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1 Femeia misterioasă. 


Era o zi mimastă de primivară. Vaporel 
Cortez" apintera fahmie valorile vera și upanegânde 
Siri Mediterane. Se triorota din ia și era în 
ape Marsilia, jedueând, afarå de oameni de afaceri, 
mmi mse de pæsgari cati făceau călătoria numai 
șiăcere și senda În Emapa piotre a guste frumuseţile 
primăveri și farmceul wopților ferie. 

Uzul diu pasageri şedea eva mai is o parte pe puntes 
porivi și urmărea cu privirea eborui ugor și grațios al 
pscărugilor. | 

— „Peri dus pe gândim, mister Wilhemis? auzi deo- 
dată un olas lingi dânsul. 

— Ah, dumneata eşti, okpitane? 

Ricătându-se pe jumätale, irase mm alt scaun lângă 
si ni și inviti pe căpitan mă în loc. Apei făcu semn unul 
eker care tocmai tva ca e tară plini cu pahare de 
gampanie, luă donă din ele, întinse unul căpitanului şi, 
arătând spre uo grup de călători cari stăteau de vorbă în 
apropiere, zie zambind: i 

— De mai bige de um ceas cei de colo nu fac altceva 
decât să vorbească ca mare insuflețire de farmecul primâ- 
perii. De ce m'am face și nol la fel, ciocnind paharele şi 
spurârul: „Trăiască primbgora l. | 

Clipchetni pabarelor răsună ușor și după ce tură golite, 
cnitanai întrebă: . 

— Prosupun că nici dammcata nu cunosti incă pei 
mircre noasiră în toată fraamemoțea ci, mister Wilkens? 

— amose din tinerețe și gtin că e nespus de 
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— De, neapărat, căi em alte planuri pentru „băiatul 
men; în America i şi aşteaptă o mireasă. 

O căsătorie de conveniență? 

Da, şi credo-mă, câpitene, că astiei de căsătorii 
pui cele mai ferike. Vorbesc din experiență, căci şi eu- 
m'am insurat cu o fali pe care mi-a ales-o tatl men şi 
am fost fericit, adică atât de fericit cât putem îi noi Ame- 
ricanii, cari nu prea avem mult timp de pierdut cu dra- 
gostea. Până acum mi-a reușit tot ce am wut în viață și 
pun rămâşag cu dumneaia, că fiul meu se va intoarce cu 
mine la New-York, dar singur, fără aleasa înimii bui. De- 
altminteri nici nu face să pierdem vorbe multe cu afacerea 
esta. Spune-mi mei bine unde mi-aş putea petrece o seară, 
două la Marsilia, în chip plăcut, căci inainte de a pleca 
la Grenoble unde se alfă fiul meu, trebue să mă opresc 

căleva zile in marele porf pentru a rezolva niște afaceri. 

— Când sunt în Marsilia, îmi petrec serile, de obiadiu, 
la barul „Velencla“, care e focul de întâlnire al tuturor 
merinarilor, căci nimeni nu știe să distreze mai bine pe 
elienții de acolo decăt blonda contesă din Marsilia. 

Mister Wilkens tresări, la auzul acestui nume. 

— Cum ai spus? Blonda contesă din Marsilia? 

— Da, sub porecla asta o cunosc toți marinarii. E o 
femele fermecătoare. Cine a vâzut-o o singură dată, sau a 
şi avut norocul să danseze cu dânsa, n'o mai poste uita. 

— Mă faci curios, căpitane, Cum e? Tânâră, mahi, 
sreltă? Ai spus că e blondă, așa că ar fi tocmai pe gustul 
mer, căti imi plac femeile blonde. Odinioară — e mult de 
tund — am fost și eu indrăgostit de o fatâ blomdă.. 
Dar spune-mi, căpitane, cum a ajans femeie asta — care, 
judecând după vorbele dumitale, pare să fie o cocobi — 
să poarte numele de contesa blondé din Marsilia? 

— Nu ştiu nid eu, mister Wilkens. Femeia asta e 
inconjurată de o taină care n'a fost destăluită până astăzi. 
Unii spun că i şa dat porecla pomenită, fiindcă axe ceva 
aristocralic în toată infățişarea' ei: alții susțin că e in- 
tradevăr o contesă, care a fost isgonită de familia ei din 
pricina unui pas greșit și, în sfârșit, mai sunt câțire cari 
pretind că acum vreo cincisprezece ani sert mei muig, a 
fost văzută prin cartierul cel mai sărăcâcios din port, im- 
brăcată în zdrențe și cu un copil in brațe. Nimeni însă 
nu poate spune ceva hotărit despre dânsa, ie ea insăși 


“mi vorbește niciodată de unde a venit şi cum a ajuns aşa 


om o cunoaşte astăzi toată lumea. In orice caz, fe æfi- 
tiese să te duci inio seazi la basul „Valencia penru A 
cunoaşte pe contesa blondă, in jarul căreia s'a țesut o în- 
treagă legendă. 

— Presupun că toată legenda nu-i decât o reclamă 
dibare, iar voi msrinarii credeji in povești de astea. 

— Ai să judeci altfel după ce v2i cunoaște pe (fru- 
moasa Dolores, mister Wilkens. 

_— Nu eed, căpitane, câci cocotele n'au fost niciodată 
pe gaiu) meu. 

Aproape infuriat, căpitanul răspunse: 

— Pe contesa b'ondă să n'ontmeri printre scele femei 
axi- Îşi rind âregostea pentru bami, mister Wilkens! Poate 
să H ial vreodată o greşeală, der stricată mu este. Femeia 
asia ere mai melt suflet decât multe altele cari au tug 


o viață frumoasă și au crescut in casa părintească, la adă- 
post de primejdiile vieţii. 

— Vad că te-ai aprins deabinelea, căpitane, răspunse 
“Americanul ironic. 

— Asta o face orice marinar, când vorbește de con- 
tesa blondă din Marsilia. 

— Wal făcut curios, zău așa, ṣi- mā voiu duce së 
văd pe această femeie misterioasă; dar nu ştiu dacă voiu 
ajunge să-mi fac aceeași părere despre dânsa, ca dumneata, 

Căpitanul se ridică de pe scaun şi privi spre mare. 


— lată că ajungem în port. Trebue să mă urc pe: 


puntea de comandă, spuse el şi, întinzând dul mister dVil- 
kens mâna, adăugă: Atunci la` revedere pe astăseară, la 
barul „Valenda". 

Wilkens îl urmări câtva timp cu privirea, pierdut i in 
gânduri, apoi dădu din cap şi murmură: 

— Ciudat... foarte ciudat.. contesa blondă... 


tot aşa 
| se spunea şi ei... 


2. Furtună 


Sficase şi triste şedeau e!evele pensionului în clasă 
şi inimile tuturor băteau cu putere, căci se petrecuse ceva 
„grozav. 

Severa pedagogă, domnișoara Bergėre, găsise adineauri 
o scrisoare de dragoste și se dusese cu dânsa la directoare. 

Fetele se uitau cu milă la Felicia de Martigny, căci ea 
era aceea pe care O &menința furtuna ce avea să izbucnească, 

Toate o iubeau pe dulcea și blonda Felicia de Mar- 
tigny, nu numai pentrucă era cea mai frumoasă, dar şi pen- 
trucă era cea mal bună și credincioasă prietenă. Şi de 
aceea găsiseră firesc, câ elegantul şi chipeşul student Bob 
Wilkens, după care se uitau cu drag toate femeile din 
Grenoble, se înirăgosiise ja prima vedere de Felicia. 

De aproape jumătate an dura dragostea celor dol 
tineri, care acum cra în œa mai mare primejdie prin dese 
coperirea “făcută de domnișoara Bergère. 

Aceasta intră iar în clasă și spuse Cu ua ton aspru: 

—: Contesă de Martigny, vino cu mine la doamna 
Brissart! 

Felicia se ridică dela locul ei și o nrmå. Abia se 
închisesc uşa în urma lor, că și Începură șoaptele in 
bănci: 

— Sărmana .Felicla, ce se va întâmpla cu ca?... 

Inimioara Feliciei de Martigny zvâcnea cu putere când 
intră ia doamna Brissart, care îndreptă priviri pline de 
mânie asupra fetei. 

— Contesă de Martigny, ce ai de spus de scrisoa- 
rea asta? incepu directoarea, cu un ton aiât de aspru, cum 
nu-l mai auzise Felicia niciodată dela dânsa. 

Fata plecă ochii şi nu răspunse. 

— Ai avut uşurinţa să te indrăgostești de un stu- 
dent — urmă directoarea — şi te-ai furișat noaptea prin 
fereastră pentru a te intâlni cu dânsul. ȘI tocmai dumneata 
ai făcut asta, dumneata pe care te-am păzit ca ochii din 
cap, pe care te-am crezut cea mai cuminte din toatel... 
E revoltător, contesă Felicia! Revoltători Dacă ae şti 
mama dumitale ce nechibzuință ai făcut! 

De ostădată Felicia inălță capul și privind drept în 
Ochii directoarei, răspunse cu hotărâre: 


— Ne fost nechibzulnță din partea mea și na poate 
fi niciun păcat, căci M jubese din toată inima pe Bob 
Wilkens şi ne vom căsători în curând. 

Doamna Brissart o intrerupse cu un râs silit: 

— Un student şi să se însoare| Eşti într'adevăc atât 
„de naivă să crezi asta? 

. — Bob Wilkens a implinit douăzeci şi opt de ani, 
zilele acestea își va lua doctoratul și mama vu fi 'bacu- 
TOasă... 

— Ba w va fi deloc bucuroasă, ii curmă lar . vorba 
directoarea. Când mi te-a încredințat spre a-ți da edu- 
cația cuvenită, a trebuit să-l făgăduiesc că te voju feri de 
orloe aventură de dragoste trecătoare. 

— Nu e vorba de o aveniură de dragoste teci:ioare, 
doamnă Brissart, răspunse Felicia, cu mândrie. Inimiie. no8« 
stre sau unit pentru toată viața și nimic nu ne va p:tea 
despărți. 

— Astea sunt aiureli ue we rinereții, fleacuri pe cari 
ți leu vârit in cap studentul dumitale, care nici nu se 
va mai sinchisi de dragostea asta mare, când va afla că a 
fost descoperită. Eşti singură de vină, dacă va trebui să 
stai patru săpțâmâni la arest sever, ca Să nu maj al putinţa 
de a te întâlni cu onorebilul student. ^:: vreau să am 
mustrări din partea: mamei dumitale că n'am luat toate 
măsurile pentru a te feri de fapte nesocotite. Ştii, dealt- 
minteri, câ mama dumitale are alte planuri și nici prin 
gànd nu-i trece să te dea de soție primului venit. 

Felicia izbucni, revoltală: 

— Bob e fiul lui Wilkens, regele automobilelor dia 
America, și chiar dacă e burghez, mâna nu se va impo- 
trivi la o asemenea căsătorie. Voiu scrie incă azi mame. 
A fi trebuit s'o fac de mult, dar am vrut să aştept până 
când Bob își va fi luat doctoratul. 

— Ba nel să sil nimic, răspunse ditectoarea cu. 
asprime. Atia timp cât ești in pensionul mes, mama du- 
mitale nu trebue să afle că ai avut putina să te încurel 
intr'o aventură de dragoste şi voiu face tot ce-mi stă în 
putere pentru a pune capăt acestel afaceri. Acum du-te in 
odaie dumitale, sirânge-ţi lucrurile de cari ai nevoie și 
treci indată în camera de arest! In singurătate și fără nicio. 
lgătură cu lumea de afară, vel avea tot timpul să te gân- 
dești la prostia pe care ai făcut-o. | 

Decarece directoarea spuse aceste cuvinte cu O aspru: 
neobișnuită, Felicia nu mai indrăzni să răspundă nimig 
și, la un sean al ci, părăsi încăperea. 

Puțin mai târziu, sărmana fati se văzu inchisă in 
camera de arest, care w'avea decit o singură fereastră, 
cu gratii, aşa câ-i era cu neputinţă sà fugă de ecolo. 

ŞI cu toate acestea, tânăra nu se gândea decât la fugă. 
Nici prin Qind nu-i trecea să stea închisă patru săptămâni 
fâră să-l vadă pe Bob al ei, pe care îl îubea atit de mul 

Trebuia” să plece neapărat la mama ci, să vorbească 
cu dânsa, să-i spună tot. Şi tocmai acum era prilejul -cel 
mai bun, căci mama ei, care petrecea sâptăniiul și luni 
de zile in străinătate, se întorsese tocmal la Marsilia, după 
cum aflase dintr'o scrisoare pe care 0 primise Chiar In 
ajun dela dânsa. 

Deodată ridică capul și ascultă cu încordare, căci aue 
zise sunetul claxonului unui automosil. Fără indolală oł 
era Bob care venise pi o. aștepta. 
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Işi “luă repede haine și pălăria şi apăsă pe clanța 
uşii, dae aceasta era închisă. 

Incepu să chibzulască ce e de tăcut, când zări la ușă 
un zâvor, care se putea pune in mişcare și pe dinăuntru 
şi pe dinafară, Îl trase şi uşa se deschise. 

“Felicia tremura din tot trupul şi aruncă o privire 
in gangul intunecos. Pretutindeni domnea liniște adâncă, 

Fâră să șovăle ieși afară, merse in vârful picioarelor, 
ajunse in parcul care înconjura clădirea pensionului și 
„giergă spre zidul din fund. Der aid nn era nicto poartă, 
aşa câ singura scăpare era să escaladeze zidul imprejmul- 
tor. Făcând o săritură, izbuti să se prindă cu mâinile de 
creasta zidului, se săltă in sus şi peste câteva clipe alunecă 


Făcând o săritură izbuli să se prindă cu mâl- 


sue de creasta zidulal. 
pe partea cealaltă, In stradă; In apropiere zări maşina e- 
degant a iubitului ei. 

— Bob, strigă ea, fără a-şi mai lua timp d dea &- 
muriri — trebne să plecăm ast mai repede. 

Tânărul se ultă buimăcit la dânsa și Intrebă: 

=— Unde să plecâm? 

La Marsilia. 

= Bine, Felicia mea scumpă, dar... 

— Nu mä intreba nimic acum, iţi voiu spune totul 
aul târziu. Deocamdată trebue să plecăm cât mai repede. 

Ea se urcă În mașină, Bob o urmă, dând nedumerit 
din cap, se așeză in yolan și puse motorul În : aukgcare. 


După ce ieșiră din oraș și se depărtaseră o bucată 
bună, tânărul student opri automobilul şi se intoarse spre 
iubita lof, care stătuse nemișcată, cu privirea ațintită în 
gol, îără să spună un cuvânt. li cuprinse umerii cu braţul, 
o atrase spre el şi o tatecbă îngrijorat; 

— Ce s'a întâmplat, scumpa mea? De ce fuga esta 
pripit? 

In loc de răspuns, ea se lipi strâns de cl, și-l întrebă 
la rându-i: 

— Mă iubeşti, Bob? Mă iubeşti mai presus de otite? 

— Tot n'o știi încă, micuța mea Felicia? 

— Ba da, însă toomal azi aș vrea să mi-o mai spul 
odată. 

Bob se aplecă spre dânsa, o sărută lung, apoi întrebă: 

— [i trebue dovadă mai bună decit asta? 

Felicia zâmbl, dar în același timp ochii i se umplură 
de lacrimi și incepu să-l povestească tot ce se petrecuse 
la pension. 

— Acum nu mai ştiu altă scăpare, decât să plecăm la 
mama, să-l spunem că ne iubim şi să-i cerem consimţă= 
mântul pentru căsătoria noastră, inchei ea, 

__—— Minunat, Felicia mea scumpă! strigă Bob Wilkens. 
Asta e și dorința mea cea mai arzătoare, şi chiar am avut 
de gând să-ţi propun acelaşi lucru. Doctoratul I-am luat 
şi trebue să mă pregătesc pentru întoarcerea la New-York, 
dar, bine înțeles, nu fără tine, Mă bucur de pe acum de 
Wurpriza pe care o vor avea ai mei. Trehue să știi, că 
teta are o mare predilecție pentru nobili şi se va mândri 
mult în cercul cunoştinţelor sale din New-York cu o noră 
care e contesă. Pentru a-i face © surpriză deosebită în 
privința asta, nici nu i-am amintit numele tău îm ultima 
mea scrisoare, în care i-am vorbit despre dragostea noastră. 

. — Poate nu va fi prea Încântat de o astfel de sur- 
priză şi se va supăra când... 

— Dar, Felicio, cum poți să-ţi inchipui aṣa ceva? Mai 
curând sunt ingrijorat de ce va spune mama ta. Nădăjduiese 
însă că, deşi oontesă, nu se va împotrivi la căsătoria 'ta 
cu fiul unul mare industrias american. Dar la urma urmei, 
chiar dacă se va intåmpla așa ceva, vom fugi amândoi în 
Anglia şi ne vom cununa acolo. Spune, vrei? 

Cu obrajii îmbuțoraţi, fata işi lipi capul de pieptul lui. 

— Ah Bob, mai întrebi dacă vreau?... Iubirea noastră 
e frumoasă ca nn basm și nimic m'aș dori mai mult, decât 
să fiu a ta, numai a ta. 

— Felicia, scumpa, micuța mea Felicia! 

O săruţă diri nou, dar iata se desfăcu din brațele 'lul 
şi spuse, cuprinsă deodată de o neliniște nelămurită: 

„>— Hai să plecăm mai departe, Bob, ca să ajungem. 


„mai repede la ţintă! Aș vrea să fiu acasă înainte ca doamna 


Brissart să telegrafieze mamei de fuga mea. 


— Atunci ar fi mai bine să mergem până la aeroportul 
cel mal apropiat şi de acolo să sburăm cu aeroplanul la 


“Marsilia. In felu! acesta vom ajunge mal repede şi diseară 


vom putea vorbi cu mama ta. 

Felicia se învol cu această propunere și el dădu drumul 
maşinii, cere porni cu o viteză ameţitoare. 

După câtva timp, amândoi sburau prin văzduh. 

Deoarece din pricina sgomotului elicei nu puteau vorbi, 
Fellcia se rezemă bine în fotoliul ei și se lăsă furată de 
gânduri, 


sâs 


Ce va spune mama, când o va vedea ivindu-se pe ne- 
aşleptate cu Bob? | 

„Tânăra fată nu fusese incă niciodată acasă şi nici 
mu cunoștea locuința părintească. De copilăria ci işi a- 
ducea aminte ca prin vis. li era ca și când ar fi pelre- 
cul-o in oraşe strâine, prin.străzi şi locuințe murdare şi 
întunecate, unde. plânsese mult, 

Dar nu se putea să fi fost aşa, căci crescuse :doar în 
casa unui pădurar din Savoia unde o dusese mama ci și 
unde rămăsese până la vârsta de opt ani. Apoi fusese in- 
i'un pension din Elveţia, iar acum era de doi ani la 
doamna Brissart, 1a Grenoble. Vacanţele şi sârbătorile le 
petrecuse intotdeauna impreună cu: mama ei, în vreo sta- 
iune balneară, seu în vreun sat mic; numai la: Marsilia 
mu fusese niciodată. 

„La repetatele ei rugăminţi de a o duce odată şi acasă, 
mame’ il spunea: „Ai să cunoşti prea devreme încă acea 
casă cenușie și posomorită unde nu-i nicio rază de bu- 
orie”. i l 
`. Despre tatăl ei, Felicia nu ştia nimic şi mama nu-l 
vorbise niciodată de dânsul. Bănula câ nu-l lubise- şi că nu 
păstrase amintiri frumoase din căsnicie. Cu atât inai mare 
dragoste avea pentru singura ei copilă, şi Felicia râspun- 
dea. la această: dragoste, din tot sufletul. 

Din nefericire mama mavea mult timp. pentru dânsa. 
li spunea că era foarte ocupată cu administrarea și con- 
ducerea marelui şantier naval care ii rămăsese după moar- 
tea soțului şi câ afacerile o sileau de multe ori să plece 
pentru săptămâni intregi în străinătate, aşa că era nevoită 
să renunțe la fericirea de a fi intotdeauna împreună cu 
filca ei. Dar spusese că îndată ce Felicia va implini doud- 
zeci de ani, se va retrage din afaceri şi se va dedica Bu- 
„mai copilei sêle, i 
“Şi acum totul trebuia să se schimbe! 

Felicia nu şi-ar fi inchipui niciodată câ ar putea iubi 
pe altcineva mai mult decât pe mama ei, dar soarta îii 
scosese în cale pe Bob și incepu să-l iubească cu "atâta 
infocare încât simțea că tără el viaja mar moi avea niciun 
farmec.. 

„Dar oare iubirea aceasta nu va pricinui durere mamei 
isale? 

Felicia elungă repede gindul acesta. Fără indoiatà 
cA mama se va bucura de fericirea ei și va primi cu 
-plăcere -propunerea pe care voia să i-o facă Bob, de a 
preda afacerea din Marsilia şi să vie ca dânșii la New-York. 


3, La barul «Valencia». 


— Dolores, e târziu. 

— Da Betty, știu... | 

Cu o mișcare nespus de obosită, femeia sveltă şi blondă 
se ridică de pe canapeaua pe care se odihnise, dădu pla- 
“poma de mâătasă la o parte şi păşi incet spre masa de 
„toaletă. 

— Şi azi îţi este aşa de greu? 

— Mai întrebi, Betty? Ştii doar cât sunt de sătulă 
de viața asta. Să văd seară cu seară oameni setoși de 
senzații, doritori de aventuri, să râd, så fiu veselă, atunci 
când imi vine så plângi Nu mai pot... nu mai pot! 

Era ca un sirigăt desnădăjduit. 

Bătrâna, care incepuse s'o coafeze, dădu din cap, tristă 
şi ingândurati, l 


— Da, e greu. Dar barul „Valencia” e din ce înca 
mei ctutat de clienți. | 

— Şi blonda contesă din Marsilia devine celebră prin 
clienţii ei,. întregi frumoasa femeie, cu un surâs ironic 
şi amar. — Dar n'are niciun rost să vorbim mereu de 
același lucru. Dacă: vreau să-mi ajung ţinta de a putea 
trăi odată liniștită şi tără griji, intrun colțişor retras de 
lume, atunci trebue să mai rabd vreo câțiva ani viața 
pe care o duc acum. 

Intinse mâna spre o iotografie de pe masa de toaletă 
şi se uită ar dor la chipul drâgâlaș de fată, 

Bătrâna Betty işi aruncă și ea ochii spre fotogratie. 

— Ti- fi iar tare dor de dânsa? 

— Un dor care imi stâșie inima. 

— Pleacă pentru câteva zile s'o vezi. i 

— Nu se poate, nu pot lipsi acum... Dar bine. câ 
mi-am adus aminte, Betty; o dansatoare tînără mi-a scris 
că va veni să vorbească cu miue, aici acasă. : Dacă va sosi 
după plecarea mea, trimite-o la bar. iau 


Când noapteu se lasă asupra Marsiliei și activitatea 
marelui port incetează, începe viața în cartierul din jurul 
străzii Cannebière, - - | 

Clădirile impunătoare, aşezate de-alungul celei mai fru- 
„oase străzi din marele pot, străluceau intr'o lumină fee- 
rică și semănau cu palate din basme. Fiecare se inirecea 
in reclame luminoase cât mai 'bătătoare la ochi, pentru a 
atrage atenția publicului. ia 

Unul singur din nenumăratele localuri cari se inșirău 
in acest cartier sal petrecerilor, se deosebea prin simpli- 
tatea decorului său exterior. Numai la intrare se afla po- 
stat un Negru uriaş, îmbrăcat intrun costum fantastic, 


„de culoare verde, și s cărui menire era să deschidă ușa 


nenumăraților clienți cari veneau să viziteze barul „Va 
lencia”, | l 

Deși aci era focul de intâlnire al publiculul interna- 
ional din marele port dela Marea Mediterană, totuși de 
multe ori se rătăceau și oameni din cea mai bună socie-; 


tate, voind să guste și ei din piticerile vieţii de noapte și 


in deosebi să cunoască acest local, căruia i se duseşe 
faima in lumea intreaga. E 

In încăperile din subsol petreceau marinarii de 'rând 
in felul Jor sgumolos, fără să se sinchisească prea mult 
de manierele elegante, și de cele mai multe ori învilmăe 
șeala era atât de mare, incat, din lipsă de locuri, artistele 
şi dansatoarele se așezau pe genunchii clienţilor, cari nu 
păreau deloc supăraţi de această familiaritate. 

In elegantul salon de dans dela etaj, veneau să-şi o» 
moare vremea oameni din societatea cea mai bună. Atracția 
de căpetenie pentru toți, era contesa blondă din Marsilia. 

Aceasta era o femele cu adevărat fermecătoare. Inaltă, 
cu un trup mlădios, cu trăsături fine și ochi minunaţi cari 
priveau visător, cu pielea albă și catifelată, atrăgea : pri- 
virile tuturor. i 

Cu braţele încrucișate pe piept, stâ'ea rezemată de o 
coloană şi privea la animația din jur, fără să se sinchi- 
sească de privirile pline de admiraţie, indreptate asupra 
ei. Gândurile ii erau departe, departe de tot. 

— El, Dolores, la ce visezi iar? 

Cuvintele acestea o treziră din reverie. Cu o mig- 
care obosită îşi trecu mâna peste ochi şi se intoarse spre 
oaspetele care se apropiase de dânsa, 


sie 


— Bună seara, câpitanel Te-ai intors iat la Marsi- 
iia? Fii binevenit la barul „Valencia!” 

“1 întinse mina, pe care căpitanul Barnabe 0 duse 
rospertos la buze. 

— Ai avut © călătorie bună? il mai întrebă ea. 

— Ca întotdeauna.+ Ştii doar că am fost poreclit câ- 
pitanul „Vreme Bună”. Rar mă prinde furtuna cu „Fer- 
nando Cortez” al meu.. 

Femeia blondă suspină şi pe chipul ei se intipări iar 
o expresie melancolică şi visâtoare. 

“ =- Ce bine ar fi, ducă am putea spune cu toţii la 
fel despre corabia vieţii noastre: călătorie bună și numai 
rareori furtună! 

Căpitemul o priv! cercetător. 

— Ai necazuri, Dolores? 

— Necazuri cum ţi le închipui, poate, dumneata, nu. 
incerea mea merge mai bine ca oricând; dar sunt plicti- 
„sită de viaţa asta și atit de obosită, încât aş grea să 
scap de ca cât mai repede. 

— Nimic mai uşor decât asta, Dolo:es,.. Cred că în 


anii din urmă ai câștigat mult şi al pus deoparte © avere- 


feumușică? 

— Da, em câștigat mulţi bani, der încă nu destui 
pentre... 

Se opri deodată din vorbă. 

= Nu destui pentru ce?... stârul el. 

— Nu mă intreba, căpitane, 

„— Da, ştiu că uu vrel :să vorbeşti niciodată despre 
dumneata şi despre viete dumitale, așa că nu te voiu 
supăra cu întrebări indiscrete; 

Pentru a schimba vorba, . Dolores: i. întrebă: 

—-Ai avut: mulţi pasageri pe bord; căpitene? 

- — Toate cabinele erzu ocupate. Fermecâtoarea noa- 
stri primăvară a- atras pe mulți incoace, 

Tot vorbind, Barnabe își roti privirea prin sală, 

— Dealtfel am și zărit alel câțiva din pasagerii mel 
Au venit pentrucă am. spus tuturor că eşti cea mal in- 
teresantă femeie din Marsilia. Priveşte, colo în loja a 
treia. din stânga e și cel mai de seamă și mai bogat pa- 
gager a] meu: regele automobilelor, Frank Wilkens din 
New-York. 

La auzul acestui nume femeia blondă tresări, se făcu 
palidă şi căutând un sprijin, prinse braţul căpitanului. 

— Wiikens?.. Frank Wilkers?... murmură ca aproape 
speriată. 

— Ce ai, Dolo::=? Il cumoşti cumva pe mister Wil- 
kens? întrebă Barnabe, prirind-o miret. 

Ea izbucni intr'un râs tăios. 

— Mă intrebi dacă-l cunosc?... Foarte bine chiar, 

— Adevărat? A mai fost vreodată pe aici? Nu-mi 
vine să cred, deoarece când am vorbit cu dânsul despre 
Marsilia, de barul „Valencia” şi de dumneata, se părea 
@ habar mare de toate astea. 

- = Dolores. încheştă pumnii. -. 

— Cred şi eu că s'a prefăcut că nu știe nimic. 

— Din ce pricină? 

Ea făcu o mişcare ca mâna și il rugă, cu voce ind- 
bușită: 

— Nu îutreba, căpitane! Te rog, lasâ-mă singură, der 
să nu te duci în loja lui Frank Wilkens. Mă volu duce 
ea; trebue să vorbesc cu dânsa. : 


„loja in care şedea Frank Wilkens: 


Se opri brusc din vorbă, se depârtă şi se indreplă spre 
dar căpitanul, care 
O urmărea Cu privirea, văzu că pașii el deveniseră şavăitori. 


4. Soarta hotărăște. 


Cu inima zvâcnind de emoție stătea contesa Felicia 
de Martigny în faţa casei cenușii din strada Estelle, unde i 
se spusese că e locuința mamei sale. 

Se uită nedumerită la Bad şi nu cuteză să-i vorbească. 
ŞI el tăcea. 

Felicia ii ghici gândurile: Fâră indoială că şi dân- 
sul cra tot atit de surprins ca și ea, văzând casa in care, 
după cât se părea, locuia bogata ei mană, contesa de 
Martigny. 

— Te voiu eştepta colo in caleneauu cea mică de 
peste drum, spuse Bob în cele din usmă. Va fi mai bine 
să vorbeşti întâi singură cu mama ta, apoi vei veni să 
mă chemi şi pe mine, 

Se despărțiră cu.0 stringere de mână şi Felicia il 
urmări pe Bob cu privirea, până când trecu strada și 
intrð în calenea. Abia dup! aceea sună la intrarea casei, 

După câteva minute usa fu deschisă și un portar bá- 
trân și morocânos O întrebă pe cine caută. 

— Aş vrea să mă duc la contesa de Martigny, râs: 


` puns Felicia. 


Bătrânul o măsură cercetător din creştet până in tălpi. 
— 0 contesă de Mariiqny nu stå aici, dar dacă o cauţi 


„pe „madame Martigny”, etunci ai nimerit. 


Spunând accztea deschise uşa mai larg, lăsă pe Felicla . 
să intre şi adăuga: 

— SH lu- etajul al doilea, apartamentul din stânga. 

Felicia ii mulțumi, cam huimăcită, şi urcă repede scara. 
In adevăr, la etajul al doilea, citi pe o placă mică de 
alamă bătută la usa din stânga, numele „Martigny”. 

„Madame Martigny”. 

Da, abia acum ii veni în minte dorința mamei, c8 
nici pe scrisorile ce i le trimitea să nu scrie titlul de 
contesă. 

„Nu vreau să port titlul de contesă, alăta vreme cât 
mă ocup de afaceri” zicea ea. 

In felul acesta o lamurisz mama pe dânsa și pe doamna 
Brissart și acum ii părea rău Feliciei că uitase de «acest 
jucru şi intrebase pe portar de o contesă de Martigny. 

Sună la ușa. din faţa ei şi după câtva timp upăru o 
bătrână care o intrebă prietenos: 

— Pe cine cauţi, dragă domnişoară? 

De astă dată Felicia fu mai prudentă şi răspunse: 

— -Aç dori să vorbesc cu doamna Martigny. 

Bătrâna o privi cercetător. 

.— Eşli dansatoarea care a venit -pentru angajament? 
Dosmna mi-a spus că i-al scris, dar ai fi făcut bine, dacă 
ai fi venit mai devreme, căci doamna a plecat la bar. 
Du-te acolo, o rei găsi, ştii, la barul „Valencia”. 

Felida o privi cu ochi mari, câci nu ințelegea ce 
spunea bătrâna, apoi bâlbâi incurcată: 

— Jantă-mă.... dar... mi se pare că, am greşit n4 
dresa... Caut pe mama mes... contesa de Martigny. 

Bătrâna se dâdu speriată înapoi și holbă ochii la tê- 
nära fată. 

— Pe mama dumiiale? intrebă ea, bubnécită. 


Dar se reculese repede şi cu un 23mbet silit spuse: 

— Atunci intr'adevâr mai nimerit adresa, căci doamna 
Mertigny m'are nicio fiică: 

Felicia deveni şi mai incurcată. 

— Şi eu ml-am zis indată că n'am nimerit bine... 
căci mi-am. închipuit cu totul altfel casa mamei... Dar 
âdtesa e totuşi exaclă: strada Estelle patru... 

-- Poate e la numărul paisprezece, raspunse bătrâna 
repede, ` 

— Dar numele?... 

— Numele de Martigny nu-i atât de rar şi se .poate 
să fie două doamne cu numele ásta pe aceeași stradă. In 
orice caz, doamna Martigny a mea nu-i mama d-tale, Aş 
„putea să-ți dovedesc asta, ducându-te la ea s'o vezi, dar 
din nefericire nu-i acasă... ba e chiar,., plecată din Mersi- 
Jia.. şi nu știu când se va intoarce, aṣa că... nu poji 
vorbi cu dânsa. 

Timp de câteva clipe Felicia rămase nehotrită, apoi 
mulțumi bătrânei şi spuse: 

— Irtă-mă că te-am deranjat. 

Beity aproape că nu mai auzi cuvintele fetel; căci ina 
chisese repede ușa. 

Cutundată in. gânduri, Felicia cobori scara. Nu ştia 
ce să spună lui Bob. Totul era atât de ciudat! Spaima bå- 
trânei nu-i scăpase. Dar de ce să se sperie că o câuta pe 
mama ei? 

Pe când Felicia trecea strada, Betty alergă repede la 
telefon şi ceru legătura cu Dolores, la barul „Valencia”, 
Stâtea, tremurând toală, în faţa aparatului și strigă: 

— Aici Betty! Trebue să vorbesc neapărat cu doamna 
Martigny... 

O voce aspră de bărbat îi răspunse, 

Apoi Betty urmă: 

— Cum?... Nu se poate să-i vorbesc acum?... 
mai târziu?... 

Bătrâna dădu din cap și spuse mai mult ca pentru 
sine: 

— Va fi poate prea tărziu... şi totul se va descoperi... 

Deși vorbise incet, cuvintele ei îură auzite la capatuț 
celălalt al firului, căci vocea brăbătească întrebă: 

— Ce va fi prea târziu?... 

— Nu pot să-ți spun. Trebue să vorbesc cu doamna, 
Cheam-o, te rog, la aparat... Allot.. Mă auzi?... Cheam-o 
pe doamna Marligny!... 


Ascultă câteva clipe, dar nu mai primi nici un răspuns. 

Desnăcâjduită, închise aparatul și murmură: 

-- A venit ceasul de care m'am temut atât de. multi.. 
Trebuia să se întâmple odată!... 


Să chem 


Felicia intră în cafeneaua în care o âştepra oww și 
acesta citi indată pe chipul ei desamăgirea pe care o avusese, 

— Felicio, de ce eşti atat de intristală? N'ai găsit-o 
acasă pe mama? 

Ea se feri să-l privească în ochi şi răspunse: 

— În locuinţă nu era nimeni, căci am sunat şi nu mi 
B'e deschis, iar portarul mi-a spus că pesemne mâna e 
plecată în călătorie. 

Spunând această minciună, inima»i se strânse de durere, 
Dar ce lămurire i-ar fl putut da? Aici era o taină pe 
care irebula s'o despăluie mai întâi dânsa, inainte de a 


vor! cu jubitul ei despre ea. 

CGândurile-i se invălmâşeau in creer şi era atât de 
buimăcită, încât i se părea că aude ça de la mare img 
tare glasul lui Bob, care incerca s'o mângâie şi s'o linis 
ştească. bă 

— De fapt ar fi trebuit să ne gândim la posibilitatea 
asta, Felicio, Totuși, nu trebue să desnădăjduim, Dacă 
m'am găsit-o azi pe mama ta, o vom găsi mâine sau peste 
câleva zile. Deocamdată să mergem intr'un local mai ca 
lumea, unde să ne sfàtuim ce avem de făcut. Vreau să 
fii veselă, să-ți piară gândurile negre. 


— Jartă=mă... dar... mi se pare că. . am 
greşit adresa 


Bob chemă chelnerul, plăti, epoi luă pe Felicia de 
bral şi amândoi ieșieă în stradă. O luară incet spre strada 
Cannebière și după câtva timp se opriră in fala yunis 
din numeroasele localuri din acest cartier al petrecerilon 
şi veseliei. 

— Ce-ar fi să intrăm aici, Felicio? întrebă èl. 

Fata ridică ochii şi citi literele mari și luminoase 
deasupra intrării: „Barul Valencia”, 

Deodată işi aduse aminte că bătrâna din locuința din 
strada Estelle ji spusese că aici poate găsi pe doamna 
Mariigny şi, ca mânată de o putere misterioasă, intră œ 
Bob în vestibulul feeric luminat al localului. 


LAsară pardesiarile și pălăriile la garderobă; Bob îi 


de 


tumpâră dela o florărească dol trandafiri roșii pe cari èa 
pi-i prinse la piept, apoi intrară amândoi în salonul cel 
iare de dens. 


6. Taina contesei blonde, 


Intins într'un fotoliu comod, Frank Wilkens şedea în 


loja lui și privea cam plictisit la perechile cari dausau în 
sală. Nu era aici entuziasmat, nici uimit, căci pentru dên- 


“ul, care văzuse atâtea, acest local pe care căpitanul Bara. 


nabe i-l] lăudase aṣa de mult, nu oferea nimic deosebit. 

Desltminteri, căpitanul nici nu lăudase atât localul, 
cât pe „steaua” acestuia, pe misterioasa contesă blondă 
din Mereilia, . i 

Wilkens se rezemă cu coatele de balustrada lojii și o 
tăută cu privirea prin salb. 

Deodată auzi în spatele lui deschizându-se ușa lojii 
şi când întoarse capul, zâri o femeie nespus de frumoasă, 
venind încet spre el. 

— Bună seara, Frank Wilkens, o auzi spunând și simţi 
îndreptată asupra lui privirea ei plină de ură. — Aşa e 
că nu te-ai așteptat să ne mai întâlnim odată în viaţă? Eu 
insă te-am aşteptat an cu -an şi ceas cu ceas. Știam că vei 
veni când vei auzi: de Dolores, „contesa blondă din Mara 
gilia”. De, priveşte-mă! Eu sunt aceea pe care ai pără- 
sjt-o în cea mai neagră mizerie, după ce ai dat-o pradă 
nenorocirii... 

Frank Wilkens nu-şi luese ochii dela ea, dar s re- 
culese îndcojuis, spre a putea răspunde: 

— lertați-mă, doamnå, dar mi se pa:e că tă inşelați 
asupra persoanei mele... 

— Nu, nu mä înșel; ești Frank Wiikens și am venit, 
să-ți cer socoteală... 

Se opri deodată din vorbă, căci... 

Bob şi Felicia mu mai găsiseră loc decât in sală şi 
acum dansou și ei, atrași de sunetele adeinenitoare ale or- 
chestrei; dar În toiul dansului Bob se opri brusc și, ară- 
tând spre una din loji, spuse: 

— Felicio; priveşte!... Colo... tatăl meu! 

* Fata ridică privirea și... | 

Nespus de mirat de a vedea pe tatăl său aci, şi in- 
tun chip atât de neașteptat, Bob se despărți de Felicia 
şi alergă spre lojă. 

Tatăl său la Marsilia! Ce bucurie! Era cel mai mi- 
gunat prilej să-i ceară binecuvântarea pentru cisătoria lui 
cu încântătoarea contesă Felicia de Martigny. 

Bob ajunse la loja in care se afla tatăl său şi deschise 
repede ușa, strigând plin de bucurie: 

— Tali! 

Vru sá alerge cu brațele intinse spre dânsul, dar deo- 
datà se opri in loc și se uită stânjenit la doamna cea 
ptrăiriă care se alla în fața tatălui său și cu care, pe- 
semne, -tocmai vorbise. 

— [ertati-mā, bâlbăi el, 

Dolores intoarse .inceț -capul și îl privi cu uimire. 
Tânărul spusese cuvântul „tată“, deci era fiul lui Frank 
Wilkens. Dar și altminteri l-ar fi recunoscut, căci asemănarea 
era foarte mare. 

Şi Bob se uită la ea cu surprindere. Ce irumoasă era 
femeia asta.. şi... Îşi trecu mâna peste ochi, pentru a 


se încredința că nu e o nălucire. Asemănarea asta mematpoa 
menită cu Felicia! Era oare cu putință?: 

` Frank Wilkens se uită la fiul său, dar privirea îi 
era ca pierdută, apoi o îndreptă iar spre Dolores. 

Repetă ca pentru sine cuvintele ei acuzatoare: „....eu 
sunt aceea pe care ai părăsit-o în cea mai neagră mizerie", 
Apol adăugase: „Nu, nu mă înșel; ești Frank Wilkens şi 
am venit să-ți cer socoteală...“, 

Nu apucase să mai urmeze, câci in clipa accea inz 
trase Bob în lojă. 

Frank Wilkens era buimăcit, căci totul se întâmplase 
cu o iuțeală fulgerătoare, 

Dolores iși îndreptă din nou privirea asupra Ameria 
canului şi pe buzele ei se ivi un zâmbet amar. 

— Am fost întreruptă, mister Wilkens, şi deocam- 
dati nu-ți pot spune ce mai am de spus, dar fii încre= 
dințat câ ne vom mai întâlni, 

Şi la aceste cuvinte, în ochii ei se ivi iar o stră« 
fulgerare de ută. 

Frank Wjlkens vru să răspundă ceva, dar Dolores 
se îndreplă spre ușă, unde stătea încă Bob .cu ochii holbaţi, 
neputând înțelege minunea unei asemănări. între Felicia 
lui şi această femeie. 

Dolores se mai opri odată la uşă, privirea ei se mai 
încrucișă odată cu aceea a lui Frank Wilkens, apoi ieşi, 
Tatăl şi fiul erau acum singuri, 


După ce Bob Wilkens o părăsise pe neașteptate, 
pentru a alerga spre loja in care se afla domnul acela 
înalt și chipeș, Felicia de Martigny rămase câteva clipe 
în același loc, nemișcată ca o stană de piatră. 

Dar privirile ei nu, erau indreptate nici spre domnul 
cel strâin, nici spre Bob, pe çare il văzu apărând in ușa 
lojii, ci cu ochii măriţi de spaimă, se uita la frumoasa fe» 
meie palidă, care se afla în aceeași lojă. 

Simţi cum tot sângele ii nâvăleşte la inimă. 

Vru să țipe, să râcnească, niciun Sunet nu ieși însă 
de pe buzele el. i 

Un ‘singur gând o mai stăpânea: „Femeia cea blondă 
de colo, e... mama, mea!“ 

O expresie de durere aniârnică şi de neinărginită dess 
nădejde se ivi pe chipul ci. 

Mara... mama ei... aici?! 

Nu putea fi decât un ris, ò nălucire nebună 
o chinuia de moarte. 

Deodată se uită în jurul ei, buimăcită ca și când s'ar 
fi trezit dintr'un somn adânc, își apist amândouă mâinile 
pe piept pentru a potoli bătăile năvalnice ale inimii și se. 
dădu câțiva paşi inapoi, ca să se ascundă în dosul uneia 
din coloanele inalte, care sprijineau bolta salonului de 
dans, Genunchii îi tremurau; abia se mai putea ţine pe pi- 
cioare şi căutând un sprijin, mâinile i se înclestară de 
marmoră rece. 

işi aduse aminte de cuvintele pe cara i le spusese bá- 
trâna servitoare în casa din strada Estelle: „Pe doamna 
Morligny o puteţi găsi la barul „Valencia”! 

` Felicia iși muşcă buzele pentru a-și stăpâni plânsul. 

Mama ei, scumpa şi buna ei mamă... pe care o a 
doru, o venera şi iubea mai presus de orice... mama ei 
întrun astfel de local?! 

Din clipa in care intrase aci, simţise o adevărată o- 
roare la priveliştea care se desfășura inaintea ochilor ei 


care 


soe 


Femeile fardate: și pudrate, îmbrăcate în rochii bătătoare 
la ochi şi atât de decoltate, încât păreau aproape goale, 
o scârbeau, iar privirile lacome ale bărbaților o umpleau 
de groază, 

"Şi sici o găsise pe mama ei?! 

Nu putea să înțeleagă, nu-i venea să creadă! 

Vru să fugă, dar parcă o putere nevăzută o ţintuia in 
loc și rămase cu privirea pironită spre lojă. 

Işi dâdu seama și de marea asemânare dintre domnul 
cel străin şi Bob, Vasăzică era tatâl lui! Și lângă dânșii 
stătea inama eil 

Ruzi voci în spatele ei și fâră să vrea, ascultă, Era 
doi ofițeri de marini cari stăteau de vorbă. 

— 0 vezi pe contesa blondă?. intrebă unul din & 

— De, chiar în clipa asta am zărit-o. Astă seară 
e iat nespus de frumoasă. 

— Sunt de aceeași părere. Bagà de seamă, azi o să 
prindă in mrejile ei pe cel mai bogat pasager al nostru, 
pe Frank Wilkens, regele automobilelor. 

— Crezi? 

— Fac prinsoare pe ce vrei că incă in noaptea asta 
Wilkens va fi amorezat lulea de frumoasa Dolores, 

— Poate să ai dreptate, câci nimeni nu rezistă farme 
celor acestei sirene blonde. 

— Pentru noi e pierdută în seara asta și am face 
bine să ne căutăm altă damă. 

— Din nefericire nu mai e in toată sala niciuna 
așa de frumoasă ca Dolores, contesa blondă din Marsilia, 

Feliciei nu-i scăpă nicio vorbă și ii venea să intre 
în pământ de rușine. 

Mama, frumoasa ei mamă, contesa. Dolores de Mar- 
tigny, era contesa blondă din Marsilia!" 

Şi nu era numai 0 asemânare.... Era intr'adevăt mas 
ma ci! 

Inima ii stătea parcă in loc, 

4 Dumnezeule sfinte! Ce va spune Bob când va afla. 
sa? 

li povestise tot ce ştia de maina ei și ce crezuse că 
e curatul adevăr. 

Totul era oare numai minciună? 

Mama ei nu era aceea drept care se dăduse? Era pro« 
prietara acestui bar, cunoscut în tot orașul?: 

Ce grozâviel 

“Trebuia să plece, să fugă; să n'o mai găsească Bob; 
să nu fie uovoită să se uite în ochii luil.. 

Voi să se depărteze, dar deodată se ascunse și mai 
bine in dosul coloanei de. marmotă, căci în clipa aceea 
mama ci trecea tocmai prin sală, 

Pe Sub pleoapele pe jumătate închise o urmări Tes 
încetat cu privirea. Dacă la început mai avusese oarecare 
îndoială, acum, când mama ei trecu aproape de dàns 
râmase cu desăvârșire încredințată că contesa blondă din 
Marsilia era una şi aceeași cu contesa de Martigny. 

Recunoscu lămurit fiecare trâsătură a acestui chip atât 
de îrumos, mâinile ei fine şi albe; până şi medalionul 
de aur pe care mama ei il purta intotdeauna la gât şi 
în care se afla portretul Feliciei și o șuviță din părul 
blond al copilei. . : 
= Fcliela se miră ea însăși că mai găsi puterea să rå- 
mâle unde era ascunsă, să nu se arunce in calea mamei 
el și să-i strige: „De ce m'ai înşelat?“ 


Rămase pitonită în loc, fără să facă o singură mișcare, 

“Deodată simți o mână apucând-o de braț şi cânţ 
ridică privirea, zări lângă ea chipul unui bărbat inalt şi 
slab, care o privea cu ochii lacomi. Abia atunci se trezi 
ca dintrun vis şi o luă la fugă, 

Trecu în goană pe la garderobă, fâră să-și mai ia 
baina și pâlăria, fără să se uite la nimeni. 

O turburare grozavă o râscolise până în adâncul Sute 
fletului. 

Rătăci prin străzi necunoscute, fâră să-și dea seama 
unde se află, fără să se uite în jurul ei, urmărită de 
wn Singur gând, care îi apâsa sufletul îndurerat: Mama el 
era „contesa blondă din Marsilia”. De aceea nu-i dăduse 
niciodată voie să vie acasă! De aceca nu-i povestise nicio 
dată nimic din viața eil 

Râtăcind fără țintă ajunse iar în strada Cannebiere, 
unde la ora aceea era incă destulă mişcare, 

Noaptea era luminată feetic, căci pretutindeni ardeau 
mii de becuri electrice şi din toate părţile se auzeau râsete, 
cântece: și chiote. 

Cu un zâmbet indurerat, Felicia se opri și. se uită le 
firma luminoasă a barului „Valencia“. 

De ce oare soarta ii îndreptase paşii iar intr'acolo?. 
De ce n'o indreptase mai curând spre malul mătii, de 
unde, cu o singură săritură ar fi putut pune capăt chinului 
care ii stâșia inima? 

In nooptea aceea visul ei de fericire fusese spulberet, 
işi simţi inima ca incleștată de niște ghiare reci. 

Ca gonită de duhuri rele alergă mai departe, dat 
deodetă se opri, speriată. 

Un şir intreg de marinari venea spre ea, cântând in 
gura mare. Erau vreo doisprezece, cari se luaseră la braţ, 
alcătuind un lanţ. deacurmezișul străzii. 

Felicia vru sâ-i ocolească, să treacă mal departe, să 
se piardă iar în mulțime. Marinarii insă o z2âriră și ina« 
inte de a-şi pulea da seamă ce se petrece, se văzu 
înconjurată de toată ceata lor. Se ingălbeni și căutând o 
scăpare, privi în jurul ei, cu ochii speriați ca ai unei pâsăa 
rele prinsă in laț. 

Dar tocmai spaima ei stârni și mai mult veselia mas 
rinarilor, 

—  Singură, frumoasa mea fetiță? o întrebă unul, 

— Asta nu se poate! “făcu altul, 

— Vino cu noi la barul „Valencia“!, 

— Să bem şi să petrecem! încheiă un marinar cu 
chipul „grosolan. 


năpnsti spre ri de marinari, i a trece printre LA 
Era stăpânită de ọ groază nebună. 

La barul „Valencia“ era doar Bob, care, fără îndoială, 
0 căuta, nestiind ce urmări fatale avusese venirea lor acolo, 

Bob mu trebuia so mai găsească! Nu...  nicios 
dată şi pentru nimic în lume! l 

Dar dacă va ieși chiar in clipa asta și o va gis 
alci in stradă, în mijlocul acestor marinari? 

— Dati-mi drumul... Vreau să pleci strigă ea cu 
vocea înecată in. lacrimi. 

Merinorii îi răspunseră cu râsete grosolane. 

— Nu se poate, frumușico, nu-ți dám deumut. O fetiță 
dulce şi blondă ca tine e tocmai ce ne piis nouă. 

` — Da, femeile blonde sunt slăbictunea noastră; de 


0e 


ges ne place atât de mult să ne ducem la baru! „Valencia" 
vedem pg contesa blondii 
— Băieți, ia uitați-vă bine la fetișcana. astat Nu 
amănă aidoma cu frumoasa Dolores? zise unul din ma- 
ari, 
Felicia fresări, indurerată. 


Până atunci fusese fericită și mândră că semâna atât - 
de bine cu mama ci. De multe ori se dusese cu dânsa 


În fața oglinzii şi se buturase de asemănarea lor izbitoare. 
Acelaşi păr “blond, aceeaşi ochi mari și frumoși, aceleași 
„trăsături și aceeaşi pieliţă albă şi catifelată! 


(ptr Lu 
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Felicia privi în jurul ei, căulând o scăpare." 


— [Ioan are dreptate, răspunse un alt matinar. S'ar 
putea spune că e chipul“ intinerit al' contesei blonde. 
* — Haideţi, băieţi, s'o luăm cu noi la barul „Valencia']. 
Felicia scoase un țipăt de spaimă: 
„— Nu.. nu vreau så merg... lăsaţi-mâ... dați-mi dru- 
mul!... Ajutor!,., Ajutor! 
- Inainte însă de a-şi dă seama de ceea ce se întâmplă cu 
a, se simţi ridicată de brațe puternice şi cântând 
"cor, marinarii porniră, ducând-o pe sus. 


Cateva -clipe Felicia rămase ca amețită, apoi iși strânse - 


mnii şi începu să lovească pe marinarul care o ducea 
braţe: 
— Nu vreau să merg cu voi. lăsați-mâl —. 
Der tipetele și rugëmințile ei fură zădarnice şi trebui 
supuie soartei, să se lase dusă iar acolo, de unde 


se 
ke ca gonită din “urmă, 


6. Lanţurile vieţii 


Cu. mintea rătăcită, ca și când ar fi zărit o fantomă, 
cu privirea aţintită în gol, conlesa blondă irècu prin sala 
cea mare de dans. 

Tremura din tot trupul şi trebui să-și edune toate 
puterite pentru a nu se prâbuși la pământ. 

Inîră în biroul ei, se lăsă să cadă pe scaunul de lângă 
masa de scris ṣi își rezomă capul în mâini.. 

Nu guzi deschizându-se ușa și nu văzu pe birbatul 
mic de slatiă și imbrăcat intr'o haină de marinar, care in- 
trase în birou. 

___ Numai când simţi o atingere pe umăr, tresări și ridică 
niţel capul. 

-— Ah, tu ești, Jeane? întrebă ea cu voce înăbușită, 

Bătrânul iși luă pălăria de pe cap şi o aruncă pe masă. 

— Am venit numai să-ți spun bună sesra, Dolores, 
zise el, privind-o cu ochii lui mici, cenușii și netezindu-și 
barba albă. 

Apoi urmă: l l 

— Dar ce-i cu tine? Faci o mulră parcă ai îi văzut 
pe Necuratul... 

Contesa blonda avu un zâmbet dureros şi zise grav: 

— Ponte l-am văzut, Jeane. 

— Mofturi, Necuratul n'are ce căuta pe pământ. 

Dolores îi aruncă o privire ciudată. | 

— Cel puţin odatâ în viață, fiecare din noi întâlneşte 


în cale o fantomă, Jeane. 


— Nu te mi găadi la îleacuri. Peuiru tine a trecut 
de mult timpul când ai mai putea vedea fanlome. 

Se așeză pe colțul mesei,. apoi intinse miâna spre o. 
cutie cu țigarete din care luă una. 

— Imi dai voie să fumez o ţigaretă din astea? Cekov 
a cumpărat peniru local nişte tigarete de care mi-e greață. 

— Te: rog servește-te, răspunse Dolores. 

— [ti aduci aminte? Pe vremea când te-am, pescuit 
din apă pe tine şi pe mica ta Felicia, n'aveam gulogani 
decât pentru mahorcă, Dar acum, când ne merge bine 
la totis. 

Dolores izbucni intr'un rès aspru și repetă:, 

— Acum când ne merge binel.., 

Era ca strigătui de moarte al unui suflet chinuit, așa 
că bătrânul marinar puse ţigareta la loc şi urmă sfios: 

— Ei, da, Dolores; voiam numai să spun că de 
când ai încheiat contractul cu Cekov, nu mai ești nevoită 
sü induri sărăcia. Ce le-ai fi făcul cu feliță ta, dacă... 

Contesa blondă sări agitată: de pe scaun şi zise: 

= Nu-mi vorbi azi de trecut, Jeanei Nu vreau să-mi 


reamintesc nimic, 


-- Bine, atunci tac. Ai, pesemne, lar ziua ta ree. Săr- 
mană Dolores, mi-e milă de tine, că ești incătușală. Dar 
m'ai încotro: ‘contractul e contract și trebue să rabzi până 
la sfârşit. Dealtminteri, ce să spun, localul de jos forfotă 


„de. lume și au' să intre biştari mulţi. Sus la voi, cum 


merge? 

— Şi acolo merge bine, Jeane. 

— Și aste o spui cu o mutrá, parcă ai fi la inmot« 
måntare. 

` Se opropiă de dânsa și punânduri mâinile grosolane 
pe umerii albi, adăugă: 
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= Ce-i cu tine, fetico? Nu te mat recunosc. Ştiu că 
niciodată nu te-a prea tras inima la afacerea aste, dar 
aşa ca astazi nu te-am văzut încă. 

— Nu mai întreba nimic, Jeane. Du-te mai bine jos 
da tejgheaua ta și vezi-ți de treabă. | 

Mormâind, bătrânul işi luă pălăria şi o puse pe cap, 
țigareta o vâri în buzunarul bhairei, apoi se indreplă spre 
uşă. ` 

Inainte de a o deschide, Dolores alergă după el, i 
luă mâinile botocânoase intr'ale ei, le desmierdă cu mişcări 
slióase și zise: 

— Nu fii supărat, bunul meu Jean, dar azi e iar o 


zi în care viata má apasă ca o povară nespus de grea. | 


Ştii doar de ce fac toate astea şi trebue să injelegi că 
uncori vin ceasuri în cari mi-e scârbă de viața pe care 0 
duc şi că aș vrea mai bine să-mi iau lumea in cap. 

Bătrânul zâmbi, împacat. 

— Nu sunt supârst și nici nu-ți fac mustrări. De ni- 

“mic n'ag fi mai bucuros, decât dacă. aş pune mâna pe 
veco moştenire mare din America ca să te pot scoate 
din mocirla asta. Atunci am putea să ne cumpărăm o Cå- 
suță undeva la tarà, unde am trái liniștiți și de unde nu 
ne-ar mai scoate n'ci cu zece boi la barul „Vaiencia“. Dar 
n'avem încă bani destui, aşa câ suntem nevoiţi să mel tra- 
gem la jug. 

Contesa blondă dòdu tristă din cap şi suspină din 
adâncul sufletului. 

Rămânând singură, se așeză iar la masă, deschise 
un sertar şi scoase un registru pe care începu să-l răs- 
toiască. Privirile ei urmăreau coloanele de ciire, pe când 
gândurile îi rățăceau departe. 


_Din nou se deschise ușa şi de astă dată iniră un băr- 


bat înalt, lat in spete, ras la îaţă şi cu capul chel: 
Deși era imbrăcat intr'un. frac elegant, avea o intâțişare 
mecioplită,. din care se putea vedea ușor că odinioară se in- 
deletmicise cu meseria de atlet, 

Cu mâinile în buzunarele pantalonilor, se apropiă de 
contesa blondă şi ii aruncă o privire posomorită. 

— Ce ţi-a venit să-ți pierzi timpul aici? Locul tâu 
e in sala ' de dans, Ştii prea bine că cea mai mare 
parte din clienţi vin numai pentru tine și dacă nu tte «văd 
in- local, pleacă iar. 

— Scuză, te rog, răspunse contesa blondă cu răceală, 
aruncând bărbatului din faţa ei o privire plină de ură. Chiar 
În clipe asta am venit din salon. 

— Dar. de unde, nu te-ai ocupat de nimeni, zisa Cekov 
care era de fapt proprietarul marelui bar și avansase con- 
tesei blonde capitalul trebuincios pentru finanţarea între- 
prinderii. 

— Ri vreun motiv să te plângi de mine? 

— Dacă n'ag avea, n'as fi venit, izbucni el. De câtva 
timp ai nişte toane ciudate; nu mai ești aceeași ca până 
acum. Dacă ai să te porţi mai departe tot așa, atunci 
steaua ta va apune tot utât de repede cum a răsărit, iar 
marinarii vor părăsi pe contesa blondă din Marsilia și se 
vor duce la „Ecaterina roșcovana" din port. 

Dolores işi astupă urechile şi răspunse: 

— încetează cu mustrările tale nedrepte. Cred cå am 
aceleaşi drepturi ca și celelalte artiste angajate aici şi pot să 


mă odihnesc putin, înainte de a-mi vent rândul să apar 
pe scenă. J” 

— iți iei timp al dracului de mult? pentru odihnă, 
zise Cekov ironic, uitandu-se la ceas. l 

Doior=s fu scutită de un ráspuns, căci in clipa aceea 
se auzi o bătaie ìn uză şi Betty intră ìn birou. 

Dolores fu scutită de un răspuns, căci în Clipa aceea 
trăuei. i 

Cekov insă, ire răspunsese mai înainte la chemarea 
telefonică a ei și îi spusese câ nu-i poate da legatura cu. 
contesa blondă, încruntă sprâncenele şi se răsti la bătrână: 

— Ce cauţi aici? De câte ori trebue să mai spun că. 
străini n'au voie să intre în birourile barului „Valencia“? 
~ — Betty nu e o străină, interveni contesa blondă, 
supărată. N'ai niciun drept s'o oprești de a veni la mine, 
Atară de asta, poate am uitat vreun lucru acasă, şi. a venit 
să mi-l aduci. 

Cekov tacu o mişcare. violentă cu mâna, se indreptă 
spre ușă şi spuse: 

— Bine, bine! N'am poftă să mă mai cert cu tina, 
Mă duc în salon să însutiețesc clienții, dar să ştii un lucru: 
dacă o să faci tot mutra asta și nu reuşeşti să-i incânți 
pe toli, am să-ți tai jumătate din partea ta de càgig pe 
Cheuzina viitoare. 

Fără a mai insrednici pe Dolores cu o singură pri- 
vire, ieşi din birou, trântind ușa in urma lui, 

” Cuptinsă de mânie, contesa blondă încleștă pumnii şi 
spuse: 

— Ah, ticălosul, canalial Dumnezeule, 
incăpul niciodată în ghiarele lui. ă 

Când îşi indreptă insă privirea la Betty se duse re- 
pede spre dânsa şi o imbrăţişă: EA; 

— Nu fii tristă, scumpa, buna mea Betty. M'am 
învățat să târâsc după mine lanțurile vieţii, numai câte 
odată se mai răsvrătezte totul in sufletul meu chinuit. Dar 
lată, tec, sunt liniștită, Betty; totul trebue să treacă oda- 
tă... totul! Chiar şi viața asta!... Și viața asta câincas- 
că va lua sfârşit şi atunci, Betty vor veni și pentru noi 
vremuri mai bune. | 

Se opri deodată, văzând expresia de spaimă de pe 
chipul bătrâaei. ' ; 

— Ce ai, Betty? Ce s'a intâmplat? De ce tremuri? 

Femeia se feri s'o privească in ochi și răspunse: 

— Ah, Dolores, nu știu cum să-ţi Spim.. 

— Ce 

— A venit cineva acasă să te caute.. 

Contesa blondă zâmbi amar, ` 

— Nu te speria, Betty, nu fil ingrijorată, căci ştiu 
tot. aa o jumătate de oră l-am văzut si am vorbit 
cu el.. 

Bătrâna se uită buimăcită la Dolores. 

— Cu el?.., 

Dolores dădu din cap. : 

— Da., Nu m'a găsit acasă şi a venit aici, la bar. 

— Cine? 

— Cum cine? Wilkens., Frank Wilkens, bărbatul 
care mi-a nimicit viața. 
< = Şi el e aici? 

Contesa blondă ridică mirată capul și pe chipul ei 
se putea citi o uimire nemârginilă. 

— Cum „şi e"? A mai venit şi altcineva?. 

. — Da, Dolores, şi de aceeea mà vezi aici, N'am maj 


de naş ti 


silo 


evot liniște acas, ier la telefon nu mi s'a dat legătura 
cu tine. Trebuia insă să-ți vorbesc, pentru a- te pregăti 
pentru nenoraşirea care s'a întâmplat, 

— O nenorocire?! 

— Da; Felicia e la Marsilia, |. 

Contesa blondă se. clătină şi se sprijini de marginea 
mesei ca să nu cadă. 

— Fe'iria, fata mes, la Marsilia?! făcu ea, 

In aceeași clipă își adună tos:e puterile și s2 reculese. 

— Nu, Betty, nu se poate; te-ai lăsat inșelată de o 
asemăne:e: Nu e cu putință ca Felicia să fi venit aicil.. 
„ŞI... .să afle ce este mama ei! Aşa de crudă, atât d2 nz- 
înduratoare nu poaie să fie soarta cu mine! Vorbește, spu- 
ne-mi tot! Ce s'a întâmplat? Cum ţi-a venit nândul că 
Felicia e aizi? 

In cuvinte surte, intretăiate, bătrâna Betiy li po- 
vesli cele petrecute. 

Dolores rămase cu înipietrită. 

„Durerea și desnâdejdea se oglindeau pe chipul ci 
frumos şi boabe mari de lacrimi se prelinseră pz fața 
ci palidă. 

Timp de câteva glie domni o tăcere adåncä în, încâ- 
pere. 

Contesa blondă scos:e um geamăt dureros: 

— Dacă vine cumva iacoace?,,, 

.  — De asta mi-e teamă și mie, Dolores, şopti bă- 
trăna Betty. De aceea am venit să te previn. 

Dolores inchise ochii pentru Câteva clipe. 

— Nu trebue să mă găsească; nu ne pulzm înlâhni 
“bici, “Trebue să plese îndată! 

— Va mai fi cu putință? 

Dolores se plimba agitată, «păsându-și mâinile pe 
tâmpie. Faţa e! era pelidă ca a unei moarte. 

— „Ce să facri., Doamne, ce.să fac?1... Dumnezeule 
aiolputernic, atata nenorocire și jale sa năpustit in viață 
asupra mea! De ce a trebuit să mi se mal întânple și 
asta?! 

Cuprinsă de milă, Betty se apropiă de ea și ii pus2 
måna pe umăr: 
`> — Nu desnădijdui, Dolores; rámâi tare, cum ei fost 
până acum.. 

— Der dacă totul se prăbușește, Betty? Decå Fe- 
licia, cere e singura mea fericire și bucuria, mă va på- 
răsi 'când va aflu adevărul? 

— Nu te gândi la asta, Dolores, nu-ți face inimă rea. 
Felicia te iubeste mai presus de orice şi iubirea asta va 
-trece peste toute, va rămâne învingătoare. 

Dolores se lipi de pieptul bătrânei, ca un biet copil 
obosit și bolnav, inchise oshii şi murmurá: 

— Si dea Dumnezeu .să ai dreptate, Betiy, eltiel aș 
pierde tot ce mă mai leagă de viață. 

„Ușa se deschise din nou și Cekov se măpusti în 
birou, 

— Haide, Dolores, repede! Ce-i cu tine? Ţi-a venit 
rāndil şi toată lumea așieaptă nerâbdatoare! 

Cu o nscare grăbită, luă o mantilă ce catifea neagră 
cu care Dolores apbrea de obiceiu pe scenă, i-o pus? 
pe umeri şi o impinse spre ușă. 

, Dar, deodată Dolores se opri, desmeticindu-se şi 


— Lasă-mâl Azi nu put nici să căut, uici să dansez! 


Nu vreau să våd pe nimeni! Vreau să plec... Al mă due 
departe! 

Se uita în jurul ei, cu priviri rătăcite, 

Cekov o apucă însă cu brutalitate de braţ și spuse 
cu gles şuierător: 

— Dacă mai spui o vorbă,. sa isprăvit totul între 
noi și te voiu da in judezată pentru călcarea contractului. 
Ai uitat, pesemne, că trebue si-mi plâteşti două sule 
de mii de franci daune, dară nu respecji contractul? Eșii 
sânttoast, asa câ poţi dansa şi cânla. Dacă nu-ți vâri 
mințile in cap, isprăvesc repede cu tine! N'am poftă să-mi 
mai bat capul cù o femeie plină de toane, cum ești tul. 

Contesa blondă gâfăie, 

Două sute de mii de franci despăgubiri! — îi trecu 
Prin minte. Era aproape toată uveren el! O economisise 
an cu an. Și acum s'o jertfească, s'o dea pradă acestuj 
ticălos, lacom de bani?! 

--- Fie-ți milă azi de ea, aibi îndurare, Cekov! se 
rugă bătrâna Betty. S'a întâmplat ceva ingrozitor! 

— Ce lucru mare poate să se întâmple! ràse Cekov, 
batjororitor. la ñu mai lua apărarea conlezei tale, căci 
e în zadar, Slujba e slujbă, și trebue să cânte şi să dan- 
seze. 

Dolores duse mâna la gât, ca şi când ar simţi un laţ 
care c strânge din ce În ce mai tare. * 

— Da, trebue să mă duc, zise ea. Trebue să joc şi 
să cânt! 

Cekov dădu din cap, mulțumit. 

Cu paşi greoi, obosiţi, purtând pe umeri mantila de 
catifea neagră ca un vestmânt de doliu, Dolores păși 
spre ușă. s 

In prag se mai opri odată, se întoarse spre Betty şi 
ii spuse in şoaptă: 

„— Aleargă repede jos la lism spune-i tot ce s'a 
întâmplat, cere-i un sfat... un ajutor. Poate ii va fi cu 
putință să supravegheze toate inirările, așa ca Felicia să 
nu poată intra sici. 

Bătrâna o' mângâiă şi ii răspunse: 

-- Du-te liniştită. Voiu face tot ce va sta in puterea 
mea, pentru a preîntâmpina o nenorocire şi mai mere. ` 

Pe faţa contesei blonde se ivi un zámbet dureros: 

— Buna mea Betty, iti mulțumesc, 

Mai mult nu putu spune și: plecă după Cekov, care 
locniai făcea semn regisorului să anunțe publicului pe Do- 
lores. Vocea acestuia răsună cu putere în sală: 

— Doamnelor şi domnilor, vă rog a acorda bine- 
voitoarea dumneavoastră atenţie numărului celui mai sen- 
zaţiona! al programului: Contesa blondă din Marsilia, cea 
mai frumoasă femeie din lume! 


7. Tată: și fiul 


Trecură câteva minute până când se potoli surprin= 
deea celor doi bărbați și Frank Wilkens, dindu-și în 
sfârșit seama cå are in fața lui pe fiul sâu, zise: 

— Dar, tu de unde ai apărut așa pe neaşteptate, bă- 
iete? 

Faţa lui se lumină jar și-i întinse amândouă mâinile, 
pe care Bob le luă într'ale lui, cu Oarecare șovăială. : 

— Tată, cine e doamna care a plecat? întrebă el, ui» 
lânau-se spre uşa prin care dispăruse frumoasă femeie, 


+ 


Frank Wilkens își luă un aer nepăsător. 

— Cine să fie? Ia, una din acele femei, cari Își pe- 
(rec viaţa prin localuri cum e barul „Valencia“, 

„Bob dădu din cap. 

— Nu, tată, nu-mi vine să cred că e una din ele... 

Frank Wilkens råse. 

— Mi se- pare că a fâcut o impresie etåt de adâncă 
asupra ta, incât ai uitat chiar să urezi bun-venit tatălui 
tāu, care-a sosit dinte'o călătorie atât de lungă? 

— Nu ştiu... eu... începu tânărul student, incurcat, dar 
se opri, neștiind ce să mai spule. 

—— Dragul meu băiat, ce te-ai turburat așa? Hal, ia 
loc aici lângă mine și bea un pahar de șampanie, ca să-ți 
vil în fire. 

Bob Wilkens luă paharul pe care i-l intinse tatăl său 
și il goli dintr'odată. 

— Aşa, șirengarule, și acum spune-mi ce cauti aici 
la Marsilia, pe când eu te credeam la Grenoble, cu nas 
sul in cărțile tale. 

— Am terminat studije, tată, şi mi-am luat doctoratul, 

— Bravo 'bătete; te felicit! Vasăzică de azi inainte tre- 
bue sâ-ți spun: domnule doctor. Așa dar totul a mers 
bine?,.. Pentru Dumnezeu, Bob, deschide gura, vorbește, nu 
aştepta să-ți scot fiecare cuvânt cu cleștelei 

— larță-mă, tată, dar n'am venit singur în localul 
acesta... 

— Fără îndoială cu o fetișcană feumușică,„. Asta pot 
să-mi închipui... Şi acum nu vrei s'o lași singură... 

— Nu cu o fetişcenă, tată,-ci cu o domnişoară... 

— „care va găsi repede alt cavaler, dacă nu te vei 
intoarce îndată la dânsa, spuse, răzând Frank Wilkens, 
Dar pentru a te linisti, iți dau voie s'o cauţi. 

— Imi dai voie s'o aduc, în loja ts? 

Bob nu vru încă să-i spuie de cine e vorba. Numai 
după ce o va vedea tatăl lui, o va prezenta. 

Frank Wilkens dădu din cap şi zise: 

— Din partea mea, poți s'o aduci. 

Tânărul ieși grăbit şi se duse la masa la care luase 
loc cu Felicia, dar n'o mai găsi acolo, 

O câută cu privirea prin sală, n'o descoperi însă aie 
căieri, 

Când trecu chelnerul care ii servise, îl întrebă: 


— Nu ştii unde sa dus domnişoara, care m cu 
mine? i 


Chelnerul dădu din umeri. 

— N'am mai văzut-o de când v'ați ridicat împreună 
dela masă pentru a dansa. 

Bob rămase nedumerit. 

Unde să fie oare Felicia? 

Poate sa supărat că a părăsit-o in toiul dansului şi 
a plecat? 

Alergă la garderobă şi arătând numărul, întrebă pe 
femeiu de acolo dacă Felicia nu-și luase cumva haina şi 
pălăria? . i 

Garderobiera cercetă şi răspunse: 

— Nu; lucrurile mal sunt incă aici. 

Bob se întrebă ce să mai facă, unde s'o caute, pe 
cine să intrebe. 

Se dusese oare în sala de jos, să privească Cum petrec 
marinarii? 

Dar. şi acolo o căută zădarnic, 

Dispariţia ei era o taină pentru el 


Trebuia să mai sibă: răbdare, poate se va intoarce le 
masa lor; dar între timp trebuia Să se ducă iar la tatăl 
său cate [i aștepta. 

Cu chipul întristat, Bob intră în lojă. 


— Ei, unde e frumoasa ta- însoțitoare? De ce ae 
adus-o? 


— N'am găsit-o. | 

Frank Wilkens råse. 

— Fără îndoială că s'e plictisit singură, şi-a gâsiţ 
un alt cavaler şi au plecat amândoi la alt local. 

Bob se uită grav la tatăl său. 

— Te rog, tată, să nu spui așa ceva. E logodaicg 
mea. 

Frank Wilkens incruntă sprincenele, apol „souse ce 
un ton tărăgânat: 

. — Ahas... Era fata de care mi-ai scris?.. Ei bine, 
șezi aici lângă mine şi povesteşte-mi despre ee, 

— Trebue s'o caut, tată... 

— Mofturi! Asta poţi s'o faci şi mai târziu. Deocem 
dată spune-mi cum se face că te-ai logodit fără voia mea? 

Cuvintele acestea fură spuse cu un ton glumet, daç 
Bob, căruia, în neliniştea în care se afla, nu-i ardea de 
fel a glumă, căspunse foarte serios: 

— Dacă iei totul drept o glumă, e mai bine să na 
mal vorbim, mai cu seamă intrun local ca acesta, căci iu- 
birea men pentru Felicia de Martigny o socotesc ca ceva 
sfânt. 

Frank Wilkens tresări, | 

— Felicia de Martigny o cheamâ? intretlă i. tind 
o infăţişace incordală. 

— Da, tată, contesa de Martigny și e făptura cea 
mai drăgălașă de pe faja pământului. Şi tu ai 'să fii îm 
cântat, când o vei vedea. 

Frank Wilkens păru că nu aude cuvintele pline de 
entuziasm ale fiului său. Cu privirea întunecată, rămase 
dus pe gânduri și zepetă, ca pentru sine: 

— Contesa de Martigny?., 

Apoi se uită iar la Bob şi spuse: 

—  Povestește-mi mai departe. Unde ai cunoscut-o? 

— La Grenoble, intr'o cofetărie mică, am văzut-o pens 
tru întâia oară... 

Apoi tânărul ii povesti tot ce se petrecuse, cun. 
fugise cu Felicia din Grenoble şi venise la Marsilia vig 
tru a o căuta pe mama ei. 

— Azi mam găsit-o acasă, închejă el, der, fără in- 
doială, contesa Martigny se va intoarce în curând; atune 
mă voiu duce la ea și o fbiu ruga să mi-o Wes ie soție pe 
mica, blonda mea Felicia, 

“Frank Wilkens căzu iar pe gânduri, vrând parcă să 
tăscolească amintiri din vremuri de demult, 

Bob il privea cu luare aminte. 

De ce devenise tatâl lui deodată aşa de tăcut, de 
gânditor și de grav? Avea osre de gând să se împatri- 
vească acestei căsătorii? . , 

Frank Wilkens ridică iar capul şi se uită Ja fhul său, 

— Şi pe mine nu mă întrebi ce voiu spune la toate 
astea? 

— Ştiu ă doreşti numai fericirea mea şi: asta ne 
pot avea decât cu mica mea Felicis, 

— ȘI ce vei face dacă voiu spune „nu“, Bob? - 

Faţa țânărulai se acoperi de o roșeață aprinsă. 
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=e Ri întradevăr de gând să faci asta? . 

Frank Wilkens ocoli intrebarea şi stărui: 

= Răspunde-mi mai tntåi ia intreharea mea. 

— Atunci... atunci, tată, imi voiu căuta fericirea chiar 
$npolriva voinței tale, 

m Daaa...’ 

— Sunt major, 

Frank Wilkebs dădu liniștit din cap. 

— Ştiu asta, dar pari să uiţi că odată vel moșieni 
de la mine o intreprindere uriașă şi 0 avere imensă? 

Bob ii curmă vorba: 

— Cu amenințarea că mă vei. desmoșteni, vrei să 
mä supui voinței tale, dar nu-ţi vei ajunge scopul. Sunt 
bărbat în toată firea, mi-am terminat studiile, am o me- 

serie, şi, dacă va fi nevoie, voiu căula un post in mită 
batreprindere şi voiu câştiga destul ca să pot trăi bine ime 
preună cu soția mea, 

Din cuvintele sale se înțelegea o hotărire nestrá« 
mutatä, Lui Frank Wilkens îi plăceau astfel de firl pline 
de voință, care mu se pleacă niciunei puteri și în sinea 
lui era bucuros că fiul său era dintre acestea. . 

Cat il privea: de indrăzneț, gata de luptă, aproape 
dușmănos! Așa trebuia să fie un Dârbat care avea să 
conducă odată o intreprindere mare! 

Zâmbi imbunat și zise: 

— Te-am supărat rău de tot, Bob; dar am vrut să 
te pun numai la incercare. 

Tânărul răsuflă uşurat. 

— Atunci n'ai, intr'adevár, nimic de 
căsătoriei noastre? 

Frank Wilkens ridică mâna. 

— Mal incet, băiete, până acolo n'am ajuns încă. 
Despre asta vom mai vorbi. i 

— Mi dreptate; trebue s'o cunoşti mai inti pe Fe- 
licia. Deocamdată mă dic s'o mai caut. Negreșit câ a voiu 
găsi undeva in losal. e, 

Se ridică de pe scaun şi părâsi loja. După ce uşa 
se inchise in urma lui, Frank Wilkens își sprijini cepul în 
mâini și murmută ca pentru sine: aid, 

— Cât de ciudat ţese destinul viața omului! Ii aruncă 
tot felul de nenorociri în cale şi il lasă să se lupte 
cu ele, Unii rămân biruitori; aceștia sunt cei tari. Cei 
alabi pier, se prăpădesc,.. . 

Bob alergă din nou la masa unde șezuse cu Felicia 
întrebă iar pe chelner dacă nmo căzuse, dar primi acelaşi 
răspuns ca şi adineauri. Se duse încă odată la garderobă, 
dar nici aici nu sflă ceva nou: haina şi pălăria erau tot 
acolo; nu le luase nimeni, Chinuit de teamă și neliniște, 
căută prin toate sălile, prin toate colțurile; in zadar, 
căci „nicăieri n'o găsi pe Felicia. 

Unde dispăruse? 

Ce se întâmplas? | 

Nu găsi niciun răspuns la aceste întrebări Și incepu să-şi 
facă cele mai mare musirări că 0 lăsase singură în învăl. 
mășeala aceea, l 

Desnădăjduit și trist, se intoarse la tatăl său, 

m Nici de date asta n'al găsit-o, Bob? 

„m Nu, răspunse acesta, cu vocea inecală. Presupun că 
a plecat fără mine, simțindu-se jicnită că am lăsat-o siu- 


spus impotriva 
l 


gară in mijiocut salonului, când te-am zărit pe tine. Recunosc ` 


că a jost o necuyjință, dar am săvărşit-o fårå niciun gând 


râu şi numai sub înrâurirea marel surprinderi de a te vedoa 
pe neaşteptate aid. . , 

— Deocamdată nu mai e nimic de lăcut. Dar nu te ine 
trista, dacă n'o vei mai Qâsi azi aki, ai să dai de dânsa 


, måine in alta parte. ; 


-— Negreşi că am s'o caut şi nu voiu avea odihaă până 
când n'o voit găsi. $ 

Frank Wilkens dădu din cap. 

— Acum så plătim şi să mergem, căci sunt obosit. Te-ai 
îngrijit de vreun adăpost? îi 

— Incă m. 

— tund vino cu mine is hotelul unde am tras cu. 

Chemară chemerul, Frank Wikens plèti, apoi se ridi- 
cară, pentru a părăsi barul „Valencia". 

“În timpul convorbirii lor nu fuseseră atenţi la ce se pe- 
trecea în sală, dar in clipa când veurà să părăsească loja, 
luminile se stinseră, așa că e oporra i 10%. 

O tăcere adâncă domnea in jurul lor. 

Orchestra începu să cânte lia. 

_Un iânunchiu de raze soș,. căzu pe scenă, deveni tot 
măi puternic, mei strălucitor și deodată apăru in luuina lul... 

Bob tresări și cu pas iule se apropiă de baiustraia 
lojii. l 

Felicia?... 
“Nu, nu era dânsa, cl femeia cea [rumossă cu care vor- 
bise tatăl său... | 

ŞI deodată, con:esa blondă începu să cânte cu o vo:e 
nespus de duke, la inceput cam siidasă şi nesigură, dar 
pe măsură ce cânta, glasul devenea mai plin, :mai hotârit, 
căpătă un sunet meialic, care vibra cu putere in toa;;y sala 

Când ultimul sunet încetă, publicul izbucni in aplauze 
frenetice, furtunoase, care nu mai luaw slârşit. 

Frank Wilkens rămase captival, cu privirea ațintită asu 
pra frumoasei femei, 8l cărei chip fermecător era scâ'dut in 
lumina roşie de pe scenă. O 

— Contesa blondă... murmură el. 

Se reculese însă repede și punâni.0 mână pe umărul 
fiului său, zise: 

— Să mergem, dragul meu. 

— Tată... cu femeia ceea de colo... seamănă.., Felicia 
MEB.» | i 

Bob spusese aceste cuvinte cu respiaiia intretălată, 8- 
proape gåfàind. 

Frank Wilkens dădu din cap. | 
— Se poate, dragul meu băiai, dar acum haidem, să 


am. 4 
Bob îşi deslipi cu greu ochii de la lrumoa a cântăreată 
și urmă pe tatăl său. 


9, — Și destinul?.. 


Speriată şi tremurând din lot trupul, Felicia şedea in 
mijlocul marinarilor şi cu ochii măriti de groază privea la 
învălmășeala sgomotoasă din jurul ei. 

O orchestră de Negri tânta cel mai nou jazz şi clienții 
o acompeniau in cor. Nenumăeate perechi se invârteau dan- 
sănd în mijlocul sălii, rădeau şi glumeau.. Pretutindeni dom- 
nea veselia şi voia bună, cu și când n'ar îi jale și durere 
pe lumea asta, 

„Numai Felicia era tristă, Buzele ii tremurau de plâng 
înăbuşit, ochii îi erau plini de lacrimi şi fața palidă, 
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— Bea, letijo, ii spunea marinarii, intinzându-i fie- 
care paharul lui. Băutura încălzeşte sângele; te vei inveseli 
şi vei răde, in loc să plângi! 

Felicia respinse cu cesgust paharul şi se rugă: 

— Lăsaţi-mă să plec... Nu vreau... nu pot să râmân 
ai... - 

— Mai întâiu trebue să te vadă contesa blondă, îi 
spuse marinarul caze şedea lângă dânsa. Va rămâne bui- 
măcit. când +a vedea asesnânarea dintre tine și ea... 

— Nu, daţi-mi drumul... Fle-9â mită de mine, se rugă 
din nou Felicie. 

Dar maricaiii începută să râdă.: 

-- Noi, marinarii, când prindem o lată, nu-i mal dám 
drumul ata de ngor. 

Inainte ce Foii-ia să se poată impotrivi, unul mai chip 
dintre ei, o „apucă de măână şi o trase după dânsul in mil- 
locul celor cari dansau. Când se depărtară de la masă, incât 
nu mai putură fi auziți de ceilalți, marinarul ii şopti la 
ureche: 


— Mi-e milă de tine, felico. Se pare cå -nu ești dintre ` 


acelea care îşi pierd nopţile prin localuri de astea. Noi ma- 
rinarii suntem com zâna'ezi, totuși avem inimă bună, Dacă 
nu vrei să rămâi de bună voie cu nol, atunci poți să pleci. 
Dansând, ne vom apropia de tejghea, unde ne vom opri 
Şi voiu cere bătrânului fan să ne dea două rachiuri. în 
timp ce le vom bea, se va ivi piiejul s'o ştergi, căci în 
stânga tejgkeici se află ieşirea. Ne-am inteles? 

Un zâmbet slab se ivi pe buzele paile ale Caliciei. 

— lti multumesc, mursnură ea. Mai mult nu fu în stare 
„Să spuie, dar matinetul ciii ia ochii ei o adâncă recunoștință. 

După ce fâeură două tururi prin sală, marinarul, pe 
care îi chema Piarre Chenal, se tinu de cuvânt și se Apcopiă 
cu Felicia de tejglea 
`. Salută voios pe lean şi spuse: i 

— Hai rosie, bëlrêneiule, di-ne două rachiuri, că 
ni s'a uscat gâtlejul de sete. 

Dâr abia eruiicasz jean o privize asupra Feliciei şi rä- 
mase înmărniurit, scâpâad paharul pe care îl luase in mâai. 
Zăpăcit, holbă ochii la tânăra faiă, aşa incât Pierre Cuenal 
începu. să râdă, | 

— Ce este, bătrânelule?!. Te miri că frumoasa noastră 
contesă blonáä are concurentă? Şi noi am rămas buimăziţi 
când am văzut-o pe fa'a asta. Dar acum, hai, dă-ne repede 
băutura! 

Bătrânul jean iși tre:u mâna peste frunte şi murmură: 

— Ea... ea e... 

Vorbise atât de nedeslușit, incât nici marinarul, nici Fe- 
licia mu înțeleseră ce spusese. Apoi adăugă mai (ste: 

— Două rachiuri,.. da... acu, la iuțeală, Pierre, dar aṣ- 
leaptă numai o clipă, să adun o sticlă neincepută din pivniţă. 

Dispăru repede și cât il ţinură picioarele, alergă la eta- 
jul de sus, unde întrebă pe toii ceri ii ieșită in cale: ` 

— Unde e coniesa blond? 

De la tofi primi acelaşt răspuns: 

— Unde vrei să fie decât în salon? 

Jean Îşi indreplă pașii înlr'acolo, dar se opri sfios la 
intrare și îşi luă şapca de pe cap, invărtind-o, incurcat, 
Între degete. 

Cekov ii spusese odată pentru totdeauna că n'are ce 
căuta în sălile de sus, deoarece nu voia să existe nico 
legătură între localul marinarilor și elegantele saloane de Ja” 
etaj. - 


De astă dată insă nu putea să asculte de ordinul pa- 
tronului, căci trebuia să spuie neapărat contesei blonde că 
văzuse pe Felicia jos, insoțită de un marinar. 

-De la uşa unde se afle, Jean putu să zârească pe Do- 
lores, care ședea la: o masă, cu mai mulți ofijeri de marină, 
Aceştia râdeau şi beau în sânătetea ei, iar contesa le tâs- 
pundea tot răzând, dar râsul ei suna atât de îndurerat, incât 
bătrânului Jean i se strânse imima de milă. 

O cunoştea doar hine pe Dolores, cu care, de vreo 
cincisprezece ani încoace, împărtășise toate bucuriile şi neca- 
zurile și ştia că sub râsul el se ascunde o jale adâncă. De 
la Betly' aflase toate jertfele pe care le adusese pentru copila 
ei și acum totul amenința sà se prăbușească. 

Dar poate va mai putea salva, ce era încă de salvat, 

Bătrânul Jean opri pe unul din chelneri și îl spuse: 

-.— Ascultă, dragă Coliban, trebue să-mi (azi un serviciu, 
Inștiinţează pe conlesa blondă, că am să-i spun ceva de mare 
însemnătate. 

Chelnerul dădu din cap și plecă repede, 

“După câteva clipe Dolores se afla in faţa lui cană, i. 
apuci inspäimântatá, de brat şi îl intrebă: 

— Ce s'a întâmplat, Jean? 

— Felizia e jos, în localul marinarilor. A venit cu Plerre 
Chenal. 

Câteva clipe, conteza blondă răma:e ca “înlemnită şi se 
părea că e gata så se prăbușească la pimânt. Reuși insă 
să se reculeogă, și adunându-și toate puterile, cobori in qoană 
scara, ce ducea spre localul marinarilor. Și 

Când o zăriră, merina:li o primiră cu strigăte de bucu- 
rie; perechile care dansan se opriră și toți o înconțurară, în- 
cântați că venise şi printre ei. 

Unul din mariner! îşi aruncă beteta în aer și strigă 
antuziasmat: 

— Trăiască contesa blondă! 

Inima ei amenința să se oprească. 

Dolores ridici; mâinile pentru a-i da la o parte şi a-şi 
face drum, dar nimeni nu băgă de seamă câ! de palidă 
era sărmana şi cât de înspiimântate îi rălăceau privirile prin 
sâlă. Toţi se tăsară cuprinși de entuziasm, căci toți o inbeau, 
0 admirau și o venerau, 

Bătrânul Jean îşi croi repede drum -spre tejghea, unde 
găsi pe Pierre Chenal, dar rămase speriat în loc, căci ma- 
tinarul era singur. l 

— Unde e? intrebă el agitat. 

— Cine? 

— Fata care era adineauri cu tine? 

— Porumbiţa aia frumușică? 

— Da, da! Unde a plecat? 

— După cum vezi, a zburat, 

Jean apucă pe Pierre de braț. 

— Nu e adevărat, vrei numai să mă spele 

„ Marinarul dădu mizat din cap. 

— Ce e cu tine, bătrânelule? Ce ai? Nu le-s -am văzul 
incă niciodată în halul ăsla! 

— Unde e iata?... Spune-mi repede unde e. fafa! 

— A plecat, 

— Unde?... A ieşit in stradă? 

Marinarul dădu din umeri. 

— De unde vrei să ştiu unde s'a dus? Nu i-a plăcut 
sâ stea cu noi şi am lăsat-o să plece. 

Bătrânul Jean își apăsă fruntea cu mâna, 
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,.. ~— Dumnezeule, Dosmae!.. Am venit prea târziu! Mai 
be nu-i spuneam nimic! 

La aceste cuvinte, aruncă O privire ingrijorată spre cons 

a blondă, care reușise insfârşit să-și facă drum prin mula 
e şi venea spre dânsul. 

"Din privirea lui tristă, Înțelese'ce se întâmplase. 

— Nu mai intreba, băiete, îl intrerupse contesa blondă, 

han dădu grev din cap. l i 

— % dispânt. 

Deodată Dolores se intoarse spre marinat. 

— De ce n'al reţinut-o? 

Pierre se uită mirat la dânsa, 

— De unde puteam să ştiu că te interesează atât de 
„uult faia aceea? Nu cumva asemănarea ei. 

— Nu mal intreba, Chenai, il intrerupse contesa blondă, 
repede, Spune-mi mai bine unde ai găsit-o şi de ce a plecat? 

— Asta pot să-ţi span in câteva cuvinte, răspunse Pierre 
râzând. Pe când veneam voioși de-alungul străzii Cannebierre, 
fata ne-a ieșit in cale. Am crezut, bine înțeles, că € una 
dinte'acelea care cutreieră localurile de noapte şi le place 
să petreacă cu marinarii. 

— Dumnezeule! gemu contesa blondă. 

Dar se reculese indată și spuse: 

— Ce sa iny :-'4mplat în urmă? 

— Cu doct impotrivirea el, pe care um luat-o drept 
prelăcătorie, sm adus-o cu noi incoace. Era insă așa de 
speriată și descuraiată, încât mi s'a făcut milä de ea și 
i-am dat prilej să fugă. A plecat indaiă după ce Jean s'a 
depărtat de tejghea. 

Dolores schimbă o privire inspăimântată cu bătrânul, care 

= dăd2a din umeri, neștiind ce să mai facă. 

Ea insâși rămase câteva clipe locului, ca înlemnită, apoi 
iși adună pulerie şi zise; 

— Trebuie s'o caut... so găsesc neapărat. 

Fără să se mai siachisească de clienții ei, alergi spre 
leștre: care dădea în stradă. 

Mirat, Pierre Chenal, se luă indată după ca, dar nu putu 
s'o mei aiungă, ci. văzu numai cum se urcă intrun auto- 
mobil, care porni in goaaă. 

Dând din cap, se uită câtva timp in urma ei, epoi se 
întoarse in local, se apropiă. de bătrânul Jean și-l iuteebă 
arios: , 

— Ce inseamnă toste astea? i 

— Nu pot să-ți spun niinic, băiele, E secretul contesei 
noastre. Dar se prea poste ca ia curând și tu şi noi toți, să 
trecem prin imtâmplâri pe care nici nu le-am visat. 
` = Mă faci curios, Jean. Vorbeşie.., 

Bătrânul dădu wist din cap și răspunse: 

— E mai bine să nu ştii nimic, căci ar trebui să-ți spun 
o poveste foarte tristă, iar tu trebue să fii vesel. Du-te mai 
bine la Pepita cea brună. Uile-o colo la masa din iund. Te 
aşteaptă de mult so jei la dans. Pe contesă las-o în voia 


soartei ei... 


in vremea asta, Felicla rătăcea fără ţintă pe străzi. Voia 
mimai să se depărleze cât mai repede de cartierul ocela 
blestemat... să se ducă oriunde, numai să scape de acolo, 

Se simțea atât de obosită și istovită! Trupul îi atâma 
meu și picioarele abia 0 mai duceau, 

Se lăsă pe o bancă şi își rezemă capul ia mâini. 


— Numai câteva clipe de odihnă... se gândi sârmena 
fată. ' 

Deodată tresări speriată, simjind atingerea unel mâint 
pe umărul ej, Ridicând capul, zări la feta ei un sergent dai 
stradă, care ii zise răstit: | 

— Aid nu e voie de dormit! Șterge-ol,, Caută-ţi alt 
loc | 1 

Felicia se ridică, dàfinåndu-se și abia în clipa aceea 
îşi dădu seama de situaţia dosnădăjdultă in care se alla, că. 
era fără haină, fărâ pălărie şi n'avea niciun ban în bu- 
zuriar. i 

Nu-i era cu putință să colinde mai departe străzile in 
halul acesta. Unde să se ducă în noaptea asta şi-ce ta 
face mâine? 
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Ridicând capul, Felicia 2ări în fala el un polițist f} 


Ne mai ştiind încotro s'apuce, mergea fără ţintă, la ine 
tâmplare. SE 
După câtva timp îşi încetini pasul şi privi în turu-i, ca 
irezilă dinteun somn adânc. 

Nu mai vâzuse oare casele astea, strada asta? 

Ce inlânţuire minunată a hazardului! | 

Bătăcind fără el, ajunsese iar in strada Estelle.. Şi 
colo, în faţa casei celei cenușii, mai stătuse azi odată! Ca 
impinsă de o putere tainică, inaintă clălinându-se spre ina 
trare. 

Dar când a:unse acolo, puterile o părăsiră şi izbucnind în 
plâns, se prăbuși în fața ușii, pe lespezile reci de piatră, 
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Nu şila de când era acolo, când deodată fu orbită de 
lumina vie a unor faruri de automobil şi încercă să se 
ridice. 

T Mau. . _. 3 

Ca un strigăt înăbuşit ieși sunetul de pe buzele Feliciei, 
dar nu fu în stare să pronunțe in Intregime numele scump, 
căci simți ca nişte ghiare reci cari o zugtumau... 

Contesa blondă auzise însă strigătul. sa 

Alergă spre Felicia, se aplecă asupra el şi ridicând-o 
te jos, murmură: | 

— Felidot,.. Sârmana, micuța mea Foliciat... Jastârșit, 
te-am găsit! 4 | 

Plăti repede şoferului, deschise ușa casei, 
Womurânde și o trase pe Felicia după dânsa. 

— Vino... vino cu mine. nu mai plânge. Nu fii ristă, 
micuța mea Folija... Reazămă-te de mine, te voiu , sprijini... 
Vino, nu-ți fie teamă... iți voiu spune tot... Şi... poste... 
poate... lotul se va. mal putea indrepta spre bine. 

Vorbea cu greutate, cuvintele il ieșeau intretâiate de pe 
buze, iar privirea ei chinuită era îndreptată, plină “de teamă, 
asupra chipului palid al copilei sale. 

Desnădâjduită cutreierase străzile, o câutase pretutin- 
deni pe Felicia și pierduse aproape speranța b'o mai re- 
găsească. 

Şi acum tot o găsisel 

Era poale un semn al cerului că fata işi indreptase 
pașii epre casa aceea şi o slabă lisărire de nădejde se ivi 
în inima ei de mană îndurerată, că Felicia o va inţelege, 
dacă îi Wa spune tot, dacă ii va povesti viața ei plină de 
jale şi de chinuri. 


10, — Neliniște 


leşind de Ja: barul „Valencia”, Wilkens şi [iul său înain- 
tară tăculi prin străzile pustii ale mazeluj port și se indrep- 
tară spre hotelul Bristol, unde trăsese Americanul. 

Niciunul din ei. n'avea chef de vorbă, fiind incă sub 
înrâurirea intâmplărilor din seara aceea, care le răscoliseră 
sufletele. 

Bob era chinuit şi de ingrijorarea pe care 1-0 pricinulse 
dispariţia Feficiei- şi care îi apăsa sufletul ca o povară nespus 
de grea. 

Avea pe braț haina tinerei fete, pe care o luase de la 
garderobă şi din când în când desmierda stofa moale, care 
mai păsirase parfumul trupului ei. 

Felicia... Felicia lul scumpă! 

Gândurile lui Bob se invârteau neincetat in jurul ace- 
leiaşi întrebări: Unde s'o caute pe iubita lui? Unde s'o gå- 
Goască? 

Tatăl său îl sfătuise să albă răbdare. Era lesne de 
spus; dar pentru a putea avea răbdare, era nevoie de li- 
nişte şi cum putea să găsească linişte, când inima il era 
încleştată de teamă? l 

Tücerea Între cel doi bărabți devenise apăsătoare, așa 
că Frank Wilkens incepu să povestească de acasă, de avântul 
pe care îl luase marea lui intreprindere şi de strâlucitele 
perspective ale viitorului. 

— in America vel avea un câmp intins de activitate, 
dragul meu Bob; alături de mine vei urca treptele progre- 
soluj şi amândoi vom asigura viitorul urmaşilor noştri. 

Bob ţăcea, căci ce-i interesa in clipa aceea intreprinderea 


cu mâinile 


tatălui shu și ce se pefrecea acasă? Toful era mic şi Măr 
însemnătate pe lângă durerea care îi strângea sufletul ca 
nn Cleşte. l 

Dåndn-şi seama de starea in care se alla fiul său, Frank 
Wilkens tâcu şi 'el. 

Instârşit ajunseră la hotel și intrară în hol. 

— Inainte de toate, să mă îngrijesc de o odale pentru 
tine, Bob. 

— Da, fil atât de bun tată, căci en trebue să mel 
mă duc undeva. : 

Frank Wilkens il privi mirat. 

— Să te mai duci?... Unde? E târziu și e timpul 
să mergem la culcare, l 

— Eu lot n'aș putea dormi până când nu vol: aila ce 
Sa întâmplat m logodnica “mea, 

— O să afli mâine. 

Bob elătină capul 

— Nu po: aștepta până mâine. Trebuie să aflu încă 
astăzi. | | R 

— Dar cum si să faci? 

Tânărul dădu din umeri. 

— Nici eu nu știu în. 

— Doar n'ai să cutreieri la întâmplare străzile Mar- 
siliei pentru a-ți căuta logodnica? 

e- Mai degrabă asta, de:ât să-mi petrec noaptea ialr'a 
cameră de hotel, fâră să pot dormi, chinuit de neliniște și: 


-grijl. 


Frank Wilkens il privi cu luare aminte. E 

Vu să zică dragostea peniru Felicia prinsese rădiicini ga 
dânci în inima (iului său? ! 

Rău, foarte răul îi 

Așa dar va fi o luptă aprigă pânii când va reuşi să-l, 
despartă de acea contesă Mrrtigny! - l 

Dar va reuși; trebuia så reușească! i 

Bine ar fi, dacă n'ar mai gëst-o,, gândi Frenk Wilkens 
şi pentru a-l reține pe Bob, ii spuse: 

— Ceea ce vrel si lazi n'are nici un rost. Cum iți 
închipui că o vei găsi pe contesă, câuiând-o le intâmplare? 

Bob nu se lăsă induplezat şi răspunse: 

— Piece, Nu-ţi mai da osteneală să mà opreşti. 

intinse tatălui său mâne peatru a-şi lua câmas bua și 
adâugă: 

— Noapte bună și la revedere, pe maine. 

— Din parica mea, pleacă, zise Frank Wilkens supăraf, 
urmăriadu-l a: privirea. 

Ce se iatâmplase cu băiatul Ini? Era ca vrăiit!... Der 
la urme urmei, dacă Felicie de Mertigny era lot ulât de 
frumoasă ca şi contesa blondă, dragostea lui Bob era exe 
plicabiiă. ' 

Instârșit... mâine ii va deschide ochii și va isprâvi res 
pede cu această intâmplare romantică! 

După ce se depărtă câţiva paşi de hotel, Bob se opri 
în loc şi chibzui, 

incotro să apuce? v 

Nu. gâsi niciun răspuns la întrebarea asta şi dădea 
dreptate tatăiui său când spusese că mare niciun rost. s'o 
caute pe Felda în timpul nopții pe străzite unut oraş atât 
do mare ca Marsilia. i 

Numa! O întâmplate î-ar pulea-o scoate în cale şi pe 
aşa ceva mu putea să se bizuie, 

Că părăsise barul, era in afară de orice indoială, 
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Dar incolo apucase? 

Poale se mai dusese odată in strada Estelle, penfru a 
încerca să intre in locuința mamei sale? 

Fără indoială că așa făcuse, căci nu se ingrijisa încă 
de niciun adăpost și-l va câuta in casa mamei sale. . 

Pornind de la această presupunere, Bob iuți pasul, ca 
să ajungă cât mai curând la țintă. 

Negreşit că acolo 0 va găsi pe Felicia tul, 

Drumul era lung, dar era acelaşi pe care abia venise cu 
tatăl său, aşa că putu să se orienteze mai uşor, l 

Insfărşit ajunse în strada Estelle, unde după scurt 
timp 'zări şi casa cenușie, in care, după spusele Feliciei 
locuia mama ei. > 

In aceeași clipă se opri e maşină in fața uşii, 

Venise oare contesa de Martigny? l 

Bob trecu repede strada și ajunsese aproape de uşă, 
când aceasta se deschise şi se inchise repede. 

Tânărul o luă la fugă și ajungând in fața ușii, văzu 
piin geamul acesteia, cum se aprinse un bec electric. 

Aruncând o privire înăuntru, recunoscu pe Felicia, care 
urca scara, sprijinită de o doamnă străină. Vreu tocmai 
să bată la ușă, când se simți apucat de braț și tras 
cu putere inapoi. 

— Ei, prietene, ce cauţi aici? Nu cumva ai de gând 
să buzunăreşti pe contesa blondă? 

Bob se întoarse repede, se smunci din încleştarea 
mâinii care îi apucase brațul și zări în fața lui un șofer. 

— Cei vrei? Cum indrăzneşti să pui mâna pe mine? 
se răsti le omul cere il privea incurcat, scărpinându-se 
in ceală. 

— Ei drace, mi se pare că m'am înșelat. 

Cu ce? 

— Luându-te. drept un pungaş. 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— Când te-am văzut repezindu-te la uşă, am crezut 
tă ești dintr'aceja cari au obiceiul să șteruzlească poşe- 
tele cucounelor. 

— Aşa?.., Şi acum iți dai seama că te-ai inșelat?,., 
Dumneata ai adus pe cele două doamne care au iutrat 
in Casă? 

— Numai pe una din ele; pe contesa blondă. 

— Ce tot vorbesti de o contesă blondă? 

— Cum, n'o cunoşti? 

— Nu, răspunse Bob scurt. 

— Se poate așa ceva?... Pe contesa blondă o cu- 
noaște doar toată lumea, E proprietara. barului „Valencia“. 

Tânărul student nu' mai pricepea nimic. 

Doamna care venise cu automobilul era proprietara 
barului „Valencia”, şi această doamnă intrase cu Felicia in 
casă, Era cu neputinţă să se fi inşelat, căci recunoscuse 
bine pe iubita lul. 

„Dar ce legătură era între Felicia și străina aceea, 
proprietara unui local de noapte? 

Se uită din nou la șofer şi-l întrebă: 

— Ai văzut şi dumneata că doamna pe care ai adus-o, 
a intrat în casă cu 0 fală tânărâ? . 

—- Negreșit, ba am văzut chiar mai mult, Când am 
ajuns în fața uşii şi contesa blondă a coborit din ma- 
Şină, a zărit pe fată care stătea ghemuită jos, Mi-a arun- 
cat grăbită o hârtie de o sută de franci, se aplecă spre 
fată, o ridicå de jos şi o trase repede în casà i, 


` s'o. cauţi în altă parte. 


Taine, numai taine! a 

Bob era buimăcit, ne mâl ințelegând nimic. Un singur: 
lucru era limpede; Felicia se refugiase aici, în cese asta. 

Fugise. Dar de ce, de cine? Fără indoială că nu de 
dânsul, căci mu putea să fie atât de supărată de faptul 
că o părăsise în mijlocul salonului de dans. l 

Iar o intrebare la care nu găsea răspuns. 

In orice caz, venise aici să caute pe mama ci. 

Se prâbuşise in fața ușii. li se fäcuse oare râu și 
aşu zisa contesă blondă, care, fără indoială, nici wo cu- 
noștea, o găsise numai din întâmplare, i se făcuse milă 
de ea și a luase în casă, pentru a-i da ajutor? 

Vru să se mai informeze la şoiei despre proprietara 
barului „Valencia”, dar acesta se și urcase in mașina lui 
și tocmai pornea din oc, în -lipa aceasta, fâcârdu-i un 
salut priete.os. 

Bob rămase singur în fața casei cenușii şi se intreba 
ce să facă. 

Singura cale spre a ajunge la o lámurire era să 
trezească” pe portar, să urce scara până le locuinţa mamei 
Feliciei, să bată Ja ușă şi să ceară să vorbească indată cu 
iubita lui. 

Se apropiă iar de ușă şi sună, 

Trebui să apese de trei-patru ori p2 butonul sone= . 
riei până când o fereastră de la subsol se deschise și o 
voce morocånoasă îl întrebă ce dorește, 

— Aş vrea să mă duc la contesa de Martigny; des- 
chide-mi, te rog, uşa. y e ai 

— Incă unul care caulă pe o contesă, mordài por- 
tarul, apoi răspunse: l i 

— Aici nu stă nicio contesă de Martigny; wai decât 

— Dar ascultă, omule... 

Portarul nu mai ascultă nimic, ci inchise repede fe- 
reastra, 

Zăpăceala şi nedumerirea lui Bob crescur acim și 
mai mult. ` | 

Ce spusese portarul? Contesa de Martigny nici 
locuia în casa asta? | 

Tânărul iși trecu mâna peste frunte. Tot ce i s2 
intâmpla, era vare numai un vis urât? l 

Contesa blondå?... Asta era doar femela pe care 0 
văzuse vorbind cu tatăl lui, când inirase în loja acestuia, 
Poate știa el mai multe despre ea? 

Misterul care se pusese deodată inire et şi Feiicia, 
îi chinuia sufletul, i 

N'avea niciun rost să mai stea in fața casei cenușii. 
căci in noaptea asta tot nu va mai putea intra. ` 

Abătut, porni agale prin străzile pustii, luând drumul 
spre hotel, 

Dacă tulăl său uu se va fi culcat încă, îl va întreba 
îndată ce vorbise cu femeia aceea. 

Ajungând la hotel, bătu la ușa camerei tatălui său, 
dar nu primi niciun răspuns, Fără indoială că dormea de 
mult. 

Se duse în odaia lui și fără să mai aprindă lumina, 
se aruncă îmbrăcat pe pat, ținând încă in brațe haina 
Foliciei, în care işi ascunse fața. Un geamât dureros iza 
bucni din pieptul său: 

— Adorata, micuța mea Felicial... Doamne, Dumne» 
zeule, ce se va mai înțâmpla oare cu moi 


nu - 
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11. = Prăpastia vieţii 


Cu pași greoi cele doua femel urcară treptele și a- 
junseră însfârșit la ușa locuinței, pe care contesa blondă 
o deschise cu o mână teemurătoare. 

Aruncă o privire furişă spre copila ei, care, căutând 
un sprijin, se rezemase de perete. 

Sărmana, micuța Felicia! | 

Cât de doosebite fuseseră revederile de altădală între 
mamă și fiică! Cu câtă bucurie se arunca copila in bra- 
tele mamei sale, ruzând voioasâl Cu câtă însuflețire ii 
povestea micile /intâmplări din viața ei! Astăzi însă o 
tăcere dureroasă, sfâşiotoare, domnea intre ele. 

Dolores Își simțea bătâile năvainice ale inimii și ca o 
fantomă amenințătoare i se arăta viitorul. 

Ce se va intâmpla scum? l 

li va rămâne copila... sôu o va pierde pentru tot- 
deauna? 

Intreră in casâ şi Dolores aprinse lumina. Felicia 
se ghemui inir'un fotoliu, întiorându-se şi mama el luă 
repede un şal, pe care i-l puse pe umeri. 

— Sännana mea micuță, murmură ea. Ti-e frig? 

Felicia nu răspunse nimic, ci rămase mnemișcată, cu 
privirea aţintită in gol. 

Buzele contesei blonde incepură .să tremure de un 
plâns inăbușit şi în ochii el se ivi o lucire de teamă. 

Trecură clipe cure fi părură o veșnicie. 

Instârşit Dolores iși luă inima'n dinţi şi așezându-se 
pe un scaun. în faţa copilei, începu cu glas tremutător: 

— Felicio... scumpa mea., vorbește.. spune măcar un 
singur cuvânt! i 

— Nu... nu pot.. E aşa de greu.. 

— De ce ai venit încoace? 

Felicia £e uită la ea cu ochi in care se citea o des- 
nădejde adincă. 

— Pentru... că... 

Dar se opri brusc, trăsăturile chipului f se inăspriză 
şi au un glas plin de adâncă mustrare, intrebă: 


— De ce m'ai mințit, de ce m'ai înșelat toată viaţa? - 


— Voiam să fii fericită, Felicio. 

Fata izbucni într'un răs amar. 

— Poate aş fi fost de o mie de ori mai fericită 
dacă m'ai fi lăsat acolo unde trebuia să rămân, unde ini-ar 
îi fost locul şi nu m'ai fi crescut intr'un mediu, in care 
eu... fiica unei... 

— Felicio... pentru Dumnezeul... Taci... nu pronunţa 
cuvântul grozav!... N'aș putea să-l aud din. qura ta,.. o 
Întrerupse contesa blondă, agitată. Orice aş fi făcut, m'ai 
dreptul să mă osândeşti, inainte de a mă asculta. 

Tânăra fată dădu din umeri. 

— Ce-ai mai putea să-mi spui?... La barul „Valencia“ 
am aflat şi am văzut tot... Ştiu că mama mea e una din 
cele mai cunoscute cocote din oraş: ştiu că toată lunea îi 
spune „Contesa blondă din Marsilia“ și mai știu acum de 
-unde vine toată averea ei. Cu toate că m'ai tinut departe 
de această viață, cu toate că am fost supravegheată de 
aproape la pension, totuşi em aflat ce se petrece în lumea 

asta mare și am auzit poveştindu-se pulte despre viața de 
noapte a orâşeloe mari şi de femeile cari se vând pentru 
bani. Dar niciodată nu mi-ar fi trecut prin gând că 
mama... mama mea pe care am iubit-o, am adorat-o, am 


venerat-o... mama mea, cere pânâ astăzi a fost tot ce poete 


fi mai frumos şi mai. sfânt pentru mine, este şi ea una 


dintr'acelea! 

Felicia îl aruncă o privire plină de dispreț. 

Dolores avu un zâmbet trist și induretat, care trăda 
stâşierea inimii sale chinuite, 

— Una dintracelea! repetă dânsa, trecându-și mâna 
peste -frunte, ca şi. când ar fi. vrut să gonească vedenti 
grozave. Da, da, Felicio; ai dreptate, mama ta e una 
dintr'acelea. Și de ce a ajuns aici? De ce și-a luat asupra 


„ei o povară atât de grea? Nu pentrucă o atrăgea această 


viaţă de plăceri, nul... Ci peniru a putea cumpăra lapte 
pentru copila ei bolnavă care murea de foame... pentru a4 
face viața mai frumoasă... Numai pentru asta a făcut-o! 
Numai de dragul copilei sale a căzut atât de jos... şi 
acum... copila asta o osândeşte, fără s'o asculte... 

— Pentru mine? întrebă Felicia incet. 

Contesa blondă dâdu din cap. 

— Da, pentru tinc, Felicio, căci erai bolnavă şi pră= 
pădilă... mureai de foame și cu aveam nimic... nimic, 
nici mâcar atât cât să-ţi cumpăr puţinul lapte de care aveai 
nevoie. Desnădăjdea m'a impins să mă vând, căci de lucru 
ma vrut nimeni să-mi dea... şi nici nu invățasein nimie 
cu ce să-mi pot câștiga pâinea de toate zilele... Din cea 
mai fragedă copilărie am fost răsfăţată... mizeria n'o cu- 
noscusem... până când am ajuns cerșetoare aruncată în 
slradă... cu copila mea in brațe... 

— Dar tatăl meu? 

Un râs aspru, amar, ieși de pe buzele femeii blonde, 

— Tatăl tău a fost acela care m'a aruncat in braţele 
mizeriei şi rușinei, strigă ea sguduită până în udâncul 
sufletului. Eram o bială orfanë și cu linguşirile și făgă- 
duielile lui ma ademenit... Aveam numai optsprezece ani 
când l-am cunoscut; eram neștiutoare şi nu Cunoşteam viața; 
m'am încrezut în jurămintele lui. De aceea Felicio, nu mă 
osâridi, inainte de a mă asculta. Nu voiu infrumuseța nì- 
mic, nu mă voin face mai bună decât sunt, dar lasă-m 
Să-ţi spun povestea tristă a vieții mele. Fie-ţi milă de 
mine! Dacă în sufletul tău mai lucește numai o singură 
scânteie din iubirea pe care ai avut-o pentru mine, atunci - 
ascyltă-mă... 

Ca însetată de un cuvânt bun, avea ` privirea afintită 
asupra chipului impietrit al Feliciei. 

Fata se uita neîncetat în gol și un zâmbet rătăcit, du- 
reros, îi tremură pe buze, 

— Totul e în zadar, murmură ca. Totul se prăbușește 
În jurul meul 

„— Ce vrei să spui cu asta, Felicio? | 

Aceasta făcu o mișcare obosită cu mâna, iar zârnia 
betul ei deveni şi mai indurerat, 

— De ce să mai vorbim? Fericirea e pierdulă pen 
tru totdeauna! 

— Fericirea ta? 

— Da, a mea. 

— Daia asta ai venit incoace? 

— De, 

— Nu te înțeleg, Felicio! Voiai să ceri fericirea dela 
mine? | 
— Da... Bob şi cu mine.. 
pom se înccă in lacrimi și işi ascunse fata la 
mâini, 
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Dolores se plecă spre ea și încercă să-i tragă mâinile 
le o parte. l 

— Copila mea scumpă... ţi-e drag cineva? 
„adie dădu numai din cep, fără să poată scoate o 


-i Dolores îşi simți inima incleștată de ọ durere nespus 

He chinuitoare, z l zi 

— Pentru asta ai venit la Marsilia? întrebă ea. |, 

ii vaal 

— A venit și el cu tine? ; i 
= Ald nu... der la barul „Valencia“. 

— Dumnezeule! Atunci ştie că mama ta e . contesa 
Dlondă din Marsilia?| 

— încă mul, | 

m Dar cum e ci putință? : 

— Am fugit: - 

— Ri fugit? De ce? 

- =— Print'o întâmplare neașteptată a văzut pe tatăl 
“hd: tu erai in aceeași lojă. vorbeai cu dânsul... 

Cu 0 mişcare repede, Dolores îşi duse mâna la gåt, 
oci simți iar, cum un laf o sugrumă. Gândurile | se 
învâlmâșiră în creier, dar cu incetul se făcu lumină în 
mintea ei, şi incepu să înțeleagă toate intâmplări!e din 
seara aceea. i 

— Am fost in loja lui Wilkens... Frank Wilkens, zise 

„RA cu voce inceală, 

Felicia era sguduită de sughiţuri de plâns. 

„=> Wilkens... regele automobilelor. e tatăl lui Bob.. 
şi eu fiind contesă... Bob a crezut că tatăl său nu se va 
impotrivi. la căsătoria noastră... și pentru a cere consim- 
țâmăntul tău, am venit amândoi la Marsilia... dar acum 
-totul s'a „sfărșit... visul meu de fericire s'a irosit... Bob Wil- 
bens nu se poate căsători cu fiica contesei blonde din 
Marsilia..: 

Dolores se prăbuși ca lovită de trăsnet și genu: 

_— Dumnezeule sfinte, ce-am păcătuit, că..mă padepe 
sesti atăt de ingrozitor? 

Câteva. clipe se făcu iar tăcere adâucă, apoi Dolores 
tidi mâna cu o mișcare sfioasă și desmierdă părul blond 
al Feliciei. 

— Siimana mea copil, murmură eu; mi-aş da și viața 
pentru fericirea te, insă... iubirea ta e un păcat de moare... 
Bob Wilkens e fratele tău! 

Felicia se ridică in picioare şi cu ochi plini de groază 
se nità la mama ei. 

— Frgtele meu! repetă ea aproape țipând. 

Dolores dădu tristă din cap. 

— Frank Wilkens, regele automobilelor, e tatăl tău, 

- e bărbatul care acum nouăsprezece ani, m'a ademenit, ma 
dus la Londra, unde spunea că se va câsători cu mine, 
dar m'a lăsat in cea mai meagră mizerie şi a plecat in 
America unde avea sojie şi copil. Câzusem in mâinile unui 
ticălos, unul neniernic, dar când ai venit tu pe lume, mam 
impăcal cu soarta mea! Numai tu imi rămăseseși! Şi acum... 
Dumnezeule, n'am sulerit incă destul?! Voiu avea de in- 
durat alte lovituri ale soartei? Tu, Felicio, pe care voiam 
s'o feresc de orice durere... tu iubeşti pe. fratele tâu?! Nu... 
qu... soarta nu poate fi atât de meindurătoare! 

Felicia era ca impielrită. . 

Frank Wilkens, regele automobilelor... tatăl ei?t 


Şi Bob... fratele pi?! 

Mintea ci nu eră in Slare să înțeleagă. Totul cra așa 
de ingrozitor! | 

Deodată se auzi in incâpere sunetul strident al tele- 

fonului. | i i 
RI Cu toată turburarea grozavă în care se afla, Dolores 
ridică receptorul și-l duse la ureche, ` 
— Doamna Martigny... strigă ea in aparat. 
Dar abia ascultase câteva clipe, când tresări inspäimån- 


tatà. 


Dolores se apropid de Felicia şi încercă 
să-l tragă mâinile la o parie 


— Ce spui?... Foc?... La bar?... Da, vin imediat, peste 
câteva minute suni acolo... 

Se apropiă clătinându-se de Felicia și cuprinzându-l 
umerii cu braţul, il spuse: | 

— La basul „Valencia” a izbucnit un incendiu. Trebue 
să mă duc repede acolo... Aşteaptă-mă aici.. Mă întorc și 
vom vedea ce e de fácut... 

Inainte ca Feticia să se poată desmelici, simţi o säru- 
tare pe frunte şi după o clipi Dolores părăsi camera. 

Felicia rămase singuri... singură cu vijeliu năprasnică 
care bântuia in sârmanul ei sufkt desnâjăiduit. - 

Bob, fratele eil.. Frank Wilkens, a'al eil.. 
ei... contesa blondă din Marsilja! 

Voia să ţipe, să plângă... dar era ca iniemnitå. 

[oată nădejdea ei de feride se snulbarase, 


Şi mama 
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Gândurile 1 se incrucișau În cect... Dacă mai al mamă, 
mulțumește Atotputernicului şi fii mulțumită! 

Dar o astfel de mamă! 

Felicia se sbuciuma in chinuri îngrozitoare şi gemea: 

— Dacă mwai fi lăsat în mocirlă, p'aş fi cunoscut uită 
viaţă... Nu l-aș fi întâlnit pe Bob și poate aş fi fost maj 
fericită decât acum! Dar așa sunt mal nenorocită, mal săracă 
decât o cerșetoarel,. Mamă... mamă... ce-ai făcut? Intr's 
singură noapte am pierdut tot... tot.. pe iubitul meu... pe 
mama... nădejdea in fericire... Numai ruine văd in jurul meu... 
o prăpastie ingrozitoare.. e picirea... pieirea peniru nol toţii 


12. Catastrofa 


Din strada Estelle până la barul „Valenda“ nu era 
departe și Dolores alergă to: drumul pe jos, ca fugărită „din 
urmă. 

Ardea barul! Era o ‘nenorocire. Dar mai mare era neno- 
rocirea care se întâmplase Feliciel. 

Vasăzică toate suferințele pe cere le îndurase in de- 
cursul anilor din urmă fuseseră zadarmice? Toată clădirea 
de minciuni pe care o ridicase spre a-și feri copila de gro- 
zăviile vieţii și a-i ascunde adevărul, se năruia. 

Decă Felicia n'o va ințelege, nu va recunoaşte jertfa 
cea mâre pe care d-o adusese? Dacă o va disprețui? 

Inima i se strânse de durere. Dumnezeule, ce chinuri 
Siâşietoare| 

Ajunse în strada Cannebiăre și se pierdu in mulțimea 
care era adunată ecolo. 

Mașinile pompierilor treceau in goană nebună; ca niște 
lumini: prevestitoare de nenorocire luceau: faclele “pâlpâinde, 
azuncând umbre fantastice pe ziduri. ` 

' Cu ochii. măriţi de groază se uita Dolores spre dâdirea 
in care era barul. 
` Plăcări uriaşe și nouri negri de fum se înăltau spre 
cerul întunecat. Toată clădirea ardea, cuprinsă de focul nå- 
prasnic. Strigăte de groază se auziră din mulţime. 

— Mai sunt oameni inăuntru! Priviţi, colo, la etajul 
al treilea- şi: al patrulea, unde sunt locuinţe! 

— De ce au întârziat pompizrii și au venit numai cu 
o singură echipă? 

— De ce nu Încep să stingă focul? 

— Nu Sau adus incă scările! 

Cei închiși în clădirea cuprinsă de flăcări strigau desnă- 
dăjduiți după ajutor, făceau semne disperate de In ferestre. 

Focul izbucnise în subsol și se întinsese cu o repe- 
ziciune uimitoare, cuprinzând rând pe rând etajele superi- 
oare, de unde se auzea părâitul bârnelor şi bubuiturile tave- 
nelor care se prăbuşeau. 

Pompierii veniţi îndată la fața locului nici nu incepură 
stingerea sau salvarea, căci m'aveau uneltele trebuincioase. 
Printr'o  întâraplere nenorocită postul fusese anunțat că se 
întâmplase un accident obișnuit și nu un incendiu. 

Focul ajunsese la etajul al doilea și deodată se euziră 

” țipele de groază. 

— Vor să sarăl 

Mulțimea privea infiorată spre ferestrele de la etajul al 
irei'ea unde se îngrămădiseră nenorociti surprinşi de foc. 

Un bărbat se urease pe pervazul unei ferestre... 

— Stail.. Opreştel... Așteaptă! i se strigă de jos. 

Bărbatul şovăl sä facă grozava săritură in adâncime. 


Deodată se auzi din canul străzii sunet strident de dopot. 
— in sfârşit! Pompierii! 

Mulțimea respiră uşurată. 

In œa mai mare grabi se făcură pregătirile trebuin- 
coase de salvare, se ridicară scările, la picioarele cărora 
se postară pompieri cu plasele întinse. 

Cea dintâi ieși printr'o fereastră o femeie, ajutată de 
un pompier, care apoi o lăsă să coboare singură. 

O treaptă... două... trei... apoi femeia se ulătină, ca ame- 
titá, ridică brațele în aer și se prăbuşi În adâncime. 

Pompierii de jos se proptiră bine in picioare, ţinâna 
plasa cu putere. 

Ò butnitură, plasa se lăsă puțin sub greutatea trupului. 
căzut, pe care il sâltă odată... de două ert.. Femeia era 
salvată! 

Rând pe rând urmară altii: coborând scările; întâi fe- 
melle şi copii, apoi bărbaţii. 

Unul ajunsese până la jumătatea unei scări, când se 
opri câteva clipe, apoi incepu să urce iar, 

„Mulțimea îl privea îngrozită. 

Incbunise oare? 

După câtvu timp apâru iar, ținând in brațe o fâptură 
care se zbătea inspăimântată. Era un cățeluș alb,. pe care 
omul nu voise să-l lase să piară in (lăcări. 

Ochii multora din cei cari văzuseră scena se umplură 
de lacrimi. 

In sfârșit şi cel din urmă dintre primejduiți era la a- 
dăpost. 

Comandantul pompierilor se apropiă de una din scări, 
puse un coit pe cap, îmbrăcă un costum de asbest, urcă 
scâra cu mişcări indemânatece și spintene și pătrunse prin- 
tr'o fereastră înte'o încăpere care fusese cuprinsă de fâcări. 

Trecură minute. de așteptare grozavă. O 

Fotul cuprinse și acoperișul, aruncând scânlei în văzduh. - 

Bârnele trosneau, cărămizi cădeau de sus, primejduind ` 
viața pompierilor din stradă. 

Comandantul pompierilor apäru din nou la fereastră. Nv 
aig nicio ființă viețuitoare în Încăperile cuprinse de 

Abia coborise scara, când acoperișul se prăbuși cu up 
bubuit asurzitor. 

Alei mu mai era nimic de salvat și singurul Incru ce 
mai aveau de tâcut pompierii, era să apere clădirile inve- 
cinate. 

Dolores stătea ca înlemnită, privind scenele de groază 
tare se. desfăşurau înaintea ochilor ci. 

Deodată se simți apucată de braț şi auzi lângă ea 
vocea bătrânului Jean: 

— Ce nenorocire grozavă!... Dar nu putem face nimic. 

Dolores se infoarse spre el, cu privicea rătăcită, 

— Da, Jeane, acum totul s'a sfârșit... tot... 

El dădu din cap. 

— Ei, lasă, lasă... Se găsește întotdeauna o cale de 
scăpare, chier din cea mai mare nevole. Nu desnădăjdul, 
totul se șa întoarce încă spre biae. 

Bunul bătrân (i spuse aceste cuvinte de imbărbătare 
ca s'o mângâie, — dar Dolores mit mai avea incredete şi 
nici nădejde în viitor. În sufletul ei ardea un foc tot atât 
de mare ca .şi acela care mistuise clădirea de colo. 

Gândurile ei se intoarserăiar la Felicia, când bătrânul 
Jean o întrebă: 
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— Fi, ţi-ai găsit faia? 

Dotores dădu din cap, 

m Da, Jeane, am găsit-o, 

= Şi 

Cu o mişcare care trăda toată desnădejdea ei, dădu din 
meri 

— Am luat-o cu mine acasă, am vorbit cu ea, i-am 
ypus tot. 

— Şi ca ce-a răspuns? 

— Nimic. Apoi a trebuit să plec repede; tusesem fhe- 
malá aici din pricina focului. 


Dotores luă scrisoarea și incepu să citească 


„= Btund du-te acasă, aid tot nu mai poţi fi de folos... 
Ajntă-ţi mai bine fata... 

Da, era mai bine; bătrânul Jean avea dreptate. Pentru 
Dolores se prăbușise tot, dar datoria ei siântă era să-şi 
îmbărbăteze copilu, s'o sprijine, s'o intărească impotriva 
soartei nemiloase care ii ucisese, care îi nimicise iubirea i 
speranţa. 

— Da, Jeane, mă duc acasă. 

— Stei să-ţi ajut să treci prin inghesuiala asta, 

li făcu loc prin mulțime şi inaintau incet, când dădiră 
Wdeodață peste Cekov. Faţa acestuia era pământie şi schi- 
monosită, ochii înroşiți 

— Totul s'a dus dracului! Am ajuns cesșetori! Intr'un 
singur ceas ani pierdut tot. Acum nu-mi rămâne decât så 


muncesc ca hamal, în port, se văilă el, luându-se cu amâne 
două mâinile de cap. 

— Nu-ţi va strica de loc, răspunse Jean, rece, fără 
un pic de milă și dânda-i ia o parte, adăugă: 

— Lasi-ne acum, vrem så piccâm, avem altă treabă, 

Dar Cekov nu-i lăsă incă să treacă. 

— Spuneţi cel puțin ce putem face? 

— Nici noi nu ştim. Să așteptăm! Ce-o vrea Duma 
nozeul 

Dolores şi Jean străbătură insfârșit mulțimea și luară 
drumul spre strada Estele. Bătrânul o ţinea de braţ, ca 
s'o sprijine, căci confesa blondă se clătina la fiece pas. 

Jean ar îi vrut s'o mângâie, s'o imbârbăteze, dar nv 
gasea cuvinte potrivite peniru stâșiatoarea durere care îi chi- 
nuia sufletul. li luă numai mâna şi spuse incet, cu glas 
sfios: 

— Dolores... Nu uita, sunt lângă tine. 

Ea izbucni în plâns 

— Da, bunul, credinciosul meu Jean.» 

— Ascuită, Dolores, pe cât ştiu eu, în dosul norilor 
negri e intotdeauna soare și dacă nu ne vom lăsa dobo- 
riţi de durere şi desădejdz, norii se vor risipi și razele Au 
minosse și calde vor siribate iar până la noi. 

In glasul lui era atâta bunătate, atâta dragoste! Dolo- 
res ştia că avea in el un prieten care n'o va părăsi nid- 
odată, 

Ajunseră in fafa casci din sirada Estelle și se optirăt 

— Ii mulțumesc, Jeane, spuse contesa bloadă, 

El o privi lung. 

— Vezi de nu-ți pierde curajul, 

— Mi-e teamå, Jeane! 

— De ce? Doar toată viața te-ai jertfit şi nu fi-al 
făcut altceva decât datoria. 

— Dar dacă Felicia mă va părăsi?,.. 

— Atunci nu merită să aibă o mamă ca tine. Nu ești 
datoare să dai socoteală nimânui, nici fetei tale; numai lut 
Dumnezeu şi ţie insuţi; şt în faja lui Dumnezeu şi e. ta 
ești curată ca lumina zilei, 

Da, dacă toți ar judeca așa “ca acest bătrân cu suflet 
bun! Dar lumea e rea şi neindurătoare! 

— Incă odată, Jeane, iți mulțumesc, 

[şi strânsaă mâinile și bătrânul aşteptă pănă O văzu 
intrând in casâ, apoi, cu capul plecat, porni inapoi pe dmi- 
mul pe cere veniseră și mormăi: 

— Ce nenorotire!,.. Ce neno:ocire grozavă! 

Dolores urcă repede scara, nerâbdătoare să-și revadă 
copila. Intră, deschise uşa camerei unde o îăsasa «i inceous 

— Felido, iată m'am intors... 

Dar se opri brusc, Camera era goală, Unde era lata? 

> Felicio! răcni ea, ca scoasă din mimpi. 

No primi niciun răspuns. 

Dumnezeule! Copila el dispăruse! 

Privirea îi râtâci prin incâpere și se opri asupra und 
foi de hârtie, care se afla pe masă. 

O luă şi ati: 

„Dragă mămică, plec. Nu mai aştept până când te vel 
intoarce. Nu mai pot indura această viaţă, in case totul 
s'a prâbuşit pentru mine. Rămâi cu bine, mămico şi iartă-mă 
dar nu mai pot’... 

De două-trei ori reciti contesa blondă rândurile lăe 
sate de Felicia. 


+22» 


Rămase ca împietrită, se făcu albă la faţă, ochii i se 
mâriră de spoimă. 

Trecu mult până când își veni în fire și putu să inpe- 
leagă că Felicia plecase, o părăsise. 

In sfârșit fu în sțare să cuprindă cu mintea cà în noaptea 
accea de groază işi pierduse și copila.» singure și ultima 
ei fericire, pentru care îndurase până atunci viața chinuită 
pe care o dusese. 

Se clălină şi izbueni în gemete stășietoare. 

— Nu, nu se poate, Dumnezeule sfinte.. Felicio... un 
astiel de sfârșit... din vina mea... Nu, nu se poatel 
Uşa se deschise Încet și Betty intră inrijorată în odaie. 
Se apropiă. de contesa blondă, îi desmierdă fața scăldată in 
lacrimi şi zise: 

— Sărmana mea Dolores, câte nenorociri s'au abătut 
dintr'odată usupra ta! Nu te lăsa doborită; vor veni iar 
zik senine. 

Contesa blondă dlătină desnâdăjduită capul. 

— Pentru mine nu va mai răsări soarele, dacă nu-mi 
voiu regăsi copila. 

— Nu pierde nădejdea, Dolores; mâine când va veni 
Felicie... 

— Felicia nu mai vine, Betty... lată, cilește scrisoarea 
asta... cileşte-o și ai să intelegi că nu mă mei pot aștepta 
la nicio fericire. . 

Bătrâna'iși puse ochelarii pe nas şi citi. Timp de câteva 
clipe domai tăcere, apol Betty întrebă, înspăimântată: 

— Felicia a lost aid? 

Dolores dădu din cap și repetă cu vote înecată: 

— A jat ari. 

— Şi ştie? 

— Tol 

— bai spus cine ești? 

— Ştia tot când am găsit-o fn faja casel, Fusese lo 
bar şi mă văzuse, 

Betty o cuprinse pe Dolores şi o sirik cu pufere 
la piept. 

-- Dumnezeule! Sărmena de tine, ce ţi-e dat să induri! 

Contesa blondă, plângând, se fipt ca sm copit de pieptul 
bătrânei şi inchise ochii. Apoi, scoțând cu greu fiecare cu- 
vânt, zise: 

— Dar mu asta e nenorocirea cea mal nare, Betty. 
Soarta a fost şi mai crudă pentru mine și pentru sărmana, 
micuța mea Felicia. 

— Şi mai crudă?... E cu putință? întrebă Betty. 

— Da, căci copila, Felicia mea, pe care am păzit-o 
de toate suferințele şi durerile, a întâlnit pe Fratele ei și-l 
iubeşte. 

— lubește pe fiul lui Frank Wilkens... pe fiul bărba- 
tului cere te-a mințit şi te-a inșelaf, care a adus asupra ca- 
pului tàu toate aceste nenorociri?... Pentru Dumnezeu, Do- 
lores, spune-mi că nu-i adevărat... Ar fi prea grozav! 

"Glasul bătrânei Betty tremura şi œ ochii măriți de 
spaimă, se uita la stăpâna ei. 

Contesa blondă clătină capul şi răspunse: 

— Ba e adovăral, sărmana şi buna mea Betty. Colo 
pe scaunul acela a stat copila mee și mi-a mărturisit iu- 
birea ei pentru Bob Wilkens, fiul lui Frank Wilkens, regele 
automobilelor. M'a învinuit că nu i-am spus adevârul.. şi 
a pkcat, nemaiputând indura această viaţă... a plecati... 


Betty... Betty... ajută-mă.. spune-mi ce să fac?i,, Fe 
lida nu trebue să moară... no „pot pierde... tres 
bue së mă ascultel... Betty, tocmai în clipa când em 
vrut să-l povestesc viața mea atât de tristă și plină de die 
nuri, am fost înştiinjală că arde barul... Doamne, de l-as fi 
lâsat să ardă și aș fi rămas lângă copila mea! N'aş f 
lăsat-o să plece, aş li îngenonchiat înaintea el şi las B 
cerşit dragostea... căci mu sunt rea... nui aṣa Betty... mat 
sunt o femeie stricată, de la care toți iși intorc fața cu disa 
preţ și desgust?... Tot ce am făcut, a fost pentru copile 
mea și dacă Felicia ar afla tot, m'ar judeca altfel de cur 
o face acum... Spune Betty, doar n'am devenit de bung 
voie „Contesa blondă din Marsilia“! Numai Cekov m'a siit 
să joc rolul acesta și am fost nevoită să-l joc, pentru 
nimeni nu s'a îndurat de mine și nimeni n'a vrut să. dea 
de lucru unei contese tinere şi frumoase, Care mai avea și 
ut copil din flori! Numai jucând rolul acesta, aveam putinţa 
să-mi cresc copila aşa cum se cnvenea unei contese de 
Martigny. Am vrut s'o apăr pe Felicia de toate nevoile și 
nenorocirile și de aceea am distrat noapte ca noapte pe dis 
enţii doritori de senzație si barului „Vâlencla“. Am cântat 
și am dansat și aj gconomisit ban ci ban.. și mă bucuram 
de fiecare ete o m de franci pe care puteam so 
depun la bancă... căd cea Aatu Felicia, pentru copila meal.. 
Şi acum totul a fost iu kgädar... totu! s'a prăbușit! Pentru 
Dumnezeu, Bettu, ajută-mă... nu mă lăsa!... 

Cuvintele ieşiseră Ca m ştvolu nåprasnic de pe buzele 


. ei şi se pierdură întrun plâns sfâșietor. Dar înainte ca 


Betty så poată răspunde ceva, Dolores se ridică elătinându-se 
şi işi luă mantila, pe cate o aruncase pe o canapea. 

— Doamne, der îmi pierd vremea plângând. şi tàn- 
Quindu-mâ... Poate mu e încă prea târziu. Felicia e tânără 
ri la tine la viață... nu se desparte așa de ușor 
e ea l 

— Da, Dolores, o întrerupse Betty, aleaigå și caut-o! 
Du-te la poliție, cere-l aiutor... Dacă Dumnezeu va “mal avea 
numai un pic de îndrare cu tine, te va feri de lovitura 
asta grozavă şi nu-ți va lua copila, singura bucurie care 
ţi-a mel rămas. l 

Dolores se nită desnădă;duită la Betty, 

— Roagă-te pentru mine cerului, cere-l milă şi îndurare! 

Betty o întrebă îngrijorată: - 

— N'ar fi mai bine să viu şi eu cu tine? 

— Nu, nu; rămâi acasă. Felicia se va răsgândi poate, 
se va întoarce şi atunci să nu găsească uşa închisă, să 
găsească pe cineva care... glasul ci incepu să tremure... sà- 
vorbească de mama el... să-i vorbească de bine... 

Adânc mișcată, Betty îi luă mâmmile. 

— Da, Dolores, voiu spime copilei tale numai lucruri 
bune şi frumoase şi când va auzi din gura mea povestea 
tristă și dureroasă a vietii tale, va trebui să recunoască 
și ea Că nimeni n'are dreptate să arunce platra asupra unei 
mame ca tine. 

— Să dea Dumnezeu să ai dreptate, Bettu, murmură 
contesa. Rămâi cu bine, mă duc să-mi caut copila, 

Plecă în grabă, iar Betty râmase încă mult timp in 
același foc, ţinând în mână o telegramă, care venise penteu 
Dolores, dar pe care, in zăpăceală, uitase så i-o “ea... Era 
din partea doamnei Brissart care o intinta de fuge Fes 
liciei de la pession 
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Aita. ridică privirile spre: Că și trmpretnănd mâinile, 
se rug; 
. ~— .Dommėzeuk, timp de: douăzeci de ani ai osândlt-o 


pe Doleres la o. viaţă imyrozitoaie, plină de -jate, suferințe “ dă 


i nevol. . Drbal i-a fost presărat numai" cu. spini și 'cu-.: 
intr'o demna adâncă. Îndurâ-te acum, Duminezeule atot- 

nic; dă-i şi flori. și raze ‘de 'soarel... Dacă ai nevoie. 
de. un suflet care trebue să-şi implinească caka vieţii, ia-mă' 


„pe mine, cruță pe copila nenorocilei femei... Lasă pe mamă. - 
să-şi găsească fiica, dă-i fericirea “pentru care-a luptat şi .. 


sa Pi fil. milostiv A indurător, Dumnezeule : sfinte! 


15. — Unde e Felicia ? 


~ >— Doamne, de aș múrik.. Să adormi să nu mă tinai 
en niciodată | - 

„Dorinţa aceasta măvăli á atâta putere in sufletul 
Fedei, incât mu mal avu linişte. Să pece... să plece de- 
parte de tot. să „afârșăască.. „dată au toate chinuie 

Cu. 0 grabă „întrigurată, Felicia . scrise. tândusile - desti- 
male mamei sale și. pent 
gam prin îmbrăcă „ei, luă o jachetă sautà de 

á sto pălărie, pe. i le găsi intrun cuier, precum și 
cheia de Ja intrarea prihcipală şi” părăsi casa, “fără să fi 
fost văzută de nimeni. : 
` incepu iar să rătăcească, “pe străzi, îndreptându-și pașii 
spre malul mării, unde voia să caute moartea. 

"Hotărârea aceasta deveni din ce in ce mai nestrămu- - 
tată în. sufletul ei. 

lise părea cu. neputinţă să mai poată  trâi impreună 
cu. mamă ci, acum după ce aflase cine era, ce făcea și cum 
caiga banii muit cu Sa i indeplinise toate dorințele, chiar 
şi cele mai costisitoare. - S 
De căte. on îşi adii ah de tot ce auzise depe 
contesa. blondă din Marsilia, simțea cum sângele li năvă- 
legte in obraji de ruşine. 

Dar și mai nesuferit, mai chinuitor era. gândul: ca tusa 
— contesa Felicia de Martigny — să fle o oopilă din flori, 
fica hui Frank Wikens, regele automobilelor. ṣi. că Bob... 
Bob, pe cere îl ‘iubea cu atata patimă, era fratele cl. 

Nu le vafi: dat niciodată să se bucure de fericirea pe 
care o -visaseră: cu 'atâta dori. Legăturile. lor de sânge ereu 
2 piedică de- meinlăturat. + 

Ce grozăvie! Ce. va spune Bob cita afla. toate" 8e. 


gastea?. A 


tesi aliase. de la tatăl gu, că mama. F F 
Foaie. i is, n eră dae tu aprins se trezi: în sufletul ei, o trăgea spre el, 


grà conteša pioadă din. Morsilia și în clipa: asta sè gândea 
m , desgust w ca “însăşi și -la mame elt. . 


„.Înima 4. se încleștă „de 0- durere crâncenă, dar - „toti l 


gu pites să creadă că Bob o: disprețuia. 
„Dar ea, sărmane, n'avea nicio. vină și: până în noapteg 
aceasta nu .știuse nimici i 


Sà- nu-i -scrie oare cateva rânduri de adio, piini a. 


în “Să păstreze O- amintire -bună.; cel. pulin după moartea:el? . 
Fără -să-și dea. seama, îşi incetiol 


creion. 
“Din: întâmplare vâri måna io bużunaruj 'jachetel: şi... 


“bet îl: flutură pe baze;  găstse “câteva monede de 


: 8 nu. atrage atenția nimănui - 


paşii; cuprinsă de ci 
orina. aprigă så trimită -lui: Bob o tic glire,. dar 'sus- ..: 
pind întristată, aducându-și aminte .că n'are nici- hârtie, ai 


f pată dëssädejdea de care” îl eta cuprins uftetal ‘un Zin- : 
A pear CAE ni n ii a tă, 
“ INSTITUTUL DB ARTE. pe DT OU a: A STRADA. INGINER SALIGNY 2.— BUCUREŞTI | 


argint 
Cu banii aceştia va putea să intre tate'un local, să ceară 
O:hârtie şi im plic, să scrie lui Bob. 
Der unde să se ducă la ora- aceasta tàrzie, din noapte? 
“Nu se incumeta să intre oriunde, -căci.. işi aminti cu 
groază de întâlnirea cu marinarii și nu: voia să: se gxi 
puie: din nou lé- o asemenea întâmplare. Până acum Så- 
pase, dar cât de ușor era să li supusă din nou ta gro- 
-solânii de acelaşi felt 
Străzile erau pustii şi îi dădu în gând că toată. lumea 
trebue să fi alergat la barul „Velencla”, atrasă de focul 


. care izbucnise acolo. 


Doamne! Şi Bobi ca tatăl. sáu fuseseră la bari Qare 
puluseră să scape la timp? Şi ce se. mel întâmplese, pe 
urmă? . 

"Se uta în “jurul el și văzu în depărtare cerul roşii. 
Acolo trebuia să fie strada Cannebiâre, 

Mânaţă -de teama de cere fusese cuprinsă, porni In- 
ir'acolo. 

. Ulase -de hoiăzirea de a-și răpune zilele; nuse 
mai gândea decât la Bob. Trebuia să se incredințeze “dacă 
scăpase, dacă mal era în viață.. 

 Ajunse repede la locul incendiului și se uită cu groază 
la clădirea cuprinsă de flăcări, dar nu. simți nici părere. 
de râu, nici. milă pentru cei pâgubiți prin această catas- 
trofă; dinipotrivă, su sentiment de ură. lpk -:maştere. în: 
suilelul ci, gândindu-se la: hucrurile i pe care 


le aflase in casa. aceea. 

“Să ardă, să se prăbușească, să se 
și atunci mama ei nu va mai fi nevoltă, : 
clienții. cari veneau acolo, va. înceta să inca fe. 
blondă din Marsilia! 

Na putu să-și - depene gândurile mai i deparia, căci, 
pe când privirea el 'răticea prin mulțime, dedat... ari 
- pe, Bob, -chiai: $a apropierea ei. : - 

Felicia. rămase încremenită; nu fu. in store să facă 
nicio - mişcare, să scoată niciun cuvânt, Numai pelve 
il era ațintită asupta Tubitului- d 

Cât de: palidă ñi era faţa și cât de mult släbise în. 
puține orei O. adâncă durere sufletească se oglindea în 
„ochii loi şi Feliciel X se: «para că imbătrânise cu ani de 


„+ zile. 


„ Privările lui râtăcenu neliniștit $ în ueis F Felicia işt 
“dădu seamă că o caută pe ce. 
Un ‘val: de sânge cald. îi névåli in inimă şi un dor 


Îl iubea „doar... 
“nemărginităi. >; 
De-ar putea să alerge la dânsul, să-l cuprindă cu bra- 
tele, Sq lipească capul de pieptul: lui, să-i sărtite ŞI... 
-orice s'ar întâmpla in urmă... să fie -a lal! Dar deodată... 
“Inima Feliciei încetă să bată. Privieile. lut Bob se 
“încrucișară oale ei. - 
Câteva dipe... şi apoi... 
“Un strigăt mal puternic decât tot sgomotul de care 
erau inconjuraţi... strigătul unui suliet chinuit “de durere: 


rii 
„Cereţi mâine numărul: . 4 tutaror chioșcarilor și şi vân 
zătorilor de ziare, — 2 lei exemplarai 


N iubea atât de mult.: cu o dragoste 


No. 4 ? LI 


— Fellelol,.. | 

Lovind în dreapta şi în stânga spre a-şi face drum, 
Bob se avântă inainte. 

Nu se sinchisi de ocările acelora pe carl îl lovea cy 
coatele, ingintă, lără să ţie seamă de nimeni şi de nimic: 

— Felicio!... Felicio]... 


4, — Desnădejde 


Bob Wilkens venise in strada Cannebicre pentru a 
cuta pe micuța şi scumpa lul Felicia, de care o soartă 
uemiloasă [| despărțise în scara aceea. 

Ce visuri frumoase fâuriseră amândoi, când se aflau 
În drum spre Marsilia şi acum... totul se schimbasel 

Chinuit de gânduri, Bob nu găsise linişte în odaia 
lui și coborise în restaurantul hotelului, dar ge când stå- 
tes trist la o masă, auzi deodată vorbindu-se de un in- 
cendiu, ce ar fi izbucnit fa berul „Valencia”. Intrebă pe 
un chelner și când acesta îi confirmà știrea, fără: â-şi da 
seama de ce face, sări de pe scaun, ieşi în fugă din res- 
taurant şi alergă spre strada Cennebitre, unde se amestecă 
în mulțime. 

Numele contese! blonde din Marsilia era în gura tu- 
turor şi Bob auzi multe despre această femeie frumoasă, 

Unii spuneau că ar fi o contesà adevărată... Ea, pros 
prietara unul astfel de local?1 

lnima lul Bob se strânse de durere. 

Era oare întradevăr mama Feliciei? 

Deodată işi aminti de înfăţişarea tristă și indurerată 
a iubitei lui, când aceasta se întorsese din casa din strada 
Estelle. Să fi aflat oare atunci adevărul? 

Dumnezeule mare! Dacă așa era, ce trebue să fi 
îndurat din clipa aceea sărmana lui Felicia! Şi fâră ina 
doială şi inchipulse că aflând și el că era illca unei, 
asemenea femei, O va părăsi, o va disprețui. 

Pe când in creerul său se frământau toate aceste gån- 
duri, deodată.. o zări. 

— Felicio!.., strigă el şi se arântă prin mulțime spre 
dânsa. 

Dar când Bob ajunse la locul unde o zărise pe Felicia, 
n'o mai găsi acolo. 

Se uită nâuc în iurul lui, Fusese o nălicire? 

Era oare cu putință ca Felicia să îl fugit de elu 
de el care o iubea atât de mult? 

Din nou Işi simți inima cuprinsă de durere. Ințelegea 
că Felicia era atât de desnădâțduită, atât de rușinată, 


a - Tdi <a fata palidă si părul biynd încât îi era teamă de o întâlnire cu dânsul. i 
„Zări ia faja el chipui unei Pi CE Ap PANA ȘI păr ora Trebuia deci să elerge după ea, s'o caute, să-i vora 


beoscă, să-i spule că-i era dragă, că 0 va apăra de toate 
nenorocirile şi vitregiile vieții! 

Alergă ca nebun prin străzile învecinate, dar Căutarea 
lul rămase zadernică, căci n'o mai găsi. 

Rătăcind neîncetat pe străzi, ajunse și in strada Es- 
tlle la numărul, patru şi când văzu ferestrele dela etajul 
al doilea luminate, alergă într'acolo. Poate Felicia se in- 
torsese în locuința mamei sale! Deşi era noapte, găsi uşa 
deschisă, aşa câ nu mai avu nevoje să trezească pe por- 
tarul cel morotânos, 

Urcă in gosnă scara și sună la uşa pe care văzu O 
placă de alamă cu numele „Martigny”. 

Inima îi bătea cu putere, când auzi paşi aproplindu-se, 

___ Şi uşa se deschise într'adevăr, dar nu Felicia era aceea 
care apàru în fata lui, ci o femeie bătrână, cu ochit roşii 
de plâns, care SI înlrebă pe cine caută, 

— Caut pe Felicia, spuse el repede, dar dându-și 
îndată seama de greşala făcută, se indreptă:... pe dom- 
nişoâra contesă de Martigny. 

Bâtrâna Betty izbucni in plâns, apoi șicrgându-şi o- 
chii, răspunse: 

— Şi noi o căutăm. 

— Ce, nu-i aici? - 

— A fost, dar a plecat fiindcă.. An, Dumnezeule, 
e ingrozitor... | 

Bob Wilkens o apucă de brat şi o întrebă rugâtor: 

— Când a plecat Felicia?... Ce s'a întâmplat? 

Bătrânu il privi cercetător şi-l întrebă: . 

— Dumneata cine eşti?... Nu cred să fii dela poliţie... 

— Sunt Bob Wilkens şi am adus-o azi pe Felicia. 
adică pe contesa de Marligmy aici. Din melericite am 
fost despărţili la barul „Valencia” și ne-am .râtăcit unul 
de altul. O caut acum pretutindeni, căci trebue să vorbesc 
neapărat cu ea... 

— Asta nu va mai li cu putință, domnule... câci nu 
cred să o mai găsiţi. 

— Dar am revăzut-o, răspunse Bob cu intrigurare. 
Era prin mulțimea care se adunase la loc... aproape de 
tot de mine... 

— Atunci mai trăieşte? 

Bob deveni atent şi intrebă: 

— ice teamă că i s'a intâmplat ọ nenorocire? 

— Da... de... a lăsat o scrisoare in care spunea că 
nu mai poate indura viața, răspunse bătrâna, izbucnind 
din nou în plâns, . 

Bob se ctătină și işi duse mâna la frunte, 

. — Să moară?,,. Felicia vrea să - moară?! bâlbâi el 
înspăimântat. 

Betty dădu din cap, plângând. 

— Nu se poate... trebue să trăiască. 
nentru mine! 

— Şi Dolores a spus acelaşi lucru, dar tare mi-e 
teamă că totul e prea tărziu. Nici poliția nu va mai 
nutea face nimic, 

Bob Wilkens răspunse repede: 

— Plec îndată, chiar acum... mă duc so caut... și 
o voiu găsi" 

Betty íi luă mâinile şi se rugă: 

— Dacă o găsești pe. sărmana copilă, adu-o aici, 
te rog! Pentru Dumnezeu, edu-o aici... căci altfel se ine 
tâmplă cea mai- mare nenorocire, 

Bob nu mai răspunse nimic, ci cobori scara în goană 
nebună, 


să trăiască 


s 


15. — Mater Dolorosa 


Chinuri de nedescris, dureri sfâșieloare indurase până 
atunci sărmana contesă Dolores de Martigny, dar cea mei 
îngrozitoare lovitură pe cere i-o dăduse soarta neindu= 
ră!oðre, cea mal grea incercâre la care fu supusă era fără 
îndoială cea suierită in noaptea aceea. ` 

Tremurând din tot trupul, ajunse la poliţie și intră 


în camera comisarului de serviciu, unde, nemalputându-se 
' tine pe picioare, se iäzð să cadă pe o bancă, îşi rezemă 


capul de perete şi inchise ochii, 

La vederea elegantei doamne, comisarul, un tânăr cy 
înfăţişare plăcută, sări de pe scaun, își incheiă nasturi tuni- 
di şi îşi netezi părul. Dor când recunoscu pe vizitatoare, 
un zâmbet îi flutură pe buze și spuse pe un ton familiar: 

— Ah, doamna Martigny!... Ce onoarei... De mult 
doreem să te cunoze și sunt încântat de vizita d-tale, 

=— Domnule comisar, in seara asta nu sunt deloc dis- 
pusă să aud complimente, 

— Ah da... iartă-mă, doamnă Martigny; în surprine ` 
derea de a te vedea aici, uitasem de focul dela barul 
„Valencia”. Doamne, ce lovitură grozavă peniru dumneata, 
Dar cel puţin, ești asiguraiă? 

— Da, da, sunt asigurată, St întrerupse Dolores, a* 
gitată. 

— Cu atât mal bine. Imi dai acum vole să te întreb 
pentru ce ai venit la mine? 

— Aş dozi.. aş vrea... 

l2bucnind ig plâns, urmă: 

— Copil... fiica mea a venit astă seară... pe neaştep= 
tate, la Marsilia... 

— Vasâzică tot e adevârat câ ai o fală, observă comi- 
sarul zâmbind. Am auzit vorbindu-se de așa ceva, nu mi-a 
venit insă să cred, căci dumneata însăţi eşti incă otat' de 
tânără... 

Dolores nu luă in seamă vorbele comisarului și urmă: 

— Din pricina focului... sărmana copilă,... s'e speriat 
atât de tare, încat... 

— Câţi ani are lii:a dumitale, doamnă? 

— -Nouăsprezece. 

' — Aşa... aș... şi s'a speriat atât de tare de. foc, încăf.. 
au mai vrea să indure viața, intregi coniesa. Mi-a 

lsat e o scrisoare, din care reiese limpede de tot că vrea 
să-şi puie capăt zilelor. Dar asta nu trebue să se întâmple... 

trebue så trăiască... e singura mea bucurie și fericire. Te 

implor, domnule comisar, ajută-mă să-mi regăsesc copila. 

Poate nu e încă prea târziu... poale mal rătiiceşte pe străzi.« 

trebue cântată... poliția are mijloace destule la îndemână... 

te rog, pentru numele lui Dumnezeu... ajută-mă... 

Ultimele cuvinte: se pierdură intrun hohot de piâne. 

Comisarul dădu grav din cap. 

— Linișteşte-te intâi puţin, pe urmă vom încheia m 
proces verbal și... 

— Un proces-verbal?,.. Pentru ce? 

— Pentru că așa cere regulamentul, doamnă. 

.— Pierdem însă un timp prețios. N'aţi putea înştiința 
îndată Prefeclura Poliţie), să trimită repede câteva echipe 
de biciclişti și automobile în port, la malul mării?,. 

— Da, da.. asta se va face, dar mai întâi trebue nea 
părat să inchei procesul-verbal. N'am încotro, regulamentul 
e regulament. 

Dolores işi frângea mâinile, cuprinsă de turburere. 

Comisarul luă o coală de bårtie și se pregăti să scrie, 


m Numele dumitale, te rog? 

— Dolores Martigny. 

= Doamnă sau domnişoară? 

— Dolores tresâri dureros, dar se reculese și spuse 

e: f 

— Contesa Dolores de Martigny, necăsătorită... . 

Comisarul . o privi cercetător pe sub gene. 

— Vasăzică contesă adevărată?.., 

Dolores se ridică cu o mișcare bruscă, se apropiă 
Me masă și-l intrerupse iritată: 

— Serie, te rog, mai repede, să mu pierdem timpul: 
Contesa Dolores de Martigny, proprietara barului „Valen- 
via“, domiciliată în strada Estelie, numărul patru, etajul 


al doilea, aduce la cunoştinţă că fiica ei, contesa Felicia. - 


— Un singur nume de botez? intrebă comisarul. 

— Da, numai unul... Felicia de Martigny, în etate de 
ouăsprezece ani, desvoltață, părul blond, ochii albaștri, 
țupă.0 scurtă vizită în casa mamei Sale, a plecat, lăsând o 
scrisoare din care reiese că are intenția să s sinucidă, 

— Ai scrisoarea la dumneata? intrebă comisarul. 

Dolores căută in buzunarul hainei, in 'poşetă, și în 
cele din urmă spuse: 

— În spaima prin care am trecut, am uitat-o acii. 
Să mă duc repede so aduc? 

— Nu e nevoie; te cred pe cuvânt. - 

— Şi ce vei face acum? întrebă contesa, plină de 
nerăbdare şi” grijă, l 
=: = Raportez imediat telefonic la centrală. 

— Şi vor porni îndată in căutarea copilei mele? 

— Da. Se vor lua toate măsurile şi se va face tot 
te stå în puterea poliţiei, doamnă... doamnă contesă. - 

— ȘI... şi eu ce pot să fac? Imi va fi ingăduit să 
ieu parte la cercetări? 
~ — Nu te-aş sfătui, răspunse comisarul, căci te vei 
afla în cine șttie ce parte a orașului, când va sosi poale 
O ştire şi nu vei putea fi găsită îndată. Cel mai bun lucru 
e să: te duci acasă şi să aștepți. 

Dolores il privi buimăcită. 

— Să mă duc acasâ?,.. N'aș fi in stare... m'aș avea 
nişte... dă-mi voie să aştept aici... Dacă se află ceva, 
voiu putea să alerg indată la. copila mea. 

„ Istovită, se lăsă să cadă iar pe bancă și se uită la 
Comisar cu o privire atât de rugătoare, încât acesta nu 
fu în stare să-i respingă cererea. 

Pe cănd teteiona la prefectură, se uja neincetat 
ia frumoasa femeie, pe care până acum o privise cu alți 
Ochi. Sârmana era tot atât de nenorocită şi desnădăjduită 
ca toți acei cari veneau de obiceiu la dânsul cu nevoile și 
durerile lor. 


1€. — Primejdiile nopţii 


— E fratele meut 

Acest gând trecu fulgerător prin mintea Feliciei când 
gări pe Bob. Se tupilă, se ascunse in mulțimea care o 
iaconjura. 

— Nu trebue să mă găsească, işi spuse ea inspăimân- 
lală, căci atunci ar trebui să-i mărturisesc că mama e con- 
tesa blonda din Marsilia, amanta părăsită e tatălui lui și 
că e ratele meu... 

Nu, nu voia să vadă chipul lui drag, cu ochii atât 
de frumosi, în clipa când va afla ingroziloarea veste... Nu 
Wia să-i audă strigulul de durere stâșietoare, când va 
Emoaste adevărul 


Să plece cât mal repede... să fugă.. să disparèt.. 

Alergă ca nebună pe străzi, fără să se uile în jurul ei 
şi de căteva ori fu in primejdie să fie călcată de automo- 
bile ce treceau in goană, sau de tramvaie. 

Deodata Felicia se simți prinsă de braţ şi când iși 
întoarse privirea speriată, zâri faţa ofilită a unui domn 
elegant, care se uita la ea' cu ochi lacomi şi care îi spuse: 

. — Singură, fetiţă blondă?... Imi placi, vino cu mine... 
Nu stau departe. Hai să bem impreună un pahat de şam- 
panie. Hai... vinot | 

Felicia tresări speriată. Tată primejdiile nopții, de care 
se temuse! 

Cuprinsă de groază, se smunci de la brațul bărbatului 
şi o luă la fugă, îi 

. Alergă' mai departe pe străzi necunoscute și fâră să-şi: 
dea seama, ajunse la gara centrală: Abia când zÂri lu- 
minile lămpilor electrice se. desmetici niţel, se reculese 
şi recunoscu locul unde se află. 

Intră în sala cea: mare a gării și se așeză pe o bancă 
peniru a se odihni câteva minute, Era atat de obosită, sär- 
mana fată! | 

Doamne, de-ar muri mai repede, să scape de atâtea 
chinuri! 1 ] 

Işi aduse aminte că voia să scrie lui Bob şi se in- 
dreptă spre un chioșc unde cumpără hârtie și un creion 
apoi se intoarse iar la banca pe care șezuse și incepu 
să scrie: 

„iubitul, scumpul meu Bob, 

Să nu plângi când vei afla că mi-am luat rămas bun 
dela viață. Nu mi-e îngăduit să urmez altă cale, iubitul 
meu drag, căci visurile noastre de fericire nu se mai pot 
întăptui. Dragostea noastră, frumoasă ca un basm, ar îi 
un păcat de moarte. Tatăl tău şi mama iți vor spune a- 
celoşi lucru“... 

Pe când scria, Felicia simți atingerea unei mâini şi 
când ridică niţel capul, zâri în fața ei o fată cu părul 
nea, cu trăsături frumoase, dar în ochii căreia sclipea 
viciul, 

— Ascultă tu, dacă nu vrei să te inhațe, şterge-o de 
eici. Poliţia are de gând să facă azi o razzie. Am aflat 
dela altă fală, care are de ibovnic un subcomisar. 

„+ - Felicia se uită măucă la fată. 

— Politle?.. Razzie?... bālbà ea fără să înțeleagă. Ce 
înseamnă asta? ` 

Străina iși pue mâinile în şolduri şi o privi iscoditor. 

` — Cum, nu știi? Se vede că ești îmcă nouă, sau abia 
venită din provincie. Din partea mea, mai decât să te 
lași prinsă; te vor duce Ja casa de corectie, vor face o 
fată de ireubá din tine şi n'ai să ne mai [aci concuren 
nouă, ăstorialte, 5 

Rbla spuse aceste cuvinte și plecă repede mai de- 
parte, Felicia se uită după- ea şi văzu că tuturor acelora 
care cântaseră un adăpost in gară,- fata le ṣoptea ceva in 
grabă şi că toate fugeau. După câteva minute nu mai ra- 
maseră acolo decât vreo câţiva călători. 

In chip nelămurit, Felicia bânuie primejdia cure o 
amenința şi iși aduse aminte că citise odată într'un ziar 
despre razzii de noapte în oraşele mari, cu prilejul cărora 
crau arestați toți vagabonzii şi cei fără niciun adâport. 

Dumnezeule! Şi ea era acum dintre cel fără adăpost! 
De n'ar cădea in mâinile poliției, căci fără indoială va tj 
dusă înapoi la mama ei şi doar pe aceasta nu mai vroia 
s'o vad. i : 

Fugi repede dia gară şi pocui ic 1a intåmplare pe 


e 2] e 


stvăzi, Turburarea şi spaima de care era cuprinsă deves 
nise de nesuferit, 

insfârșit, după œ rătācdi mai bine de un ceas, ajunse 
in port şi văzu luciul apel, 

Numai câțiva paşi, o săritură și totul va lua sfârşit! 

Se uită cu bägare de seamă în jurul ei. Cheiul erg 
pustiu, nimeni prin apropierea care să-i sară în ajutor, căci 
mu voia să fie salvată. 

Ridică privirea spre cer, un ultim gând de adio peniru 
Bob și... câţiva pași repezi... un avânt., 
O umbră sinistrå apăru deodată din fntunerec, se as 
eg) Speta și o mână rece ca ghiaţa se: încleştă de 


Un om hidos și cocoşat era lângă ea şi o privea cu 
ochi fioroși și lacomi. í 

Era oare o arătare a nopții?! Era oare insăși moartea? 

— Decât să faci aşa ceva, mai bine vino cu mine... 

Fala se smuls cu toată puterea şi, ingrozită, o să 
ja fugă dealungul cheiului. 

Dosmne, numai să scape de acel ` chip infiorätor.. 


17, — Taine. 


Bob se intorsese iar la bătrâna Betty. 

Infățișarea lui era jalnică, 

? m îl era palidă, pårul zburlit, hainele mototolite 

e 

— N'a venit incă nido ptie? întrebă el ~ 

— Încă nu, răspunse bătrâna desnădăjdultă. Nici de 
u Felice, nii de la Dolores. 

Istovit, tânărul se rezemă de perete. 

— Am fost pretutindeni, în port, prin gări, am cutreerad 
toate străzile, dar mam găsit-o nicâleri. 

— Nici nu va mal fi găsită în viaţă, murmurâ Betty. 
Cel mult moartă. . 

Un geamât dureros ieşi din pieptul lu Bob Wikens, 

— Nu-mi vine să cred... Felicia nu poate să mă H 
părăsit fără un. ultim rămas bun. 

Bătrâna se uită la el ca o privire râtăcită și spuse: 

— Tocmai dumneata n'ai s'o mai găsești niciodată... 

— De ce tocmai eu? izbucni Bob. Suntem doar lo~ 
goditi și- ne inbim, ne iubim mai presus de orkel 

O imping pe Betty la. o parte şi ziše: ` 

~— Să nu mai stăm aici în fața ușii; să intrăm înăuntru 
şi spune-mi, te rog, tot ce ştii. Mă înconjoară taine pe 
care nu sunt în stare să le desleg, oricât mi-aş Pamani 
mintea. 

Betty era atât de doborită de toate penorocirile intàm« 
plate, incât nu mai avu puterea să respingă pe Bob. 

— E mai bine pentru dumneata, să nu găsești desle- 
garea tainei, zise ea, după ce intrară in casă. 

— Atunci fmi 'pierd mințile... 

H luă mâinile oflite şi urmă: 

— Te implor, spune-mi ce s'a întâmplat aici în noaptea 
astal Lămureşie-mă de ce contesa de Martigny. mama Fe- 
Jiclei, se numeşte acuma doamna Martigny și cum se face 
cà e proprietara barului „Valencia“? E chiar ea, sau e o 
altă persoană cu același nume? Şi Felicia ştia de toate 
acestea, sau când a anat adevârul,.? 

. em Te rog nu mă întreba nimic, tinere, căci nu-ți pot 
da nicio lămurire. 

— Cine poate să-mi spuie adevărul? zise Bob des- 
aädàjduit, 


i 


-åspuns. 


— Întreabă pe doamna Martigny... 

— Dar mu e aic... 

— Aşteaptă până când se va ımioarce. 
ai Neliniştit și nerăbdător, Bob se plimba agitat piia 

aie. 

Să aştepte... tot să aştepte... Era nouă dimineața, co- 
lindese străzile de la miezul nopții, Hi încă nu 'puluse. 
afla nimic. 

Deodată se auzi clopoțelul telefonului. , 

— Poate o ştire, murmură tânărul şi vru să ridice 
receptorul, dar Betty i-o luă igainte și strigă in aparat: 

— Rici casa doamnei Martigny. 

Bob, nerâbdător, se apropiă și el atât de mult de 


` aparat, încât putu sà audă deslușit cuvintele: 


— Aici Frank Wilkens. Pot să vorbesc cu doar) 
Martigny? 

Inima lui Bob incetă aproape så bată, i 

Tatăl său întreabă de doamna Martigny.. şi aseară 
aceasta fusese in loja lui... vorbise cu dânsul. Ce insemnau 
toate acestea? Tatăl lui o cunoștea deci, ştia ceva despre ea? 

Betty aruncă tânărului 0 privire speriată și răspunse: 

— Îmi pare rău, dar doamna... 

Fu întreruptă brusc, căci Bob fi smulsese . receptorul 
din mână şi răspunse în locul ei: 

— Doamna Martigny nu s'a intors încă acasă, dar eu 
sunt aici, tată; ce doreşti? 

Tăcere, 


Bob ascultă cu incordare, dar nu mai primi niue 


— Tată, alo.. mai eşti acolo? „Alo, tată..] 

Nici de astădată nu-i răspunse nimeni. Tânărul se in= 
foarse agitat spre Betty şi o futrebă: 4 

— Ai auzit bine că era tatăl meu, nu e așa? 

— Da. 

— Vasăzică nu m'am inşelat, murmură Bob gânditor, 
punând receptorul la loc. Dece nu mi-a răspuns? 

Bătrâna ridică din umeri şi zâmbi amar. 

— Al să afli la vreme de ce n'a răspuns. 

Bob o apucă de braț și zise: 

— Ce vrei så spui cu asta? 

— Întreabă pe tată! dumitale tot ce-ai vrut să aflj 
de la mine, tinere. Poate iți va desvâlui taina, pe care 
eu, ca servitoare credincioasă a stăpânei mele, nu pot 
s'o trădez. 

Câleva clipe Bob rămase năucit, nefiind în stare să-şi 
adune gândurile. Apoi, fără să spule un singur cuvânt, 
leși în fugă din casă. 

Bătrâna Betty îl urmări cu privirea, dând tristă din 
cep şi murmură: 

— Săzmene bâiat, și pe tine te-a luat vârtejul. Cine 
şlie dacă va mai scăpa vreunul din toti pe cari i-a prinsi 


18, — Un drum greu 


O noapte nesfârșită de aşteptare groaznică, de chi- 
nuri fără margini! 

Ghemuită pe banca de lemn, Dolores ședca in camera 
Ge gardă a comisariatului şi aştepta... aştepta...! 

"De câte ori suna telefonul, tresărea speriată și asculta 
cu incordare, dar de fiecare dată se strângea iar, deza- 
măgită, in colțul ei. 

La fiece pas care se apropia de ușă, inima incepea 
să-i bată cu putere, în speranța câ va vedea pe Felicia 
apărând în fafa ei... Veneau pe rând vagabonzi, pungaşi 


sot telul de indivizi cari fug de lumina zilel... numai fate 
el nu veneal 

Era atât de istovită de această lungă aşteptare, incât 

pu mai putea să lege um gând. Privirea li era ațintită in 
gol tața îl devenise pămintie şi sub ochi se iviseră cear- 
cine negre. Nu mai era in stare să plângă, dar toată in- 
fățişarea ei träda atâta durere, încât oricine o vedea, era 
cuprins de milă. 

Pe la nouă dimineaţa, veni schimbul și comisarul de zi 
u spuse: - 

— Nu se poate să mai rămâi aici, doamnă. In orele 
de serviciu, prezența dumitale ne-ar stânjeni de. la lucru... 

Nu putu să-și isprăvească vorba, căci in acezași clipă 
telefonul sună şi fu nevoit să ridice receptorul pentru a 
primi comunicarea. După ce inchise aparatul, aruncă contesei 
blonde o privire ciudată, din care eceasta înțelese îndată 
că primise o ştire despre Felicia. Se ridică clătinându-se, 
dar inainte de a putea pune o întrebare, comisarul Îi zise; 

— Din bazinul docurilor a fost pescuit cadavrul unei 

tinere fele şi dus la morga cimitirului central. Voi chema 
dă o mașină care vă va duce acolo, însoțită de unul 
din oamenii noștri. 

Cu mişcări de- automat Dolores urma pe polițistul care 
avea s'o Întovărășească și tot drumul rămase nemișcală, cu 
privirea aţintită în gol. Numai trăsăririle neincetate ale mâi- 
nilor ei trădau grozava durere care îl stâșia sufletul. . 

Drumul î se păru nestârșit de lung, mai lmg decât 
-aodpiea petrecută în așteptare. Instârşit ajunseră la ţintă. 

La coborire se sprijini de brațul politistului și cu pasi 
-şovăitori urmă pe unul din funcţionarii cimitirului, care îi 
arăta drumul. Pentru întâia oară venea în acest cimitir, căci 
n'avea niciun mort scump Înmormâniai: acolo — toţi al ei 
erau departe — dar acum, cine ştie, dacă nu va veni zilnic 
pe același drum! 

Ajunseră în fața .sinistrei clădiri, funcţionarul deschise 
o uş mică şi 0 rugă să-l urmeze. Intrarà într'o incăpete 
fece, lungă, cu pereții cenusii, în care lumina zilei pătrundea 
ptintr'o singură fereastră. Cinci tărgi erau Inşirate una lângă 
alta, acoperite cu lințoliuri negre, sub care apăreau desluşit 
formele unor trupuri infepenite. 

— lată cadavrul tinerei fete care a fost pescuit azi di- 
mineaţă din bazinul docurilor, auzi Dolores glasul nepăsător 
şi rece al functionarului şi-l văzu trăgând la o parte lin- 
tolul de pe una din târgi. 

Dolores trebui să-și adune toate puterile, pentru a se 
putea tine pe picioare. 

; De ja moartea talătui ei nu mal-văzuse niciun ca- 
Yavru. ii 
- Și acum va trebui poate, să-și vadă propria-i copilă!... 

Se uită şt... pleptul I se ridică ușurat de o povară 
nespus de grea. Zâri in fața ef chipul unei fete tinere, cu 
fața palidă și părul hlond, dar... nu era Felicia. 

— Nu. e fata mea, murmură ea cu voce stinsă. 

— Vasăzică nu cunosti pe moartă? intrebă funcţionarul, 
Vrând să-şi tacă datoria in mod conştiincios. 

— N'o cunosc, râspunse Dolores. . 

Ponit fâcu semn funcţionarului să acopere iar ca- 
ul. 


Trapul încovoiat al contesel se îndiță putin și pasul îi i 


deveni ceva moi sigur când părăsi trisla încăpere. 
Poate Felicia mai e în viaţă! 
Se agăţă de slaba licârire. de speranță, după cum cel 
are se înneacă, se agaţă de un fir de paiu. 
` — Poate Felicia mai trăiește! murmură ea. 
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19, — Naufragiaţii vieţii 


A muri nu era atat de uşor cura îşi îachipuise sărmana 
Felicia, în amarnica durere care în sfâşia sufletul. 

Fusese gata să se arunce in valurile mării, dar grouza 
de sinistrul cocoșat care apăruse lângă ea o gonise și acum 
se afla iar in mijlocul unui labirint de străzi intortochiate 
şi intunecoase. 

Deodată Felicia auzi pași in urma ei. 

Se întoarse infiorat și îşi apăsă pieptul cu amândouă 
mâinile, spre a-și potoli bătăile inimii. 

Peșii se apropiau neincetat, 

Chipul sinistrului cocoşat apăru iar in faţa el. Aşa dar 
O urmărise și fâră îndoială că nu cu gânduri bune. 

Vru să fugă, insă tremura atât de tare, incât nu fu în 
stare să facă măcar un singur pas. 

Chipul sinistru se apropia lot mai mult și se opri in 
sfârşit chiar înaintea ei, 

— N'ai făcut bine că ai fugit adineauri de mine, fe- 
tito. Nu lrebue să-ți fie teamă, căci nu-ți vreau râul. Văd 
că eşti o ființă nenorocit și vreau să-ți vin în ajutor. 

Felicia se uită cu teamă la cocoșat şi abia acun îi 
văzu ochii. Aveau o privire atât de blândă şi desctiisă, 
incât groaza de care fusese cuprinsă gdineauri, dispâru ca 
prin minune. 

Cocoșatul urmă: 

— Eşti încă tânără şi cu toate acestea viaja te-a apucat 
cu atâta cruzime în ghiarele el, încâi ai vrut ză te lepezi 
de dânsa, sărmana de tine. Nu mai ştii ce så faci, au e aşa? 

Felicia dădu din cap și ochil -i se umplură de lacrimi 

— Nu mai pot trăi! zise ea. , 

Cocoşatul ridică mâna și il de: nierdă uşor brațul. 

— Nu trebue să-ţi pierzi curajul, zise el cu glas blând. 

— Dar dacă viata și fericirea mi-a fost nimicită, dacă 
totul s'a năruit in jurul meu?! 

— Nu ştiu ce nenorocire te-a lovit și nici nu te voiu 
intreba, dar orice ar fi, va trece, cum trec toate în lumen 
asta. Presupun că ai avut o dragoste nenorocită, căci asta 
e de obiceiu durerea cea mai aprigă a tinereții. 

Sub inrâurirea vorbelor lui, Felicia il intrebă: 

— Cine eşti dumneata? 

El zâmbi şi răspunse: 

— Mi se spune „Coţolana”, 

— Coțofana? 

_— Da, aşa am fost poredit şi nici nu-mi trebue alt 
nume. Cel. adevărat să rămâie mai bine uitat, aşa cum a 
murit peniru toată lumea acela care l-a purtat odată, 

Ce om ciudat! gândi Felicia. Şi cu toate acestea nu e 
un om de rând. Deși fața îi era urită, trăsăturile aveau ceva 
deosebit, iar mâinile lui noduroase şi neingrijite, aveau fotuși 
înfăţişarea unor mâini de artist. 

Nu avu timp să se mai gândească, deoarece el o întrebă: 

— Aşa e că nu plii încotro s'o iei şi ce să taci? 

Pe chipul fetei se ivi un zâmbet dureros. 

— Adineauri ştiam... 

— Ar fi fost o crimă să-ți tei singură zilele, 

— Dar unde să må duc? 

— N'ai casă, n'ai niciun adăpost? 

— Ba da, insă tocmai de acolo am fugit şt mu vreau 
să mă mal intorc. 

— Atunci vino ca mine. 

Auzind din non această proniunere. fu cuprinsă far de 
teamă. 

Putea oare să st încrendă ln acest străin? 


Ce şi când l-ar fi ghicit gândul, şi vrånd s'o liniştească, 
potoşatul ii spuse aceleaşi cuvinte pe cari i le spusese cu 
fâteva clipe în urmă: 


— Nu trebue să-ți fle teamă, căci nu-ți vreau raul, d 


preau să-|i vin in ajutor. | 

Vorbek Iui sunară atât de sincer, incat neincrederea 
ici dispăru. 
~ — Dacă vrei să fi alât de bun, să-mi dai un adâpost 
- pentru noaptea asta... 

— Nu numai peniru nosplea asta. Poh rămâne Ja miae 
gât vei vrea şi eu te voiu ajuta oricând vel avea nevoie de 
amine, Hai să mergem acum. . 

ŞI fata plecă impreună cu bătrânul cocoșst. - 

O duse prin străzi mai inlortochiate, mai întunecoase 
p atât de inguste, încât fură nevoiți să meargă unul in 
ma celuilalt, Insfârşit, se opriră în fața unui hambar vechiu, 

— Am ajuns, zise străinul şi deschise o ușă jomă, in 
dosul căreia era intunerec beznă, 

Felicia se opri, cuprinsă iar de teamă. 

— Ce casă e asta? întrebă ea speriată. 

— E un hambar vechiu, care nu mai are întrebuințare 
Şi acum imi serve;te mie de locuință, Pe vremuri se depozitau 
măi mărturi de valoare, dar acum e adăpostul unor neme 
dragiați al vieții, ca mine. 

Felicia păși in întunerecul care se intindea în faja el. 

Cojofana scoase o cutie de chibrituri de ceară din bu- 
munar, aprinse unul şi Îi lumină calea. O duse astfel prin 
încăperea aceea mare, spre colț, unde era un pat de campanie, 
0 mază, partea de jos a unui dulap de bucătărie, pe care 
se áfa un lighean de: tablă şi o cană cu apă, iar alături 
un scaun vechiu. 

— Aici locuiesc eu, o lămuri cotoșalul, lipind pe colțul 

„mesei chibritul de ceară. a l 
„Felicia privi in jurul ei. S 

Trist adåpost era acesta şi dânsa nu și-ar fi inchipuif 
nkiodată că sunt oameni ceri trăiesc astfel 

Cercetând cu privirea, descoperi într'un colț o cutie de 
mioară şi etunci înțelese că cocoșatul era unul dintre acel 
muzicanți ambulanți, cari cânlă pe străzi şi prin curți, trăind 
Bin mila Oamenilor. | 

—- Trebue să fil obosilă, zise el. Culcă-te ta pat şi 
Wormi ca să-ți uiţi suferințele pe care Je-ai indurat. ~ 

Istovită cum era, se intinse pe pat şi Cololana Ò aco- 
peri au o pătură, apoi trase jilțul cel vechiu spre el și se 
așeză. ; 

„_ Chibritul de ceară era gata. să se stingă. Cocoșatul a- 
prinse altul, apoi se ioyeli intr'o pelerină şi rămase cu pri« 
virea aţintită în gol. 

Felicia închise ochii şi încercă să-și limpezească gân= 
urile, dar nu reuși, căci prea multe nenorociti se abătuseră 
(deodată asupra ei ăi 

i. dintr'o mare depărtare, auzi glasul bătrânului co- 
mosat : l l 
— Mi-ai arătat incredere, venind cu mine, căci nu mă 
cunoşti şi ştii numai că sunt un om bătrân şi urât, a cărui 
sluțenie e atât de respingătoare, încât însutlă groază tuturor... 

Felicia deschise ochii şi se uită la el. Da, avea dreptate, 
săriuanul bătrân. Era ingrozitor de urât. 

Vru să-l spuie câteva cuvinte de mângâiere, dar bă- 
trânul nu-i dădu răgaz, ci urmă: 

— i-am spus că am fost poreclit Cojolana şi că acela 
care a trăit sub adevăratul meu nume, e mort pentru toată 
lumea, Ţic insă, iţi voiu spune cine sumt, ca să ştii cul te-aj 


încredințat şi cine e acela care te ajută in aceste ceasuri 
grele ale vieții tale. l 

Al auzit vreodată numele de Rempol? - 
Felicia se ridică puţin, îl privi cu ochi mari și dădu 
din cap. i 

— Negreşit că da; a fost un mare violonist și a compus 
cântece nespus de frumoase, din care eu insumi am invățaf 
multe la pension. 

— Acest Rampol e mort pentru loată lumea, insă in 
realitate n'a murit... Trăiește sub numele de Coțofana, cântă 
pe străzi şi prin curți, cere de pomană şi locuiește în hama 
barul àsta. 

- Felida il intinse mâna cu o mişcare drăgălașă, dar totuşi 
intrebă cam neinorezăloare: 

— Cum?... Dumneata ești marele Rampol? 

— Nu; {i-am spus că sunt Cojotana; Rampol a murit, 
Dar iți voiu povesti viaţa lui și care I-a fost sfârșitul, 

S'a născut in Marsilia și a fost un copii frumos și 
sănătos, până când intro zi căzu atât de râu, incât câpătă 
o kziune la șia spinării şi când crescu mai mare, odată 
cu dânsul crescu şi cocoașa. Deveal tăcut și sfios şi se 
Bscundea de oameni, căci nu mal gtia ce sunt jocurile vesele 
de copil, ràsetele şi fericirea. Trupul îi se făcea tot mal 
pocit, mai urât, dar sufletul tul cescu mare, mare de lol 
şi în el se aprinse făclie unui dor nepotolit de lrumuseţe. 

Părinții nu ştiau ce să facă din sărmanul schilod, dar 
dânsul știa. Voia să ajungă un mare muzicant, un violonist, 
şi a izbutit. 

Doamne, dacă ai şti cât a muncit, cât a studiat, cât a 
pătruns de adânc in comoara sunetelor şi cum se îmbăta la 
auzul lor! 

Dar cu asia nu s'a mulțumit; câula o cale pe care 
să-şi spună dorul cel mare a! sufletului său. A început să 
rompule și astfel au luat naştere cântecele lui. 

Lumea începu să-l cunoască, îl turbură din liniştea lui, 
it sili să dea concerte, De câte ori se urca insă pe scenă, 
simțea cum publicul se infiora in fata slujeniei lui. Asta 
il chinuia şi atunci își cânta durerea, vioara lui plângea 
şi povestea dorul care ii siâșia sufletul. Rareori se auzeau 
aplauze căci succesul pe care il dobândea era mult mai 
mare: cu cântecele lui răscolea atât de adânc sufletele, incât 
toti cari îi auzeau, plângeau. 

Cocogşatul tâcu. 

Chibritul de ceară de pe colțul mesei se stinse și in- 
tunerecul îi invălui pe amândoi. După câteva clipe bătrânul 
urmă: 

— Succesul pe care l-a avut Rampol a fost neinchipali 
de mare, Câştigă bani mulți, căci pentru fiecare concert i 
se plâleau zeci de mii de franci și totuși rămase atât de 
sărac... lipsit de fericirea pe care ar fi putut-o găsi numat 
in. dragostea unel femei, 

. Dacă una singură s'ar fi apropiat de sârmanul schilod.., 
Doamne, cât ar îi iubit-o, ce n'ar fi făcut pentru ea?! 

ȘI într'o bună zi visul lui de fericire se infăptui. După 
un concert fâcu cunoștința unei fete care, adânc mișcată de 
cântecek lui, nu mai văzu în el pe omul urât, ci numai 
pe marele artist. Veni la toste concertele lui şi când Rampol 
O zăree, inima-l tresálta de fericire și cântecele lul nu mal 
erau triste, căci cântau iubirea, iubirea mare şi înflăcărată, 

Când crezu Înstărșit câd cucerise cu desăvârşire inima 
prin cântecele lul, o înlrebă dacă vrea să-i fie soile și ea 
răspunse: da. _ 

Însă sfârșitul acestui vis atât de frumos a fost ingro« 


ffor. Fata mbea numai pe artistul care (i răscolise sufletul 
jE inteco lui, dar bărbatul Ħ insula oroare; se intiora 
a orice atingere a lui şi se ferea de el; după câtva tiinpi 
D îngel şi plecă cu altul. O singură dată a mai cântat 


dez pentru a-şi spune durerea sfâşietoare şi desnădejdea: 


bs. A. cântat cum nu mai cântase niciodată, a cântat până 
ind s'a prăbușit pe scenă și a fost scos alară pe brate. 

In ceasul acela. Rampol a murit pentru toată -lumea. 
“gi wā tot avutul, plecă in țări străine unde își risipi banit 
în petreceri cu femei cari îşi vindeau iubirea, Își înecă du- 
reres în băutură. 

După ani indelungați se intoarse, aducând pe singura 
fovarăşă nedespărțită: vioara lul. Pentru a-și câștiga pâinea 
de toate zilele, incepu să cânte pe străzi. Trecâtorii se 0 
“presu, ascultau cu luare aminte și se intâmpla uneori că-i 
întreba unul sau altul: „Dumneata nu eşti Rampol?", aar. 
el râspunde tuturor: „Nu, Rampol a murit, eu sunt Coţo= 
fana“. Porecla asta i-o dăduseră copiii de pe stradă. ' 
č . Bätrânul tăcu şi în întunerecut din hambar nu se mal 
uzen decât sughijuri inăbuşile. Felicia plângea. 

Ea, care Indurase alâles, plângea de durerea lul. Se 
piech, luă mâna bătrânului cocoşat şi bo desmierdă blând. 

. — Nu plânge, copila mea, şopti el, adânc mișcat, cóc 
Tapu! trece... vindecă toate rănik și alină toate durerile, 

Cun? să nn plângă, când durerea ci era incă atât de 
mare) Ascunzăndu-șt capul in pemă, Felicia murniură: 

— Mamă... Bobla 


20. ba Subterfugii 


„Bob se urcă in cel dintâi automobil care il iși in csle 
'# îndemnă pe şofer la cea mai mare iuțeală. Nerâbdarce 
Ai m. mai cunoştea margini. Voia să ceară tatălui său 1- 
„puniri asupra mamei Felitiei, să-l întrebe de ce o chemose 
la tekton. 

Ce legătură era între toate intâmplările din noaptea tre- 
oti? 

“ Tatăl său trebuia să le cunoască, să ştie tof ce nu voise 
să-l spuie bătrâna Betty. 

Masina -se opri in fața hotelului, Bob sări repede din 
eè, plăti șoferului şi intrând în hol intrebă pe portar: 

"— Domnul Wilkens e în camera lui? 

— Cred cà da, căci nu l-am văzut ieşind, In orice 
caz, din hotel n'a plecat încă. 

Bob urcă în goană scara — ne mai având răbdare să 
aștepte ascensorul — şi târă să mai bată la ușă se nð- 
pasti în salonul care făcea paste din apartamentul ocupat 
de tatăl sâu, 

— Ce e cu tine, băiete? intri ca o vijelie, fără si-mi 
dai măcar bună-dimincața. 

— Bună dimineața tată, spuse Bob in să şi după ce 

uşa, se apropia de maza la care şedea părintele său, 
Eŝadu-si dejunul 

— Şezi, îl indemnă Frank Wilkens, şi povesteşie-mi ce 
Ba: turburat atât de muit! 

Vorbea liniştit, voind să se arate nepăsător. 


„= Adineauri el chemat la telefon pe contesa de Mar- 
e ix începu Bob privindu-l cercetător, ai vrut să vorbeşti 
ânsa 


Frank Wilkens se prelăcu surprins: 
— Te inşeli, dragul meu, nici nu mi-a trecut prin dând. 
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De ce s'o chem? Nid n'o cunosc şi persoana el na mi 
interesează de loc, 

Bob rămase năucit. 

De ce mintea tatăl lui? 

Nu găsi nici un răspuns la accasiă intrebare aşa ci 
thiostionă de-a dreptul: 

— De ce tăgăduieşti? Doar ţi-am recunoscut glasul și 
când l-ai auzit pe el meu, ai inchis repede aparatul. 

Frank Wilkens închise pe jumătate ochii, luă o intăe 
fişare rece şi intrebă irogic: 

— la spune-mi, băiete dragă, nu cumva hirtul cu- micul 
contesă de Martigny te-a zâpăcit deabinelea? 

Bob işl trecu mâna peste frunte. 

— Nar fl de mirare dacă aş înebuni după toate chia 
s'au întâmplat. 

— Asta ar fi foarte trist. 

~— Lucrul cel mai trist e că vrel să-mi ascunzi ceva. 

— Eu sâ-ţi ascund ceva? Dar ce legătură am eu cu toată 
afacerea asta? 

— Cunoşii pe mama Feliciei, cu toate că tâgăduiești 
acest fapt, din motive pe care nu le știu. Ce-ai vorbit ai 
dênsa aseară, Ìn loja? . 

Frank Wilkens se prefăcu şi de astă dată că nu știe 
nimic și intrehă mirat: 

— Ea a fost în loja mea? 

Bob pierdu răbdarea, sări iritat de pe scaun şi izbucni, 
privind duşmânos pe tatăl său: 


— in zadar incerci să mă zăpăceşti. Te joci cu mine 
şi sia: de ce. Ştii că mama Feliciei e femeia aceza cere e 
pe scena barului și acum vrei să zădârniceşti căsăloria mea 
cu fiica el Fii însă încredințat că nu vei reuși şi nu voia. 
Îngădui să-mi nimicoști fericirea, 

Frank Wilkens vru să răspundă cu asprime, să ceară 
fiului sâu să-i vorbească cu respectul cuvenit, dar se stă= 
pâni şi chibzui. 

Era oare momentul potrivit să-l mărturisească acum in ` 
delă că Felicia e filca lui, tot așa cum Bob e fiul lu? 
şi că amândoi sunt frați? 

Nu; nu era încă nevoie de o asemenea mârturisire. Fata 
uispâruse şi din turburarea lui Bob era uşor de Inţeles că 
încă nu fusese găsită. Poate nu va mai apure niciodată, și 
atunci întreaga afacere atât de neplăcută, va lua de la sine 
Slâcșit, iar Bob se va potoli cu timpul, 

Răspunse deci foarte calm: 

— Imi faci mustrări nedrepte, dragul meu, şi nu ştiu 
de ce, Fără îndoială că e.o neînțelegere, care se va li- 
muri curând. E drept că in loja mea a fost o doamnă 
pe care ai văzut-o şi tu, dar nu șliu cine este. A intrat 
nepoftită şi am crezut că e una din acele nenorotile femi, 
cari își pierd viața prin astfel de localuri şi caută tovărăşia 
bărbaţilor pentru a petrece şt... câștiga bani. Că am chemat 
la telion pe contesa de Martigny, nu-i adevărat şi pesemne 
că al confundat glasul meu cu acela al altui bărbat. imi 
faci impulări că vreau să zâdărnicesc căsătoria ta cu Fe- 
licia de Martigny, dar nici prin gând nu-mi trece. Adu-mi 
fata s'o Cunosc şi eu şi dacă voiu vedea că en towarășă 
de viață potrivită pentru tine, îmi volu da consimimântul 
cu dragă inimă. Eşti singurul meu copil și dacă toată viața 
mea am muncit atât de mult, am făcut-o numai pentru tine, 

Bob ascultă cu încordare. Vorbele tatălui: său sunau 
atât de sincere şi adevărate, încât se intrebă dacă nu-i 
făcuse o nedreptate cu bânuielile lui. Șovăi şi incepu el 
însuși Să creadă că se înelase, 


Tâcu câteva clipe, apoi spuse desnădăjduit: 

„= De aș putea să-ţi aduc pe Felicia! Dar n'am găsit-o 
facă, n'am putut. vorbi cu dânsa... n'am.. 

Fu intrerupt de o bătaie in ușă şi un servitor anunță: 
-.  — Mister Mac O'Kerem dorește să tacă o vizită dom- 
: nului Frank Wilkens şi roagă să tie primit. 

— Polteşte-l inăuntru, răspunse Frank Wilkens. 

După cateva clipe ușă fu deschisă din nou şi cel anun- 
fat apăru in piayul ei. 

Era un domn foarte elegant imbrăcat, în. vârstă de vreo 
treizeci de ani, cu trăsături aspre, fruntea inaltă, ochii ce- 
mușii, cu privireá pătrunzătoare, și iscoditoare. 

Frank Wilkens se sculă de pe scaun și tăcu câţiva pași 
În înlâmpinerea lui, pânttu a-l salută. 

— Mi-ai anunţat vizita dumitale priatr'o scrisoare şi 
Îmi pare bine că ai venit, mister Mac O'Kerem. Imi dai voie 
să-ți prezint pe fiul meni? 

Se intoarse spre Bob și adăugă pentru |ămurirea aœ- 
stuia: 

„Mister. Mac O'Kerem. e inginer şi a îâcut o invenția 
minunată, pe care a oferit-o intreprinderii noastre spre cum- 
părare, 

Apoi se adresă Jandon: 

— Ai adus planurile? Fiul meu le-ar putea examina 
şi el. 

— Nu, domnule Wilkens, căci vroiam să vă fac pto- 
pimerea să vă canvingeți mai întâi de efectul invenţiunii 
mele și apoi så examinați -planurile de construcție. 

— De ce este vorba? întrebă Bob, care incepu să se 
intereseze de. această afacere. 

— Un reflector nou pentru automobile, care ingădule 
viteza cea mai mare în timpul nopții chiar pe drumurile 
cele mai întortochiate, răspunse Mac O'Kerem. - 

— Şi ai montat reftectorul la un automobil, cu care 
vrei să facem proba? ` 

" — Da, chiar la automobilul meu, un „Lincoln“ de şai- 
zeui de cai putere, cui care vom patea face o încercare in 
timpul ñopții. 

— Eu nu mă pricep în chestiuni de tehnică, zise Frank 
Wilkens, căci nu sunt decât om de afaceri, aşa că a fi 
hine să mergi-tu,. Bob, şi să examinezi reflectorul. 

Tânărul il privi: surprins. 

-— Nu pot, tată; n'am dispoziţie și nici timp. jd vrea 
mal curând să... 

Frank Wilkens îl întrerupse cu asprime: 

—. Interesele intreprinderii sunt mai presus decât ale 
noastre personale. Dar despre asta vom vorbi mai târziu. 

Apoi se intoarse spre. Irlandez şi incepu să discute cu 
el, așa că Bob nu mal avu prilej så se impotrivească po- 
tuncii tatălui său. 


2, — Perfidia: soartei. 


Dolores se intoarse lar la. poliție, unde, cu lacrimi în 
ochi, rugă pe .comisar să-i dea ajutor spre a căuta mai de- 
parte pe Felicia. 

Comisarul dădu. însă din umeri și raspunse: 

— Deocumdată nu e nimic 'altceva de făcut, decât să 
aşteptăm ştirile cari: vor -intra în: cursul zilei. Toți polițiștii 
de serviciu au fost înştiinţaţi şi se „va înce tot ce este cu. 


„Bob .Wilkens a fost de două ori aii... 


putință pentru a găsi pe dispărută, așa că nu trebue «ă: 
pierzi curajul. 

Dolores .părăsi încăperea și ajungând” în siradă, se urcă 
Într'o mașină cu care plecă spre casă. 

Când o zâri pe bătrâna Betty, o imbrățișă plângând, 

Trecură minute lurigi, în cari cele două femei nu vot- 
biră niciun cuvânt. |nsfârşit Betty întrebă: 

— Ce-ai putut afla, Dolores? Ce știre aduci? 

Sărmana contesă răspunse plângând: 

— Nicio .Şlire; nu s'a găsit nicio urmă de-a Feli- 
ciei.. Dar aici?... Ce s'a mel întâmplat? 

Betty plecă' încurcată capul şi nu răspunse indatå, aşa 
că Dolores stărul, nerăbdâtoare: 

— Nu-mi ascunde nimic, Betty, orice ar fi... 
gătită la toate... 

Bătrâna o luă de mână și.o duse la un scaun pe care 
o indemnă să ja loc. 

— Nu te speria, Dolores; despre Felicia n'am primit 
nicio” ştiră şi nid nu s'a întâmplat ceva râu... Numai el... 
Era desnădăjdult, 
sârmenul... Toată noaptea a cutreierat străzile și a căuta!-o... 

—' l-ai spus ce urmări ingrozitoare a avut venirea Fe- 
liciel la Marsilia? , i 

— N'am trădat ‘rid una. din tainele tak, Do 

ce vei vrea să-l spui, ii vei spune tu singură. 


sunt pre- 


es. Tot 
-e teamă 


“Insă, că va fi aflat- totul dela altcineva. 


— Ce vrei să spui cu asta, Belty? 

— Pe când era aici şi-mi puaea tot felul de injrer 
bâri, tatăl imi te-a chemat la telefon. Bob mi-a smuls re- 
ceptorul din mână şi }-a spus că e aici, dar n'ae msi primit 
nicim răspuns. Atunci a plecat în goană. 

` “Dolores rămase inmărimurită, cu ochii mărili de spabal: 
Deodată murmură: 

— Trebue să vorbesc neapărat cu tânărul Wilkens, să-mi 
spuie unde a cunoscut-o pe Felicia, ce 6... 

Nu-şi Isprăvi vorba, nu spuse gândul care se născuse 
in creetul ei, d se sculà agitată LUĂ sk Îndreptă spre ușă, 

Bătrâna Betty o opri: 

— N'ai vrea så mănânci ceva, Dolores? “Tocmai acum, 
ar trebui să-ți cruți. puterile. 

— Nu Sunt în stare, ml-e gâtul ca zogrumel. 

— Cel puţin o ceașcă cu catea tare; o fac repede, 

— Nu... nimic. nu poti 

3etiy nu mai stănii, 

„La plecare, Dolores mal spuse: 

— Dacă vine vreo ştire în lipsa mea, cheamă îndată 
holelul la telefon şi cere să vorbeşti cu mine. Mà volu 
întoarce imediat. 

Când cobori scara simţi un tremur în tot trupul şi o slă- 
biciune grozavă. Trebui să se sprijine de perete, peniru 8 
nu cădea. Îşi .adună insă toate puterile, merse cu paşi ṣo- 
vällori mai deparie,. ieși în stradă şi se. urcă intr'o mașină, 
dând şoferului adresa hotelului Bristol. Indală- ce automo- 
bilui se pose în mişcare, Dolores nu mai putu si reziste 
slăbiciunii, inchise ochit și îşi rezemă capul de per | 

Când ajunse în fața hotelului, şoferul cobori py A 
ușă mașinii dar... se dădu speriat înapoi.. 
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Dolores zăcea întinsă ca o moartă... leşinase. 

Şoferul rămase câteva clipe buimăcit, apoi intră in holu 
hotelului şi intrebă pe portar: 

— Imi dai voie să aduc pe doamna inăuntru. l-a venit 
rău, pesemne, şi a leșinat, Cu puţină ingrijire ar putea fi 
readusă in simjiri. 

Portarul ieși până in uşă, dat când zărl pe Dolores, 
spuse speriat: 

— Ferească Dumnezeu, e doar contesa blondă din Mare 
silia și mi-aş găsi beleaua cu direcţia, dacă aș lása să fie 
adusă înăuntru, mai cu seamă in halul ăsta. Du-o la „Sal- 
vare". 

n clipa accea aparu la ieşire Bob Wilkens, care, după 
O nouă explicaţie avută cu tatăl său, voia tocmai să pără- 
seoscă hotelul. Auzi cuvintele rostite de portar şi aruncând 
o privire spre mașină, rtcunoscu pe femeia in jurul căreia 
se invârteau toate gândurile lui. 

Se sneriă la vederea ei, căci sârmana Dolores avea 
inlățişurea unei moarte. i 
_ ImBinte de a putea pune o întrebare și a cere o lä- 
imurire, şoferul ji zise: 

— Vă rog-faceţi loc, 4omnule, trebue să duc pe doamna 
la „Salvare“. 

Bob îi întinse un bacșiş și spuse cu wa ton hotárit: 

— Merg şi eu; vreau să știu ce e cu doamna. 

Se urcă repede in mașină, a cărei uşă o inchise in 
urma lui. Şoferul nu se impotrivi şi, mulțumit de a avea 
un ajutor, puse motorul în mişcare. 

Bob fu nevoit să aștepte mai bine de un ceas intr'o 
sală a „Salvării“ şi se plimba nerăbiător prin incâpere, pri. 
vind memişcat spre ușa în dosul căreia ştia că se află fe- 
meia de la care avea să capele instărşit deslegarea tainelor 
care îl chinuiau, 

Dar când apăru doctorul, nădejdea lui pieri, câci acesta 
îl zise: 

— Nefiind rudă cu doamna, nu vă pot låsa să intrati 
la dânsa. S'a deșteptat numai pentru câ'eva cline din leșin 
şi după un acces de plâns, şi-a pierdut iar cunoștința. Mi-e 
teamă de o criză puternică de nervi şi trebue sá transe 
port pe suferinilă la spital, căci are nevoie de cea mai mare 
"nişte, 

Bob Wilkens nu mai ştia ce să facă. Toate se ridicau 
impotriva tuil 

Felicia dispărută fâră urmă!.. Lămuriri nu puluse să 
capele nici de la tatăl sáu şi acum nici de la conlesa blondă! 

Va mal rămâne oare mnit în întuntrec? 

Și astă seară mai trebuia să facă şi proba cu Inven= 
țatorul, probă pe tare i-o poiuncize tatil sân cu cea mat 
mare hotărirei 


În starea suflefească in care se afla, nu va fi în stare 
să-și facă o părere limpede despre valoarea invenției! 

— Dacă doreşti, te pot inştiința telefonic despre sta- 
rea bolnavei, auzi el glasul doctorului, ca de la o mare 
Vepărtare, 

Dădu din cap şi întinse acestuia carta sa de vizită, 

— Locuiesc la hotelul Bristol, unde pot fi găsit in orice 
clipă. Dacă vei spune bolnavei că sunt Bob Wilkens şi că 
ar știri foarte importante, mă va chema fără intàrziere la 

nsa, 

— Bine; indată ce va fi cu putință, voiu înştiința pe 
doamna Martigny. Deocamdată scuză-mă, dar trebue să mă 
uc, să îngrijesc de ea. 

Bob plecă și iar rătăci fără ţintă pe străzi, chinuit de 
gânduri şi de tainele a căror deslegare n'o putea găsi, 


22, — Un plan criminal 


Spre dimineață Felicia fu doborită de oboseală și adormi. 
Lângă patul ei veghia Coțofana. Abia când soarele fu sus 
pe cer, fata deschise ochii şi fu întâmpinată cu un zâm- 
bet blând și un „bună dimineața“ prietenos. 

Incetul cu incetul îşi dădu seama unde se află și de 
întâmplările din ajun şi desnădejdee o cuprinse din nou. 

— Şi ce mă voiu face de-acum incolo? intrebă ea cu 
giasul stins şi cu ochii înecaţi în lacrimi. 

— Asta vom chibzui mai târziu. Deocamdată spală-ți 
fa!a, să te înviorezi, spuse cocoșatul, arătând spre ligheanul 
de tablă. Uite, am şi adus apă proaspătă. Pe urmă vom 
luc câte o cafea și apoi vom vedea ce mai putem face. 
Acum te las singură, să-ţi faci toaleta. 

Plecă și se intoarse după câtva timp, ţinând în mână 
O pungă cu franzeluțo calde. 

Pregăti cafeaua, apoi spuse: 

— Acum să ne întărim, pentru a putea indura greu- 
tățile vieții. 

Își băură cafeaua în tăcere. În timpul acesta Felicia se 
gândea, dacă n'ar fi bine să povestească Coțofanei, tristele 
întâmplări prin cari trecuse. Când incepu, bătrânul o in- 
trorupse: 

— Mai aşteaptă. Pentru tine totul se mai poate schimba 
in bine şi atunci iți va părea rău că ai încredințat taina 
ta unui străin. Deocamdată vel rămâne la mine și vei in- 
cerca să te liniştești, pentru a putea chibzui cu mintea lim- 
pede. Poate ieri, sub inrâurirea nenorocirilor care te-au 
lovit, nu ţi-ai dat incă bine seama de pasul pe care ai 
vrut să-l faci. Mai gândește-te încă odată bine și apoi, dacă 
mu se poate altfel, mergi mai departe pe drumul pe care 
ai apucat, sau întoarct-te înapoi. i 

Cât de cuminte vorbea! 

Felicia îl privi lung şi simţi în sufletul el un sentiment 
de adâncă recunoștință pentru sărmanul cocoșaf. 

Acesta se sculă dela masă, luă vioara sub braț și spuse: 

— Acum trebue să cutreier străzile şi curţile. Când se 
va intuneca mă voiu intoarce și voiu aduce © mâncare caldă. 
Brânză, unt şi pâine vei găsi. în dulapul de colo, așa că 
nu vei fi silită să rabzi de foame până la venirea mea. 
Şi încă un lucru: dacă vei auzi sgomote prin perefe, nu 
te speria. De partea cealaltă e un hambar la fel cu ăsta, 
în care alți nenorociti și-au găsit adăpost. Aici nu vor intra, 
căci Ştiu că e locuința mâa ṣi în lumea noastră se resa 
r&stă drepturile fiecăruia. 

li întinse mâna, apoi plecă. 


Felicia rămase multe 
gândurilor, 
Să se întoarcă la mama ei?.., 
Dacă ar fi fost vorba numai de ea, poate s'ar fi hoa 


ceasuri singură și se lăsâ pradă 


tărit, 

Dar acasă o va căuta Bob și el nu trebuia s'o mai 
găsească niciodată. 

Nu mai era in stare să se uite in ochii lui. li era ru4 
şine din pricina mamei ei, ii era rușine de fiecare săru= 
tare pe care i-o dăduse lui, fratele eil f 

Acum era singură pe lume, nu mai avea pe nimeni, 

Căutase moartea... dar bătrânul cocoşat avea dreptate, 
despărțirea de viaţă nu e atât de uşoară. 

Trebuia insă să-şi câștige existența. 

Poate noul ei prieten ii va da un sfat. Când se :a ina 
toarce, va vorbi cu dânsul, vor chibzui impreună. 

Soarele se lăsase spre apus şi o tăcere adâncă in- 
conjura pe Felicia. 

Deodată auzi pași in hambarul vecin. 

Ridică repede capul și ascultă cu incordare. 

După câteva clipe cineva strigă: 

— George! 

— Ce e? răspunse un glas morocănos. 

— Am vorbit cu Mac O'Kerem. 

— Ei, și ce spune pungășul ăsta? 

— A făcut afacerea. A fost la Frank Wilkens la ho- 
telul Bristol și s'a înțeles cu el. 

— Ce anume? 

— Să facă o probă in noaptea asta, 

— Şi bătrânul merge? 

= Nu chiar el, dar fiul lui. 

Felicia iși reţinu răsuflarea. 

Frank Wilkens era tatăl lui Bob și despre el vorbeau 
oamenii de alături, cari fără indoielă erau niște bandiți. i 

Ascultă mai departe cu cea mai mare luare aminte, 

— Vasăzică numai fiul lui merge? 

— E tot una. Principalul este, să punem mâna pe uiiul 
din cei doi Wilkens, căci oricare din ei prețuieşte mult și 
trebue să plătească bine, altfel... 

— Asta o spui tu, dar dacă bătrânul se incăpățânează 
şi nu vrea să scoată gologanii?... 

— Ba o să-i scoată. 

— Să presupunem că nu și că pune poliția pe urmele 
noastre. Rămânem cu băiatul şi nu știm ce să facem cu el, 

— Scăpăm noi și de el. O frânghie de gât, un bolo- 
van și... marea e adâncă! 

Felicia fu cuprinsă de o groază nebună. Acolo alături 
se punea la cale o nelegiuire, o crimă impotriva lui Frank 
Wilkens, şi căreia ii va cădea victimă și Bob. 

Tremurând din tot trupul, fata ascultă mai departe. 

— Aşa se poate. Atunci nu va mai putea spune nimic. 

_— Tu vei însoți pe Mac O'Kerem. 

— Cu cea mai mare plăcere, căci m'am săturat de 
trândăvie. Când pornim? 

— La nouă. 

— De unde? 

— De la Canet. Mașina va aştepta chiar la intrarea 
safului, apoi o va lua mai departe, ocolind toate localităţile. 

— Dece nu plecăm chiar dela hotel? 

— Eşti un prost. Nimeni nu trebue să vadă mașina. 

=— Mac se va infâlni cu tânărul Wilkens la Canet? 

= Nu; pe la opt îl va lua dela hotel cu limuzina lub 
pe care o voiu conduce eu. 

— Bine, dar eu? 
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— Tu trebue să aștepți la Canet şi să fii gata cu 
Lincoln-ul. Benzină are destulă, aşa că n'ai altceva de fie 
cut, decât să porneşti motorul şi s'o ici la drum, 

Complicele lui George pârăsi hambarul, după cun putu 
să-și dea seama Felicia după sgomotul paşilor săi cari se 
depăriau; apoi se făcu tâcere. 

Fata nu indrăzni sá se mije, căci celalalt mai era acolo. 

Dar trebuia sa previe pe Wilkens. 

Era vorba de libertatea și poate chiar de viaja lui Bob, 
Altax din vorbele celor doi bandiți câ se găsea la hotelul 
Bristol. 

Felicia auzi din nou paşi; de astă dată George era 
acela care pleca. 

Trebuia sa lucreze repede; dar ce să lacă? Cum să 
procedeze? 

De s'ar intoarce Coţoiana mai repede, i-ar putea da 
un siat. Ca şi când i-ar fi ghicit dorința, uşa hambarului 
se deschise şi cocoşatul apăru in prag, 


— Coţolano! strigă Felicia cu o voce din care se pu" 


tea desluşi toată ingrijorarea și spaima ei. 

— (e s'a întâmplat, copila mea? Ţi-a fost frică sina 
gură? 

— Nu, nu; altceva, râspunse fata, urâtind spre pere» 
tele din fund. Dincolo au fost doi oameni. Am putut auzi 
tot ce-au spus. Erau doi bandiți, cari au pus la cale o crimă 
impotriva lui Bob Wilkens. 

— Criminal cari au pus ceva la cale impotriva lui Bob 
Wilkens?... Cine e acest. Wilkens? 

— Este... este... (Felicia Se opri. Ce putea să spuie? 
Fratele ei? Logodnicul ei?) Oricine ar Îi, trebue să-l previn. 

— De mult am bânult că în hambarul de alături se 
adăpostesc oameni ceri fug de lumina zilei. Dar acum spune 
repede, ce-ai auzit? 

Felicia ii povesti iu grabá ce afluze, 

— Trebue să alergâm numaidecât la hotel şi să-l fm- 
rapada oing "12205,0 W ase n 32316 as ueyapard 

Parăsiră hambarul și 0 luară la fugă pe străzi. 

in drum, Felicia îl rugă: 

— Colofano, du-te te rog singur şi spune-i tot; eu 
nu pot să merg. 

— Cum vrei, răspunse el liniştit. 

— E opt fură zece minute. Numai de n'am întârzia, 

= Mai bine să-l chemăm la tekion. 

Găsiră repede un telefon public, Felicia ceru legătura 
cu hotelul Bristol unde chemă pe domnul Wilkens la aa 
parat. E 

După câleva clipe fata auzi O voce bărbătească: 

— Alei Frank Wilkens. Cine e acolo? 

Felicia tresări. Să-şi spuie oare numele? Mai bine nu, 
Trecu deci cu vederea intrebarea şi strigă in aparat: 

— Fiul dumneavoastră Bob trebue să facă azi un drum 
de probă cu un oarecare Mac O'Kerem... 

— Da. A și plecat. Dar cine eşti dumneata şi de ce 
intrebi? 

Felicia nu mai avu puterea sá răspundă, lăsă recep- 
torul in jos şi uitându-se buimărită la Coţolana, zise cu 
glas stins: 

— Prea tărziu... a plecat! 

— Aşa dar tol prea tărziu, murmură Coţofană, uitân- 
du-se cu milă la fata care devenise înspăimântător de palidă. 

„Felicia dădu din cap, îâră să spuie uu cuvânt, pe când 
lacrimi i se prelingeau pe obraji, 


— ŞI ce ne facem acum? urmă cocoșatul gânditor, Uq 
sfat bun ar face multe parale. 

Felicia ridică mâinile, rugătoure. 

— Nu mă lása. Ajută-mă.. 

— Din toată inima; dar má întreb cum? mormăi Cos 
jofană, dându-și pâlăria pe ceafa. 

Apoi lua repede receptorul şi strigă: 

— Allo.. mei ești acolo? 

Nu primi răspuns. Frank Wilkens închisese aparatul, 
după ce sunase de câteva ori, À 

Cololană stătea nehotârit, neștiind ce să Încă, Chiba 
zui câteva clipe, apoi o intrebă pe Felicia: 

— Să mai cer odată logâtura și să spun acestui mis 
ter Wilkens lot ce-ai auzit? Ar putea så inştiințeze pos 
litia... 

Felicia răspunse chinuită: 

— Până când se vor lua toate măsurile, criminalii iși 
vor ajunge ţinta şi vot dispare cu victima lor... Alară de 
asta, cine știe, dacă mister Wilkens ne va crede. Nu, uu, 
dacă dumneata sau eu nu putem da un ajutor, atunci tos 
tul e pierdut, 

Cocoşatul Îşi freca mâinile desnădăjduit și se uita nea 
incetat la faţa Feliciei, pe care se putea citi O intristare care 
iți inspira milă. 

— Să-ţi dau ajutor? Negreşit că vreau să ţi-l dau; 
dar singuri nu putem (ace nimic, Ar trebui să avem și pa` 
un al treilea... Dacă am putea căpăta de undeva o mașină 
de curse... atunci... 

Deodată fața i se lumină, căci il venise O idee. 

„_— Stai... am găsiţ. Raul Bernard ne va da poale a 
mână de ajutor. Vino repede... repede... dacă ne vom grăbi, 
il vom putea găsi încă la Clubul Sportiv. li vom spune tos 
tul și fü sigură că 3e va pune la dispoziţia uoastră. 

In drum o lamuri pe Felicia: 

— Raul Bernard e prietenul meu... un băiat drâguț şi 
bun... Cam ușuratec, mai cu seamă in ce privește femeile, 
dar altfel o inimă de aur şi un iubitor de muzică cum nu 
mai e eltul. De multe ori, când mă auzea cântând pe stradă, 
se oprea şi mă asculte, apoi mă lua cu dânsul la club să 
le cânt şi prietenilor lui. Nu odată mi-a spus: „Cotofană, 
când vei avea vreo dorință, vino şi mi-o spune şi ţi-o voiu 
implini cu draga inimă“, Până acum nu i-am cerut nimio 
dar azi- vreu să-i aduc aminte de fâgăduința iui. Are o 
mașina minunată — poate sâ-și permită luxul ăsta, căci 
tată] său e bogatul senator Bernard —4 şi ştie să şoteze 
ca nimeni altul. A câștigat multe premii până acum. Dacă 
se invoieşte să ne ajute, atunci vom prinde repede pa ban- 
difi. Dar lată, am ajuns la club, incheiă Cojolană, arâtâad 
spre o cladire impunătoare, 


23, — O bănuială gravă 


Cu mers legânat, cum îi era obicelul, bătrânul Jean ins 
tră in clădirea Prefecturii Poliţiei și se ad lu 
ratia (let şi se adresă sergeutului 

— Am fost chemat aici, zise cl, aritându-i o uârlie, 
la care SER se uită in treacăt şi-l indeeptă: 

— Camera douăzeci și trei, la parter i 
dia ea Și parter, gangul din dreapta, 
, Jean duse un deget la șapcă şi merse mal departe. Aa 
jungând în dreptul uşii arătate, o deschise și intră. Un funca 
țlonar îi întrebă morocănos; 

Ce doreşti? 
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— Asta aș vrea să știu şi eu, răspunse Jean, înlinzân= 
du-l hârtia. 

— A ca, vei fi interogat cu privire la incendiul dela 
barul „Valencia“. [a loc. Când iji va veni rândul, vei fi che- 
mât la domau! comisar. 

Jean se indreptă spre o bancă și spre surprinderea lui 
zări acolo pe Cekov. 

— Cum, și dumneata ești aici? 

Cekov avea o înfățișare deseurajată şi răspunse numai 
dând din cap. 

— Se vede că afacerea cu focul le-a dobont 
de tot. 

— E de mirare? Sunt cu desăvârşire ruinat. 

— Ei lasá, ai brațe vânjoase și poli să, munceşti ca 
să te refacl. Şi tu ai fost chemat? 

— Da, şi cu și Sattier, care a și intrat la comisar. 

— Cum, şi pe șeful chelnerilor l-au chemat? Ei, ásla 
ştiu că o să vorbească destul, că e limbut rău de tot. 

Intre limp, șeful chelnerilor dela barul „Valencia“ stä- 
tea in faja comisarului Corbier şi răspundea la toate intre- 
bările ce i se puneau. 

— Ai observat spui, că inâinte de izbucnirea incendiu- 
lui, doamna Marligny era foarte agiţată? 

— Cum mam mai văzut-o niciodată, domnule comisar. 
Parcă o scuturau frigurile, 

— Hm... făcu comisarul, frecându-şi bărbia. Ciudat. Şi 
spui că focul a luat naştere in camera ei parlicluară pe 
care o avea la local? 

— Da, acolo au isbucnit flăcările mal întâi. 

— Se presupune că a fost un scurt circuit 

— Se poate să fi fost asta pricina, căci cablul elec- 
tric nu era în regulă în-odaia ei, i 

— De unde știi asta? 


— Fusese chemat un electrician s'o repare dar doamna 
Mertigny i-a spus sti plece, nevoind să fie deranjată. 

Comisarul se aplecă peste birou, făcu chelnerului cu o 
chiul şi-l întrebă, prefăcându-se prietenos: 

— Nu e așa că ai o bănuială? 

Sattier ridică din umeri, 

— Nu ştiu... dar când stau să mă gândesc... 

— Ja ce le gândeşti? 

— Ce să spun!... Doamna Martigny părea foarte nea 
norocită şi fare ar îi vrut să scape de toată întreprinde 
rea... bineînțeles fără pierdere... 

= Si asta era cu putință cu ajutorul unui incendiu 

— Aşa mă gândesc și eu.. 

Comisarul se uită cercetător la chelner, apoi îl întrebă 
cu un ton cu totul schimbat: 

— Ja spune-mi, nu te aveai bine cu stăpâna dumitale? 

Satlier se încurcă şi nu răspunse îndată, 

— Vorheştei se răsli comisarul. 

— Prea bine mu, domnule comisar, mereu îmi făcea 
observaţii şi... 

-- Ajunge! îi curmă vorba comisarul, Reuni altceva; 
Te aflei in post stobil la bar? 

— Nu. Eram concediat pentru zi'ntâl, 

— Ahs, am priceput. Mulţumesc. N 

Comisarul ii dădu să înțeleagă printr'un semn că in- 
terogatoriul s'a sfârşit și că poate să plece. 

îndată după ce leşi Satlier, fură chemați Jean și Cekov, 

Comisarul îi salută politicos şi începu să pule Intrebări 
celui din urmă, 


rău 


— Erai coproprietarul barulul „Valencia, Intreprinderea 
era asigurală contra incendiului? 

— Nu, răspunse Cekov list. Tocmai asta e nenoroci- 
rea, domnule comisar, Focul acesta m'a ruinat Cu desâvâr- 
șire, anı pierdut tot. Polita de asigurare expirase ci pai- ` 
sprezece zile în urmă și am neglijat so reinoiesc. 

— Nu cumva a avut grijă de esta tovarâta dumitale, 
doamna Martigny? 

— Nu cred, căci eu eram acela care făceam intotdeauna 
asigurarea. 

— Aşana..? 

Comisarul aruncă 0 privire pe o foaie de hârtie, cae 
se afla in faja lui pe birou, apoi urmiă: 

— Presupunerea dumita.e că localul n'a: îi iost asigu- 
rat, e greşită. Societatea de asigurare ne-a înștiințat câ, 
chiar cu o zl inaialea incendiului, doamna Martigny a ine 
cheiat o nouă asigurare peniru suma de cinci sute de mii 
de frenci. 

l.a auzul acestei ştiri, Cekov sări inveselit de pe scaun, 

— Cincisute de mil?! repetă el entuziasmat. Atunci anı 
scăpat de griji. Am spus intotdeauna că doamna Martigny 
pretuieste mai mult decât un bărbat. Ce bine a iâcut că a 
incheiat asigurarea pentru o sumă mai mere decât ca di- 
nainte! 

— Aşaa... a mărit suma? 

— Da; prima poliţă era numai pentru două suie cinci- 
zeci de mii. 

— Făcea toată instalația cincisule de mii de frauti? 

— Numal dacă s'ar fi executat lucrările de îmbunătă- 
lire pe cari le plănuisem. 

— Aşa dar suma asiaurată era mai mare decât v3- 
loarea intreprinderii? Bine. Mai departe! Ai obsairut vreo 
turburare la doamna Martigny inainte de izbucairea incen- 
diului? 

— Am avut impresia că era foarte agitată. 

— Cunoşti pricina? 

— Nu, dar poate o ştie Jean, care e bun prieten cu 
doamna ` Martigny. 

Comisarul se uită întrebător fa bătrân, 

— Ei, dumneata știi ceva? 

— Nu. 

— Nici nu bănuleșii care at putea fi pricina? 

— N. 

— Doamnei Martigny nu-l plăcea ocupaţia ei? ' 

— Cine spune asta? 

— Am ailat-o dela Sattier. 

— E un palavragiu care spune mai multe decăt știe, 

Jean spuse aceste cuvinte cu © mutră atât de disprea 
țuitoare, încât comisarul zâmbl.' 

— Poste că ai dreptate. 

— Ce-a mai îndrugat? 

— Alt nimic. A spus numai că 
camera doamnei Martigny. 

— Vasăzică și acolo şi-a vârât nasul, nătărăul, 
— Cum, nu e adevărat? 
— Ba da, se amestecă Cekov în vorbă, inainte ca 

ă poată răspunde, Cauza incendiului a fost un scurta 


focul a juat naștere din 


Jean să 
circuit, 
— Asla s'a stabilit. 
Comisarul se adresă iar lui Jean: 
— Eşti bun prieten cu doamna Martigny? 
— Negreşit. 
= Circulă felurite zvonuri despre dânsa. | se spuae 
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contesa blondă din Marsuiu și se, povesteste că a avut un 
trecut foarte romantic. Ce e adevărat din toale astea? > 
jean incrontä sptincenele supărat. 

— Vrei să spun paluvre ca şi neghiobul de Saltier? 
Nu, domnule comisar, pentru așa ceva caută pe altul, 

— Dacă nu vrei să vorbeşti, nu te pot sili. 

— La urma urmei, ce vrei dela stapâna mea? 

— Nu-ţi pot spune acum. Sâ vedem ce rezultate vor 
da cercetările, 

— Ce cercetări vrei să faci? 

Comisarul zâmbi, căci bătrânul ii plăcea, 

— Vrem să aflăm cine a pus focul, 

— Cine l-a pus?... Nu l-a pus nimeni, a izbucnit de 
la sine. 

-- Vom vedea. Peniru azi am isprăviţ; puteți pleca. 

Comisarul uotase toate depoziţiile și după plecarea ce- 
lor doi se duse cu ele la judecătorul de instrucție Toeval, 

-- Ei, ce-mi aduci, domnule comisar? iîntredă acesta, 
întinzând lui Corbier mâna. 

. — Am fäcul cercetări cu privire la incendiul dela bacul 
„Valencia“ şi am ajuns ia convingerea câ focul a fost pus, 

— Din ce deduci asta? S'au gâsit urme caii ar in- 
dreptăți o astfel de bânuială? 

— Urme nu s'au putut găsi, căci casa a ars până la 
temelie, dar o întâmplare ciudată mi-a trezit o astiel de 
bânuial. Cu două zile inainte de incendiu, coproprietara 
. barului „Valencia” a reinoit polița de asigurare, dublâni a 
proape suma. 

— Asta poate så lie şi o întâmplare. 

— Admit; dar inainte de izbucnirea incendiului, doamna 
Mertigni a lost foarte turburată şi, impotriva obiceiului ei, 
a părăsit in grabă localul înainte de inchidere ș! cu pulin 
timp incinte de foc. Afară de asta, cuibul incendiului a fost 
în odala el. i 

— Mda... asia e intr'adevr ciudat. Presupul că doamna 
Mortigi a pus focul? ir 

— Am ajuns la convingerea asta. După cât se pare, 
voia de mult să se retragă din intreprindere, să scape de 
ea și atunci s'a servit de acest mijloc criminal, spre a-şi 
ajunge scopul. 

— Ceea ce spui sună foarte logic... 

— De accea propun, domnule judecător, să emileţi un 
mandal de arestare pentru doamna Martigny. 

Judecătorul de instrucție se gândi câteva clipe, apoi zise: 


-- Astiel stånd lucrurile, trebue să dau curs propunerii 
dumitale, 


24. — In spital 


Când se deșteptă contesa de Martigny din starea de 
nesimtire in care căzuse, amurgul se lăsa asupra marelui 
port. 

Uimită, privi în jurul ei cu ochi mari și iși trecu de 
mai multe ori mâne peste frunte și peste ochi, pentru a se 
Încredința că nu visează. 

Se văzu într'o odaie mică, cu o singură fereastră, in- 
run pat de bronz, lângă care se afla o miisuţă de noapte, 
iar pe aceasla ọ -lampă cu abajur verde, o sticlă tu apă 
și un pahar. , 

Dolores dădu nedumerită din cap şi se ridică in capul 
oaselor, Nu cunoştea Odaia asta. Cum ajunsese aici? 

Inainte de a-şi putea aminti de cele întâmplate, uşa fu 
deschisă incet și în odaie intră o intirmieră, 


Dolores scoase un strigăl. 

— Doamne, sunt bolnavă?! Soru dragă, pentru uuuwie 
lui Dumnezeu, spune-mi ce s'a întâmplat? A 

Cu un zâmbet nespus de blând, sora mângâiă måinile 
tremurânde a'e bolnavei și răspunse cu glas liniştito: 

— Nu te irita, doamnă contesă, eşli in bună ingrijire 

— Nu mă indoiesc de asta, dar cine m'a adus aici? De 
ce pu suni acasă? 

--- Pe când te aflat into maşină de piață, ai căzut 
ini”uu leșin adânc şi iind nevoie de ajutor grabnic, șoferul 
te-a dus la Salvare, iar de acolo ai fost adusă aici la spi- 
tölul nosiru. 

Dolores își apăsă tâmplele cu degetele şi se gânileu 
cu încordare. Fulgerător îi frecură prin minte întâmplările 
grozave din noaptea trecută și din dimineața urmâtoara. 

În drum spre hote! işi pierduse cunoștința, vasâzicăi 

— De când sunt aici, soră? intrebă eu agitată. 

— Ai fost adusă pe la amiază și acum e opt seara, 

Dolores tresări speriată, 

— Doamne, cum de am pulut så dorin aşa de mult? 

Sora zâmbi şi © mângâiă: : 

— A fost foarte bine că după lesin al căzut intr'un somn 
adânc, doumnă contesă. Doctorii au spus că e n semn bun, 
şi că boala nu va fi atât de gravă, cum se arătase la 
început. 

— De ce s'au temut? 

— De izbucnirea unor friguri nervoase. Din iericie seara 
mai avu? temperatură și dacă vei sta câteva zile liniștită și 
te vei feri de emoții, te vei întrema in curând. 

Dolores făcu o mișcare violentă cu mâna. 

— Nam timp så stau liniștită, soră. Am foarte multă 
treabă şi trebue să părăsesc imediat spitalul. 

Pe când vorbea, ușa fu deschisă din nou și în cameră 
intră medicul sef, un bărbat blond şi chipeș, îmbrăcat în- 
tr'un halat alb. Când văzu pe bolnavă sculată, © amenin= 
tř cu degetul şi zise glumind: 

— Frumoase isprăvi faci, doamnă contesă! Nu m'as 
fi eșteptat să te văd ca pâcientă aci. leri incă zdravánā 
şi sănătoasă, azi la pat! Dealtminteri e explicabil... după 
focul cel mare... Cred insă că ești asigurati şi vel pulea 
reface totul? 

— Tha, sunt asigurată, răspunse Dolores repede. Nu 
mă Îngrijesc de asta... pagube mari nu voiu avea. Cu to- 


"tul altceva € in joc pentru mine. 


Apucă măinile doctorului şi-l privi cu teamă, apoi urmă: 

— Domnule doctor, n'a venit vreo ştire pentru mine? 
Nu s'a telefonat de la poliţie? 

— De la poliţie? intreb el uimit. Nu, până acum n'a 
telefonat nimeni. Dealtfel nici n'am anunțat câ ui fost adusă 
alci în stare de nesimţire. Am așteptat, până când îti vei 
fi venit în fire... 

— Bine ai făcut, îl intrerupse Dolores agitată. Mă voiu 
pune eu insumi în legătură cu poliția; voiu telefona și a- 
casă, N'am timp să fiu bolnavă, trebue să plec indat, doma 
nule doctor, căci am multe treburi de rezolvat. 

— Exclus, doamnă contesă, astă searâ nu (e las să 
pleci. Deocamdată trebue să mănânci ceva, apoi iţi voiu 
face o injecție, ca să poți dormi liniştită în noaptea asta. 

— Nu, nu vreau să dorm, strigă Dolores, şi nici nu 
rămân aici. Nu mă poţi opri impotriva voinței mele, doar 
nu sunt la închisoare. 

Doctorul încruntă sprâncenele și răspunse supârat: 

— Ca medic sunt răspunzător de sănătatea dumitale 
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“Si au pot îngădui s'o primejduiești cu atâta ușurință, 
„Dolores iși frångea mâinile, aruncă doctorului o pri- 
vire implorătoare și se rugă: 

— Ascultă-mă, domnule doctor, în noaptea trecută am 
avut de indurat chinuri sufleteşti ingrozitoare; nu din pri- 
cina incendiului, ci... 

Se opri şi aruncă © privire sfioasă spre soră, care işi 
făcea de lucru lângă o masă dintr'un colț al camerei, a- 
poi urmă în şoaplă: 

— Domnule doctor, dumneata ești client de-al barului 
meu şi ca mulți dintre ei, ştii câte se povestessc despre 
trecutul meu. Vei li auzit că am o fată... Da, am o fată, 
domnule doctor, care a fost comoara mea sfântă, fericirea 
mea, la care mă refugiam, când eram sătulă de viața pe 
care sunt silită s'o duc. Până ieri copila mea n'a știut că 
mama ei e o femeie pierdută, pe care femeile cinstite o dis- 
preţuiesc... Insă ieri Felicia mea a aflat tot... și m'a på- 
răsit.. a dispărut... nu mai poate indura viața... vrea să 
se omoare. Domnule. doctor, nenorocirea asta m'a do- 
borit, dar bolnavă: nu sunt... Dacă aș şti că. fata mea trà- 
jeşte, că o voiu regăsi... atunci voiu putea îndura orice. 
Dar acum, dragă. doctore, fie-ți milă de mine, lasă-mă să 
plec... Dă-mi numai puţină cafea, să prind iar puteri ca 
să pot face tot ce mai am de făcut... 

Cuvintele ei mişcătoare nu rămaseră fără înrâurire a- 
supra doctorului. Petrecuse multe nopți vesele în localul con- 
jesei blonde din Marsilia, dar acum o vedea într'o lumină 
cu totul alta. i 

Nu mai era femeia rafinată care se juca cu inimile 
bărbaţilor; era o nenorocilă vrednică de milă, care lupta 
pentru a nu pierde ultima ei bucurie și fericire. 

In sufletul lui se dădu e luptă de-câtova clipe :ntre sen- 
timentul datoriei și mila pentmi marea durere a acestei fe- 
mei. Se aplecă asupra ei, ii luă pulsul, îi examină ochii şi 
spuse: 

— Primejdia unor friguri nervoase nu e incă inlăturată, 
doamnă contesă. Emoţii noui ar putea să strice tot binele 
pe care l-au făcut cele câteva ceasuri de somn. 

— Dar nu mai pot rămâne, domnule doctor, trebue să 
plec. Încearcă să mă înţelegi... 

— Bine, dacă nu se poate altfel, te voiu lăsa să pleci, 
dar cu o condiţie: îmi vei da o adeverinţă că ai părăsit spi- 
talul din propria dumitale voință. 

— Da, da... ili dau orice adeverinţă vei vrea, domnule 
doctor. Fii frä grijă, nimeni nu-ţi va imputa ceva. 

Doctorul se adresă inlirmierei și spuse: 

— Soră, adu doamnei contese o ceașcă cu cafea tare şi 
ceva de mâncare. Intre timp voiu face cele necesare ca să 
poată părăsi spitalul. 

Apoi se intoarse spre Dolores, îi luă mâna și il zise: 
; — iți doresc tot binele și nădăjduiesc să ne revedem în 
curând, dar intr'o situație mai fericită, i 

— Să dea Dumnezeu, răspunse Dolores. 


îndată după ce părăsi spitalul, alergă la an telefon pu4 
blic şi ceru legâtura cu locuința ei; dar neprimind niciun 
răspuns, teama şi îngrijorarea ei crescură şi mai mult. Apoi 
telofonă la poliţie şi întrebă dacă nu se găsise încă nicio 
urmă a copilei sale. d 
~ — Nu, fu răspunsul, Cercetările de până acum n'au dat 
niciun rezultat. Tânăra domnişoară n'a fost găsită nici moar- 


18, nici vie. Avem să vă comunicăm însă ceva important 


și vă rugăm să veniți îndată. 

— Da, vin chiar acum, răspunse Dolores cu glasul stins, 
căci iși pierduse iar curajul, aflând că Felicia nu fusese încă 
găsită, [i mai rămânea o licărire de speranță, Poate avea 
Bob vre-o ştire despre Felicia, aşa că se hotări să se ducă 
iar la hotel, să vorbească cât mai curând cu dânsul, 


25. — Coţofană are succes 


Când intră în curtea Clubului Sportiv, cocosatul zări 
mai multe grupuri de domni, cari stăteau de vorbă gi după 
câteva clipe descoperi, înte'unul din ele pe Raul Bernard. 

Luă pe Felicia de mână și alergă spre el. 

— Domnule Bernard, strigă bătrânul, când fu aproape. 

Tânărul intoarse capul şi zărind pe acela care il stria 
gase, exclamă voios : i 

— Ah, dumneata ești, Coțofană? Mă bucură că ţi-al 
duș anunte de mine şi ai venit să mă vezi. 

Zărind pe Felicia, pe care cocoşatul o ţinea incă d 
mână, ii făcu un salut politicos, apoi urmă: 

— Ei, ei, Coţofană, de când ţi-ai luat o tovarășă atât 
de drăgălașă? Ai de gând să cutreieri cu ea străzile şi să 
joace când vei cânta? 

Cocoşatul făcu o mişcare cu mâna şi răspunse: 

— Lasă astea acum, domnule Bernard și spune-mi mai 
bine dacă iți mai aduci aminte de făgăduiala dumitale de 
a mă ajuta, când voiu fi la nevoie? 

—  Negreşit că da, Coţofană. 

— Inainte de toate, o întrebare: ai maşina aici? | 

— Da, uite-o colo. ini 

Ochii cocoşatului avură o lucire de bucurie şi „urmă: 

— Ai vrea să duci pe domnișoara asta cât mai 10: 
pede până la Canet? | 

Uimiit, Raul Bernard se 'uită când la Coţolană, când 
la Felicia. 

— De ce tocmai la Canet? Ce e acolo? 

— Asta iți va spune fata pe drum, deocamdată e vorba 
să nu pierdem timp. Până la nouă trebue să fiți acolo. 

— Nu mă lua așa repede, zise Raul Bernard, uitân- 
du-se la ceas și făcând o strâmbătură. O să fie aproape cu 
neputinţă. Până la Canet sunt douăzeci și cinci de kilo- 
metri de la bariera orașului și acum e opt şi jumătate... 

— O să ajungi la vreme, numai să vrei; știu că dun- 
neata conduci ca nimeni altul, îl intrerupse bătrânul, 

Felicia interveni şi ea rugătoare: Și 

— Incercați, domnule Bernard, e în joc viaja unul om. 

Tânărul se uită la dânsa ca fermecat de atâta frumu- 


sete şi răspunse: 


— Fiindcă mă rogi aşa de frumos, domnişoară, şi ne- 
voind să-l las pe Cojotană la nevoie, voiu face tot ce-mi 
stă în putere. 

Se indreptă spre mașină, urmat de Felicia. 

— Dar dumneata nu vii cu noi? întrebă ea pe cocoşat; 

— Nu, căci am altceva mai bun de făcut. 

— Ce anume? pe 

— Să mă duc la mister Wilkens şi să-l spun tum 
steu lucrurile. 

— Bine; dar te rog să nu-i spul numele meu. Nu 
trebue să afle’ că eu sunt aceea care vrea să scape pe Boh. 

Coțofană o privi uimit. 

— Ciudate mal sunteți vol femeile, câte odată, Vă 
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puneli viaja în joc pentru un bârbat, şi nici nu vreți s'o 
pe — Când mä voiu intoarce Îți voiu povesti totul, dra- 
gè Coțofană, şi atunci ai să-mi di dreptate, ai sá recmoşti 
că nu pot fece altfel. 

Felicia luă loe lângă Raul Bernard si aceste porni in- 
dată cu o iuteală nebună, fără să se sinchisească de po- 
jiiștii prin iața cârora irecea, cari notau numele mașinii, 

In drum, Felicia îl dădu lămuririle trebuincioase. 

— Ce bandiți! izbucni Bernard. Sunt de o îndrăzneală 
penaipomenită, Nadăjduiesc să-l ajung din urmă şi atunci 
vai de eil 

Jnime Feliclei bâtea cu pulere. Doamne, de er ajunge 
Ja timp, su-l scape pe Bob! 

Sc uită la ceas.’ Nunui douăzeci de minute rai e- 
rau pănă la nouâ şi încă nu ieșiseră din oraş. Apoi mai 
aveau de străbătut încă douăzeci şi cinci de kilometri. 

Va reuşi oare Raul Bernard să aiungă la vreme? 

Incordarea” Feliciei creştea din clipă in dipă. 

instârsit ajunseră pe șosea... Incă ciucisprezece minute. 
-Bernard mări viteza, care deveni ameţitoare. i 

. Vor ajunge oare la timp? 


26. — Omul färă nervi 


Buimăcit, cu ochii holbaţi, Frank Wilkens se uita la 
telefonul de pe masa lui. 

Cine era feincia care îi vorbise? De ce îi tremura vo- 
cea? De unde ştia de proba pe care urma s'o facă Boh 
în seara acea cu Învențiunea lui Mac O'Kerem? Să îi 
vorbit oare Bob cu cineva? Cu 0 femeie? | 

O presupunere neplăcută pentru dânsul, wà naştere în 
areerul lui Frank Wilkens. 

Nu cumva era Felicia de Martigny aceea care îl che- 
mase la telefon? Poate că Bob o găsise, ii povestise de ìn- 
eorcarea ce avea să facă, să se Întâlnească cu prilejul a- 
cesta, så lugă împreună? 

O băteie în ușă, îi întrerupse şirul gândurilor. Un om 
de' al botelului intră şi îl prezentă pe o tavă de argint 
ut plic alb, spunându-i: | 

— Doamna dorește să vă vorhoască, domnule Wil~ 


Milionarul rupse plicul și scoase la iveală o cartă de vi- 
zita, pe care citi: „Dolores, contesă de Martigny”. 

Wilkens chibzui căteva clipe, apoi spuse: 

— Roagă pe doamna să intre. 

Işi îndreptă trupul, trăsăturile feței i se inăspriră, ca 
Ni când se pregătea pentru o luptă şi cu privirea întune- 
a se uită spre uta prin care în clipa aceea intra con~ 


Se salutară ioarte rece. Wilkens di oferi un scaun, pe 
tare Dolores se lisă obosită. Câteva clipe domni o tăcere 
adâncă, numai privirile lor se îincrucişară ca două spade 
Muagrmane. Dar pe când fata contesei era pulidă și buzele 
Ü treniurau de emoție, Frank Wilkens påstå o înfăţişare 
celmă şi rece. 


— Ce te aduce je mine, doainnâ? incepu el cu un zm- 
det ironic. 

Dolores se reculese, deși sufletul îi era stăşiat de du- 
Nre și răspunse: 

— Același lucru ca ieri, Frank Wilkens. 


— Ah, iar începi cu poveştile astea?! Lasă trecutul 
d doarmă. 


O sirălulgorare de mânie se ivi in ochii contesei. 

— Nu pot, mi-e cu nepulință, căci an cu am, ba aș; 
pulea spune zi cu zi, am așteptat clipa când ne vom afla 
față "n faţă, pentru a-ţi aninca tot disprețul meu! îm zadar 
mă priveşti cu ochi în cari citesc toată cruzimea sufletului 
täu şi zămbeşti, văzându-mă atât de turburată... 

— ..de prostia pe care am făcut-o in tinerele, o m- 
trerupse 'Wilkens cu cinism. 

— Și pe care ai vrea poate s'o tăgâduiești şi azi, 
cum ai tăgăduit- iei, urmă contesa, cu un zâmbet amar. 

Wilkens dădu din cap. 

— Oh, nu... astăzi m mai tăgâduiese nimic, căci in 
noaptea asta s'au petrecut lucuri atât de insemnate, încât 
— oricât de greu mi-ar veni — trebue să mărturisesc că 
am iubit odinioară pe contesa de Martigny. 

— Asta n'ai [i mărtutizit-o niriodată, dacă fiul tău nu 
s'ar fi îndrăgostit de fiza mea... de a ta? 

Wilkens se înclină. 

— AL ghicit, stimat doamná. 

Dolores avu un surăs si mai amar. 

— Mi-am închipuit așa ceva, căci faptul că aoeşti co- 
pili ai noștri sunt Frate și soră, e o armă bine venită pena 
tru tine, pentru a-i despărți. 

— Pot face altceva? răspunse Wilkens, dând din n- 
meri. Fratele și sora doar nu se pot căsători. 

— Dar adevărul acesia grozav, care a căzut ca un 
trăznet peste iubirea lor, ii va ucide. 

— N'ai grijă, băiatul meu nu va muri de iniină rca. 

— De asta sunt incredințată, căci e fiul tóu și va fi 
moștenit de 1a tine o lise tot atăi de rece şi nemiloasă ca 
a ta. Insù Felicie mea, copila mea micuță şi blândă, pe 
care em feril-o ca ochii din cap să nu simtă durerile vie- 
til, fata mea pentru care am adus atâtea jertfe, ea va muri 
din pricina acestei iubiri. ` 

Vocea contesei începu să tremure şi deveni nespus d: 
bistă, când urmă: 

— Poate că și zace undeva și a inchis penhu veri” 
ochii ei frumosi Și gura care ştia să râdă atât de voios! 

— De ce te chinuieşti cu astiel de gânduri? Tinereţea 
ține la vială și nu se desparte aşa de uşor de ea. Poate A 
moștenit şi ea ceva din tăria fini mele. 

— Ah nu, slavă Domnului, Felicia n'a moştenit nimic 
de la tine, are firea mea. 

Wilkens se inclină lar şi zise pe un ton trşor, că și 
când ar fi dus o conversație de salon: 

— Cu atât mai uşor îi va fi să găsească pe altul în 
locul fiului meu. 

Dolores tresări ca sub © izbitură de mâciucă. 

— Te inşeli; Felicia e o fire aleasă, căci dacă n'ar fi 
aşa, alunci grozavul adevăr pe care am Înst nevoită sâ 
i-l mărturisesc in noaptea trecut, n'ar fi lovit-o atât de 
dureros, încât să perbsească locuința mea, lăsând o scrie 
soare că vrea sä se omoare... 

Speriată privi in jurul ci, îşi trecu mâna peste frunte, 
apoi urmă: : 

— Trebue să vorbesc cu Hul țâu... vreau sâ-l întreb 
ce a... ' 
— Fiul meu nu e aici, O inlrerupse Wilkens, aspru, 
— şi chiar dacă a: fi, le-eş opri să vorbeşti cu el. 

in ochii contesei se ivi 0 străinigerare amenințatoare. 

— Nu mi-ai da voie să vorbesc cu gl? ` 

— i-am spus doar că nu, 
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-- De ce? 

— Nae nevoie să afle că intre noi a fost odată o 
egin care... cum så spun?.. Ei bine... care a avut ur- 
mări, 

Dolores il măsură din creştet până in tălpi cu o pri- 
vire plină de cel mai adânc disprej, 

— Aşa dar, ai avea curajul să ascunzi fiului tóu că 
Felicia e sora lui? 

— Da, maş incumeta să toc asta, răspunse Wilkens 
calm, N'am deloc potlă să mă spovedeac flului meu, po- 
vestindu-i păcatele tinerelii. 

— Nici în cazul când n'ar vrea să renunțe la dàn- 
sa, dacă mai trăiește? 

Wilkens luă o atitudine trufașă: 

— Bob e fiul meu, al unui American conştient du 
demuilalca lui şi nu s'ar căsători cu o fată a cărei mamă c 
o prostituată. 

Dolores se ridică clatinându-se. 

— Asta indrăzneşti să mi-o spui tu.. tu care m'ni 
iâcut ceea ce sunt? De accea ai tăgâduit ieri că eşti a- 


cela care m'a adomenit şi m'a inşelat, folosindu-se de ne- . 


vinovăția şi neștiinţa mea?... Dar voiu găsi piilejul să vor- 
besc odală cu fiul tău şi utunci îl voiu spune acelaşi lu- 
cru, pe care l-am spus și fiicei mele, cand mi-a vorbil de 
dragostea ei pentru fiul tâu; il voi spune că Frauk Wiikons 
e un ticălos, un nemernic! Şi nádajduicsc că voiu avea 
cel pulin satisfacția ca fiul tòu sa se depărteze cu scârbă 
de tine. Aşa cum mi-ai nimicit tu viaia, tot uşa o voiu nl- 
mici și eu pe a ta! 

Zâmbetul ironie care se ivi pe fa'a lui Frank WUkens 
li apâru contesei atât de infernal, incât nu se mai putu 
stăpâni şi din pieptul ci izbucni toată ura zare clototise 
acolo ani de zile. Cu pumnii încleşiați stătea in fața lui 
Wilkens și vocea ii deveni thionsă ca o lamă de pumnal. 

— Ochu pentu ochiu... dinie pentru dinte... Lupta va 
îi înverşunată între noi... Și dacă este o dreptate pe pì- 
mânt, atunci soarta imi va da pulerea să plătesc tot răul 
pe care mi l-ai făcut... 

Ameninţările el nu-l turburari de loc pe Frank Wil- 
kens. Il puse măinile pe umeri ṣi o tācu asifel să se ne 
şaze iar pe scaunul de pe care se ridicase. 

— Isprâveşte acum cu mofturile astea şi sé vorbim 
ca doi oameni cuminţi, începu el. Sunt gala să indrept 
greşeala pe care am curuis-o in iinerețe și ug li ttcut asta 
de muult, daca aş fi ştiut unde te găsești. Din câte am allai, 
ai avut O pagubă mare cu focul de astă noaple, dar să 

“n'ui nicio grijă, te voin despăgubi... 

—  Iudrăzneşti să-mi oieri bani?l Cu bani vrei să in- 
drepți...? 

— Dar inţelege-mă, pentru Dumnezeu! — o intrerupse 
Wilkens, Cred că e in interesul amândurora să se păsteze 
şi mai departe tăcere asupra acestei aiaceri de mult uitate. 
Sau crezi poete cà ne faci nouă și copiilor noştri un set- 
viciu, dacă se va răscoli iar trecutul şi toate ziarele din 
lume se vor ocupa de această afacere scandeloasa? Tti voiu 
da trei milioane de frani... 

— N'am nevoie de bani, sunt destul de bogată... am 
făcut avere cu meseria la care m'al împins în. Vreau ráz- 
punere, numi răzbunare! Din partea mea poate să eie 
iumea întreagă trista poveste a vieţii meke. Numele bun mi 
l-am pierdut de mult; sunt şi rămân contesa blondă dim 
Marsilia in iccâlul careia işi dou întâint-e toți crai din bune. 
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Tie insă... ție ţi-e teamă să nu cadă o pată pe numete 
tâu cinstit şi onorabil! Dar sā afle lumea intreagă ce om 
de onoare eşti; îţi voiu smulge masea de pe iata! 

— N'ai să reușeşii, zise Wilkens râzând, căci dacă a- 
jungem la lupt tâțişă, voiu lâgădui și n'ai să poți dovedi 
negru pe alb, că eu sunt acel Frank Wilkens a cărui āe 
mantá al fost odinioară. 

— Ba am să dovedesc, răspunse ea cu hotări:e. 

La auzul acestei afirmajiuni, Frank Wilkens avu o tre- 
ărire ușoara, dar se stăpâni repede și răspunse aspru: 

— "N'ai nido doradă in mână... 

Sa Aşa crezi tu? Nu-ţi mai aduci aminte că atunci 
cand ai fugit, în graba. plecârii ai uitat să-ți iei paşapor= 
tul şi în acest pașaport e indicat ca semn deosebit: ie 
larul de ja mâna stângă mutilat prin impuşcătură”, 

Cu o mişcăre repede apucă mâna lui Wilkens şi ridi- 
când-0, adăugă: 

— Tati, aste” e... 

Der se opri brusc şi rămase cu ochii holbaţi la mâna 
lui, care m'avea nici cel mai mic semn. | 

Dolores era atât de zăpăcilă, încât nu fu în siare. si 
mai scoată măcar un singur cuvânt şi nici să-și ia ochii 
de la mâna vânjoasă pe care o ţinea inir'a ef, 

Wilkens izbucni întrun râs ironic și o intredă: 

— EI, de ce-ai tåcut deodată, frumoa:o? Ți-al dat in 
sfârşit seama că lo! eu voiu fi mai tare în lupta asta 
dlealiminteri ca in toate pe cazi le-am dus până ucum? 

În mintea contesei se născu o bănuială grozavă, 

Dădu drumul mâinii lui Wilkens, se uită la el cu ochit 
holbaţi ca și când l-ar vedea pentru întâia oară in viața 
ei, işi trecu mâna peste cchi și zise: 

, — Duameala mn eșii Frenk Wilkens acela pe care il 
Ştiu eu... dumneata nu... 

Plânsul il inec: glusul. 

, — Dumnezeuie sliule, de ce n'am băgat de seamă ieri? 
Mi-aș fi putut cruța copila... și pe mine... : 

Fu intrecuptă din nou de râsul lui Wilkens, al cărui 
glas ironic îi sună in ureche: i 

— Sunt Frank Wilkens şi... rana de la deget a fost 
inliturată de un chirurg dibaciu... 

— Minti, căci ar fi ramas un semn cât de mic... Atât 
de departe n'a ajuns încă arta medicală, încât să şteargă 
orice urmă a unei răni... Minți, fiindcă iți convine să fii 
luat drept tatăl fiicei mele, pentru a putea despărți pe Bob 
de Felicia. Fără indoială că ai alte planuri cu dânsul... 
Doamne, ce intunerec e in jurul menl 

Ingrozită se departă de Wilkens. E! n'o opri, d luă 
intățişarea unul om sigur de izbânda lui și zise: 

— Cât timp voiu trăi eu, tiul meu nu se va căsători 
cu fiica dumitale. i 

Ochil contesei blonde sclipiri de mânie. 

— Intre noi doi nu s'a sfârşit încă, domnule Wilkens, 
căci hotărârea nu stă în mâinile noastre, ci intr'acelea ale 
copiilor noștri. 

Fără să-l mai invrednicească cu o singură privite, pă< 
råsi camera; dar când cobori scara, era atât de turburată 
incât nu observă pe sărmanul cocosat, care trecu pe lăugă 
dânsa și o salută respectos, 


m: 


Cereţi mâine numărul 6 tuturor chioşcarilor și vån- 
zătorlor de ziare, — 2 lei exemplarul 


“Institutul de Arte Grafice „Eiminzacu” S. A. Bucureşti, Ste. Ing. Anghel Saliguy No. 2 


No. 6 ? LII 


VENIN E Dcos 


ua | £ "l [0 27. — Pe urmele bandiților 
Al 


Cu fața întunecată şi fălcile încleștato şedea 
Bob Wilkens rezemat în pernele automobilului, 
cu privirea aţintită în gol. | 

Gândurile i se învălmăşeau în miale. 

Tin faptul că tatăl său îl silise să ia parla 
la proba ce urma să se facă ca invenţia lui Mac 
O'Kerem, fără. să admită nicio împotrivire, îşi 
dădu inc'odată seamă de firea tare şi neînduplo- 
cată a părintelui său, căruia în America i se 
zicea, în glumă, „omul fără nervi“. 

In drum spre Canet, Mac O'Kerem se arătă 
foarte vorbăreț, dar Bob îi răspundea scurt, nea- 
vând pofli de vorbă. 

— Ài să rămâi uimit, mister Wilkens, spunea 
inginerul, fără să se sinchisească de tăcerea 
lui Bob; — inlâi vom merge cu lumina, obișnuită, 
apoi voiu pune în funcțiune noul reflector... În 
sfârşit... ai să vezi, E o invenţie admirabilă şi 
dacă tatăl dumitale se va hotări s'o cumpere, va 
avea un câştig nemaipomenit, Ai să-mi fii recu- 
noscător că ţi-am oferit această invenţie şi că 
te-am invitat să ici parte la proba asta. 

Bob privea neîncetat înaintea lui, aşa că nu 
pbservă zâmbetul ironic al lui Mac O'Korem, 
când spuse ultimele cuvinte. 

Trecuri prinlr'un sat și inginerul îl lămuri: 
; — Ajungem îndată la ţintă. 

à r 79 U Incetini iuțeala maşinii, apoi opri pe şosea, 
g i ' Y la marginea unei pădurici. 

Bob şi inginerul coboriră, iar șoferul în- 
toarse mașina şi o luă înapoi spre oraș, 

Se apropiară de o altă mașină care aştepta 
acolo. Motorul acesteia era pug în mișcare şi un 
pm îmbrăcat întrun costum albastru de meca- 
nic, îşi făcea de lucru la el. 

— Ei, George, totul e în regulă? 

i Omul îşi îndreptă trupul şi răspunse: 
E u, col în în mona. mnga Fecia maaadaaa parand , ~” Dâ domnule, am ţinut motorul în func- 
cu mâna inaloie (pag, 42) dune, 
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Bob îl cercctă cu privirea și constată că Mări viteza și Lincoln-ul începu să soare; 


înfățișarea lui nu prea inspira încredere. Mai Jar un Semnal lung, 
dădea de bănuit faptul că Mac- O'Kerem tinuse Nu mai era semnul că vrea să treacă ina- 
pumaidecât, ca plecarea să setată dintr'un loa $nte, ci suna mai mult ca un ordin de oprire. 
atât de singuratic. Bob îi spuse Irlandezului: y 
Se adresă inginerului şi-l întrebă de ce ce — De ce nu-l lagi să treacă? Doar avem 
ruse acest lucru. imp, 
— Foarte simplu, mister Wilkens; numai pe „— Asta-i acum! Pe mine nu m'a întrecut: 
o şosea liberă se poate merge cu plină viteză încă nimeni. gt ; 
şi numai aici întunerecul e destal de mare, pen- Mac O'Kerem mări şi mai mult viteza și ma~ 


tm afi putea da seama de valoarea invențiunii gina porni ca o săgeată, 

mele. aei ARĂ a Dar nici urmăritorul nu se lăs4 mai prejos, 
Explicaţia era logică și făcu să dispară ņe- se ţinea aproape de ei şi mereu răsuna urletul 

încrederea care începuse să încolțească în su- claxonului. 

fletul său. , — Iată? colo, în fața noastră, strigă Felicia, 
Mac O'Kerem arătă spre maşină și spuse: ridicându-se şi arătând cu måna înainte. 
— Să ne urcăm. si ilt © Raul Bernard dădu din cap.. 

= li văd; n'au pornit încă. 

— Uite, acum pleacă. 

— Nu face nimic, îi vom ajunge cu siguranță 

Apăsă pe butonul claxonului. `` 

— Văd că nu ne apropiem. 


cei aa i — Dar nici ei nu câștigă distanţă. Ne tinem 
întrebă = gti aţa inin grai de ei şi în primul sat, când vor trebui să înce- 
motie pe mag > tineze viteza, Îi vom ajunge uşor şi punem mâna 


r e ; ; : dânşii. 
-- Vreo zece-doisprezece. Dacă n'am fi în: pe Cani PES TE A de 
tâinit limuzina ceca de-a curmezișul drumului, Indicatorul arăta o viteză de nouăzeci de kilo 


ij; : metri... trecu la nouăzeci şi cinci... 
di elit daia timp? cite Deodată se ivi o cotitură... Trebuiră să mica 
șoreze tuțeala... 
Arătătoral se dădu înapoi la optzeci... la gap 
« Yezeci și cinci... hopi se urcă iar la opzeci... 
La cotitură prima maşină pierduse din dig 
tanță şi Raul se apropiase o bucată bună. 


Cu mâinile încleştate pe volan, cu privirea 
ațintiti înainte, Raul Bemard îşi conducea ma 
şina cu o viteză nebun¥. 

Felicia avea privirea îndreptată asupra în- 
dicatorului de viteză. 


+ — Imi dau toată osteneala. Optzeci de kilo- 
metri pe oră, în timpul nopții, e o viteză res 
pectabilă. 
Arătătorul ceasomicului înainla, meren. 
Nouă fără cinci... fără patru... fără trei, mi- 


nute. — li ajung! strigă el entuziasmat. 
Raul încetini mersul; se apropiau de sat. Datoe că! 
— Unde fi vom găsi? întrebă el. O pocnitură puternică... 


b5 La iesirea din Sat, pe şoseaua spre Arles. $ Masina alunecă la stânga, apoi la dreapta, 

l l ca târită de o putere nevăzută... 
Bob se urcă în mașină, Mac O'Kerem luă loc Deodată Raul! văzu în faţa lui un „pom, care 
Minga dânsul, la volan; șoferul închise capota părea că se mişct de la dreapta la stânga, că se 
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motorului și se urcă la spatele lor. apropie topåind. 
- Idandezul se uită la ceas şi zise: Incă o clipă... şi... x 
— Nouă fix. ` În ultimul moment Raul Bernard veuşi să 


Se auzi o şuierătură scurtă. O'Kerem în: cotească şi cu iuțeală nebună maşina trecu pë 
toarse capul. George arătă înapoi unde se ză- lângă pomul de care fusese gata să se izbească, 
ream pe şosea luminile a două faruri. Inginerul Încă vreo câteva sute de metri și automobilul 
porni maşina. Aulomobilul din urma lor se a- se opri, ' 


propia repede... Un semnal de elaxon!... Scăpaseră ea prin minune de o catastrofă gro- 
' — Vrea să ne ia înainte, dar nu-l las, zavă şi şedeau încremeniţi la locurile lor, tremu- 
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rând din tot trupul, căci văzuseră moartea ca 
pchii. 

Felicia se reculese în sfârşit şi întrebă cu glas 

' tins: 

— Ce su intåmplal? 

Raul Bernard izbucni întrun râs nervos. 

— Mai nimic, a plesnit un cauciuc! 

„Mai nimic”, era atât de puțin; dar la viteza 
cu care merseseră, acest „mai nimic”, în nouă- 
zeci de cazuri dintr'o sută, insemna moartea! 

Raul Bernard îşi deşeleştă mâinile de pe vo- 
lan, cu mişcări încete și tot atât de încet se ìn- 
toarse spre Felicia. 

Dumoezeule! Dar cum arăta sărmana fată! 
Era galbenă ca o moartă, ochii îi erau măriţi 
de. grouză Și privirea îi era îndreptată in depăr- 
tare, urmăriad luminita roșie de la spatele ma: 
ginii dinaintea lor, care îşi continua drumul cu 
o- viteză umelitoare. 

Raul o luă de braț şi o scutură. 

— Vino-ţi în fire! Doar nu s'a întâmplat nimic; 

Am scăpat teferi. 

Felicia se uită la el cu o expresie de adâncă 
desnădejde. 

— Au plecat și nu-i mai putem ajunga! 

Acesla era singurul ei gând: nu va mai 
putea preveni pe Rob şi bandiții îşi voe înde- 
plini planul lor grozav. 

„Deodată sări în picioare și strigă: l 

— Trebwe să plecăm mai departe... săi a 

_jungem!... Să nu ne scape! 

Raul Bernard dădu din umeri. 

— Mice teamă că nu va fi cu putinţă, 1 N am 
„Diciun cauciuc de rezervă, așa că sunt nevoit 
„să-l cârpesc pe cel plesnit și până când ispră- 
resc lucrul, ei vor fi deparle. 

— Dumnezeule! De ce a trebuit să ni se în. 
„imple asta? gemu Felicia, îrânvându-și iniinile, 
„desnădăduită. 

3 — Da, şi tocmai în momentul cel mai nepo- 
'fzivit. Incă zece... donăzeci de minute şi iam fi 
ajuns. Dar nu ințeleg cum s'a pulut întâmpla; 
cauciucurile erau în cea mai bună stare. Yără 

doială că am dat peste cera ascuţit, 

Cobor? penlru a cerceta stricăciunea și să 
înceapă reparația. Aprinsa lanterna electrică, e. 
amină roata Și zise: 

~ Am avut dreptate... un cuiu cismiresc, cu 
papul lat... Dar ce e asta?... Toată şoseaua e pre- 
uărată cu astfel de cuie... Afurisiţii de bandiți, 
bau semănat în urma lor, ca să scape de noi, 


Bănuiala lui era îndreptățită. George presărasa 
cuiele pe şosea. 'ficăloşii fuseseră pregătiţi îm po» 
triva unei eventuale urmăriri şi nu se dăduseră 
înapoi de a se folosi da acest mijloc, chiar dacă 
prin el primejduiau viața altora. 

Felicia căzu iar pe locul ei şi îşi ascunsa 
fața în mâini. 

Aşa dar tot veniseră prea târziu? 

Cât de îngrozitor suna acest „prea târziu“. 

Sărmanul Bob! Ce se va întâmpla cu el? q 

La gândul acesta, inima fetei se strângea da 
durere. 

[şi aduse aminte de cuvintele pe cari le auzise 
prin peretele hambarulu:: „Dacă bătrânul se în: 
căpățânează şi nu scoate gologanii, îi legim bäia- 
tului o sfoară de gât... un bolovan şi... marea a 
destui de adâncă!" 

Voiau să-l ucidă! 

Era îngrozitor! 

Intre timp, Raul Bernard demontase roata 
dinapoi al cărei cauciuc plesnise, şi începuse 
a, lipi camera. 

Şi Felicia cobori din maşină, se apropiă da 
dânsul şi-l întrebă desnădăjduită: 

— Ce ne facem acum? 

— Nu ne râmâne altceva decât să ne intoag 
cem la Marsilia. Dealtminteri putem spune că 
am avut uoroc. Dacă plesnea cauciucul de la 
una din roțile din față, am fi fost pierduţi, căci 
la viteza cu cure mergean, mașini sar fi dat 
peste cap şi mi-aş fi găsit moartea. 

— Mai bine ar fi fost dacă sar [i intamplat 
cum spui și mi-aş fi găsit moartea, 

— De ce vorbeşti aşa? Eşti tânără, frumoasă 
şi ai înaintea dumitale o viață care îţi poate a- 
duce toate bucuriile. 

Felicia dădu din cap şi se gândi în sinea ei: 
Nu fericire, ci suferință, durere şi desnădejdel 
Apoi înlrebă pe Raul: 

— Dar la Marsilia co vom face? Doar nu pe 
tem lăsa pe bandiți să scape? 

— Vom înştiința îndată poliția, care, va pomi 
pe urma lor. 

— Poliția îi va putea găsi? 

— Cred că da, fiindcă putem săi indicka 
direcția în care au fugit, 


28, — In mâinile criminalilor 


Bob auzise pocaitura pricinuită de plosnirea 
cauciucului la automobilul din urma lor şi îi a- 
trase atenţia lui Mac O'Kerem, 
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=- Trebue să oprim, să vedem ce s'a întâm- 
plat. Poate au nevoie de ajutor. 

Irlandezul dădu din cap. 

— Lasă-i la naiba. Ce ne pasă nouă! Să-i 
ajute cine vrea. 

Bob fu foarte neplăcut impresionat de acest 
răspuns. 

Ce individ antipatic, acest 0'Kerem. 

Pentru a s:urta timpul cât trebuia să mai fia 
în tovărăşia lui, îi spuse: 

— Arată mi acum invenția dumitale. 

— Incă nu. Mai ai răbdare. 

— Nu înţeleg de ce am luat-o razna ca ne- 
bunii şi mergem atât de deparle? N'am poftă 
să pierd prea, mult timp cu afacerea asta. 

— Pentru dumneata poate n'are importanță, 
însă pentru mine da şi îmi sacrific bucuros 
timpul. i 

— Eu cer însă să-mi arăţi în sfârşit cum 
funcţionează reflectorul dumitale şi apoi să ne 
întoarcem. 

— N'ai de cerut nimic! 

Doamne! Dar ce era asta? Atâta obrăz- 
niciel Cum se încumetai individul să vorbească 
asfel cu el? 

În vinele lui Bob, sângele începu să cloco- 
tească de mânie şi se răsti la inginer: 

— Nu macer acum, ci poruucesc să 
(imediat și să! ne întoarcem la Marsilia. 

“ O'Keren râse baljocoritor: 

— Nu tipa așa, căci ai să răguşeşti şi nu-ți 
va folosi la nimic. 

Bob deveni din ce în ce mai bănuilor. 

Inebumise oare Irlandezul? 

— Opreşte! Nu auzi?! zbieră la dânsul, 

— Nici prin gând nu-mi trece. 

— Ce îuseamnă asta? 

— Ai să vezi îndată. 

Bab se strădui să-şi recapete liniştea. 

Îşi dădu seama, că se află într'o primejdie, 
Acest Mac 0"Kerem' era sau nebun, sau... un cri- 
mina]. . 

„Bob era gata să-și piardă cumpătul, să se nä- 
pusteasă asupra Irlandezului şi să-l silească cul 
forța să oprească maşina. 

Dar se stăpâni, căci dacă- ataca pe inginer, 
acesta putea si: piardă direcția şi un accident ar 
fi fost de neînlăturat, 

Co să, lacă însă? 

Tânărul chibzui repede şi în clipa următoare 
şi găsise scăparea. 


opreşti 


Va întoarce cheia mașinii, o va scoate și 
astiel va opri motorul. 

Se aplecă înainte şi întinse mâna. 

Dar în acelaș moment se simți apucat cu 
putere pe la spate şi tras înapoi pe locul lui. 

Acum era limpede că se afla în mâinile unoe 
bandiți. 

Incordându-şi toată puterea, încercă să se des- 
facă din strânsoare, dar în zadar, căci brațele 
cari îl apucaseră, îl țineau ca într'un cleṣte. : 

Mae O'Kerem întoarse capul, îl privi rån- 
jind și spuse batjocorilor: 

— Ei, prietene, vezi acum că nu poți face: 
nimic şi trebue să le supui? 

— Nu văd nimic, urlă Bob, luptând mai da 
parte cu George, care înjura. ; 

— Firear al dracului! E puternic ca un 
taur! Opreste, Mac, să-l legăun. 

Da, să oprească şi va isprăvi el repede. cu 
ticăloşii Aştia, gândi Bob, linȘlindu-se, spre a 
nu-şi irosi puterile. 

Inginerul opri maşina, trecu prin faţa ci şi 
veni pe partea unde ședea Bob. 

— Ai frânghii, George? 

— Nu, iu curelele de la geamantane. 

— Așa! Acum fii cuminte şi dă brațul in- 
coace, băieţaşule, spuse el, adresându-se lui Bobi 

George slobozi puțin strânsoarea, dar tânăe 
rul se destăcu de tot cu o smucitură puternică, 
sări din maşină şi se năpusti asupra lui Mac O' 
Kerem. Înceepu o luptă aprigă între amândoi și 
Bob era gatau să-l doboare pe Irlandez, când pri- 
mi pe la spate o lovitură zdravănă în cap, care 
îl făcu să se clatine, apoi se prăbuși la pământ, 

— Bravo, Georgel Hai să-l legăm. 

Ticăloșii îi duseră mâinile la spate, le stràn 
seră bine cu niște curele şi-l ridicară iar în maşină, 
Când își veni în șimtiri, Bob văzu că mașina era 
în plin mers, spintecând întunerecul de pe ṣo- 
seaua pustie. Simţi o durere mare la ceafă și 
era ca ameţit. Totuși îşi dădu repede seama de 
situaţia în: care se afla. 

Nu mai încăpea; nicio îndoială că Mac 0'Ke 
rem şi şoferul erau nişte bandiți cari aveau gàn 
duri rele cu dânsul; totuşi nu putu să-și inchi: 
puie ce voiau. | 

Cu greu se îndreplä din poziţia neplăcută în 
care îl aruncaseră ticăloşii și adresându-se Irlan. 
dezului, îi spuse: 

ı — [a ascultă, mizerabile! | 
-= Oho, mai încet — bagă de seamă cum 
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vvorbeşti! răspunse Mac O'Kerem, dar în acelaşi 
timp râse, dovedind că nu se simţea deloc jig- 
nit de calificativul pe care i-l dăduse Bob Wil- 
kens. 

Acesta urmă: 


+ — Plănuiţi vreo ticăloşie împotriva mea. Spu-. 


peți-mi ce vreţi? 

— O să afli la limp, drăguțule, nu pierdo 
răbdarea. 

— Răbdure am destulă, răspunse Bob, pre- 
făcându-se liniştit. dar m'ar inleresa să ştiu ce 
gând aveți ci mine și poate am isprăvi mai re: 

- vede afacerea. Să% vorbim dar înţeleptește şi să 
ne înțelegem. 

— Văa că eşti băial de treabă. Afacerea o 
~ putem isprăvi foarte repede, dacă vei serie ta- 
> tălui dumitale să plătească tot aga de repede. 
=. — Ce să plălească? 

— Ca să-ți dăm iar drumul. 

— Așaa... asta e vasăzică...? Vrați să ină du- 

ceti în vreun ascunziş şi apoi să-l stourceți pe 
„ata de bani? 
` — SH stoarcem... Asta e o vorbă urită; spu- 
ne mai bine că vrem să-i dăm prilejul să urate 
„că fecioru-său preţuieşte pentru el o sută de 
mii de dolari. 

— Numai o sută, de mii? Măi... măi... da, mo- 
deşi mai suntaţi! 

7 — Pentru Wilkens, regele automobilelor o 
gută de mii de dolari sunt o nimica toată, un 
fleac. 

— Se poate, dur de plătit n'are să plătească, 

— Ar face o greşeulă, care nu s'ar mai putea 
îndrepta. 

— De ce? 

— Pentrucä team lecui de toate durerile 
vieții. 

a Amenințarea asta păru să lase pe Bob Wil 
kens foarte rece. 

— Cum văd, lucraţi după metoda americană. 
La San-Francisco, Chicago, sau în orice alt oraş 
Jin apusul Statelor-Unite nu m'ar fi surprins 

te măsură o asemeuca ispravă, dar aici, în 
Franța, n'aş fi crezut-o cu putință. Pesemne, ați 
făcut şcoală în America? 

+ Bob vorbea atât de liniştit, ca și când ar fi 
as o conversaţie obișnuită cu Irlandezul. 
z Mac O'Kerem îi aruncă o privire cercetătoare 
Ë zise cu satisfactie. 
„= N'am ce spune, băiete, curaj văd că ai. Mă 
in. 


Bob începu chiar să râdă, deşi nu-i ardea de 
fel de râs. . TE 

— Multumesc pentru compliment, Din păcate 
nu ţi-l pot întoarce. Despre dumneata nu pot 
spune, decât că ești un ticălos, care merită să 
i se puie ștreangul de gât. Dar mai bine să vor- 
bim. Vrei să scriu tatei să-ți plătească o sută de 
mii de dolari pentru răscumpărarea mea. Ei bina 
dragul meu, ţi-ai greşit socotelile, exci n'am să-i 
scriu nimic, tatei. 

— Şi fără să scrii o să plătească, deoarece îi 
vom cere noi. l 

Bob dădu din cap. 

'— Degeaba vă osteniți, cu Frank Wilkens 
n'o scoateţi Ja capăt. El ştie cât preţuiesc o sută 
de mii de dolari şi a muncit pentru bani, aga că 


nu-i aruncă atât de ugor pe fereastră cum crezi 
dumneata. 


— Dar să facă socoleli ştie? 
— Mai bime ca oricare altul. 


— Atunci v să socotească cum că prețuieşti 


mai mult pentru dânsul și o să plătească. 

— Nici să nu te gândești la așa ceva. Va face 
cu totul altă socoteală şi anume aceea, că va 
pune poliția pe urmele voastre. 

— Nu fii prost! Iti închipui că n'am luat toate 
măsurile, pentro a ne pune la adăpost de orice 
urmărire? N'are decât să asmuţă toată poliţia și 
tot nu va pune mâna pe noi. Și înainte de a te 
poa găsi pe dunmeata.... ti-am spus doar ce vom 
ace! 

Boh tăcu. 
Se afla întro situație mai mult decât no- 
plăculă. 

„_ Ticăloșii äştia erau în stare săi înfăptu- 
lască amenințarea! 

Pe de altă parte era adevărat şi ceea cø 
spusese despre latil său. Acestuia, nici prin gând 
nu-l Ya trece si plătească o sută de mii de do- 
lari; în schimb va înștiinţa pe dată poliţia. 

Așa dar, sărmanul Bob putea să se aştepta 
la ori ce, dacă întâmplurea nu-i va veni în a 
jutor, dându-i putinţa să fugă. 

„Dacă și la mașina lor ar plesni un cauciuc 
şi ar fi nevoiți să oprească... şi ar veni oameni?,,, 
Dacă!... Insă cauciucurile țineau bine, nu voiau 
de loc să-i facă lai Bob pa plae! 

„Când vor trece prin vreun sat, va putea 
striga după ajutor... Nu trecură însă prin nici 
unul, căci Mac O'Kerem le ocolea pe toate 
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Qare unde îl duceau? După câtva limp, Bob 
aspiră cu putere aerul. Parcă era vânt de mare? 

Bob privi în jurul său şi văzu că se apto- 
piaseră de coastă. 


20. — Insărcinare anevoioasă 


Coţolană nu ajunsesa încă bine la capătul 
de sus al scării, când se sinpi oprit în loc şi 
un glas aspru se răsti la el: 

— Ei drăcia dracului, cum ţi-a dat voie să 
înri aici? 

Coţofană ridică ochii şi văzu în fața lui ua 
doma elegant Era unul din directorii hotelului. 
ı (Coţofană salută liniștit, făcu o plecăciune şi 
HĂspunse cam ironic: 

— Am intrat pe uşă ca toată lumea. 

— Cum te-a lăsat portarul să treci? 

— Nici nu ma văzut, căci altfel nu mi-ar fi 
dat voie să intru. De altfel nici nu l-aş [i luat în 
seamă căci viu cu o însărcinare foarle impor- 
taati. l 

— 0 însărcinare importantă? repetă direc- 
torul, batjocaritor. 

— Crezi vare că nu pot să am şi ou odată 
o Însărcinare de mare însemnătate, fiindcă sunt 
numai. un bict cerşetor? Vreau să mă duc la 
mister Wilkens, regele automobilelor, să-i spun 
că fiul său se află in mare primejdie. 

Directorul răspunse supărat: 

— Na vorbi prostii, Coţofană. Un om ca dum- 
heata nu poate intra nelam-ncsam la mister Wil- 
kens fără să fie anunțat. 

Coţolană îl măsură pe diroctor cu ó privire 
mândră. - 

— Dacă aş merge pe calea obișnuilă în cer- 
curile înalte, n'ag ajunge niciodată la mister Wil- 
kens, stimate domn. Dacă n aş fi intrat împreună 
ca mai mulți călători, dosindu-mă în spatele lor, 
ey mai fi şi acum afară în stradă, şr-dacă aş 
fi spus portarului că vreau să vorbesc cu mister 
Wilkens, ar fi pus servitorul să mă dea afară. 
Dar nici dumneala n'ai şă mă poți opri. să-mi 
urmez calea, căci trebue să vorbesc neapărat cu 
mister Wilkens şi asta chiar îndată. Fiece clipă 
de întârziere prețuieşte foarte mult. 

În momentul acela, una din uşile din apro- 
piera fu deschisă şi apăra Frank Wilkens, îm- 
brăcat de plecare. 

Intâmplarea fcu să audă ultimele cuvinte ale 
cocoşalului și întrebă mirat: l 

— Ce sa întâmplat? Cine e omul ăsta? 


Directorul îşi [cecă mâinile, încurcat şi Tăs- 
ponse, cu un zâmbet silit: 

— I se spune Coţotină, mister Wilkens gi e 
un muzicant pe cars îl cunoaşte toată lumea din 
Marsilia. 

„be càng vorbea, trage pe Wilkens la o parta 
şi î: şoptl: , 

— Trăieşte din cerșit, de obiceiu e beat şi 
regret foarte mult ci a reușit să pătrundă până 
aici. Scuzaţi supărarea, mister Wilkens. Voiu lua 
imediat măsuri, să nu vă poati plictisi. l 

Mister Wilkens. aruncă o privire spre Coto 
fană, care stălea rezemat de balustrada scării. 
într'o atitudine sfioasă şi modestă. Cava în toată) 
întăţişare. lui îi atrase în mod deosebit atenția. 

Inainte ca rank Wilkens să poată spune un 
cuvânt bătrânul începu cu glas rugător: = ` 

— Mister Wilkens, vă rog să mă ascultați. 
Nu vă voiu răpi mult timp, numai câteva minwe, 
dar am să vă spun ceva foarte important despre 
fiul dumneavoastră, ceva ce nu suferă nici cea 
mai mică întârziere, r 

Directorul se intoarse iritat spre Coţofană şi 
se răsti la el: 

__— Te rog să taci şi să nu plictisești pa 
clienţii noștri. 

Insă Frank Wilkens îl dădu la o parte și zisa 
cocoşatului: 

— Vino în odaia mea. 

Directorul se uită mirat la American, căci nu 


s'ar fi aşteptat niciodată cè acesta să primeascii 


pe un carșetor. Coţofană îi aruncă o privire trium 
fătoare şi urmă pe mister Wilkens. 

Abia intrară în odaie, că Americanul îi şi 
spuse: 

— Vorbește, dar cât mai scurt, domnule... 

— Colofană, îl înlrerupse acesta. Nu mai sunl 
domn, ci un sărman cerşetor, care își pelreca 
viața pe străzi. 

— Bine, bine; dar acum spune-mi repede pen: 
tru ce ai venit la mine și ce ştii despre fiul meu. 
Te rog însă înc'odată, cât mai scurt, căci n'am 
timp. 

— Nici nu e timp de pierdut, mister Wil 
kens, răspunse Coţofană, căci fiul dumneavoastră 
a căzut în mâinile unor criminali, cari aveau 
de gând să vă prindă pe dumneavoastră. Dar 
ați scăpat, trimițându-l pe domnul Bob în locul: 
dumneavoastră să ia parte la proba cu rellec-; 
torul. 


Wilkens incrunlă sprâncenele şi se uită mai 
gacordat a, bătrân: 

— Ce tot sporovăieşti, omule? 

Coţofană povesti repede cele auzile de Fe- 
cia și închesă: 

— Unul din priete-uii mei a p'e:at co mașiua 
ja Canet pentru a incerca să împiedice răpirea 
Fiului dumneavoastră. Nu ştiu ducă va reuşi, căci 
dacă mașina lui va avea vreo pană, atunci pun- 
paşii vor scăpa. Trebue să înștiiuțaţi numaidecât 
politia ca să pornească pe urmele criminalilor. 
__— Dumneataai fost acela care m'ai chemat 
la telefon? il intrebă Wilkens, agilat. 

Coţofană rămase câteva clipe încurcat. ']și 
atuse aminte că Felicia îl rugase să nu spuie 
nimic mi Wilkens despre dânsa, astfel că răs- 
Dunsc: 

...— Da, eu vam chemat, mister Wilkens. Cre- 
jeam că voiu rougi să vă previn încă înainte de 
Mecarea fiului duinneavoaslră. 

— Dar la telefon am auzit o voce de femeie? 

— Da, era casierița de la o cafenea unde 
nă duc câte odată şi pe care o rugasem să vor: 
ească în locul meu, fiindcă eu nu mă prea pricep, 
š umblu cu telefonul. 

Wilkens nu răspunse îndată, ci se plimbă câte- 
B Clipe prin odaie îngândurat. După vizita con- 
:sei blonde, nu fusese în stare să-şi reia îndată 
rul, căci deși se arătase foarte calm, totuşi 
tea întrevedere il turburase până în adâncul 
afletului, chiar pe dânsul — omul fără nevoi. 


` Çi acum mai venea și acest cocoșat ciudat 
ki spuie o întreagă poveste despre răpirea fiu- 
i său de călre niște bandiți... 

Clătină capul, neîncrezător și oprindu-se în 
ta cocoșatului, îi zise: 

— Mi se pare că toate astea le-ai visat, Co- 
fană. Astfel de isprăvi fac numai bandiții noș- 
idin America, dar așa ceva nu se poate întâmpla 
tr'o ţară liniștită şi ordonată ca Franța. 

— VA înşelați, mister Wilkens, aici în Mar- 
ia, unde se adună drojdia idin toală lumea, 
întâmplă lucrurile cele mai grozave. Crede- 
mă că v'am spus adevărul şi nu întârziați să 
stiințați poliția, ca să nu scape bandiii. 
-Wilkens mai şovăi câteva clipe, apoi scoase 
i portofoliu o bancnotă de cinci sute de franci, 
intinse lui :Coţofană! și spuse: 

— Bine, voiu înștiinţa; poliția, iar dumneata 
asta ca zăsplată pentru serviciul pa care mi 
cut. 


Coţoiană se dădu câţiva pași înapoi şi răs 
punse: 

— Să iau hani?... N'am venit încoace. pentru 
a cere bani. Cu vioara mea îmi câștig pâinea 
de toate zilele. Dacă am venit la dumneavoastră, 
am făcut-o pentrucă... 

Işi curmă vorba şi se gândi la Felicia pa 
care o văzuse tremurând de ingrijorare pentra 
viața lui Bob. Deşi nu-i spusese taina inimii ei, 
cocoşatul înjelesese totul. După o tăcere de câte- 
va, clipe, nrmă: l 

— pentru a vă cruța de supărări şi pentru 
a scăpa din primejdie viața unui om tânăr, Pen- 
tru aşa ceva nu primesc bani, mister Wilkens, 

Inainte ca Americanul să prindă de veste, 
Colotană dispăru pe uşă, cobori repede scările 
şi părăsi hotelul. Wilkens ieși repede în gang 
după el, dar nu-i mai văzu. i 

Ingândurat intră iar în odaie şi se opti îm 
fața biroului. Inlinse mâna și ridică receptorul; 
în clipa însă când să cheme Centrala, se răs- 
gândi şi închise iar aparatul. 

Se hotări să mai aştepte. Poate ciudatul bă- 
trân visase lot ce-i spusese. ` 

Wilkens își luă iar pălăria (şi mânuşile şi 
ieși din cameră. Simţea nevoia isă se plimba 
puțin la aer, peniru a se potoli, căci întâmplă- 
rile şi emoţiile din ziua uceea îl turburaseră 
Şi pe el. 

Si Coţotună se afla într'o agitație nemaipo- 
menită. Alerga dealmgul străzilor, fără să rás- 
pundă trecătorilor cari îi vorbeau. 

Nu putea înțelege cum un părinte era În stare 
să rămâie atât de liniştit la auzul unor știri atât 
ge neliniştitoare cum erau acele “pe care i le 
dăduse hui Wilkens despre fiul său. 

Dar cinc putea să știe 'ce se ascuntiea în 
sufletul lui? 

Poate tati] şi fiul erau certați şi bătrânul 
nici nu se sinchisea de ce se inlâmplase biiia- 
tului săul 

Coţofană chibzui dacă n'ar fi mai bine să 
se ducă el însuși le poliție şi să spuie tot ce 
stia. Se aştepta însă să i se întâmple acelagii 
lucru ca la mister Wilkens: să nu i se dea cre- 
zare. 

Nu-i rämase deci altceva mai bun de făcut, 
decât să se ducă iar la club şi să aștepte întoar- 
gerea lui Rau! Bernard şi a Felicici. 

De-ar fi ajuns cel upțin dânșii la timp, pen: 
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tru ca sărmana Felicia să tij-.mai fie atât da 
întristată. 

Coţotană fu abătut repede: de la gândurile 
lui, deoarece când ajunse la club, câțiva tineri 
«ari gedeau pe o terasă la un pahar de vin, îl 
“chemază la masa lor. 

— Ei, Coţolană, ai venit tocmai la vrane! 
Cântä-ne ceva. In scara asta minunată de pri- 
măvară nu strică şi puțină muzică. 

«Loţolană aruncă o privire pofticioasă spre sti- 
clele cu vin şi răspunse: 

— Aş cânta cu plăcere, domnilor, dar n'am 
vioara la mine. 

— Cum ai putut să vii încoace fără vioară, 
Coţolană? zise unul dintre tineri, mustrător. Tre- 
buia să-ți închipui că ue-ar fi făcut plăcere să 
1» auzim cântând! 

— Am avut treburi mai importante. Am venit 
să-l așlept pe domnul Bernard. 

— Ei, atunci stai ici lângă noi şi bea un 
pahar de vin, zise. un altul. O să aduc vioara, 
intendentului nostru, și cu toate că n'are un su- 
wet atât de frumos ca aceea a Coţofanei,, tot ne 
ia cânta frumos, căci e un mare maestru. 

Ceilalţi îl aprobară cu bucuria și pa când 
ciocneau pe rând cu Coţoiană, tânărul sa duse 
să aducă vioara, pe care o pusa în mâinile co- 
<coşatului, . 

Dupk ce goli câteva pahare de vin. Coţotană 
începu să cânte. 

Şi ca întotdeauna când Coţofană cânta, se 
făcu tăcere în jurul lui. Glumele încetară şi chi- 
purile tinerilor deveniră grave şi gânditoare. În- 
Bni Coţofană păru alt om. Faţa lui urâtă, se în- 
h: 'museță, trupul său schilodit se îndreptă şi 
u iinile lui păreau ale unui vrăjitor care știe să 
facă minuni. . 

Vioara plângea şi râdea, te făcea să uiţi de 
viața de toate zilele, înălța sufletele tuturor. 

Fiecare își dădea seama că o mână de mae- 
siru mânuieşte arcușul fermecat. 

Visuri de trezeau în inimile tuturor, vi- 
guri din țări îndepărtate, de frumuseți neaseinuite, 
de fericiri neinchipuite. 

Aplauze înflăcărate îl răsplătiră pentru cân- 
tecul hui mespus de frumos. 

Bătrânul tresări ca deşteptat dintr'un somn 
adânc, privi în jurul lui, ca şi când s'ar întoarce 
Bin alte lumi. 

Când cânta, îşi uita întotdeauna durerile şi 
suferințele, dar astăzi vedea înaintea lu: numai 


pe mwa şi drăgălașa Felicia, care intrase în 
viața lui ca o minune din „O mie și una de 
nopți”. De aceea cântecul lui "fusese mai frumos, 
mai minunat, mai duios ca niciodată. 

Coţofană uită de misiunea lui, nu se mai: 
gândi la desamăgirea pe care i-o pricinuise Frank 
Wilkens, vedea, viitorul într'o lumină strălucitoare 
şi în sufletul lui se născu credinţa nestrămultată 
că Felicia şi prietenul său Raul Bernard îşi vor 
ajunge ținta şi vor putea scăpa de la moarte 
pe Bob Wilkens. 

De aceea nu se împotrivi când tinerii îi um- 
pleau pahar după pahar. Bău, râse și cântă mai 


departe. 
30. — Pe insulá 


Drumul pe care- maşina condusă de Mac 
O'Kerem înainta cu o viteză nebună, se sfârşi 
într'o mare de nisip. Totuşi Irlandezul merse 
sin deparie-spre mare şi opri abia când ajunse 

la țărm. Privi cercetător în jurul lui, apoi se 
adresă complicelui său: 

— Se pare că Norval n'a venit încă. 

— E ascuns pesemne prin apropiere cu barca 
lui, Ttebue să-i dăm semnalul. 

Mac 0O'Kerem stinse reflectoarele, aşteptă câte: 
va minute, apoi le aprinse iar: odată scurt, de 
două ori mai lung şi iar odată scurt. 

Bob Wilkens observă toate acesfca cu luare 
aminte. 

Îşi dădu seamă că are de aface cu o bandă, 

bine organizati şi era foarte mirat că aşa ceva 
era cu putință într'o țară bine organizată ca 
Franţa. ; 
Cum se va sfârși oare aventura lui? Deşi 
își dădea bine seamă de situația primejdioasă în 
care se afla, aştepla cu încordare destăşurares 
evenimentelor, fără să simtă nicio teamă, 

Unde-l vor duce oare? 

Norval?!,.. Cine mai era şi acest individ miste 
rios? 

Deodată auzi sgomot de vâsle şi cineva strii 
gä cu glas tare; 

=. „Valencia! 

Bob Wilkens teesări, căci acest cuvânt fi red 
mintea întâmplările prin care trecuse, fi jire: 
tea pe Felicia lui şi se simți cuprins iar de v 
pile. 
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Era legat strâns de mâini și de picioare, nu 
A putea face nicio mişcare, pe când el voia să-şi 
| POTA OSEE cuie iubita, să desvăluie taina care îi despăr- 
AL iy pata tise, s 

popi Bi r, Smuci de curelele cu care mâinile îi erau 
K ES A TA legate la spate, dar toate încercările lui de a 
; desface legătura rămaseră zadarnice, căci cure- 

icle eran tari şi nodurile bine făcute. 

— „Valencia! răspunse Mac O'Kerem cu a: 
celaşi strigăt şi sări din automobil, 

Aprinse din nou reflectorul, îl îndceptă spre 
mare şi după o căutare de câteva clipe, lumina 
căzu asupra unei bărci care se apropia de țărm, 
vâslită de un singur om. 

După câteva minute barca ajunse la mal, 
omul sări din ea şi se apropiă de mașină. 

— Afi pus mâna pe el? întrebă omul de de- 
parte. 

— Pe el nu, dar pe băiatul lui, răspunse Maa 
O'Xerem. 

— Tot una e. 

— Aşa credem şi noi. 

Norva] trecu pe pariea maşinii unde şedea 
bob putu să-i vadă fața. 

— Asta e al treilea, se gândi Bob. Nu mă 
pot aştepta la nimic bun dela nemernicii ăștia. 
Dar răbdare, voiu vedea ce se poate face! 

Norval trecu pe partea mașinei unde şedea 
Bob şi îl privi rânjind. 

— Vasăzică ăsta e băieţaşul regelui automo- 
bilelor Wilkens... Prinţul de coroană!... Frumuşel 
băiat... Dar de ce l-aţi legat? 

— Fiindcă nu voia să se astâmpere, răspunse 
Mac O'Kerem. Mi-a sărit ia cap şi dacă nu l-as 
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Norval losepu să vas'ească d prtaat useri 


"fi avut pe George cu mine, m'ar fi dat gata, căci 
e puternic ca un taur. 

— Ia te uită, măil.Ei lasă, când îl vom avea 
dincolo, îl voiu pune eu cu botul pe labe. 

— Ce maie pe dincolo, cocioaba mai există? 

— Tot aşa cum o ştii. La ultimul flux apa 
mi-a ajuns până la genunchi. 

— A fost furtună? 

— Da de unde, numai un vântişor, dar din 
pefericire bătea în spre uscat. 

Apoi se întoarse spre Bob și fi zise: 

— Dă-te jos, prietene; trebue să plecăm. 

= Unde vreţi să mă duceţi? . 

— Dacă ii numaidecât, putem să-ți spunem, 
păci acum nu mai avem nevoie să ne ferim. 
Nu departe de aici este o insulă plutitoare, care 
în timpul fluxului e mai mult sub apă. Pe in: 
sula asta avem o vilă, o casă foarte fruriioasă,.. 
Ei, ai s'0 vezi şi tu. Te vom duce acolo gi vei 
rămâne cu noi până când bătrânul täu va plăti 
prețul de răscumpărare pe care i-k-vam cere. 

— Aşa, aşaa... Şi fără îndoială că tu vei fi 
acela care îmi va lega o piatră de gât şi mă 
va arunca în mare, dacă tata nu vrea să, plă- 
fească? zise Bob, Sarebuintând acelaşi ton ca 
gi banditul. . 

Norval izbucni într'ug” râs sgomotos. 

— Voiu face întocmai cum spui, Dar acum 
haide, înainte marş! — zise el, apoi se adresă] 
lui Mac OKerem: - 

— Veniţi și voi „pe msulă? ` 

— Nu. Vrem să ne întoarcem îndată, pentru 
a isprăvi afacerea, cu bătrânul Wilkens. 

— Vasăzică“să rămân singur cu ăsta? 

— Tie frică? N'ai decât să nu-l deslegi şi 
atunci nu-ţi poate face nimic. 

Făcu un semn de adio complicilor şi-l fm- 
pinse pe Bob spre barcă. Tânărul şovăi să in- 
tre în apă. i 

— Hai, nu mai sta pe gânduri, căci fn vila 
noastră şi aşa ai să-ţi uzi picioarele. 

l ridică pe Bob în barcă, o împinse de la 
mal și sări și el înăuntru. 

Intre timp Mac O'Kerem întoarse maşina şi 
pomi înapoi pe drumul pe care veniseră. 

— Aşaa.., zise Bob, ca trezit: din gânduri, 
acum Suntem singuri. 

Norval îl privi şi-l întrebă aruncândui 9 
privire iscoditoare: 

— Şi crezi poate că vei scăpa mai uşor? 


Bob nu răspunse, dar în croerul lui începu 
să-și croiască un plan de scăpare. 

Când vor fi la fața locului, va vedea dacă 
nu se va ivi prilejul să-l dobdare pe paznicul 
Său, să ia barca şi să se întoarcă la țărm. 

Norval începu să vâslească din toate pulerile, 
barca plutea repede pe apă şi după scurt timp 
ajunse la insulă. 

— Aşaa... iată-ne acasă la noi! 

Trase vâslele, ajută prizonierului său să co- 
boare din barcă, pe care o legă de un stâlp, apoi 
îl împinse pe Bob spre o cocioabă de scânduri, 
acoperită cu o pânză veche de corabie, 

— Ei, cum îţi place vila noastră?,.. E fru- 
moasă, nu? — întrebă Norval, rânjind ironie. | 

— Incă, prea frumoasă, pentru nişte ticăloși 
ca voi. 

— Ta ascultă, măi băiete... Norval vru să 
mai spuie ceva, dar Bob îi curmă vorba: 

— Te rog să mă laşi în pace! 

Drept răspuns, banditul îi dădu un pumn în 
spate, îmbrâncindu-l în colibă, 

Norval aprinse o lumânare care se afla pe 
o masă de lemn, în mijlocul colibei. 

Bob privi în jurul său. În afară de masă se 
mai, afla în cocioabă o bancă îngustă și un, hamac 
prins de doi pari bătuți în pământ. 

— Şi acum să dormim, zise Norval, desbră- 
cându-și haina şi întinzându-se în hamac. Stinge 
lumina şi culcă-te. 

— Unde să mă culc? 

— Pe dușumea. 

— Nu vrei să-mi desfaci cel puţin legăturile? 

— Nici prin gând nu-mi trece. Ai auzit doar 
ce am vorbit cu prietenii mei. 

Tânărul fu nevoit să se supună, dar nu pierdu 
nădejdea că se va ivi un prilej de scăpare. 

91. + Nori amenințători 

— Dolores... Dolores! Bine că te-am păzit 
Unde te duci? 

Contesa se opri din fugă şi se uită buimă 
cită la bătrânul Jean, care apăruse .pe neaștep 
tate in fafa ei. Işi trecu mâna peste frunte, apoi 
răspunse cu un surâs dureros: 

— Unde mă duc?... Nici eu nu ştiu. 

Căutând ua sprijin, luă braţul bătrânului 


„care clătina capul, cuprins de milă. 


— Aio înfățișare ca şi când te-ai alla pe 
corabie asupra căreia s'a năpustit uraganul. 
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Dolores dădu din cap. 
$ — Aşa şi este, bunul meu Jean. Uraganul 
guieşte în jurul meu şi amenință să mă nimi 
mească, De ieri s'au abătut numai nenorociri asu- 


a mea. Intâi întâlnirea cu bărbatul care mia - 


amicii viața, apoi revederea cu copila mea şi 
cele din urmă focul. Jean, nu mai ştiu ce să 

faci... Şi despre Felicia, încă nicio ştirel... 

E — Asta mi se pare a fi un semn bun. Dacă 

pe fi fost moartă, ar fi fost păsită până acum. 

& . Dolored își apăsă mâna pe piept şi spusă suse 
månd: 

2 — Dumnezeule Doamne, dacă ar fi aşa cum 

spui, Jean!... Aş îndura orice, numai Felicia să 

păiască! 

~ — De unda vii acum? o întrebă Jean, trăgând-o 
Mtro stradă mai dosnică. 

7 — Am fost la Wilkens, crezând că prin el 
voia afla ceva despre Felicia. 

— Sirmana de tine, câte mai trebue să ins 
gari şi tul Betty mi-a povestit tot. Dar uu-ți 
perde curajul, poate se va îndura Cel de Sus. 
deocamdată vino cu mine, căci am să-ți spun 
ucruri de mare însemnătate. 

- Dolores îl privi speriată, 

;.— Ce sa întâmplat, Jean? Ai o înfăţişaaa 
dht de gravă, cum n'am văzut-o încă niciodată 
rtine. 

„ — Aş vrea să te cruț, Dolores, căci ai destule 
enorociri pe capul tău, dar nu se poate, tre- 
e să-ți spun. 

„„— Ce? 

* Jean se uită cu băgare de seamă în jurul lui, 
fatru a se încredința că nu e nimeni prin apro- 
iere care să-l audă, Dar tocmai prin această a- 
țadinc a lui, spaima contesei crescu și mai mult, 

— Pentru Dumnezeu, vorbeşte, Jeane! Ce este? 

Bătrânul îi puse måna pe braţ, pentra a o 

sigti şi zise: 

-~ Nu te speria, Dolores. Nu uita că mă ai 

r mine și încă mulți alți prieteni, cari sunt gata 
te ajute. 

— Vorbeşte mai lămurit, Jeane. Nu vezi că 

in cuvintele tale mă inspăimânți şi mai mult? 

Bătrânul îi luă brațul pentru a o sprijini, apoi 

pu: 
— Ei bine, asculti. Azi am fost chemat la 
ție şi am fost interogat în privința focului 
la bar. Ei presupun că focul a fost pus. 
— Dar bănuiala asta o avem şi noi, Jeanei 
— Aşa esle, însă noi credem că focul a fost 


pus din răzbunare, de vreunul din oamenii din 
serviciul barului. Poliţia e insă de altă părere. 

— [l bănuieşie cumva pe Cekov. întrebă Dor 
lores cu glas înăbuşit. 

Jean o privi cu milă și clătină capul, aşa că 
Dolores urmă: 

— Cine atunci, dacă nu Cekov? 

— Bănuiala cade asupra ta, răspunse Jean, 
după o scurtă şovăire. 

— Asupra mea? strigă Dolores, înspăimântată. 

Jean dădu iar din cap. 

— A fost o greşeală că ai fost singură când 
ai prelungit polița de asigurare... Ei bine, ca să 
nu mai lungesc vorba, am aflat dela comisar, cară 
B un bun prieten al meu, că vor să te aresteze. 

Dolores se clătină, dar Jean o sprijini şi o 
îmbărbătă: 

— Nu trebue să pierzi nădejdea, chiar dacă 
deocamdată lucrurile stau prost. În orice caz nu 
vor pune mâna pe tine. Ai avut noroc că ne-am 
întâlnit. Am să te scot şi din beleaua asta, to- 
tocmai cum te-am scos din apă la Londra. 

Câteva clipe Dolores nu fu în stare să scoată 
niciun cuvânt. Spaima fi înghețase sângele în vine, 
Dumnezeule, chinurile nu vor mai lua oare nicio» 
dată sfârşit? 

Un gemăt dureros izbucni din pieptul ei. 

— Cum vrei să mă ajuţi?i... Poliţia nu cu- 
moaşte îndurare! Îndată ce mi va prinde, mă 
va inchide... voiu fi aruncată în temniţă! 

— Tocmai asta e... na trebue să te prindă. 

— Dar unde să mă ascund? 

— Ştiu pe cineva care te va primi cu brațele 
deschise şi unde vei fi la adăpost, unde nu tə va 
căula nimeni. 

Dolores închise câteva clipe ochii şi rămase 
pe gânduri. 

— Barnabe?... zise ea încet. 

— Da, căpitanul Barnabe! Te iubeşte şi e 
gata să facă orice pentru tine. 

— Ştiu... Dar nu vreau să primesc nicia jertfă 
dela dânsul. E un om atât dè bun... cel mai bun 
din câţi am cunoscut. Tocmai din pricina asta 
metilă o femeie mai bună, nu una care şi-a vån- 
dut iubirea, pe care a avut-o cine a vrut, p 
care o cunoaşte tot oraşul! 

— Toate câte le spui, sunt fleacuri! Nu trebue 
Bă te faci mai rea decât ești. Barnabe nu în- 
treabă de trecntal tău şi el știe prea bine că nu 
cu voia ta ai dus viaţa pe care ai fost nevoită 
s'o duci. Te iubeşte fiindcă ştie că sutletul tiu 
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e curat și că va fi un noroc pentru dânsul, dacă 
yei vroi să-i fii soţie, 

— Taci Jeane, nu mai vorbi așa. Nu-mi pot 
închipui că iubirea unui bărbat ar putea fi atât 
de mare, încât să fie în stare să uile un trecut 
ca acela pe care l-am avut eu. lar eu n'aş putea 
îndura mustrări din partea unui bărbat pentru 
trecutul meu... E adevărat, am căzut... mi-am 
vândut trupul... toată lumea. mă știe că sunt con- 
tesa blondă din Marsilia... că singurul meu scop 
a fost să câștig bani cât mai mulți, dar numai 
tu şi Betty ştiţi pentru ce am dus viața astal... 
Un bărbat nu va putea înțelege însă jertfa pa 
care um adus-o. 

— Barnabe o va înțelege şi nu te va mustra 
niciodată. 

— Nu pot crede, Am avut prea mari desamiie 
giri în dragoste. Indată ce trece prima beţie, băr- 
Dătul devine un tiran. E mai bine deci, să nu 
mai vorbim de toate aceste lucruri care nu se 
pot înfăptui niciodată, 

Bătrânul dădu din umeri. 

— Atunci nu mai ştiu ce sfat să-ți dau. Toată 
nădejdea meu era la Barnabe. 

Dolores: își duse mâinile la tìmple și se 

tângui: - 
„.... — Doamne Dumnezeule! Tolol se ridică îm- 
potriva mea! Ce-am păcătuit, pentru a fi supusă 
la, încercări atât de grele şi dureroase? Dacă 
n'ar fi grija de Felicia, prea puţin m'aş sinchisi 
dacă m'ar aresta. Dar pentru a putea căuta pe 
fala mea, trebue să fiu liberă. N'am pierdut încă 
nădejdea că Felicia mai trăiaşte. şi că se va în- 
toarce la mine; dar la o mamă care zace la în- 
chisoare sub învinuirea unei crime atât de gro- 
zave, nu se va întoarce niciodată!... Ah, Jeane, 
dacă. m'ai fi lăsat să mor odinioară, aş fi lost 
cruțată de toate aceste chinuri! 

Bătrânul fu adânc mişcat de durerea sfâșie- 
toare a sirmanei contese şi îi cuprinse umerii 
cu brațul. 

— Hai să mergem deocamdată la „Felinarul 
Albastru”, unde vom putea vorbi în linişte. Pen- 
tru câteva ceasuri vei fi şi la adăpost de poliție. 
Vei găsi acolo pe toţi clienții noştri din localul 
marinarilor și fiecare din ei e gala să se arunca 
în foc pentru tine. 

Sărmana Dolores era atât de istovită, încât 
nu se mai împotrivi şi wmä pə bătrân. 

Când intrară în cârciumă, furi primiţi cu 
bucurie de toți cari erau de fală și la vederea 


dragostei pe care o citi pe fețele tuturor, Dolo- 
res se mai învioră puțin. Totuşi nu pulu să în- 
vingă cu desăvârșire îniristarea de care cra cu- 
prinsă şi obosită se lăsă pe o bancă, sprijinitor 
du-şi capul în mâini. Singurul ei gând era la 
Felicia. 

Jean făcu în ascuns semn unui marinar, 
Când acesta se apropii de el, îi spuse în şoaptă] 
să ulerge repede să caute pe căpitanul Barnabe 
şi să-l aducă neapărat la cârciuma unde va găsi 
pe contesa blondă. 


32. — n noaptea 


Repararea cauciucului plesnit dură mai mult 
decât se așteptase Raul Bernard și abia după 
vreme mai îndelungată putu să pună iar maşina 
în mişcare, pornind înapoi spre Marsilia. 

Felicia stătea tăcută lângă el şi toate incercă- 
rile lui Raul de a-i alunga gândurile negre, ră- 
maseră zadarnice 

La depărtare de vreo patru kilometri de satul 
Canet, Raul Bernard fu nevoit să oprească din 
nou maşina. 

— lar stăm pe loc, zise el. | 

Felicia ridică obosită capul şi îi aruncă o 
privire întrebătoare. 

— Ce s'a întâmplat? 

— Cârpeala pe care am făcut n'a folosit la 
nimic. Jar sa desumflat camera. O nouă repa 
matie war mai avea rost și trebue să caut undeva 
un Cauciuc noul. 

— Dar unde o să poți găsi aici unul? 

— La, Canet trebue să fie vreun garaj. Mă voio 
duce pe jos până acolo. Nu-i departe. 

Felicia făcu un semn din cap şi Raul cobor 
din maşină, pornind cu pași repezi pe' şosea, spri 
satul apropiat. ; 

*  Văzându-se singură, în întunerec, pe şoseaui 
pustie, fata se înfioră şi se ghemui în colțul ei 

Pretutindeni în juru-i domnea o lăcere uliu 
şi chiar pomii da pa marginea șoselei pireau d 
dorm 

Deodată tresări speriati. 

Ce era asta? 

Sgomotul unui motor puternic de antoinoli 
se auzea în depărtare. Era acelaşi sunet ca 

mașinii cu care fusese răpit Bob. Felicia se i 
toarse şi zări luminile farurilor, care acum ! 
îndreptară asupra automobilului în care se! 
fla ea. 
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Sgomotul motorului încetă. Felicia fu cuprin- 
să de spaimă, dându-și seamă că o primejdie o 
amevinţă. Trebuia să fugă, să se ascundă'undera, 
Dar abia coborise din maşină, și făcuse câfiva 
puşi, când celălalt automobil sa şi oprise lânpă 
al ei și auzi o voce răgușită: 

— Să mă ia dracu' dacă nui asta hudoroaga 
care ne-a urmărit adincauri! 

Pentru Felicia nu mai exisla acum nicio în- 
doială, că oamenii din automobilul străin sran 
aceeaşi a căror convorbirea o auzise în hambar, 

O clipă rămase ca încremenită, apoi îşi a- 
dună toale puterile și o luă la fugă spre o pă- 
darice care nu era departe de șosea. 

„George care avea privirea aţintilă spre ma- 
pina lui Bernard, zări pe Felicia fugind şi îi 
“atrase atenţia. complicelui său. 

— Mac, ia uităste colo! O femeie care i 
de noi, zise el, arătând cu mâna în direcţia în; 
care Felicia fugea cât o țineau picioarele, 

„— Dacă fuge, înseamnă că nu are cugetul 
“curat. 

— Trebuc să punem mâna pe ea şi so exa- 
minăm mai de aproape. 

— MA iau după dânsa. 

George sări repede din mașină şi alergă după 
Felicia. 

— Ei, iu stai! strigă el în urma fetei. 

Aceasta îl auzi, dar spaima îi dădu puteri 
„pemaipomenite şi fugi mai repede ca niciodată. 

Totuși, cn toate sturţirile ei, George se a- 
propria tot mai mult și înainte ca Felicia pă 
„în intrat în pădurice, urmărilorul ei o ajunse şi 
o apucă de brat cu o miscaraDbrutulă, Fata scoase 
un țipăt de groază. 

— Țipă câl vrei, căci nu te aude nimeni, zise 
George cu un râs ironic. Deocamdată vino cu 
mine, să te văd la lumină. 

Felicia încercă în zadar să sa desfacă din 
gtrâusourea puternică a mâniei lni George. 

— Te rog dă-mi drumul!... Doar nu ţi-am făcut 
nimic, se rugă ea, plângând. 

— Ține-ţi gura şi hai cu mine. Până acum n'ai 
făcut nimic, dar mi se pare că ai de gând să 
faci ceva și anume să ne danunți. 

Siirmana fată nu se mai împotrivi şi cu pu- 
terea lvi brutală banditul o târi după dânsul spre 
Şoseu. 

Când ajnnserii aproape de maşină, Mac O'Ke- 
rem le ieși înainte. 

= [a să văd și eu păsăriva pe care ai prins-o. 


— Ai s'o vezi îndată, 

George trase pe Felicia în fața aulomobilalui 
$i îndreptă lumina farului spre ea. 

— AH, făcu Irlandezul, uitându-se sarprins 
la fata speriată, Framuşică al naibii!... Ia spune, 
fetița, de ce ai fugit de noi? 

Felicia nu Íu în stare să răspundă, ci se uita. 
la el cu o privire atât de îngrozită, încât ar fi 
mişcat pe oricare altul. 

— Ce facem cu ca, George? întrebă Maa 
O'Kerem pe tovarășul stu. 
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— Trebue să ne asigurăm că nu se poate 
duce la poliție să ne denunțe. 

— Atunci o luăm cu noi? 

— Negreşit. Grea nu e! răspunse George. 

Apoi se uită spre masina lui Raul Bernard 
şi zise: 

— Astuia i-a plesnit iar un cauciuc — şi 
adresându-se Feliciei, o întrebă: 

— A cui e hodoroapa asta? 

Nici de astă dată Felicia nu fu în stare să 
scoată o vorbă, dar când George o întrebă mai 
deparle: 
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— Sa dus pesemne să aducă un cauciuc 
hou? atunci ea dădu din cap. 

— Dacă e aşa, s'o ştergem de aici, se ames- 
tecă Mac O'Kerem în vorbă. 

Când vru s'o urce pe Felicia în mașina lui, 
se auzi dinspre Canet sgomotul unui motor. 

E oare salvarea? se gândi fata, căpătând noui 
eperanie. 

Bandiţii rămaseră însă nemișcaţi şi Mac 
O'Kerem zise: 

— Asta trebue să fio Vardan cu limuzina. 

— Dar dacă e altcineva? 

— Ţi-a teamă să nu facă fata vreun bocluc? 
Astupă-i gura să nu poată tipa. 

Felicia se apără din răspoteri, dar Georga o 
Başfăcă cu brațul stâng iar mâna dreaptă i-o apăsă 
ca putere pe gură. 

Maşina care venea dinspre Canet se apropiă 
repede şi se opri în dreptul lor, 

Doamne, de ar veni acum Raul Bernlard 
Vardan. 

George îi luă mâna de pe pură, dar nu-i dădu 
drumul, . 

— Doamac, de ar veni acum Raul Bernand 
cu vreun ajutor! gândi sărmana Felicia. 

Dar aşteptarea ei fu zadarnică. In schimb, 
din limuuziaa care sosise, cobori Vardan. Era in- 
dividul care prevenise pe George în lambar şi 
care condusese po Bob şi pe Mac O'Krrem la 
Canet, 

— Bine v'am găsit, zise el. Totul e în regulă? 

— Până acum da. 

Deodată zări pe Felicia. 

— Dar asta cine mai e? întrebă el. 

— Vei afla mai târziu. Deocamdată trehua 
B'o ştergem cât mai repede de aici. Şoseaua e 
liberă? 

— Da. Naveţi nicio grijă. Voiu pleca inainte 
şi dacă voiu vedea ceva, claxonez și voi o luaţi 
repede înapoi. 

— Pe fată trebue s'o iei în limuzină. Merge 
gi George cu tine s'o păzească, 

— Fie şi aşa cum spui tu. 

Vardan întoarse limusina, George o sili pa 
Felicia să se urce în ea, se aşeză lângă dânsa 
şi porniră: limuzina înainte și la vreo sută de 
metri în urmă Lincoln-ul condus da Mac O'Kerem. 

Abia plecaseră de câteva minute şi se apro- 
piau de satul Canet, când Felicia zări pe şosea 
chipul unui bărbat care venea cu pași grăbiţi 
spre i. 


Cu toată lumina nestatornică a reflectoare: 
lor, recunoscu pe Raul Bernard. la nădejdea că 
poate va fi auzită, Felicia bătu în geamul de la 
uşa limuzinei și strigă: 

— Ajutor!... Ajutor! 

— Ai să tacil.. şi urmă un cuvâut murdar 
de ocară şi în aceeaşi clipă Felicia se simţi smu- 
cilă înapoi. Cu un geamăt se “prăbuşi pe pernela 
automobilului. 

Ajungând la Canet, Raul Bânard trezise din 
somn pe proprietarul garajului, cumpărase de la 
dânsul o cameră nouă şi pornise fără întârziere 
înapoi. ` 

Zări de departe cele două mașini care veneau 
spre dânsul, şi când fură aproape auzi un strigăt 
nedesluşit, văzu pe cineva bătând în geam, apoi 
în clipa următoare totul dispăru ca o nălucă, 
Tot atât de repede sbură pe lângă el şi a doua 
maşină. Nu era aceasta aceea pe care o urmă: 
Tise?!... Se uită în urma ei şi mai putu citi nu- 
mărul: M—18379. 

Cuprins de teamă păşi mai repede spre a se 
întoarce la mașina lui şi la Felicia, In cale din 
urmă începu chiar să alerge, dar când se apropiă 
de maşină, privi nedumerit în juru-i. Felicia nu 
era nicăieri. O strigă, dar nu primi niciun răs 
pans. 


33. — In goană nebună 


Cele două aulomobile goneau cn iuțeală ame- 
țitoare pe şosea. Incetul cu incetul teama din su- 
fletul Feliciei, făcu loc îngrijorării care o chinuia, 
gândindu-se la Bob. Nu putea să-şi explice de ce 
bandiții se întorseseră singuri. Unde îl lăsaseră 
pe Bob şi ce areau de gând cu el? Fără îndoială 
că-l duseseră întrun loc ascuns unde îl vor ţine 
până când Frank Wilkens va plăti prețul de răs- 
cumpărare, 

Ce soartă îl aştepta însă, dacă tatăl său nu 
va voi să plătească?! 

La gândul acesta ochii i se umplură de la: 
crimi şi neliniştea ei deveni atât de mare, încât 
nu se mai putu stăpâni şi sări în picioare, 

George o smuci înapoi. 

— Stai locului, sau de nu... mormăi el, ară- 
tându-i pumnul amenințător. 

Se apropiară de Marsilia, intrară în orap însă 
trecură numai prin străzile cele mai întunecate și 
pustii. 

„ Vitându:se afară, Feliciei i se păru că reca- 
noaşte slrăzile prin care o dusese Goțotană. 
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in sfârșit maşinile se opriră în fațajunei porţi 
iasi de lemn. Ușa limuzinei fu deschisă şi Mac 

erem scoase capul afară, 

— Am ajuns, daţi-vă jos, zise el cu '™m glas 
poruncitor. 

— N'ar fi bine să-i legăm gura? îl întrebă 
George, scoțând din buzunar o batistă mare, roșie, 

Irlandezul clătină capul. 

— Nu e nevoie, dar tineo așa, ca să-i poţi 
strânge beregata, dacă o încerca să pipe. 

George o trasa pe Felicia din maşină şi îi 
zise răstit: 

— N'ai auzit că am ajuns şi trebue să na 
dăm jos?! 

Pentru a nu se expune la alte brutalități, 
Pelicia se supuse. După ce cobori, fu luată în 
primire da Mac O'Kerem, lângă care stătea Vardan. 

— Intraţi repede. Ea voiu duce maşinile în 
carte, să nu le zărească vreun poliţist. 

Deschise poarta cea mare, apoi se sui la vo- 
bonul limuzinci și o îndreptă spre șopron. 

__. Mac O'Kerem şi George inteară în curte, ți- 

gând pe Felicia în mijlocul lor. Fără îndoială o 

po în ascunzătoarea de lângă adăpostul lui 
a0ă, 

O rază de speranță se ivi în sufletul fetei. 
Poate va reuși să dea bătrânului un semn şi acesta 
wa putea alerga la poliţie, care va veni s'o scape 
Şin ghiarele bandiţilor. 

Cei doi ticăloși o duseră printr'o trecătoare 
strâmtă până la o uşă mică, dar în partea opusă 
aceleia pe unde fusese cu Coţofană. 

Întrază şi Mac O'Kerem închise ușa în urma 
lui. Apoi aprinse o lumânare și Felicia putu să 
vadă că se află într'o încăpere asemănătoare cu 
accea de alături. Și aci se aflau întrun colţ cå- 
leva mobile vechi. 

George îi dădu drumul şi spuse: 

— Şezi colo pe scaunul ăla. 

Fata se supuse şi rămase în aşteptare. 

Ce vor face oare cu ea? 

Şi cei doi bandiți luară loc la masă, Mac 
B'Kerem își sprijini capul în mâini, se aplecă 
ge Felicia, îi aruncă o privire pătrunzátoare 

zise: 

— Aşa e că te aflai în maşina care ne-a 
Emărit? 

~ Da, răspunse fata. 

— Cine o conducea? 

= Nu vreau să-ți spm cine. 

— La urma urmei, asta nici n are importanță, 


Dar o să taci bine s%.mi spui cum ai allat că 
aveam de gând să răpim pe fiul lui Frenk Wilkens? 

Felicia clătină cu putere din cap. 

~ Nici asta n'am să spun. [n zadar vă daţi 
osteneala, să aflați ceva de la mine. 

„Pe buzele lui Mac O'Kerem se ivi un sură 
cinic, 

— [a te uită, mäi! Se pare că fata asta nici 
nu știe ce e frica? 

Felicia își înălţă tropul şi o sclipire de mânia 
se ivi în ochii ei. 

— De voi nu mi-e frică, ticăloșilor, strigă ea 
înfuriată. 

Cei doi nemernici izbneniră în răs. 

— Ce naiba i-o fi dând atâta curaj? se miră 
Irlandezul. Dealtmiateri, fromușică fată! 

— Sunteţi nişte tâlhari, ţipă Felicia, nemai- 
putându-se stăpâni, niște bandiți neruşinaţi cari 
prindeţi oamenii pentru a-i stoarce apoi de bani 
şi în urmă, Dumnezeu știe ce faceți cu ei! Dar 
să știți că planul vostru nu va reuși. Am avut eu 
grijă să se ia măsurile trebuincioase pentru ca 
poliția să pună mâna pe voi! 

Mac O'Kerem şi George, precum și Vardan, 
care intrase între timp, ciuliră uzeehile. 

— Ce tot spui că ai luat măsuri ca, planul 
nostm să nu reuşească? o întrebi Mac 0'Kerem. 

Mânia Feliciei ajnmsese la culme. 

— Da, strigă ea, mister Frank Wilkens a fost 
înștiințat, Coţotană, ştie de toată afacerea asta, 
deasemenea sgi Raul Bernard, care v'a urmărit 
Cn mine pateļi face ce vreţi, dar vă sfătuiesc să-l 
daţi drumul lui Bob Wilkens, căci nu vă veţi ajun: 
ge scopul. 

Cei trei oameni se uitară nul la altul cu ochii 
holbați. 

— Bătrânul Wilkens a fost înștiințat... Co 
țofană ştie de toată afacerea... deasemenea gi 
Kaul Bernard? repetă Mac 0'Kerem. 

George îşi dădu șapca pe-o ureche şi'se scăr 
pină în cap. 

— Ei drăcia dracului! Proastă afacere! 

— Da, proastă afacere! întări şi Vardar. 

— Te pomeneșii că poliţia a şi pornit pe 
urmele noastre, ne caută şi va pune mâna pe 
noi, înainte da a putea incasa gologanii lui Wil- 
kens? i 

— Negreșit că așa se va întâmpla, zise Fe- 
licia triumfătoare, constatând ca mulțumire ză 
păceala pe care o pricinuise cu vorbele ei. 
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— “acu, se răsti Mac 0'Kerem la dânsa, fä- 
când un gest amenințător. 

Dar Felicia na se lăsă intimidată și spuse 
încă odată: 
— Daţi drumul lui Bob Wilkens. i 

— Nici prin gând nu ne trece, Mai bine îl 
atuncăm de pe acum în mare, cu o piatră de gât: 

Felicia se înspăimântă, 

„Păcuse ozre o greșeală gi primejăuise incă 
şi mai mult situația în care se aflu Bob? Dacă 
înlr'adevăr nu vor mhi crede în reușita planului 
lor, crau în stire să se răzbune împotriva lui 
Bob. 

Mac O'Kerem îi aruncă o privire duşmă- 
noasă. 


. — Cum văd, ție trebue săţi mulțumim pen: 


tru oale, astea?! ` 
` Vardan îi curmă vorba: 

— Lasă acum. Deocamilată trebue să ne gån- 
din ce este de făcut. 

— Trebue să isprăvim ce am început, ho- 
tări George şi Mac U'Kerem fu de aceeaşi pă- 
rere. 

— Şi trebue să lucrăm repede, dar cu 
mate băgare de seamă, căci se prea poate ca 
poliția: să fic pe urmele noastre. 

— Ai dreptate. Dar ce facem cu fala? 

— O coborim jos, zise George rânjind. A- 
colo o să învețe ce înseamnă frica. 

— Bine ar îi dacă am putea să-i dăm şi pe 
C oțoiană să-i țină de urât. El ne poate deveni și 
mai primejdios, căci cunozște locur la pe dici. 

Mac U'kerem se întoarse spre Vardan: 

— Du-te până dincolo şi vezi dacă e acasă, 
Adu-l încoace dacă îl giseşti. 

Vardan plecă ; după câteva clipe auziră stri- 
gând pe Coţolană, apoi scoțând o înjurătură. Când 
se întoarse, zise: 

— Bătrânul nu e acasă. Cine ştie pe unde 
rătăcește în nouplea asta. 

— Poate nu îndrăzneşte să vie, simțindu se 
cu musca pe căciulă și îi e frică de noi. 

— Vom pune altă dată, mâna pe el şi îi vom 
închide gura. Deocamdată să isprăvim cu tata. 
George, deschide chepengul. 

Felicia îl urmări cu priv rea, Îi văzu trăgând 
de un inel de fier şi ridicând un chepeng, de 
sub care apiru o desch zătură intunecoasă, care, 
fără îndoială, dădea îniro pivniţă. 

Teama o cuprinse, căci era în mâna acestor 
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ticăloşi şi situaţia ei era tot atât de primejdioasă 
ca şi aceea a lui Bob. 

` Vardan se apropiă de ea, o apucă de braţ 
şi o trase după el “spre deschizătura întunecoasă. 

— Stai puţin, îi spuse Irlandezul. Poate i îi 
va (rece prin gând să facă sgomot colo jos, să 
tipe şi să asmuţe pe toți vecinii. Mai bine s'o 
legăm. 

George scoase la iveală o trânghie şi legă 
mâinile k'eliciei la spate. 

— Aşa, îngerașule, aripile ţi le-am legta, ac acum 
să-ți astup şi bolișorul. 

Cu aceste cùv:nie, scoasa din buzunar ba- 
tista lui roşie, pe care voia s'o våre drejit căluș 
în gura Feliciei , 

Nu apucă însă să-şi nbăptuiaseă gândul, căci 
deodată se auzi de afară sgomot de paşi... Căte- 
vu, clipe în urmă uşa fu izbită cu putere de 
pereie, 


< 34. lubirea învinge 


In prada celei mai grozava desnădajăi, con- 
tesa blondă şedea ghemuită pe o bancă din câr-! 
ciuma marinarilor, unde o dusese bătrânul şi 
credinciosul ei Jean. 

Câte unul sau -altul din cei de fața, egri o 
cunoșteau toți pe Dolores, vru să se apropie de 
dânsa, să-i spuie cuvinte de mângâiere, Dar Jean 
îi trăgea pe toţi la o parte, rugânduii s'o lase în 
pace. 

Aceşti oameni cu înfăţişarea aspră aveau 
inimă bună și înțeleseră durerea särmanei Temei. 

Nimeni nu cunoştea adevărata pricină a 
disperării ei. Erau încredinţaţi că focul de la ba- 
rul „Valencia” şi pierderile suferite prin acesta 


erau cauza întristării ei. 


lei colo, la câte. o masă, mulţi dintre ma- 
rinari începuseră să chibzuiască cum i s'ar putea 
veni în ajutor. 

Văzând însă că din clipă în clipă Dolores 
devenea tot mai palidă, Jean sa apropiă de iej- 
ghea și spuse cârciumarnlui, un „bun -prieten al 
lui: 

” — Dragă Fortier, n'ai vrea să tii atât de 
bun, să mă laşi să duc pe. contesă în camera ta, 
să se odihnească puţin? 
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— Negreşit, Jean, răspunse bătrânul. Dar 
de ce n'o duci mai bine acasă? 

— Nu pot săţi spun acum de cc. Mai tàr- 
ziu... 

— Bine, bine, Jeanc; lasă că nu sunt curios 
din fire. 

Se duse cu Jean spre Dolores, îi puse mâna 
pe umăr și zise prietenos: 

— Vino, contesă, aici aerul e prea greu pen- 
tru dumneata. Să trecem mai bine în odaia mza, 
unde vei fi mai liniştită. Arăţi rău de tot, 

Contesa blondă avu un zâmbet dureros, se 
sculă cu mişcări obosite şi ii urmă în cameră 
unde se întinse pe o canapea. Dar liniştea ei nu 
[u de lungă durată, căci deodată tresări speriată 
şi apucând pe Jean de braţ, îl întrebă plină de 
îngrijorare: 

— Oare sunt in siguranţă aici, Jeane? Nu 
mă va găsi poliţia? 

Bătrânul îi mângăiă mâinile tremurânde și 
răspunse: 

— Fii fără grijă. Deocamuati nu ştie n meni 
că eşti aici şi mai târziu va veni altrinova să te 
ia sub ocrotirea lui. 

Dolores se uilă la dânsul. 

~ Te gândeşii la Barnabe, Jean? 

Bătrânul dădu din cap şi răspunse: 

— E singurul care te poate ajuta şi in care 
te poţi increde. 

— Nu cumva i-ai şi dat de veste? 
LA d Il i | i VE — Da, și nădăjduiesc că va veni în curând. 
AM | (| Has m A au AIR Un suspin dureros ieşi din pieptul contesei. 
(a RMN OU OCA du — Nar fi trebuit să faci asla, Jeane. Nu 
vreau să trezesc din uou speranţe în sulictul lui 
George moaia o irhagale şi îază aNaile Pelzal ia apata O ȘI eram mulțumită că reumiţase la mine. Dată 


HE 


voiu primi acum ajutorul lui, îi voiu redeşlepta 
dragostea... 

— Pe care ar trebui s'o asculți, Dolores, 
căci şi tu îl iubeşti, o întrerupse Jean. 

Dolores dădu din cap. 

— Nu, nu! Trebue să fiu cuminte: 

O bătaie uşoară se auzi la uşă, contesa tre- 
sări gi se îngălbcni la față. 

— Poate a şi venit poliţia să mă in, mur- 
mură ea cu glas stins. 

Când se deschise însă uşa, în pragul ei æ 
pm căpitanul Barnabe, îmbrăcat în baine ci- 

vile. 

Indată ce zări pe Dolores, păși repede spre 
dânsa, îi luă mâinile și i le sărută. 

— In sfărșit team regăsit, zise el, respi- 
rând ugurat. 

— M'ai căutat, căpitane? 

— Ceasuri de-a rândul am cutreierat toate lo- 
carile unde nădăjduiam să te pot găsi. Eram 
foarte îngrijorat, după toate ce ai avut de fn- 
durat. L-am întâlnit pe mister Wilkens... 

Dolores tresări, agitată. 

— Ai vorbit cu el? 

— Nu mult, dar din puţinul pe care mi l-a 
spus Şi din ceca ce am aflat dela Betty, am în- 
teles tot şi ştiu în ce situaţie grozavă te afli, 
sărmana mea prietenă. Toale astea nu sar fi 
întâmplat, dacă mi-ai fi încredințat viața dumi- 
tale. 


Cu o expresie chinuită pe față, Dolores fn- 
chise ochii. 

— Să nu mai vorbim de asta, dragul meu 
Barnabe. Stii doar de ce ţi-am respins drago- 
stea... Meriți o femeie mai bună decât mine! 

— Care femeie poate fi mai bună decât dum- 
nealta, care le-ai jertfit pentru copila dumitale?!... 
De ce te-ai învăluit în taină?... u câtă dragoste 
te-uş fi ocrotit, cu câtă bucorie aş îi devenit 
tată! copilei dumitale! 

— Ştiu, dragă căpitane, dar înainte de a te 
respinge, am chibzuit bine lucrurile, m'am gàn- 
dit la viitor. N'am vrut ca, dacă am îi avut copii, 
să se uite pieziș la Felicia mea, pe care ar fi 
socotit-o străină. Felicia e toată fericirea, toată 
viața mea; e singura bucurie pe care o am! Pen- 
tm ea am făcut totul... 

Cu un plâns dureros, Dolores îşi ascunse fața 
în mâini. 

— Dar totul a fost zadarnic, urmă ea după 
câteva clipe, Intr'o singură noapte totul s'a pră- 


buşii, toată viaţa mi-a fost nimicită. Copila mea 
a aflat cine sunt... 

— Şi ţi-a lăsat o scrisoare prin care te 
înştiințează că nu mai poate suporta viaţa, îi 
curmă, căpitanul Barnabe vorba. Am aflat asta 
dela bătrâna dumitale Betty, care şi-a pierdut 
capul de îngrijorare. 

— Betty şi Jean sunt singurii cari ştiu că 
viața pe care am dus-o, a fost numai pentru 
a feri pe Felicia de lipsuri și nevoi și că odată 
cu moartea ei se siârşeşte și viața mea. 

— Nu pierde nădejdea, scumpa mea Do- 
lores, totul se va îndrepta spre bine, căci co- 
pila dumitale trăieşte. 

Contesa sări în picioare şi se uită cu ochi 
mari la Barnabe. 

— Ai aflat ceva! Ai vreo știre?... 

— Nişte marinari de pe „Maritana“ s'au 
întâlnit cu ai mei și le-au povestit că ieri noapte 
au dat peste o fată blondă şi nespus de frus 
moasă, Care semăna cu" dumneata și sunt în: 
credinţaţi că e fiica dumitale, căci te-au văzut 
pe dumneata și pe Jean speriaţi şi căutând-o, 

— Da, era într'adevăr, Felicia aceea cara 
fusese cu marinarii la bar. O gi regăsisem, am 
vorbit cu dânsa, dar din pricina focului am fost 
nevoită să plec de acasă și când m'am întors, 
n'am mai găsit-o. 

— Cu toate acestea nu trebue să pierzi 
nădejdea, Dolores, căci Felicia trăiește. Pierre 
Chena? a zărit-o acum un ceas într'un automobil 
cu un tânăr. A vrut să-i vorbească, dar mașina 
a plecat repede mai departe. 

O rază de speranţă lumină faţa contesei. Îşi 
împreună mâinile şi murmură: 
- Doamne Dumnezeule, ia-o sub ocrotirea 
Ta, io de moarte 

Agitată, strânse mâinile lui Barnabe. într ale 
ei şi urmă: 

— Nu știu cum să-ți mulțumesc, 
știrea asta! 

— Aş vrea să te pot ajuta și mai mult, Do- 
lores, răspunse Barnabe cu căldură. 

O umbră întunecă faţa contesei. 

= Poliţia e pe urmele mele, mă caută. 

— Ştiu; chiar şi în ziare am cilit că asu- 
pra dumitale cade bănuiala de a fi pus focul. E 
o nebunie Cine te cunoaşte, ştie prea bine 
că nu ești în atare să faci aşa ceva. 

— Atunci dumneata nu mă crezi vinovati, 
căpilane? 


pentru 
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-- Eu... Cum ifi poate trece prin gàad că 
ps putea crede aga ceva? Cu viaja mea rĂspwad 
penira nevinovăția somiiale! 

Dolores în adâne mişcată de această măr: 
turisie, dat teama a cuprinse din nor, 

-- Nu vreau să cad în mâna poliției; mai 
mult ca oriçànd trebue să fin liperă. 

— De aceeași piere sunt și eu, căci șederea 
la închisoare și nesfârșiteie interogatorii te-ar 
dobori cu dasăvârzure. Trebug să te ascunzi ŞI 
posle câteva zile se va găsi adevăratul vinovat. 
Vezi, dar, că cel mai bun lucru ce ai de ficut, 
este să vii cu mine, Dolores. 

— Uadei 

— Acasă la mine. 

— Dur, pentra Dumnezeu, căpitane! Te ax: 
pui să fii bănuit de complicitate! 

Barabe o învălui cu o privire plină de 
dragoste şi răspunse: 

— Mai bine aşa, decât să te văd chinuin: 
du-te. Vor ingriji îndată da o trăsură şi vom 
pleca de aci. Nimeni nu te va căuta în casa 
mea Și acolo vai [i la ad”nost de orice urmăriri. 

Dolores îi aruncă 0 privire, în care se citea 
oarecare team, Văzând-o, Barnabe urmă: 

— Nu-ţi tie teamă, Dolores! Nu voiu cere 
nimic dela tine. Vreau numai să te apăr de pri- 
wejdii, să te ocrotese. Dacă crezi în prietenia 
mea, vino cu mine. Nu-mi laa această bucurie, 
lasă-mă să-ţi vin în ajutor. 

Dolores nu mai avu puterea să respingă pe 
acest bărbat bun și credincios, ştiind bine că 
se poate bizui pe cuvântul lui, Îi luă mâna, ġ 
mângâiă și spuse încet: 

— Voin merge cu dumnaata, căci aşa vrea 
soarta, 

În ochii căpilanului se ivi o ucire de hu: 
Curie, de fericire, Ar fi vrut să cuprindă pe Do- 
loves în braţe, s'o sărute, dar se stăpâni și zise 
liniștit: 

— Yoiu telefona chiar acum surorii mele, 
spre a v înştiința de vonirea, noastră, 

leşi repede în local unde se afla o ca: 
bină telefonică și ceru legătura cu casa. După 
ce vorbi câteva, clipe, se putea citi pe fața ini 
o expresie de mânie, La înştiințarea că va veni 
cu contesa de Martigny, sora lui îi răspunsese: 

— Să nu îndrâsnești să-mi aduca în casă 
pe prostituala aceea, care tia sucit capul., Crezi 
că na șiiaru unde îți petreceai timpul și iţi 
cheltuiai banii, da câte ori te aflai în Marsilia? 


Acasă însă am aceleași drepturi de stăpână 


Că Și fine ȘI N interzice shit aduci pe iemeta 


aceea. 

Gareabe răspunse plin de mânie: 

— Dată nn vrei să rupi orice legătură fn- 
ire noi, te rog să primeti cum se cuvine pè 
contesa de Martigny. Dacă eu o socotess demnă 
so primese in casa mea, n'ai dreptul să te îm- 
potrivesti. Poste o oră vom fi acasă, aşa că ai 
timp să te gânileştă ce ai de făcut, 

Fără să mai aștepte un răspuns, Barnabe 
inchise aparatul. Totuși se intoarse plin de in- 
grijotare iu odaia unde se ata Dolores, ştiind 
Că ura surorii sale ar puten ptituejdm situația 
contesei. 


95, — La atac 


Raul Bernard se opri buimăcit în faţa au- 
tomobilului său. Insoţitoarea, lui dispăruse şi nu 
încăpea nicio inoială că fusese răpită de ban- 
diti, de aceiaş: bandiți cari răpizeră şi pe Bok 
Wilkens! Toată vina era numai a lui și își 
făcea cele mai amare mustrări că iăsasa pe Fe- 
licia singură, Dacă ar fi fost ina: prevăzător, 
nenorocirea nu s'ar Îi întâmplat! 

Dar acum toate aceste mustrări nu mai fo 
loseau la nimic! Trebuia să alerge în ajutorul 
ei, s'o caute, s'o salveze din mâna răpitorilori 

Cu o grabi întrigurată schimbă cauciucul 
defect şi în goană nebună porni înapoi spre Mar- 
silia. 

Pe drum se gândi ce măsuri să ja mai 
întâi, când va ajunge în oraș, 

Să anunțe poliția? N'avez aiciun rost. Se 
ga pierde timp cu formalilăţi și interogatorii 
şi în vremea asta bandiții puteau ajunge departe. 
Trebuia deci să lucreze singur, să îndrepte gre- 
şeala pe care o făcuse, lăsând pe Felicia în mij- 
locul şoselei, noaplea, fără nicio apărare, 

lşi aduse aminte că Felicia venise la dàn- 
su) însoțită de Coţotană. Acesta îi va putea îi 
de folos. 

Mașina mergea cu juțeală ameţitoare și după 
scurt timp ajunse în oraş, trecu ca o vijelie pa 
străzi Și în stârșit se opri în fala clublui de 
unde plecase. 

Raul intră în sala cea mare, dar rămase 
foarte mirat în pragul uşii. ÎȘI găsi pristenii a» 
meţiți de băutură, în toiv! unw chef mare. Oare 
și Coţolană mai era pe aici? (l căută ca pri- 
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virea şi-l zări la o masă. Bătrânul părea şi el 
ameţit şi cânta cu glas răguşit un cântec vesel. 

Raul alergă repede spre dânsul, îl apucă de 
nmăr şi îl scutură cu putere. 

— Coţofană!... Vino-ţi în fire..,! 

Bătrânul ridică privirea spre el şi răspunse 
cu un zâmbet prostesc: 

— Da, da, scumpul, admirabilul meu prieten 
Raul... eşti... eşti un băiat.. de zalăr! 

— Lasă prostiile... deșteaptă-te.. S'a întâm- 
plat o nenorocire grozavă! 


— Doamne Dumnezeule, iar o nenorocire... 
Ooof, urâtă mai e şi viața asta! răspunse Coţo- 
fană, 

— Dar pentru Dumnezeu, Cojofană, nu mă 
înţelegi? Adună-ţi minţile... N'auzi, o nenorocire 
Mare! 

Cotofană făcu un semn obosit cu mâna. 

— Viaţa nu... mai are... nici... niciun rost, 
Mai bine s'o dăm dracului. 

Raul Bernard făcu o mişcare desnădăjduită 
cu mâna și se uită supărat spre prietenii lui, 
cari iăcuseră gluma de a da bătrânului atâta de 
băut, până când acesta îşi pierduse firea. 


Prietenii îl zăriră, se adunară în jurul lui și 
începură să râdă. 

— Unde ai fost, haimana ce ești?... Ai uitat 
că avem de sărbătorit ziua de azi? strigă unul 
din ei. 

— Acum trebue să bei cu cât ai rămas in | 
urmă, ca să fii la fel cu noi, zise un altul, întiu- 
zândui un pahar plin. 

Supărat, Raul îi dădu mâna la o parte. 

— De ce n'ai adus pe felişcana cea frumoa- 
sä cu care ai plecat? Am fi putut dansa, zise tun. 
al treilea, arătând spre gramotonul care sa în. 
vârtea neîncetat, cântând un tango îndrăcit. 

Raul Bernard nu-i răspunse nimic, se în: 
dreptă iar spre Coţofană, şi-i zise seâlțâindu-! de 
umăr. 

— Fi, încă nu te-ai trezit?! 

Bălrânal începu să scâncească ca un copil şi 
răspunse: 

— Ce tot ai cu mine?... Nu vezi că sunt treaz? 

— Atunci ascultă la ce-ţi spun: fata a fost 
răpită de bandiți. 

- Coţofană căscă ochii mari ca şi când abia 
acum şi-ar veni în fire. 

— Ceee.... spuiii? făcu el. Apoi începu să dea 
din cap şi urmă: 

— Mare șmecher mai ești! Vrei să mă sperii 
pe mine, om bătrân! 

Henry Havard, unul din cei mai buni prie- 
teni ai lui Raul, îl luă pe acesta de braţ, îl trase 
deoparte și îi spuse: 

— iasă în pace, Raul, nu vezi că e beut 
turtă; așteaplă până mâine dimineață și atunci o 
să poli vorbi cu el. 

— Nu se poate, răspunse Raul agitat. Ar îi 
prea târzia. N'aţi avut ceva mai bun de tăcut, de- 
cât să vă bateţi joc de sărmanul bătrân. 

— Dar de ce vorbeşti, că ar fi prea târziu? 

— Afacerea cu fata. 

— Ce-i cu ea? 

— Mi se pare că ești mai treaz decât toţi cei- 
lalli, Henry. Hai cu mine afară și îţi voiu pot esti 
tot. Trebue să mă ajuţi să caut pe fală şi s'o elibe- 
rez din mâinile bandiţilor. 

Henry Havzrd, care nici el na se mai ținea 
tocmai bine pe picioare, tăca un gest de împo- 
trivire. 

— Nu se poate, dragă prietene. Las-o pe altă 
dată. azi nu mă mişc de aici cât timp mai esta 
ceva de băut. Rămâi şi tu cu noi. 
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Raul Bernard se smuci de lângă dânsul și se 
răsti supărat: 

— Să vă fie ruşine la taţi! Imi sunteți prieteni 
şi niciunul din voi nu vrea şă-mi dea o mână 
de ajutor. Ei binc, mă voiu duce singur. 

-— Raul, stai... aşteaptă... nu fii aşa de în- 
Arjit! : 

Bernard nu mai auzi răspunsul, căci se repe- 
zise spre ușă, seşi în curte și se urcă în maşină, 
cu care porni îndată. 

Făcuse drumul până la club în zadar și pier- 
duse vremea. 

Oare unde o duseseră bandiții pe Felicia? 

Işi aduse aminte de cele povestite de fată, 
când sarprinsete convorbirea tâlharilor în ham- 
bar. Fără îndoială că acolo îşi aveau ascunză- 
toarea Şi tot acolo o târîseră şi pe Felicia. De læ 


Coţotană ştia unde este situat hambarul și plecă 


într'acolo. 

Oricare altul ar fi stat pe gânduri, înainte 
de a se aventura singur într'o afacere alât de 
primejdioasă. Raul nu şotăi însă nicio clipă, 
Cel puțin să se convingă, dacă fata, era întradevăr 
acolo şi apoi va, vedea ce este de făcut, 

S4 se ducă cu maşina până acolo? 

Nu. 

Ar fi fost prea bătător la ochi și ar fi atras 
prea devreme atenţia handiţilor. Intoarse maşina, 
o lăsă în cartea clubului și porni pe jos în direc- 
ţia în care ştia că se află hambaraul cu pricina. 

Când ajunse în străzile înguste şi întortochia: 
te din vecinătatea acestuia, zări un sergent de 
stradă, care mergea agale, fumând o ţigară. 

— Asta ar fi un ajutor bun, se gândi Raul 
gi îndreptându-se spre sergent îi spuse: 

— Domnule sergent, te rog să vii cu mine 
până aici în apropiere. O fată a fost răpită — şi în 
câteva cuvinte îi povesti poliţistulai cele întâm- 
plate. 

— Eu am serviciu de stradă, răspunse ace- 
ata şi nu mă pot îndepărta de aici. Dacă ai nevoie 
de ajutor, trebue să te adresezi poliţiei detective. 

— Dar sunt numai freo câțiva pași până |n. 
hambar, stărni Raul. Insoțeşte-mă cel putin pînă 
acolo şi dacă vrei, poți aştepta afară. Aş vrea 
numai să fie cinera în apropiere care să audă 
siripătu] meu, dacă voiu fi în primejdie. 

Polițistul se gândi câteva clipe apoi răspunse: 

— Te-a sfătui să nu te duci singur E un 
cartier primejdios şi se prea poate să nu mai 
Seşi viu de acolo. Doar ştii cât de ușor dispar 


pe aici oameni cari sunt găsiți apoi morți în apă. 

— Am să mă feresc, dar de dus trebue s$ 
mă duc. Ei, ce spui, vii cu mine? 

— Drumul meu duce pe aici mai departe. Pe 
la hambarul ăla am trecut şi nu mă mai întord 
înapui. 

Raul vru să-i spuie o vorbă urâtă, dar se 
risgândi și fără să mai adauge nimic, se îndreptă 
spre hambare, 

Ajunse la acela unde știa că se află locuința 
lui Coţolană ŞI căulă intrarea. Nu văzu nicio zare 
de lumină şi bâjbăi prin întunerec. In apropiere 
trebuia să fie vreun canal, căci se simţea miros 
de apă stătulă, 

Raul Bernard se opri în loc şi se uită în jurul 
lui Ochii începură să i se deprindă cu întunerecui 
şi în sfârșit zări o ușă. Stătu câteva clipe pa 
gânduri. Ce să facă? Să intre singur?... 

Felicia cra în primejdie; trebuia s'o scapel 
Nu era timp de pierdut! 

Cu o mişcare bruscă deschise uşa, o izbi de 
perete și întră în hambar, tocmai în clipa când 
George se pregătea să lege gura Feliciei cu ba- 
tista lui ceu roșie, 

Toţi ridicară capetele şi priviră speriaiţ spro 
ușă. 

Mac O'Kerem, care se reculese cel dintâi, 
ridică lumânarea şi o finu în aşa fe), încât lumina 
ei căzu asupra lui Raul. 

— Raul Bernard! strigă Felicia, bucuroasă 
când îl zări. 

O'kerem puse repede lumânarea la locul ei 
şi sc repezi la Raul, strigând: 

— Ai venit la tanc, băiete! 

Inainte ca acesta să-și poată da seama de ce 
se întâmplă, Irlandezul îl şi apucă de gât. Se 
apără din răsputeri, îl lovi pe Mac O'Rerem cu 
pumnii. dar Vardan şi George săriră în ajutor și 
în câteva clipe reuşiră să-l doboare pe Raul la 
pământ. 

Gîfâind, Irlandezul se opri lângă el, şi zise 
triumfător: 

— Am mai pus mâna pe unul care şi-a vâ. 
tit nasul în afacerile noastre. O să-l prindem şi 
pe Caţofană şi atunci nu mai rămâne decât bä- 
trânul Wilkens, 

Legară şi pe Raul apoi O'Eorem spuse: 

—Acum jos cu amândoi. 

— Am uitat călușul, zise Vardan. 

— Lasă-i; dacă nu se astâmpără, cobor la ei 
şi le închid eu gura, făcu George, împingând pe 
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Felicia pe scara care ducea în pirniță. In urma, 
lui venea Vardan cu Raul Bernard, 

George apucă chepeagul, se mai aplecă odată 
deasupra deschizălurii şi strigă celor doi prizo- 
wer; 

— Petrecere bună. Vedeţi să na vă plictisiți! 
Apoi îl trânti la loc. 


36. — Ura nu cunoaște îndurare 


Pentru a nu o nelinişti pe Dolores, căpitanul 
Barnabe îi spuse că sora lui o așteaptă cu plăcere. 

Uand ajunseră insă acasă la Barnabe, acesta 
văzu că nicăieri na era lumină. 

După convorbirea pe care o avosese la te- 
lefon cu sora lui— cu care nu trăise niciodată în 
bună înțelegere, aceasta fiind cu optsprezece ani 
mai mare ca dânsul — se așteptase la o ast- 
iel de primire, 

Sub un prelaxt oarecare se scuză față de 
Dolores şi o duse el Singur în camera pentru 
oaspeți. 

Contesa era alâl de istovită, încât aproape 
nu-și dădu seama că sora lui Barnabe nù-i ieşize 
întru întâmpinare. Era inulţumită să rămâie cât 
mai repede singură, să se poată odihni, şi cu 
toată încordarea nervilor, după scurt timp căzu 
întrun somb adânc şi binetăcător. 

Cu atât mai agitat era insă căpitanul Barnabe. 
Se duse îndată la camera surorii sale și bătu 
în uşă, dar nu primi niciun răspuns. Abia când 
spuse că va Sparge uşa, sora lui se hotări să 
deschidă. 

Intră plin de mânie şi se răsti la ea; 

= Cum înurăznești să mä faci de râs în felul 
acesta? Ai uitat poate ce-mi datorezi? Chiar 
dacă am moştenit împreună casa asta, eu sunt 
însă acela care îngrijesc să poţi duce o viață 
indestulată şi am tot dreptul să-ţi cer să pri- 
mești bine pe oaspeţii mei! 

Ecaterina Barnabe iși puse mâinile în gol- 
duri și izbucnind întrun râs batjocoritor, răs- 
purise: - 

— Nu sunt servitoarea ta, ca să-ți servesc 
oaspeții. Te înşeli dacă crezi că ai dreptal săai 
porunceşti. In tot cazul să ştii că nu rămân sub 
acelaşi acoperământ cu o femeie cun e contesa 
blondă din Marsilia şi dacă mâine mai este 
aici, a-unci plec eu şi n'ai decât să [aci din caza 
asta o sucursală a barului „Valencia”. Tot ai 
avul de mult de gând să te laş: de meseria de 


marinar, Ai cel mai bun prilej acum Să-ţi taci 0 
viață frumoasă Și fără griji, întovărăşindu-te cu 
prostituata asta. 

— Taci, sbicră Barnabo, dacă nu vrei să uit 
că ești sora mea...| 

— Loveşte! răspunse Ecaterina rânjind. Poate 
sc vor aduna vecinii, auzind scandalul şi atunci 
le voia povesti pricina certe: noastre. Ptiul.... Ar 
trebui să-ți fie ruşine că din pricina unei astfel 
de femei... 

— Contesa de Martigny nu-i „o astfel de fe- 
meic”, cum crezi tu. E de'o mie de ori mai bună 
decât tine şi are mai mult suflet decăt toata care 
se cred mai presus de ea. In tine e numai venin 
şi îmi pare bine că lucrurile au ajuns în sfârşit 
aşa de departe, încât să-ți pot spune tot adevărul, 
Din partea mea poți pleca chiar mâine; du-te la 
ncamurile tale, care nu sunt mai bune decàt tine. 
Iţi voiu plăti cât mai repede partea de moștenire 
ce |i Be cuvine, numai să nu te mai văd în ochi. 

Cu ochii sclipind de ură, Ecaterina se uita la 
iralele ei. 

— Vasăzică vrei s'o ţii pe femeia asta în 
casă?! 

—Da, du, ţi-am spus doar odată că va ră- 
mâne aici! Şi dacă nu vrei să stai sub acelaşi a- 
coperiş cu ca, iți repet că nai decât să pleci. 
Dacă e vorba să aleg între tine și dânsa, nu voiu 
sta mult pe gânduri, căci o iubesc de mult şi sin- 
gura mea dorință e să fic soția mea. Aşa, acum 
ştii ce ai de făcut. 

Fără a mai aştepta un răspuns, ieși din o- 
daie, trântind ușa in urma lui. Trecu insă multă 
vreme până când putu să s&''liniştească și abia 
spre ziuă căzu îatr'un somn adânc. 

Pe la opt fu trezit de sunetul telefonului și 
când ridică receptorul, un funcționar al socie- 
Lăţii de navigaţie în al cărei serviciu se afla 
Barnabe, îl rugă să vie cât mai repede la birou, 
fiind vorba de o afacere urgentă. 

Vestea asta il stingheri foarte malt, căci ar 
fi vrut să vorbească cu Dolores, dar în odaia a- 
cesteia era încă linişte desăvârșită, Nici pe sora 
lui n'o zări. 

Nu uvu însă încotro și trebui să plece, nă- 
dăjduind însă să se poată întoarce cel mult peste 
un ceas. Spre marea lui nemulțumire, la birou 
i se spuse că trebue să înlocuiască pe un camarad 
de-al lui, care fusese operat în ajun, şi să ia co- 
manda vasului „Neptun” ce urma să plece peste 
două ore spre Australia. 


Nu-i era cu putință să retuze şi trebui să se 
supuie ordinulni primit. Desnănăjduit se întoarse 
acasă, chinmit de grijă. Ce se va, face Dolores, care 
acum va rămâne fără nician sprijin?! 

Când intră în vestibulul locuintei sale, rămase 
încremenii, căci din odaia vecină se auzea glasul 
mândos al surorii sale. care spunea: 

— Da, domnule comisar, o veti găsi aici pe 
nceea pe care o căutaţi. De ieri noapte se află în 
casa căpitanului Bamahe. 

— Doamne sfinta, totul era pierdut! In ura ei 
neîmpăcată, sora lui trădase politiei pe contesa 
de Martigny. 

in primul moment căpitanul vru să geschi- 
dă uşa, să se năpustească asupra surorii lui și 
să-i ceară socoteală pentru mârșăvia pe care o 
săvârşie. Se stăpâni însă şi judecata rece luă, 
Jocul nechibzninţei. 

Q ceath cu sora lui n'ar mai avea niciun, 
rost. Trebuia să se folosească de fiece clipă, 
ză lucreze repede, dacă voia să mai salveze pe 
femeia pe care o iubea din toată inima. 

Se repezi pe scara care ducea la etajul întâi 
şi fără să mai bată, deschise ușa de la odaia în 
care se afla Dolores. Din fericire, contesa era 
sculată și gata îmbrăcată. 

Se înspăimântă când văzu fața turhurat a 
îmi Barnabe și-l întrehă cu vocea sugrumată: 

— Ce ai, dragă căpitane?... Ce s'a întâmplat! 

— Nu mă întreba nimic acum, Dolores. Vino 
repede, trebue să fugim. 


Ea își dădu seama de primejdia care o ame- 


nință şi își duse mâinile Ja piept, pentru a po- 
toli hătăile inimii, care fi zvâcnea cu putere. 

— Poniţia... Nu e așa? 

— Da. 

— Dumnezeule, atunci sunt pierdută, 

— Încă mu, Dolores, Albi şi mai departe 
încredere în mine. Vino repede; în stradă, as- 
leaptă o mașină. Pe drum îți voiu spune ce avem 
de făcut. Deocamdată însă, trebue să plecăm 
cât mai repede din casa asta. 

Dolores vru Să-și ia haina, dar Barnahe o 
opri şi intră într'o incăpere alăturată de unde se 
sare cu o haină mai veche și o pălărie de ca- 
Heg. 

= [mbracă haina asta a surorii mele. Iti va 
fi cam largă. dar nu face nimic. Pălăria, pune-o 
în așa fel, încât să-ți ascundă părul. Trage-o 
cât mai mult peste faţă. l 


Barnabe o ajată, căci mâinile ci tremurau asa 
lare, încât abia era în stare să se imbrace. 

— Dacă na va vedea vreun vecin, ya creda 
că sunt cu sora mee. Asa, acum Să mergeam în 
vårful picioarelor, ca sora-mea să nu audă când 
vam. iesi dia casă, 

Auzind aceste verke, Dolores înțelese ce se 
întâmplase. 

— Aşa dar, ea este aceea care a anunțat po 
liţia? 

Barnabe făcu un gest de părere de rău. 

— Deocamdată si nu mai vorbim de asta. 
Mai târziu îţi voiu povesti tot. Hai acum repede, 
căci fiece chpă e prețioasă. 

leşiră încet în gang, şi coboriră, scara, În 
toată, casa era tăcere adâncă. Norocul părea să 
le vie în ajutor, cări reuşiră să iasă din casă, 
fără să fie văzuţi de nimeni. Se urcară repede în 
mașină, care pomi cu o viteză ameţitoare, 

După câteva clipe Dolores i} întrebă pe că: 
pitan: 
— Şi acum ce farem? Unde mergem? 

— Nu știu altă scăpare, decât să vii cu mine. 

— Unde? 

— Pe vapor. Acum o oră am primit ordinul 
si iau comanda vasului „Neptun. 

— Atunci pleci, căpitane? îl întrebă, ea în 
spăimântată. 

— Da. Peste o oră vaporul „Neptun" va ri- 
dica ancora. 

— Și unde merge? 

— In Australia. 

Dolores avu un zâmbet desnădăjiuit 

— Şi vre, să mă iei cu dumneata? 

— Din toată inira, Dolores, 

-— Ce să fac în Australia? 

— Vei (i în siguranță. 

— Dar n'ag avea nicio clipă de linişte, căci 
aş muri de dorul copilei mele. Până când nu știu 
ce soartă va avea Felicia, nu mă pot gindi la 
mine. Trehue să rămân în Franţa, So taut, să 
mai vorbesc măcar o singură dată cu dânsa. 

— Te înțeleg foarte hine, Dolores, dar înainte 
de toate (rehue să scapi de primejdia de a fin .- 
stată, Aici la Marsilia nu ştiu unde te-aș putea 
ascunde. Mai bine ar îi să vii cu mine până la 
Nsapole sau la Atena şi să aștepți acolo pânt 
când se va fi lămurit situatia aici. Doar trebue să 
se stabilească odată nevinovăția dumitale și a. 
tanci te vei putea întoarce la Marsilia, 

Dolores era îetr'o stare sufletească de nede- 


geris și gândurile i se învălmășeau în minte. Ti 
era groază de poliţie şi își dădea seama că nu 
va scăpa, dacă nu-l va ma! avea pe Barnahe ca 
ocrotitor. 

Căpitanul urmă: 

— Nu mai șovii, scurapa mea Dolores. Às- 
cultă-mi satul și vino cu mine. Deocamuală nu 
există altă scăpare. 

— Dar n'am nici acte, nici bani la mine şi 
nu mi-am luat nici bagaje. Nu pot să umblu ca o 
cerșeloare întrun oraş străin, 

— De toate astea, voiu îngriji eu. 

Deodată se auzi în urma lor sunetul sirenei 
unui automobil de al poliției și Dolores tresări 
înspăimântală, Inainte de a putea spune un sin- 
gur cuvânt, o mașină verde trecu în goană pe 
langă ei. Barnabe se uită îngrijorat la contesă, 

— Dacă am fi întârziat numai un minut as 
casă, n'ag mai fi putut să te salvez. Dar acu, 
dacă mă vei asculta, cred că te voiu putea. scăpa. 

Doiores îl privi cu ochii plini de lacrimi ṣi 
murmură: 

— [ți mulțumesc, căpitane. [mi pun toată viata 
în mainile dumitale. Mă duc cu dumneata unde 
Vrei. 

Barnabe îi luă mâinile şi le acoperi cu să: 
rulăr tierbinli, In siărșit visul lui de fericire ura 
pe cale să se înfăptuiască, dacă soarta îi va 
ajuta. 


37. -- In primejdie 


Totul se petrecusa atât de repede, încât Raut 
Bernard își veni în fire abia când st văzu ĵtson- 
jorat de întunerecul pivniței în care însese a- 
Tancat, 

Auzi lângă dânsul o respirație gâlăitoare. 

— JJumnişoarà Felicia...?! 

— Du, domnule Bernard...) veni răspunsul 
slab. 

— În frumoasă situaţie ne aflăm, 

— Dac unde suntem? l 

— Pe cât pot să-mi dau seama, trebue să ::e 
o pivniță care a servit la depozitarea vinului. 

— Fu sunt în apă până la giezne. 

— Nici eu nu stau pe uscat și la fiecase 
mişcare alune. 

— Cât au oare de gând să ne țină în beciul 
#sta grozav? l 

— Dracul ştie, Poate pentru vecie, 

— Ar fi îngrozitor, Dar nu e cu putință ası 
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— De ce nu? Suntem în mâna lor și pot să 
facă ce vor. De aş putea cel puțin să-mi desleg 
mâinile, să mă raișc, dat ticăloșii mau Strâns 
atât de tare, încât nu mi-e cu pulinlă să cosiac 
legătura. 

— Şi mâunile mele suni atât de strâns legato, 
încât au amortit şi nici nu le mai simt, 

— Sărmană fată! zise Rau! cu milă. 

Apoi furia îl cuprinse, încercă încă odată să 
rupă legătura de Ja mâini şi mormăi: 

— Ticăloșii ăştia ar merita să fie spânzuraţi!... 
Bandă de nemernici și tâlhari! 

După câteva clipe se mai linişti şi începu să, 
pipăie pământul cu picioarele, până când dădu 
peste treapta de jos a scării. 

— Vino încoace, domnişoară Felicia. Am gă- 
sit scara. Să urcăm câteva, trepte şi așa von: fi 
cel puțin pe uscat. 

Fata se apropiă de el şi amândoi se așezară 
unul lângă altul pe o treaptă. 

Câtva timp tăcură, apoi Bau! Bernard spuse; 

— Nu ce o aveniură cu adevărat romantică 
aceea prin care trecem? 

Felicia na dădu niciun răspuns. Îşi pierduse 
cu totul cunpălul și acum plângea înăbuşit, 

Mişeat până în adâncul sufletului de desnă. 
dejdea särmanci fel, Raul Bernard încercă s'o 
mângâie: 

— Nu plânge, dragă domnişoară Felicia. Nu 
pierde nădejdea, căci pe o cale sau altă vom reu- 
şi să scăpăm de aici. 

— Dar e atât de îngrozitor fot ce ni se in- 
tâmplă i... 

— Ri da, situația noastră nu e tocmai plăcută, 
dar nu trebue să pierdem curajul. nainte de a 
intra în hambar, am vorbit cu un polițist și i-am 
spus că am de gând sii vin încoace, Poate ne va 
veni în ajutor. 

Cuvintele ni Raul îi dădură oarecare spe- 
zanță, dar sărmană fată nu era chinuită numai 
de soarta ei, ci şi de aceea a lui Boh. 

— Toată vina e a mea, urmă Raul Bernard. 
Am fost foarte neprevăzătoz, Intâi, pentrucă te-am 
lăsat singură pe Sosea şi al doilea ar îi trebuit 
să nu vin Singur încoace. Aș fi putut Să mă duc 
la poliţie, să cer ajutor şi atunci nam fi ajuns 
aici, ci bandiții ar fi fost prinşi. 

— Intenția dumitale a fost bună. Ai vrut să-mi 
vi cât mai repede în ajutor. 


—— 
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— Ce folos, dacă am stricat totul cu graba 
mea? Dacă ar fi vorba numai de mine, ar mai 
merge; dar dumneala, sărmană fată, cum ai să 
poļi îndura să stai legată, poate toată noaptea | 

— Dacă nu se poate altfel, voiu îndura. 

— Ticăloșii se siătuiese acum ce să facă cu 
noi. Bine ar fi ducă am pulea auzi ce vorbesc. 

Raul ridică capul și asculiă. 

— Îi aud mormăind, dar nu înțeleg niciun 
cuvânt. 

— N'ar fi bine să te urci mai sus?... 

— Ai dreptate; să încerc. 

„ Ferindu-se să facă Sgomot, urcă încet treaptă 
cu treaptă. până când ajunse la capătul de sus 
al scării vede îşi lipi urechea de chepeng. 

Vorhele celor de sus se auziră mai desiu- 
şit şi Raul recunoscu glasul Irlandezului. 

— fnainte de toate trebue să scrim lui Wil- 
kens, spunea acesta. 

Se auzi suonntul unui sertar tras, fosnet de 
hârtie, apoi vocsa groasă a lui Vardan: 

— Ce vrei săi serii, Mac? 

=— Ceea ce ne-am înțeles. [i voiu cere o sută 
de mii de dolari. 

-- Bine. Începe ṣi spune-ne și nouă ce scrii. 

Mac O'Kerem începu să serie și să citească 
cu flas tare curinlale pe care le aşternea pe 
hârlie: 

„Domnului Frauk Wilkens. 

„La Hotelul Bristol. 

„Marsilia. 

„Presupunem că. veți fi îngrijorat de soarta, 
fiului dumneavoastră, văzând că nu s'a mai în- 
tors dela cursa de probă pe care a intreprins-o. 
Raul ist lipi urecbea de chapeng (peg. 65), Ingrijorarea aceasta e îndreptăţită, căci fiul dum- 


neavoasiră se află în mare primejdie. Oferta 
pe care v'a făcut:o un oarecare Mac O'Kerem 
n'a fost decât o cursă, căci voiam să facem o 
afacere bună cu „invenţia " noastră, priazându-vă 
pe dumneavoastră. N'am reușit în totul, dar în 
schimb am pus mâna pe fiul dumneavoastră, 
ceea ce revine cam la același lucru. L-am dus 
intr'un loc atât de ascuns, încât nici cel mai a: 
ger copoiu al poliţiei nu-l va putea descoperi. 
Pentru eliberarea lui cerem o sută de mii de do- 
lari, pe cari îi așteptăm Joi seara. la ora șase, 
la intrarea satului Canet. Indată ce vom primi 
banii, fiul dumneavoastră va fi pus în libertate. 
Dacă „veți anunța însă poliţia, îl vom face să dis- 
pară. Ştiţi ce înseamnă asta”. 

Irlandezul lăsă tocul din mână şi se ridică 
de pe seaun. 

— Ei, ce spuneți? 

— F bine așa. 

— Atunci să punem Setisorica într'un plic şi 
George o va preda la hotelul Bristol pentru stim- 
mabilul mister Wilkens. 

George stătuse tot timpul tăcut şi cofundat 
în gânduri, dar acum spuse îngrijorat: 
~ — Ştiţi ceva? Am presimțirea că treburile 
au să nc iasă pe dos. 

— Lasă-ne în pace cu presimţirile tale. De 
ce să nn reuşim? zise Mac O'Kerem răstit. 

- — Pentrucă sant prea mulţi cari cunosc pla: 
nurile noastre. 

— Numai Coţolană mai ştie. 

— Dar Wilkens? Fata a spus doar că a fost 
înștiințat. Trebue să mărturisesc că  alacerea 
mu-mi mai place de fel. 

Vardan dădu din cap şi adăugă: 

— Cam are dreptate George. Dovadă că sunt 
pe urmele noastre, este ivirea neașteptată a lui 
Pernard. Vasăzică acesta ne cunoslea ascunză- 
toarea. 

Și Irlandezul deveni șovăitor. 

— Da; proastă afacere. Dar ce să facem a- 
cam? 

— Să trimitem scrisoarea, dar nu cu Geor- 
ge, ci prin poştă. | 

— Si aşa e bine, căci o va primi mâine di- 
mineaţi. Și noi ce ne facem? 

— Spălăm putina. 

— Vinde? 

— Ne vom duce pe insulă, unde se află Nor- 
val și Bob Wilkens. 


— Asta ar trebui s'o facă Vardan, caci pe 
dânsu! nu-l cunoaște încă poliţia. 

— Dacă plecați voi, nu rămân nici ea aici, 
declară însă Vardan. 

— Nici nu e nevoie. Poļi să te plimbi prin 
oraș, până când se apropie timpul să primeşti 
banii și atunci te vei duce la locul de întâlnire 


“pe care l-am arătat în scrisoare. 


— Bine, dar ce facem cu prizonierii noștri 
din pivniţă? 

— Îi lăsăm unde sunt. 

— Aici nu-i va mai găsi nimeni Și vor muri 
de foame. 

— Ce ne pasă! 

Raul Bernard auzise destul și cobori scara 
cu aceeaşi hăgare de seamă cu care o urcase. 

— Ai putut auzi ceva? îl întrebă Felicia; 
cu încordare. 

— Am auzit tot. 

Era alât de agitat, încât îi trebairă mai multe 
minute pâni când să se reculeapă şi stătu la 
îndoială dacă trebue să spuie Feliciei tot ce a- 
flase. Se hotări să tacă, spre a nu mări şi mai 
mult spaima şi desnădejdea sărmanei fele. 

— Dar vorbește odată! stărui Felicia ne- 
răbdătoare. 

= Am aflat unde l-au dus pe Bob: pe o insulă 

— Pe care? Sunt mai multe prin apropiere. 

— Fără îndoială pe una care nu e departe 
de şoseaua pe care i-am urmărit, 

— Doamne, de am fi liberil... 

— Da, lam putea scăpa îndată. 

— Și ce-au mai vorbit? 

— Au seris lui Wilkens, cerândui pretul 
de răscumpărare. 

— De l-ar plăti numai, să poată scăpa Bob 
din grozava captivitate! | 

Raul Bernard gândi în sinea lui: De ai șii, 
săirmană fată. că noi suntem într'o situație mai 
îngrozitoare ca aceea a lui Rob, amenințați să 
murim aici de foame!... 


98. Incercări care dau greș 


Ghemuită într'un colț al unei. cabine de pe 
vaporul „Xeplun”, Dolores stătea înspăimântată, 
privind printr'o fereastră ce dădea spre cheiu, 
la mişcarea de afară. O frică grozavă îi sugra- 
ma gâtlejul. 

In cabina strâmtă avea impresia că s'ar şi 


— Dar cine va rămâne să primească banii? afla la închisoare, 
. Ge. 


Pentru Dumnezeu, trebuia să scape cu 0- 
rice preţ! Nu sra cu putinţă ca dimsa, contesa 
de ifartiznr, să ajungă la termiä! 

Dar va reuși cate planul imi Pranabe?l... îi 
va îl cu putiută 3'0 scapa”! 

Cai de încet tracea timpal.. Cât de chinni- 
toare era acoustă așteptare grozsval. De ar 
pleca odată, vaporul! 

Ce iaricită ar Îi Josi, Cacă ar fi avut Și pe 
Felicia lingă dânsa! Ponle va mai primi o 
ştire în aiima clipă! 

Clopuiu! vaporului sună shiteni, cand serm 
naul aseiora can nu pinrtu, să  păriseatcă 
puntea. | 

lasă vreo câleva anii Şi vor 
cora, mapisile ver Începe 
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Dolares Sé KUDUST cu Pesgiiiate 
Scarizi peiarate si cu gasai Sigs mium 

— e arnès, 

Aroi se mal întoarse odată spre cäoinnul 
Barab: și cu privirea îndurerat, îi zise: 

— (ti se aMumese, scumpe! meu pristen, pen- 
tru tot em ri fent și ce-ai viot să faci pentru 
mine. 

Papua ci duž mAinile. 

Ci scanăiăjiuit. Doloras, că în ultimul 
aoma p imurile ngastre au fost zădăricite, 
Dacë go w vărnânt ce! putin aici, ag Pune 
totul i: sar, e pentru a dovedi cât mai repede 
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nevinovăția dumitale. Dar datoria mä cheamă 
departe Și săptămâni, ba chiar luni de zile voiu 
fi fară stiri de la dumneata, 

Contesa îteu o mișcare obosită. 

— Soara e mai puternică decât noi, dra- 
gul meu prieten. Să nu ne mai plângem, să 
pu ne mai tănguim, căci totul e în zadar, Ră- 
nigi cu bine... adio! 

-— Nua, nū aĝio, scumpa mea Doiores, ci la 
revedere, răsbunse Barnabe. 

Na clătnă incet copu! gi zise 


Cant TTE LEU 


m CMI goe dirà n ai revenen VrO 
azi?! 

~- Fhošduieslomi că vei rămâre sue, Do 
jores, Grice s'ar întâmpla, nu te läsa doborită, 
Gindesie-te mercu că ai melti prieteni huni și cre- 
dincieși, cari le vor ajuta să-ţi relaci viaja, Do- 
tores, iubita wea, nu nila că mă ai po minè.. 

Privirea lui rugătoate și caldă o nitetinse 
până în adâncui inimii şi sărmana foniaid se 
simf? cuprinsă de domi ue a sé aranca în bra- 
tele accslui birbat atât de bun şi iubitor, 

Dar în clipa aceea, politistul, care se re- 
trăsese pentru câteva clipe spre a lăsa po Do- 
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lores singură cu Barnabe, intră iar in cabină 
şi spuse: 

— Vino repede, nu mai avem {imp de pier- 
dut, căci vaporul pleacă. 

O ultimă strângere de mână, o ultima pri- 
vire prin care își spuseră mai {mult decât ar 
fi putut s'o facă prin cuvinte și Dolores, cu ca- 
pul plecat, cu privirea întunecată de lacrimi, păși 
în urma poliţistului. Işi adună toate puterile, 
pentru a nu se prăbuși și a trece într'o atitu- 
dine demnă prin mulțimea de pe cheiu. Nu 
mai avu curajul să se uite înapoi spre vapor, 
unde îl ştia pe Barnabe cu sufletul îndurerat. 

Cu toată starea de slăbiciune în care se afla, 
Dolores fu dusă îndată în faţa judecătorului de 
instrucție, 

Actele priviloare la incendiul de la barul 
„Valencia“ fiind încheiate, judecătorul incepa 
fără întârziere interogatoriul. 

— După cum știi, asupra dumitale cade hä- 
nuiala că ai pus focul, Ce ai de răspuns la, a- 
ceastă învinuire? 

Dolores avu un zâmbet trist și obosit. 

— CA sunt nevinovată. Nu sunt în stare să 
făptuiesc o crimă atât de infiorătoare. 

— Martorii spun însă că în Seara focului 
te aflai într'o turburare neobişnuită. 

— Asta e adevărat, dar oricine altul ar fi fost 
în aceeași stare, dacă ar fi îndurat ce am avut 
eu de îndurat. 

— Da, adevărat. De la poliție am primit în- 
științarea despre eclamaţia depusă de dum- 
neata și dispariţia, fiicei dumitale ar fi o ex- 
plicație pentru turburarea în care te aflai, spuse 
judecătorul cu bunăvoință. Dar dacă te simți 
nevinovulă, de ce te-ai ascuns și de ce ai vrut 
să pleci în străinătate cu vaporul „Neptun? 

Dolores rămase câteva clipe cu privirea a- 
țintă în gol, apoi răspunse: 

— Voan să fin liberă penteu a-mi putea căuta, 
fata, și afu: ne asta, ar îi fost ingrozitor pen- 
tru mine, si: mi ştie arestată. Tot mai aveam 
nădejde că se va reîntouree acasă, însă la În- 
chisoare n'ar fi venit niciorlată. 

Nr De ce nu? Eu cred că judeci cu totul grs- 
şit situația, doamnă contesă, căci dacă fiica du- 
mitale va fi găsită, va fi adusă şi ea aici și va 
trebui să te vadă. < 

— Ar fi îngrozitor ducă ar trebui să ne re- 
vedem aici, zise Dolores, ducându-și mâna la 
frunte, 


— Deocamdată suut nevoit să le rețin în a. 
rest preventiv, doamnă contesă. Nu pot altfel, 
răspunse judecătorul. Dacă n'ai fi făcut impru- 
denta de a te ascunde și de a încerca să pleci, 
tiag fi pulut da drumul în baza unei cautiuni 
în bani, dar acum nu mai pot face asta. 

Contesa murmură istovilă: 

— Puteţi face ca vreți cu mint: supuncţi-mă! 
la interogatorii, închideţi-mă, lotul îmi este indi- 
ferent. Cugetul meu e curat, mă simt nevinovată 
și dacă este un Dumnezeu în ceruri, atunci mă 
va scăpa de o pedeapsă nemerilată, după toate 
suferințele pe cari le-am îndural în viața mea, 

Judecătorul era un om bun și își dădu seama 
că sărmana femeie avea nevoie da linişte, ina: 
inte de a putea urma interogatoriul. Făcu semn 
unui polițist și îi spuse s'o ducă pe contesă în 
celula cu numărul 39. 

Dolores îl urmă tăcută pe poliţist, 

Trecu cu paşi obosiţi prin nenumărulele gan- 
guri și când ajunseră în fața celulei, polițistul 
deschise ușa, o lăsă să intre şi zise: 

— Voiu trimite îndată o gardiană, să-ți aducă, 
ceva, de mâncare. Dacă vrei să primeşti un sfat 
bun de la mine, doamnă Martigny, nu lua lu- 
crurile prea în serios și nu pierde nădejdea. 
Mulți au fost la arest preventiv și după, scurt 
timp li s'a dat drumul, Ai prieteni destui cari to 
vor ajuta, să-ți recapeți liberlalea. 

Dolores îi mulțumi bătrânului polițist şi 
zise: 

— De ar da Dumnezeu să ai dreptate! 

Când rămase singură în încăperea tristă şi 
cn ziduri goale, desnădejlea o cuprinse din nou 


Şi izbucni întrun plâns amar. 


39. — În așteptare 


Mac O'Kerem puse întrun plie serisoareu 
pe care o scrisese lui mister Wilkens. serise a- 
dresa, apoi se ridică de la masă şi zise scurt: 

— Să. mergem. 

Vardan îl opri însă: 

— Așteaplă puţin, să mai puo greutate dea- 
supra chepengulni. să nu le treacă. prin gând 
prizonierilor noştri s'o şteargă. Hai, George, a 
jută-mi să car vinciul ăla de cala. 

Amândoi apucară un vincin greu şi îl tâ- 
riră deasupra chepengului, apoi părăsiră ham- 
harnl. Când ijeşiră în strada. întunecată. se ul 
tară cu băgare de seamă în toate părțile, pen- 
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tu a vedea dacă nu-i pândeşte cineva, apei 
înaintară spre străzi mai luminate unde morseră 
alături ca nişte cetăţeni pașnici gi de treabă. 

Pe ee drum vreţi să vă duceți până la 
insulă? întrebă Vardan, căci despre aceasta nu 
vorhiseră îacă. 

-- Vam merge cu maşina până la fim, a- 
colo vom da semnalul luminos și Norval va veni 
cu barca să ne ia, propuse George. 

Dar Irlandezul nu se învoi. 

— Dacă ne vor bizui nunai pe tuntee, atunci 
vom fi pe insulă ca într'o capcană. Gândeştsie 
că s'ar pulea ca poliţia să ne dea de urmă. Cuin 
vom pulea scăpa cu barca? 

— Ai drepiate. Propune tu ceva mai bun. 

— Trebue să facem neapărat rost de o barcă. 
cu motor. 

— De unde vrei ṣo iei așa de repede? 

— Foarte ușor. Pe țărm sunt o mulţime de 
bărci cu motor de ale Clubului Sportiv. şi pe 
vremea asta nu e nimeni pe acolo. 

—- Jdeea e bună, dar bărcile sunt priase 
cu lanturi şi lacăte. 

— N'ai un cleste cu tine? 

— Numai pe cel mic. Cel mare e în cutia 
de unelte a maşinii. 

— Ajunge şi cel mic, căci lanţurile de [a bărci 
nu sant prea groase și nici Jacătele prea solide. 

Se îndreplară spre tărm unde erau mai melte 
pavilioane de ale cluburilor sportive. 

„Să încercăm chiar la prima barcă, 

(teoga o iuă înainte, urmat de Varda: și 
Mac (here. Ajungând la o punte de debar- 
care unde eran legato mai muite hărci cu mo- 
tar, Goorge £ toast cleştele din huzunae și începu 
st taie lacătul cu care era prins laufal uneia 
din bărci, Dart câteca minute lanţul căzu zer 
nămă la pămân! și George zise râzând: 

— Sa făcut! 

Se uecă tu Mac O'Kerem în harcă și spuse 
ui aran 

— Tu Sterpe-o acam cât mai repede yi vezi 
de fä treaba bine. Aibi grijă să nu întâvzii la 
Întâlnire. 

Nu vă fie teamă, vom ajunge la timp. 
indată ce vei avea banii, vii după noi. 

-= Voju pleca cn Lincola-ul. 

'— Fă cum vrei. 

(ieorae împinse barca de la mal, servindu-se 

de o prăjină şi se depărtă în larg, până cânt 


— 


sgomolul pe care lar fi făcut motorul nu mai 
putea Îi auzit. 

— Asa, acum putem da drumul și motoralui 
ca să inaiutăm mai repede. 

Mac O 'Kerem, cara se pricepea, mais bine 
la inânnirea motoarelor de la bărci, îl puse în 
mişcare şi pornită în largul mării. Merser mai 
hine de wn ceas şi zăriră în sfărșit insula la 
oarecare depiulare. 

— Vila noastră nu se vede deloe, zise George 
cere avea privirea atntilă inainte. 

— Cu atăt mai hine, căci nimeni megi va 
putea îucbipui că se află cineva pe insulă. R 
o asrmezălcare minunată pentru noi si puliţia 
poate si ne cante mult și bine făză să ne gå- 
seasoi, 

-- Àr putea să ne descopere, numai dacă 
i-ar (rida cineva locui. 

— Cine ar putea să facă aṣa ceva? 

George dădu din umeri. 

— De multe ori se întâmplă lucruri la care 
nici nu te aștepți. 

— Ce e cu tine, George? De câtva timp co 
besti neîncetat a rău; pretutindeni vezi primei: 
dii. Ai început de când eram încă în hambar. 

— E mai bine când omul se gândeşte la 

toate, In felul acesta se fereşte de surprize 
renha: 

Se apropiaseră de insulă și Mae O'Kerem 
opri motorul. Amândoi tuară vâzlele și mânară 
Darca încet mii departe. 

— Cine e acolo? auziră uu glas strigând. 

— Nei suntem, răspunse George. 
Nor: a desise din colibă și îi astepta, lè mai, 
- Ajotăne să tragem barca, îi strigă Mac 
ken, 

Xarra? îniră în apă, George și Mao se dä- 
dură 3i ei js și teti trei împrasert barca, până 
câ) N 


enval spuse: 
Miu am propii l-4. 

Se vrea pe ma ande Noval în inich, uie 
mit de venirea lor neașioplată: 

— Dar ce a en vorde ai anirul asa deodaiă? 

— Dă-ne întâi cova da mânzate, căi ne esie 
foame. Pe armă ifi vom povesti aventurile 
noastre, 

Când întrară în colibă. Mac OKoren zări 
pe Bob, care şedea tăcut pe o bancă, gbt întrebă 
râzând: 

— De ce esti asa de supărat, dragă mister 
Wilkens? Na te simti bine? 
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Bob îi aruncă o privire plină de dispreţ, nu-i 
răspunse însă niciun cuvânt. 

Norval puse pe masă o sticlă cu rachiu, 9 
pâine şi o bucată de slănină, scoase cuțite din 
sertarul mesei, apoi îşi îndemnă tovarășii: 

— Beţi și mâncaţi și povestiți-mi ce-aţi fä- 
cut şi ce v'a adus pe neașleplale încoace. 

— In oraș ni. sa înfierbântat pămâutul sub 
picioare, răspunse Irlandezul —- și îi povesti a- 
poi cum dăduseră peste Felicia. 

„ Vorbind de ea, Mac O'Kerem o numea „fala“ 
căci nu-i cunoștea încă numele. Totuşi Bob au- 
zind mereu vorbindu-se de o fată, deveni atent 
şi întrebă: 

— Cum arată fata de care tot vorbiti? 

— Te interesează? 

— Da, foarte mult. 

~ E foarte frumoasă. Nu cumra e logoduica 
lumitale? 

— Deseri-o mai lămurit. 

— E un îngeraș blond și drăpilaş, şi feu- 
noasă ca o zână. 

— Şi .ce-ați făcut cu dânsa? 

Bob puse această întrebare cu vocea sugru- 
mată de emoție, fiind încredințat că e vorba de 
Felicia lui. 

— Am lăsal-o la hambar. Dacă bătzinui 
lu re va da banii, atunci pofi să te duci 3'0 
iei de acolo. E în pivniţă, împreură cu Raul 
Bernard. 

Eob nizi nu mai intrebă cine e Raul Ber- 
nurd. Înțelesese un singur lucru: că și Felicia 
incäpuse pe mâinile acestor bandiți si că fusese 
inchisă într'o piwmilă. 

Dacă tatăl său va plăti suma cerută de ci, 
va putea scăpa şi se va duce s'o scoaii pe Fo- 
licia din închisoarea unde o aruncaseră acești 
îicăloși. Dar dacă hălrânul Wilkens nu va plăti?! 

„Nemaipulându-se stăpâni, sări în picioare și 
se plimbă agitat prin colibă. 

— Te roade la inimă ce ţi-am spus, ai? spuse 
(rlandezul batjocoritor. Ai vrea să ne... 

— Să vă plătesc cu pumnii mei tot ca i-nli 
tăcut fetei. 

— Nu i-am tăcut nimic altceva, decât că am 
închis-o. Poţi fi liniştit. Dacă bălrânul tău va 
plăti, îţi vai revedea drăguța; dacă nu, rămâne 
acolo unde am închis-o $i nimeni n'o va mai 
vedea. 

Bob se simți cuprins de ameţeală. 

Yelicia lui!,.. In primejdie!.. Era ingrozitor! 


40. — Ingrijorare 


Frank Wilkens petrecuse o noapte foarte 
agitată, 

Peutru înlâiu oară în viaţa lui nu reuşi să 
se liniștească când văzu că Bob nu se întorsese 
până la miezul nopții de la cursa de incercare, 
Nici Mac O'Kerem nu mai dăduse vreun somn 
de viață. 

Lui Frank Wilkens îi reveneau mereu în 
minte vorbele lui Coţoiauă. 

Să fi spus oaze adeväiul? 

Dar mai era şi cu putință ca Bob să fi re- 
găsit pe Felicia și să îi plecat cu dânsa. 

Era în stare să facă așa ceva, căci de copil 
începuse Să dea dovezi dle o voință dârză şi în- 
dirăinicie. 

Din această pricină, cu toată întiizierza 
lui Bob, Frank Wilkens nu se putu hotărî să a 
nunțe poliția. Poate uici nu cra vorba de o 4ă- 
pire a lui Bob, ci de v aventură de dragoste şi 
nu voia să afle alții despre ea. 

Pentru nimic în lume n'ar [i vent să ge ştie 
că fiul lui fugise cu fata cunoscutei contese blon- 
de din Marsilia, 

Se holăzi să mai aștepte până a doua zi şi 
atueci va vedea dacă este nevoie să ia alte 
măsuri. 

Neputând dormi, începu să lucreze şi reuși să 
mai uite de necazurile din timpul din urnă. 

În dimineaţa următoare, foarte devreme, auzi 
o bătaie în uşă. Rispunse zepeia, crezând că 
poate va fi Bob, dar se iașelase, n odaie intră un 
seuvilor care îi aduse o scrisoare. Iy prunul mo- 
meui crezu că e de la Bob, dar arancând o pri- 
vire asupra plicului, văzu că adresa erà scrisă, 
de o mână cu totul străină. Păcu semn servito- 


„zului să pleca şi câad fa singur, deschise seri- 


soarea. 

Abia citi însă primele rânduri, când un bis- 
stem îi ieşi de pe buze și începu să se plimbe 
agilat prin odaie. 

Vasăzică Coţofani spusese adevărul. De asti- 
dati avea dovada în mână că Bob fusese prins 
de handiţi. 

Aceștia aveau nerușinarea să-i ceară o sută 
de mii de dolari pentru băiatul lui! 

Wilkens avu un râs silit. Deşi. era bogatul 
rege al aulomobilelor, totaşi, n'avea disponibilă 
la dânsul o sumă atâl de mare. 

Bob era în primejdie și el, tatăl lui, nu lăcusa 


maun pas peany a-l scapa, midea în iusese teamă 
de un scandal prin care prestigiol lui ar ii su 
ferit. 

Acan insă au mai era ump de piorăut. 

Wiikens ze imbräeă repede și părăsi hotelul, 
Bu în primul automobil care îi iesi în cale gi 
plecă la Protentuza Poliisi nnda fu primit da dei 
comisari, cari ascultată reelamaliunaa lui și estică 
eeriscarea bandiiilor, 

Càtevz chipe damni tăcere; cei dei comisari 
se uitată unul la altul, apoi enal gin ei zise: 

— Pare să fie o Bandt foarte primejdioasă 
aceca în. :âinile cheia a tul îuaitala, 
mister Wilkens. 

= Liei că veţi reusi să primjeti pe acesti 
tâlhari? 

Cemisâru! zâmbi. 

— [ti inchipui poate că e sulicicnat să ne 
ducem la lacul de întâluiva arătat în scrisoare, 
ponb a puse mâna pa ei? 

-~ Negvașit. 
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~ Nu e chiar asa de simplo și ugor, mister 
Wiikens. Câinii ăştia sunt trecuţi pria ciur gi 
prin dârmoi şi Merează după na anumit sistem, 
Ei cunosc pe toji dela poliţia și dacă s'ar duce 
cineva deila noi, nici n'ar veni la întålnire, Cal 
mai huni lucru e să te duci chiar dumneala, 

Wilkens izbucni în râs, 

— Ca să mă prindă şi pe mine și să ceară 
de două ori mai mulţi bani! Nici nu mă gàn- 
dese. Nu vreau să am de-alace cu aceşti ne- 
mernici, 

— Atunci trimite un mijlocitor, 

— Nu cunosc pe nimeni la Marsilia, căruut 
săi pol incredința o asemenea însărcinare, 

Unul din comisari, care până acum făcuse, 
se amestecă în vorbă: 

— Tu aş sti pe cineva, care ar fi bun peniru, 
o astfel de misiune. 

— Pe cine? 

~ Cojotană. Îl avem chiar la indemnănă. Astă- 
noapte a fost găsit heat pe stradă și adus la po- 
liţie. Cred că până acum și-a făcut somnul şi 
i-a trecut betia. Va primi cu plăcere însărcinarea. 
Când e treaz, e un om foarte detreahă. 

— ideea e bună, spuse celălalt comisar. 

Apăsă pe un buton și când intră un poliţist, 
îi porunci să-i aducă pe Cotofană. 

Pe când așteptau, se auzi soneria lelefonului, 
Unul din comisari ridică receptorul, ascultă càte- 


va clipe, apoi începu să ia note, repetând cavin. 
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tipui incepu să se valete: 
— Damne, cean fetl Acum voin fi tras 
in răspundere că en l-am îndemual pe dumiul 


Bernard ză piece ca Mia. Dar am vrut numai 


binele g! 
Tpcepm apoi si povasieaseă tot ee sa peur 


euse, cm oprise pe Felicia dela sinucidere, cum 
ea surprinsese consorhirea panditiler, cum acestia 
fuseseră urmării, cum chemase pe Wilkens la 
teletan și acesta rispunsese că Bop plecase, așa 
că veniseră prea târziul, 

— Veti recunoaşte si dumneavoastră că van 
vint să fac nimic rău, când lam rugat pe dom- 
nul Pernari să ne via în ajutor, încheiă bătrânul 
lunga lui povestire. L-am înștiințat şi pe mister 
Wilkens. rugându-l să ceară ajutorul poliției și 
să împiedece pe bandiți dela înfăptuirea planului 
Jor. Dar el nu m'a crezut și așa s'a întâmplat ne- 
noyecirea. 

Desnădăjduit, sărmanul Cofofană căzu pe un 
scaun și îsi acoperi fața cn mâinile. 

Prauk Wilkens se plimba agitat prin cataeră, 
căci se. adeverise bănuiala iui, că Felicia ar fi 
amestecată in toată această alacere și pe lângă 
dâusa și fiul unui senator. 

De ce nu dăduse de ieri crezare spuselor lui 
Coţoiană?... De ce nu anunţase îndată poliţia? 
Dar acum toate mustrările eran în zsdar 

— Nam crezut cu putință că stin Franţa ban- 
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diții sunt în stare să dea astfel de lovituri. Dar 
acum nu mai € timp de pierdut şi trebue să pro- 
cedăm repede. 

Comisarul nu luă în seamă vorbole lui Wil. 
kens, ci se îndreptă spre Cotofană și-l întrebă:, 

— Cum arăta fata pe care ai găsit-o? Dă-mi 
toate lămuritile. Cum o chiamă? 

Coţofană n'avu multe de povestit, căci ea nu-i 
spusese povestea vieţii ei. Singurul lucru pa care 
il şiia sigur, era că o cheamă Felicia, 

Comisarul aruncă o privire plină de înțeles 
colegului său și spuse: 

-— Acum nu mă mai îndoiesc câtuși da puţin 
că lata asta e fiica contesei blonde. 

— Şi eu sunt încredințat de asta, răspunse 
celălalt, — apoi adresându-se lui Frank Wilkens 
îl întrebă: 

— Ştii cumva, dacă între fiul dumitale şi con- 
tesa de Martigny era vreo legătură? 

Wilkens şovăi o clipă, apoi răspunse: 

— Nu ştiu nimic, i 

Cu această declarație cei doi comiaari goco- 
liră această parte a afacerii ca rezolvată. Pentru 
moment era vorba să ia toate măsurile pentru 
prinderea bandiţilor. 

__ Unul din comisari se adresă lui Coţotană și-i 
zise: 

-- Fiindcă dumneata cunoşti toată afacerea, 
ne-ai face un mare serviciu, dacă te-ai duce la 
locul de întâlnire și te-ai preface că vrei să tra- 
tezi cu tâlharii aceştia. Câţiva oameni de ai 
noştri vor fi ascunși în apropiere pentru a pune 
mâna pe bandit. Te încumeţi să-ți ei însărcinarea 
asla? 

Coțolană dădu din cap şi răspunse bucuros: 

— Sunt gata să fac orice, mai cu saamă că 
nu e vorba numai de viața lui Bob Wilkens, ci 
şi a altor doi tineri, 

— Vasăzică ne-am înţeles, Coţofană. i se 
va da o sumă de bani, pe care tei vei prelace 
că vrei s'o oferi bauditului. Bineînţeles că vei 
căuta pe toate căile să-l ţii de vorbă, până când 
se vor apropia îndeajuns oamenii noștri, ca să 
nu ne scape. 

Cotolană duse mâna la piept şi răspunse: 

— Vă puteţi bizui pe mine. Dacăe vorba să la 
venim de hac unor asemenea tâlhari, sunt gata 
să-mi dau şi viața. 

Se mai stătuiră asupra amănuntelor planu- 
iui, apoi Coţofană plecă spre locul de întâlnire. 
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La oarecare depărtare în urma lui veneau 
câțiva polițiști voinici, îmbrăcaţi în haine civile, 
spre a nu fi recunoscuți. 

Mister Frank Wilkens se întoarse la holel, 
pentru a aștepta acolo desfăşurarea evenimente- 
lor. În primele ceasuri nerăbdarea lui crescu la 
culme şi pentru întâia oară în viața lui simțea, 
0 încordare a nervilor cum n'o mai cunostusa 
până atunci. 

Era doar în joc viaţa singurului său copil. 
Il va revedea oare? Sau va cădea victimă a ne- 
legiuiților? Nu îndrăznea să-și răspundă la a 
ceste întrebări. 


41. Dispăruţi 


Mac O'Kerem, George și Norval duceau pa 
mica insulă o viață de adevărați bandiți, 'oată 
ziua jucau cărţi, inșelându-se unul pe altul şi 
trăgeau la măsea dintr'o datnigeană mare cu ra- 
chiu. De câteva ori se luaseră la ceartă, se in- 
juraseră, pentru a se împăca apoi și a juca mai 
departe, ca buni prieteni. 

Lui Bob Wilkens nu-i făcuseră loc la masă, 
așa că acesta şedea pe o ladă în care se aflau 
proviziile bandiţilor. 

Era dus pe gânduri. Emoţiila din ultim:ie 
zile păreau să-l fi istovit și nici nu-şi mai dădea 
csteneală să caute vreo cale de scăpare. 

Deodată Mac O'Kerem îl trezi din găndurile 
lui cu întrebarea: 

— la spune, ai parale la tine? 

-- Negreşit că am ceva bani. Mä mici că nu 
mi i-ați șterpelit până acum. 

— Nu suntem hoți şi nu prădăm pe nimeni, 
răspunse Mac O'Kerem cu mândrie. 

— Sunleţi niște tâlhari nemernici şi nimicinai 
mult, îi aruncă Bob în față. 

— [a nu ne mai ocări. Până acum n'ai niciun 
motiv să te plângi de noi, căcine-am purtat destul 
de bine cu tine. — Ştii să joci poker? 

— Vrei cumva să joc cu voi? 

— Da. 

— Atunci trebue să mă deslegați. 

Mac O'Kerem se uită întrebător la tovarăşii 
lui... 

— Ce ziceți, să încercăm? 
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— Fără nicio grijă. De aici nu poate să fugă 
şi nici să ne doboare nu poate, căci suntem trai, 
şi el unul singur. 

George se sculă şi desfăcu curelele cu cara 
era legat Bob. 

Mâinile acestuiau erau amorțite, așa că nici 
nu putu să le miște îndată. 

"— Vimb incouie şi trago un gât de rachiu. 
O să te desmorţească, zise Mac O'Kerem, umplând, 
un pahar şi întinzându-l lui Bob. 

Tânărul goli paharul şi se simți mai bine. 

— Mai vrei unul? întrebă Irlandezul. 

Bob dădu din cap, îşi frecă mâinile, goli al 
doilea pahar, apoi se aşeză la masă. Zări o cutie 
cu țigări şi fără a mai cere voie, luă una şi 0.a- 
prinse. li era tare foame şi nădăjduia s'o mai poto- 
lească prin fumat. 

Jrlandezul făcu cărţile, le împărți şi jocul în- 
cepu iar. 

Bob n'ar fi crezut niciodată, că în situația în 
care se afla, jocul i-ar putea procura distracţie. 
După scurt timp toată atenţia lui era însă ia- 
dreptată asupra cărților. Mânca şi bea voios, fu- 
ma o ţigară! după alta şi începu să se simtă destul 
de hine. 

Fiind un jucător bun de poker și ştiind să, 
facă și cacealmale îndrăznețe, începu să câștige, 
pe feet Y așa că la un moment dat Mac O'Kerem zise su- 

a părat: 
[i i — Mai bine făceam dacă îmi căutam de treabă 


(APR, 
| , Y şi nu te pofteam la joc. 
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Cu un topor, Norval sparsa lundu! bărci (pag. 75) ]rlandezul se uită la ceas. 


I I — Ei lasă, îl mângâiă George, bătrânul o să 
ne dea înmiit înapoi, ce pierdem acum, 


“~ Dar ce e cu Vardan de hu mai vine? Ar îi 
putut să fie de mult aici. 

— Pesemne că in măsuri să nu fie urmării, 
aşa că îi trebue timp mai mult. 

"In clipa aceista se auzi Sunetul puternic al 
nui claxon, 

Georgs sări în picioare şi zise: 

— Asta-i ell 

Și ceilalți se sculară de la lacurile lor. 

— Du-te cu harca la țărm și adu-l incoace, 
stripă Mac O'hersm lui George, care şi iesise din 
colibă. 

Ceilalţi doi plecară după dânsul și îl ajutară 
Bă împingă barea în apă. 

După vreo jumătate de oră cei de pe insulă, 
zăruă barca întorcându-se. Privanu toți cu în 
cordare, fără să spună un cuvânt, 

Jn sfârşit, unul din ei spuse, respirând u- 
pural: 

— E Vardani 

încă vreo câteva lovituri de văslă si barca 
se lovi de mal, 

dac ()herim nici nu aşteptă bine să co- 
botre Vardan, și-l întrebă: 

— Tia dèt banit? 

Vardan săsponse cu un surâs inciudat: 

— Nu mia dat nimic. Totul a mers pe dos., 

Mac U'Kerem se dădu un pas înapoi și zise buis 
măcit: 

—- Cun? Totul a mers de-amdoaselea?... 

Vardan clătină din cap. 

-- Denilninteri ar fi trebuit să ne așteptăm 
Ja asa ceva. 

— Vasăzică nici n'a venit? întrebă Ivandezul, 
înfuriat. 

— Na venit. 

Plin de mânie, Mae bătu din picior și se răsti 
ja ei: i 

— Mii ge draci! Vorbește limurit; ce s'a fn- 
tânplat? 

— La timpul hotărit m'am dus la locul de în: 
tâlnire şi m'am ascuns după un tufiş de unde 
puteam cuprinde cu vederea toată șoseaua, Ma.. 
sina, o lăsasem în sat. % 

— Lasă dracului amănuntele, spune mai re 
pede cum au mers lucrurile mai departe, se răsti 
Irlandezul, nerăbdător, 

— Ei Vine, după ce am stat câtva time la, 
pândă, văl deodată o mogâldeață care se apro- 
pia. Cine credeţi că era? 

„ Lasă dracului cimiliturile şi vorbeşte. 


— Cotofană... cocoșatuli,., 

— El? | 

Mae O'Kerem dădu neinerezător din cap. 

— di vorbit ca dânsul? 

— Nu, 

— De ce? 

— Fiindcă bănuia o căpeană. Fără nicio ine 
aoiali că prin apropiere erau ascunși poliţişti 
cari votau să puie mâna pe mine. Vă aduceţi a 
minle de vorbele fetei, că şi Cotofană cunoaste 
toati afacerea? 

— Poate fusese trimes de Wilkens? 

— Nu Lar ii aies pe Cofofanä pentru asemenea, 
insărcinare. Eu sunt sigur că era o căpeană; asta, 
nu mi-o scoate nimeni din cap. 

— De, se prea poate, dar totuşi ar fi trebuit, 
să încerci, 

— Şi să mă las prins!... Ti-e ugor să vorbeşti, 
căci nu era pielea ta în joc. Tu întotdeauna pui 
pe alții la trehuri de astea grele, că să nu fi se, 
întâmple ție nimic, și pe urină faci pe prozavul. 
De ce nu te-ai dus tu să iei banii? 

Pe măsuri ce vorhea, mânia lui Vardan creştea 
şi se uita înluriat la Irlandez. 

— De ce să ne mai cerlăm acum? zise acesta, 
împăciuitor. Dacă lovitura n'a reușit, cu atât. 
mai rău. 

— Nu mai pulem face nimic, zisa George și 
trebue să ne îngrijim de siguranța noastră. Dach, 
poliția ne-a. dat de urmă, atunci nu mai suntaa 
siguri aici. 

— Da, rehua s'o luăm la sănătoasa și asta cât 
mai repede. încuriință Norval. 

Mac O'Kerem se uită întrehător la complicii 
lvi. 

— Ce ziceti? Sunteţi de părere să ne in 
toazcam la țărm? 

—. Da, însă nu chiar aici în apropiere, 

7 — Dar trebue să luăm mașina. 

' — Jaso dracului de maşină. Dacă vom avea 
nevoie, vom face rost de alta. Eu sunt de pă- 
rere să ne uicăm în barca cu motor și să ple- 
căm în Halia; acolo nu ne vor căuta. 

— Să pleciim chiar acum? 

= Negreşil, 

— Atunci ar fi timpul să-i legăm băiatului 
piatra de gàt şi să-l aruncăm în mare. 

— La ce bun? FE destul dacă ÎI lăsăm aici, 
fu de părere Norval. Am nas bun şi îmi miroase 
a furtună. Atunci așa şi aşa e pierdut, fără să, 
mișcăm un deget, Insula va fi inundată și apa 
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trebue s'o għurun, ca să en 
Spunând acasta cuvinte 
per, se duse la mal și gidu 
fungu! bärcii, făcând o guiri de 
penlras a lăsa să pătrundă, ana. 
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42 — Tortur: 


Tăcuți şi inspăimântaţi, Felicia şi Rauf Per 
nard sedea: pa scara înliorăloarsi lor tomniţi şi 
așteptau, | 

Ce? 

Nici ei nae fi fost în stara să dea ur rás- 
puns la această intrebare, căci nu mai aroa 
nicio licărire de speranță. 

Rax? auzise cum bandifi rostogoliseri un 
obiect preu deasepra cnepcagului care închidea 
hesuer din pivnulă şi eum piuăsiseră harabaru!, 

Vasăzică își iafiptuiserá amenintarea şi îi 
Jizascră în voia soartei lor grozava. 

După piecarea nemernicilor, tânărul, cuprias 
de iurie, mai încercă, odaiă să se destacă din 
legături, dar frânghia îi tăia şi mai adânc în 
carne şi måinile-i amorțiră şi s2 amfară. 

Acum şedea resemnat și abatut, neștiind ce să 
mai tacă. 


Nişte şohoiani se aptopiari de ei cu iitrăze 


cală, văzâncui nomişsali, Felicia se ieri cu des- 
usi. 


Din cânâ în când se auzea elinocitul auel din 
4 i . 


pivniţă, din care venea en miros rău de pultagaiu, 

Trecu ceas după ceas şi cei doi tineri se 
sinteat din ce în ce mai îstoriți, Abja se mai 
puteau ţine drept pe scara pe care şedeni. 

Dar după câlwa timp Raul îşi acenă toate pu- 
terne şi se ridică brusc în picionre, încât scara 
șubreilă trosni. 

= Ce vrei să taci? îl întrebi Felicia, cu voce 
obosită, 

— Trebue să căutăm o scăpare. Doar nu vom 
aștepta aici până când vom muri de foame. 

Îrcă treptele şi apăsă cu umărul chenengul, 
dar acesta nici nu se inișcă din lot. Aṣa dar pe 
aici nb era nicio posihilitite de a ieși afară din 
pivniță! Cobori iar treptele și sa opri lingă Fe 
licia, care îl întrebă: 

— Așa e că nu putem ieşi? 

— Trebue să ieşim, 

— Pe unda şi cumt Nu putem facs aliteva 
decât să așteptăm ce au de gând bandiții cu noi. 


“Nu vor mai face nimic. Au spiiat puting 
și neta lăsat în voia soartei. Gtit ce înseamnă 
astat... Ca trebue să murim de foame. 

Pauois scorse un strigă de spui. 

= Va unie ştii? 

— Àm anzi doar ce au vorbit, când am as 
tuigt agisaruni, 

= Dumnezeule! Asta ar fi îngrozitor. 

— Neti fie teamă, că nu seva întâmpla, chiar 
așa cam vor acești neleginiţi, 


— Dar cine să vie să ue scape?,, Ai avut ni- 
dejte în ajutorul politistului cu care spui că ai 
yorhit. Dar se vede că a uitat de noi; altfel ar Ei 
venit cineva până acum, 

— Nu mai trebue să ne bizuim pe alţii, ci să 
vedem singuri ce este de făcut. Voiu incerca încă 
odată să desfac lagăturile, 

Raui cobori cele câteva trepte şi dibui pa 
intunerec până când ajunse la un perete. Căută 
9 asperitate oarecare de care să irec frânphia 
până când se va rupe, dar rămase desamăgit, căci 
zidul era neted. Se întoarse iar lą Felicia si o 
întrebă; 


r 


— Ai dinţi buni? 

— De ce mă întrehi?.. Vrei să rod sfoara? 

— Nu; însă să încerci să desfaci nodul cu 
dinții. 

— De ce nu neam gândit de la început la 
asta?... Ai dreptate, poate va merge. 

Raul se așeză astfel în fața Felicisi, încât 
aceasta să poată apuca nodul cu dinții, apoi in- 
cepu să tragă. 

Felicia dădu drumul nodului Şi zisa: 

— Nu aşa tare, căci îmi rupi dintii. 

Apoi încercă încă odată și, în sfârșit, reuşi 
să desfacă prima înodătură. A doua merse mult 
mai uşor, 

— Gala! strigă ea bucuroasă. 

Raul trase cu toate puterile de frânghie. care 


se desfăcu și, în sfârşit, putu să miște mâinile, 


să puie iar sângele în mișcare. 

— Aşa, acum e rândul dumitale, 

incepu s'o deslege și pe dânsa, dar deodată 
se opri. 

— Ce-a fost asta? întrebă elă ascultând în- 
cordat. 

Deasupra lor se auziră paşi grăbiţi. Cine să 
fie? Ascultară, tremurând de încordare. Să se fi 
întors oare bandiții? 

Dacă, întradevăr, ai lor erau paşii cari se 
auzeau, atunci nu le putea folosi la nimic că reu- 
giseră să desfacă legăturile. 

Rămaseră nemișcați şi abia îndrăsneau să 
Tespire. 

— E numai unul singur, — şopti Raul. 

— De-ar fi Coţofană! făcu Felicia. 

— Nar fi bine să strigăm? 

Tânărul turcă repede scara și începu să bată 
Cu putere în scândurile chepeneului, strigând: 

— Ei! Cine-i acolo? 

(lrmă o tăcere de câteva clipe, apoi un glas 
răspunse: 

= Eu sun... Coţofană! Cine mă strigă? 

— Raul Bernard! 

— Dumnezeule!.. Dar unde eşti? A 

— Aici, jos, în pivniţă. Scapi-ne, Coţofană!.. 
Repede... Dă-ne ajutor! 


Cocoșalul rămase câteva clipe buimăcit, ne- 


ştiind ce să facă. 

Din nou răsnnă strigătul după ajutor și bä- 
tăile în duşumea. 

Bătrânul se uită în jurul lui și în sfârşit 
descoperi chepengul, peste care era așezal un 
vinciu greu. 


Nu stăta mult pe gânduri şi adunându-şi toate 

sa începu să-l miște puţin câte putin din 

oc. Era o muncă grea pentru sărmanul bătrân, 
dur erau în joc două vieți omeneşti! 

Se opinti din răsputeri, punând ba un umăr, 
ba altul şi în sfârşit, după vreun stert de ceas 
reuşi să dea vinciul la o parle. Ridică repede 
chepengul $ şi în acceagi clipă Raul Bernard sări 
afară 

— Cotolană, dragul meu Coţofană! strigă el, 
îmbrățişându-l. 

Dar Cololună nu se lăsă mișcat de bucuria 
tânărului, căci mai avea o greutate pe suflet şi 
prima lui întrebare fu: 

— Unde e fata? | 

— Aici! răspunse un glas subţirel şi bătră- 
nul zări pe Felicia, care urcase treptele și apăru 
acum din deschizătura întunecoasă a pivniţei. 

Cocoșatul respiră ușurat, luă mâinile Feli- 
ciei, le strânse într'ale sale şi zise: 

— Slavă Domnului că te-am găsit! Am îndurat 
chinuri grozave Și am avut cele mai amare re- 
mușcări. Mulţumesc lui Dumnezeu că am putut 
să te scap. 

Se uită lung la caj doi tineri, dar se înspăi- 
mântă când văzu fețele lor palide şi privirile 
stinse, 

Raul Bernard râse însă bucuros şi spuse: 

— Nu fii îngrijorat, bunul meu prieten. Ai və- 
nit la timp. Dumitale îți datorăm că um scăpaf 
din rizuina asla grozavă. 

— Lasă acum mulțurnirile şi Spune-mi mai 
bine cum aţi ajuns aici? 

— Doar ţi-am spus şi la club că... 

Bătrânul se scărpină încurcat la ceafă și mor. 
mäi: 

— Da, mda... la club... Ai văzut ce-au tăcut 
băieţii cu mine... Mi-e ruşine când îmi aduc a- 
minte... S'o iu dracu de băutură... 

— Ei lasă acum, Coţofană, zise Raul râzând, 
nu te mai întrista. Ascultă mai bine cum s'au 


„petrecut lucrurile — şi Bernard îi povesti toate 


întâmplările şi tot ce aflase. 

— Minunat! strigă cocoșatul. Poate tot vom 
reuși să punem mâna pe nelegiuiții ăștia? 

Raul îl privi cu indoială. 

— Crezi că va fi cu putinţă? 

— Eu una am pierdut toată nădejdea, se a- 
mestecă Felicia în vorbă, suspinând. Cine ştie 
unde l-an dus pe sărmanul Bob? 

— Nu fi îngrijorată, răspunse Coţotană, Câtă 
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vreug e încă în viaţă, nu trebue să pierderi Spe- 
ranja. 

La rănilu-i, Coţofană. povesti tot ce i se îm 
tâmplase în dimineața acelei zile şi încheiă: 

-— Ceea, ce avem de ftcut acum, e să mergem 
cât ma: repede la poliţie şi să spunem tot ce 
ştim. 

Râul Bernard îi cusnă vorba, elătinând capul: 

- Să lăsăm poliția să-şi vadă de treburile 
e). Pentru mine lucrează mult prea încet; am 
avut dovada. Dacă vrem sil scăpăm pe Bob, 
trebue să lucrăm noi înșine. 

— Ai de gând să-l scapi singur de pe insulă? 

În ochii lui Raul se ivi o lucire Qe bucurie 
și în el se deşteptă pofta de aventuri, Uitase din 
ce situaie scăpase numui cu câteva clipe înaiute, 
aşa Că spuse cu însutlețire: 

-- Da. eu însumi am să-l scot de pe insulă. 
Ai să vezi că voin reuși. 

Cotofană avu un zâmbet cam ironic şi ne- 
încrezător: 

— Se vede că nu te-ai săturat încă de aven- 
turi şi vrei să mai încapi odată în mâinile ban- 
diților? 

— De astă dată nu-mi vor mai pulea face 
nimic, Mă voiu feri și îi voia da gata. . 

— Singur? 

— Bine înțeles că nu. Dacă voiu povesti cele 
întâmplate câtorva prieteni de ai mei, îmi vor 
da cu plăcere o mână de ajutor. Voin vorbi cu 
trei din ei, aşa că socotindu-ne şi pe noi 'doi, 
vom îi cu totul cinci — deci destui ca să putem 
scăpa pe Bob Wilkens de pe insulă, Mă bucur 
de pe acum de aventura asta. 

Si Felicia strigă încântată: 

— Merg Şi eu cu voi! 

— Plecăm, plecăm! E uşor de spus, dar ca 
ce vreţi să ajungem până la insult? 

-— Foarte ușor; voiu lua barca cu molor 
a clubului. 

— Dar ştii pe ce insulă au dus ticăloșii pe 
Bob Wilkens? 

— O voiu găsi cu ajutorul hărții. Cunosc 
local de pe coastă până unde s'au dus cu auto- 
mobilul și nu departe de acolo trebue să fie pi 
insula. 

— După vorbele dumitale, totul pare să fie 
foarte simplu şi ușor. 

— Aşa şi este. Când bandiții ne vor vedea 
venind, vor spăla pulina, vor lăsa pe tânărul 


Wilkens pe insulă şi noi îl vom lua lesne de 
acola. 

— Mi-e teamă că sunt nişte tâlhari: îndrăz 
neţi cari se vor apăra și nu vor lăsa atât de 
ugor Să le scape prizonierul. 

Rau! făcu o mişcare nepăsătoara cu måna. 

— Nu trebue să-ți fie teamă do nimic, căci 
nemernici de teapa lor sunt de obiceiu lagi. Știu 
numai să alragă oamenii în cursă, dar când e 
vorba de o primejdie adevărată, o iau la fugă. 

Coţofană păru să mai stea la îndoială și îl 
sfătui încă odată: 

— Renunţă mai Vine la planul dumitale şi 
di toată afacerea pe mâna poliție. E mai si 
gur. 

— Si politia va veni, ca de obiceiu, prea 
tărziu, Noi însă n'avem timp de pierdut. Situa- 
ia e astlel că de fiace clipă depinde viața, lui 
Bab Wilkens. Dacă vor vedea că nn le-a reusit 
lovitura, bandiții sunt în stare să-l omoare, pen- 
ru a se răshuna, 

— Ài dreptate, îucuviiuță Felicia. N'avem 
nicio clipă de pierdut şi irehue să lucrăm re- 
pede, dacă nu vrem să primaiduim viața sär- 
manulu Bob. 

Raul Pernard dădu din cap. 

— Haideti atunci, să plecăm. Ce mai stăm 
aici? 

— Şi unde mergem? 

— La club, 

Părăsiră hamharnl şi iesiră În stradă, Fe- 
licia și Ran! încântati că vedeau iar lumina soa- 
reni. Tânăra fată era fericită, putând să nă- 
dăjduiască din nou că va reuși să scape pe Bob 
din ghiarele bandiţilor, 


43, — lubirea nu uită 


Când ajunseră la club, era foarte devreme, 
aşa că Sala în care inirară o găsiră pustie, Nici 
unul din linerii sportivi nu veniseră încă. 

Felicia tu mulțumită că în felul acesta putea, 
să găsească liniște și să-și potolească turburarea 
în care se afla din pricina lui Bob. 

Raui se duse îndată la locuinţa, gardianului 
clubului şi de la fata acestuia împrumută îmbră- 
căminte uscată pentru Felicia, a cărei rochie se 
udase și se murdărise în pivniță. Apoi îngriji 
să i se aducă uri ceai fierbinte și ceva de mân- 
care. 
`. Ghemă la telefon pe trei din cei mai buni 
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prieteni ai lui şi explicându-le despre ce este vorba 
îi rugă să-i dea ajutor penlru a-l scăpa pe Bob 
Wilkens. 

Plină de recunoștință, Felicia îl urmărea cu 
privicea în toate mișcările lui și când se apro- 
piä iar de masa la carc şedea, îi spuse: 

— Nu ştiu cum săţi mulțumesc pentru aju- 
torul pe care mil dai, punându-ti chiar viaja 
în primejdie, 

Raul Bernard se uită lung la dânsa şi rás- 
punee: 

— Deocamdată n'avem timp să vorbim de 
vreo răsplată. Vom vedea mai târziu. În orice 
caz Sunt fericit că te pot ajuta săţi descarci 
sufletul de o povară apăsătoare. 

Deşi în timpul captivității lor comune, tâ- 
năra fată nu-i povestise nimic, bănuia totuşi că 
între ea şi Bob 'Wilkens era o lepătură mai 
Btrånsă. Cu toate acestea o rază de speranță 
s ivi în Sufletul lui, căci frumusejea gingaşe a 
acestei fete îl impresionase adânc, 

Felicia nu bănuia .nimic din ce se petrecea 
în safietul lui Raul Bernard. 'Loată grija ei era 
peniru sărmanul Bob, pe care îl ştia în pri- 
mejdie, 

Nici la dânsa nu se mai gândea. Ce preţ 
mai avea viața pentru ea?! 

Pe când gândurile ei sburau astiel la dragul 
ei prieten, auzi deodată la aparalul de radio, 
pe care gardianul îl deschisese: 

„Serriciul de informaţii. — Până astăzi nu 
şa găsit nicio urmă a contesei Felicia de Mar- 
tigny, dispărută de alaltăieri. Se spune că a Lost 
văzută într'un automobii, dar nimeni nu poate 
da indicaţiuni precise. Intre timp, mama tinerei 
fele, contesa Dolores de Martigny, cunoscută sub 
numele de contesa blondă din Marsilia, a fost 
arestată sub bănuiala că ar fi pus focul de Ja 
barul „Valencia“. Cu puţine zile în urmă, pre- 
Jungise polița de asigurare, mărind suma asi- 
urati şi se crede că pe calea aceasta voia pă 
fraudeze socictatea de asigurare pentru o sumă 
importanlă. Acuzata n'a mărturisit nimic, susți- 
nând că e nevinovată, cu toate dovezile care 
s'au acumulat împotriva ei“. 

Felicia nu vru să audă mai mult, căci îşi 
astupase urechile. 

Limpede îi apăru chipul mamei ci, dar nu 
cum o văzuse la barul „Valencia“, nu contesa 
blondă din Marsilia, ci adevărata contesă de Mar- 
tigny, a cărei iubire îi întrumusețase copilăria 


ŞI unerejea, remeta care o rugase cu voce implo- 
Tătoare: 

„Lasă-mă să-ți spun povestea tristă a vieţii 
mele. Aibi îndurare! Dacă mai este numai o Scân= 
teie de iubire în sufletul täu, ascultă-mă!“ 

Felicia își lăsă capul pe piept. 

Făcuse oare bine când își părăsise mama? 
Mama, care toată viața îi arătase numai dra- 
gostel.... 

Un geamăt dureros izbucni din pieptul Feliciei. 
Ce fericită ar fi fost dacă n'ar fi allat adevărul... 
Iubirea nemărginită pe care io purta, n'ar fi 
pierit!... 

Dar pulea oare sä piară deodată o iubire 
atât de mare?!... Cât de îndurerală și înspăi- 
mântată trebue să fi fost mama ei, când citisa 
scrisoarea pe care i-o lăsase?!... Şi acum 0 aro- 
staseră ca incendiatoare!... Ce grozăvic... Săr. 
mana, Sărmana ei mamă... 

Fără să-şi dea seama, se simți cuprinsă de 
o mili adâncă pentru mama ei, pe care cu două 
zile în urmă credea că o urăște, pentrucă nu-i 
spusese adevărul asupra vieţii ei, 

Şi acum, o putere lainică q îndemna parcă să 
alerge câ! mai repede la dânsa. 

i „Mamă, scumpa mea mamă!” murmură Fe- 
icia. 

Avea ca vare vreun drept să arunce piatra 
asupra mamei sale, de la care nu avusese decât 
dragoste și bunătate?! 

„Tot ce-am făcut, a fost numai pentru tine, 
copila mea!“ îi sunau parcă în ureche cuvintele 
mamel ai. 

Și acum.. Toată bunătatea şi dragostea ei, 
i-o răsplălea cu dispreţ și răulate! 

— Felicio!... Copila meat... Ce ai?.. Ce sa 
întâmplat? 

Cuvintele acestea o treziră din gândurile ci. 
Ridică încet capul și văzu în [aţa ei pe Coţotană, 
care o privea îngrijorat, 

— Bunul meu prielea, mi. ai făcut atâta bine, 
încât nu ştiu cum ţi-l voiu pulea răsplăti vreo- 
dată şi totuşi mai am încă o rugăminte. 

Coţofană se aşeză lângă dânsa şi îi mângi't 
mâinile. 

— Spune, scumpa mea copilă și dacă stă în 
puterile mele, îţi voiu împlini orice rugăminte, 

Felicia îi mulțumi cu o privire înduioșătoare 
dar își plecă iar capul şi își duse mâna la frunte. 

„Cum să-i spun? gândi ea. Cum săi măr- 
turisesc totul? 


Be 


Cu toate vă o durere ariaimită ii slâşia piep- 
tul, îşi dădu seama că nu mai poate să tacă, 
şi că trehue să-i spuie tot, Incepu cu voce îne. 
cat}: 

~- Dragu: mau Coioiană... a trebnit... ara fost 
nevoită... Aùmeauri la radio... am anzit o ştire.. 

— „Că te caută poliția, întregi Coiotană, cânil 
văzu că Felicia goväie să vorbească mai departe. 

Fata ridică repede privirea spre dânsul, 

— Cam, ştii...? l 

Bătrânul dida din cap cu un zâmbet biĝud. 

— Știu tot, copila mea, Am atat totul la 
poliție... despre tine.. despre mama ta și arum 
înțeleg tot. 

— Inţeleai aiunei,.. da ce.. de ce am piscat 
de la mama... De ce am vrut să mot? 

Coţofană o privi în adâncul ochilor şi zise: 

— Cine a îndurat atâtea câte am îngarat eu,, 
> în Stare Să ințeleani tot, dar ştie în același 
timp că un copii nu trebue să-şi blesteme nici- 
odată mama. Orice ar îi făcut, tot mamă rămâne, 
pentru dânsul... Şi mama ta, Felicio, te iubeaia... 
te iuhește mai presas da orice. 

— Q cunoşti, Coţotană? 

~ Cine nu cunoaște pe contesa, blondă din 
Marsilia? 

Tânăra tată tresări îndurorață, 

~— Tocmai asta e îngrozitor. Cum a putut 
să ajunsă aici? 

— Intreal-o pe dânsa, copila mea. Numai 
puțini oameni cunosc povestea vieții ei şi acesti 
oameni tac. Insă cine s'a nitat odată în ocuii 
trişti ai mamei tale, a, înțeles că toată viața ci 
a fost un şir neintrerupt de chinuri şi suferint4; 
de dor de fericire. 

— Singura ei fericire, şi bucurie am fost eu, 
— munattră Felicia, — $i acum 2 pierdut-o şi 
pe asta. Zace singură, părăsit, fa închisoare... 

Se opri câteva clipe, apoi urmă ca glas ho- 
trit: 

— Colofană, trebue să. dau de știe manei 
că trăiesc, In nenorocirea ei, îi va fi o mângâiere. 
Până când Raul Bernard va face toate pregătirile 
peniru plecarea ia insulă, vor mai trece câteva 
ceasuri, Vrena să mă folosesc de timpul acesta 
şi să-i seriu mamei, iar pe dumneata, bunul 
mu prieten, te rog săi duci scrisoarea şi săi 
cpui că sunt sănătoasă, să nu fie îngrijită din 
pricina mea. Vrei? 

“alicia se uită cu încordare la bătrân, aștep- 
fâni răspunsul. 


Acesta o atrase spre dânsul şi witândase 


tati în chii ei, o întrebă: 

~- Copia mea, inima ta nu te îndearană, 2ă 
te autt cât tu la mama ta? 

Se icu o tăcere de câteva clipe, apoi coco 
gåte, mai spuse odată; 

— Feiicio, îi ceţi spane inima. 

Cotafonă spuse aceste eaviate cu un glas atât 
če hiând și duios, încât Fekcia simti cum i se 
Ja toată grouiatea, de pe suflet, Sirànse 'mâinile, 
bătrânului întvale ei și răspunse: 

— Acum ştiu ce am de făcut, Mi-ai arătat ca- 
lea cea bună, Cotoitnă. 

Si tără a mai şovăi o clipă, Felicia plecă.. 
la mama ci. 


44, — în voia soartei 


Plin de wimira, Bob uimărea pregătinila 
care le făceau bandiții pentru plecare. 

Adunari tot ce ara în colibă şi înainte de 
toate proviziile. La începui. Bob na spuse ni- 
mic, dar când văzu că Narvat strânepiși hamaca, 
îl iath: 

~ Ce aveţi de gând? Ce înseamnă asta? 

— Că o luim la sănătoasa, hăiete, =- ris 
punse Norval ironie. 

— Dar cu mine ce faceti? 

— Pe tine (e Lăsăm aici. 

Indignat, tânărul se răsti la el: 

— Sunteţi nekuni?.. Doar nu mă puteți laga 
singur aici?! | 

— Ba pulem tot ce veem. Ingrijeşte singur 
de tine gi dacă în lumea calită te vei întâlni 
cu bătrânul tău, n'ai decât să-i ceri socoteală, 
căci numai el e vinovat de tot ce ti se întâmplă, 
lindet n'a vrut să plătească banii pe cari i-am 
cerut, Se vede că nu prejuiasti mult în ochii lui. 

— Cum puteți spune că tata na vrul să 
plătească, câi timp nici mapi vorbit ca mijio 
citorol iai? 

Narval îl intrerupse cu violență: 

— Taci, nu mai vorbi! Nici prin gând nu ja 
kecut să piitească, Plănuise altceva, onorabilul 
tån bătrân. Cam n'avem însă pottă să facem cu- 
noștintă cu poliția, preferim să xenunțăm la a; 
facerea asta. Rămâi cu bine, băiete... Petrecere 
frumoasă... Fii mulțumit că nu te aruncăm chiar 
acan în apă. 


ye. 
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Bob încleștă pumnii: 

— Sunleţi nişte sălbateci. Mă lăsaţi să mor 
cu încetul de foame... 

Norval nu mai luă în seamă cuvintele lui, ci 
părăsi coliba pentru a se duca după complicii săi, 
cari o Juaseră înainte, 

Dar deodată Bob se năpusli asupra lui şi îi 
tăiă calea. 

— Nu te las să pleci... 

Inainte însă de a-şi putea isprăvi vorba, Nor- 
val îi dădu o lovitură puternică sub bărbie și 
cu un strigăt de durere, Bob se prăbuşi la pământ, 

Când își reveni iar în simţiri, Bob Wilkens 
nu-și pulu da seama cât limp trecuse de la ple- 
carea bandiților. Se ridică cu' anevoie de jos şi 
ieşi din colibă, 

Vântul sufla cu putere, dar el nici nul luă 
În seamă, ci cercotă mica insulă. Pretutindeni 
era înconjurat de apă şi de nicăieri nu putea 
aștepta un ajutor. 

Deodată zări barca lor cu vâsle şi o licărire 
de speranță se ivi în sufletul său, Dar când se 
Apropiă, văzu spre dezamăgirea lui, că vâslete 
fuseseră luate şi barca era găurită. 

Nici de gândit nu era să se poată folosi de, 
dânsa. Ticăloşii îi tăiaseră orice cale de scă- 
„pare. 

Dosnădăjduil, privea în largul mării. 

Dar nu... nu se pulea să moară ca un câine... 
Trebuia să scape... 

[şi aduse aminte că bandiții fuseseră, urmă- 
riti, pe când mergeau cu mașina. Vasăzică era, 
Cineva care ştia de răpirea lui. 

Reamiatindu-și toale întâmplările și făcând o, 
legătură între fapte, ajunse la încredințarea că, 

‘pumai Felicia putea fi aceea care incercase să-i 
vie în ajutor. i 

Asa dar mai trăia și poate va încerca din 
nou să-l stape. 

Va renşi oare? 


45. — Mângâiere 


Felicia tremura de nerăbdare, În aşteptarea 
permisiunii de a vorbi cu mama, et, Cât de lungi 
erau formalitățile al căror rost nu-l înțelegea! 
La câte întrebări nu fu nevoită să răspundă! 

In sfârșit, un gardian 0 conduse pria gan- 
guri lungi, pe acelaşi drum pe care, cu câteva 
ceasuri în urmă mersese şi mama ei. 
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— Ai timp zece minute de vorhit. Grăbeşte-te 
deci să spui mamei auuulăle ce ai de spus, căci, 
nu te pot lăsa nicio cliză mai mult, îi zise gar- 
dianul, apo! deschis? ușa celulei şi îi făcu seta 
să intre. 

Inima Felicisi svăenea cu atâta pulere, iucâț 
ameninţa să-i spargă pieptul, când trecu pragul 
îristei încăperi unde era închisă scumpa ei mamă. 

Privirile celor două femei se întâlniră. Do- 
lores stătea nemișcată pe pat, nefiind în stare 
să spuie un singur cuvânt. 

-— Mămicouu 

Tremnrând din tot trupul şi abia ținându-se 
po picioare, contesa se ridică, se apropiă de lica 
ei, îi mângâiă obrajii, părul blond, se aită în, 
ochii ei, o strânse la piept, dar nu fu în stare, 
să spuie ceva. 

Abia când Felicia exclamă a doua oară: „Mă- 
mico.. scumpa mea mămică!” Dolores patu să, 
prindă în cuvinte tot ce avea pe suflet: 

— Felicio.. copila mea iubită! Trăioşti.,. ai 
venit la mine... te văd cu ochii mei. odoral, 
meu scump! Dumnezeule, câtă fericire!.. Şi ai, 
venit Ja mama ta în închisoare!.. Zi şi noapte 
m'am rugat lui Dumnezeu să facă o minune, să 
te aducă iar la mine.. Şi minunea sa înfăptui 
Oh, copila mea, nici nu poţi să-ți închipui ce, 
înseamnă pentru mine clipa aceasta! 

Ochii-i se umptură de lacrimi şi iar o sirânse 
pe Felicia la piept. 

— Mamă scumpă, iartă-mă că am fugit de 
lângă tine, că ţi-am pricinuit atâta durere! 

Dolores atrase pe Felicia spre pat și o așeză. 
lângă dânsa. 

— Ah, Felicio, dacă m'ai fi asculiat când, 
am vrut să-ți spun tot, atunci n'ai fi plecat de, 
la mine. 

— lată, mamă, am venit iar şi acân.... 

~ Da, copila mea, ai venit iar, — re 
pelă contesa, dar zâmbetul de fericire îi pieri, 
de pe buze şi adăugă întristală: 

~ Din nenorocire nu putem rămâne impreu- 
nă... sunt arestată... 

~ Îţi vor da drumul, scumpa mea mămică, 
căci se va dovedi nevinovăția ta. 

Contesa se uită naîncrezăfoare la copila ei, 


—_— 


eta mara 
De mere «+ ar.. 


Cereţi mâine numărul 11 tuturor chioșcarilor și 
vânzătorilor de ziare, — 2 lei exemplarul 


ANUL IV N 1i Ai 
22 i 1935 9, i 


n 2 pipi Mita af 


8 mone), E? 
ri GE mM 


Director p propreieiar: 
MARTON HERTZ 


OESS 
Redacţia p Administrația: 
BUCUREŞTI 
Calea Vidoriel No. 5 
TELEFON 99043 


Redactor reinontebil: 


SL ERES MAT 


wai 
7 es 


PCI MAs 
pet 
Ka 


g Aia 5 


~~ Aşa dar şi tu, care te-ai îndepărtat ca dis- 
pret de mine, și iu crezi în nevinovăția mea? 

Felicia plecă ochii şi murmură: 

— N'am ştiut ce fac, mamă, când am plecat 
de lângă tine; prea multe nenorociri se abitiu- 
seră asupra mea, | 

Contesa îi mângâiă părul și dădu din cap, 
înțelegătoare. 

— Da, copila mea dragă, prea multe neno. 
rociri şi cu toată dragostea mea nemiirginiti, 
n'am putul să te feresc de ele, deşi mi-aş îi 
jertfit și viaţa pentru tine, aşa cum mi-am jert- 
fit-o și până acum. Da, Felicio... Şi ea aveam 
numai opisprezece ani, aveam ochi albaștri și 
eram blondă ca, şi tina, când mi-a ieşit în cale 
bărbatul care a hotărit soarta mea. Până la 
vârsta, de cincisprezece ani am trăit în bogăţie 
şi strălucire. Tatăl meu mă. răstăța şi imi împtinea 
toate dorintele, Niciodată nu mi-aș fi putut in- 
chipui că viața aceea, va lua sfârşit, până când... 
întro zi... am găsit pe sármanul tată la birou 
lui, cu tâmpla găurită de nn glonț. Își pusese 
capăt vieții, fiindcă pierduse averea şi nu mii 
vroia să trăiască în sărăcie. Un bancher însa 
lător îl încurease în felurile speculațiuni nono 
tocite, Ce-am îndurat în acele zile plins de groz 
zi, n'ag mai putea să spun. Singurul lueru cars 
mi-a mai vămas în amintire, este înmormânta: oa, 
strălucită pe care prietenii i-au făcut-o tatei și 
prin care dovediră cât de mult îl iubisară, Dar 
când a fost coborit în pământul rece, alăluri de 
mama mea, am avut şi cu impresia că mă cu- 
ct tdi (Aici, fund intro prăpastie neagră și din nenorocire, 

marea ~- prestmiirea asta avea să se adevercască prea 


Norval ii dad iemică suh bärbie, și Bob se prbuşi 
rval f gâdu o lovitura pulernică sub bărbie, şi Bob se prâbuşi 4 
la pă mânt (pag, 80) : cutând. 


Contesa rămase cu privirea înlararată la a 
mintirea tvistalu: trecut. 

— Lasă, mămico scumpă, nu mai vor: de 
lucruri care te dor atât de mnit. Totul a necati... 
o Să-mi povestesti altădată, când vet fi mai kni- 
HA.. 

Dolores dădu însă din cap și urmă: 

— Ñn, Feee, nu altădată; lasă-mă sii 
spun acum toată durerea care im apasă suile- 
tul... Să-mi descarc tot amaril.. Pine ştie úacă 
vei mai patea veni la mine, daci vom mai avea 
putinta si vorbim de trecutul atât de dureros, 
qar pe cara itahue să-l canosti şi tu... 

Felicia tăcu si mama ei povesti mal departe: 

— Creditovii tatei neau luat tot: casa noa. 
stri frumoasă, castelul Martigny care ne rimă.. 
sese de la steăhuni.. na ne-au lăsat decăt im 
brăcămintea,. 

~- Dar frați waveai, mamă? o intrerupse Fe- 
licia. 

—- Ba da, un frate, cu cinci ani mai mire ca 
mine. Era unul din cei mai chipeşi ofiteri; dar 
în urma nenorocirii noastre, a lost nevoit să-și. 
dea demisia din armată, şi cum era prea min. 
dru să tăiască din mila rauelor, a plecat în 
Iune st n'am mai awzit niciodată de el. Cine 


ştie prin ce colț pierdut a pierit nestiut de ni- 
meni, Da, Felicio... noi cei din urmă din neamul, 


contuler le Martiany am fost oropsiți de soartă, 
Am trăit câtva timp la niste rude mai bogate, 
unde am îndiarat însă cele mai grozave înjosiri. 
Mi se număra fiecare îmlucitură pe careo vărom 
În gură, lrehniam să muncesc ca o roabă în. 
gozpodărie gi nicio rază de bucurie nu-mi lu- 
mina viața. Dar deodată, total se schimbă. in- 


tro zi veni în casa radolor mele un American. 


tânăr, care urma să locuiască mai multă vreme 
acolo. Era un om blând şi bun, care întelase 


situația mea şi se sirădui să-mi îudaleaaecă viata.. 


De multe eri, când czilalță erau plecaţi de acasă, 
mă cheme în odaia lui, îmi dădea'bomboane, pră- 
jitui si mä mângăia, îndemnându-mă Să nu pierd 
sidejdea în viitor. 

„A dost grimul pm care, după moariea, tatei, 
sa pariat frumos cu mine şi mi-a vorbit cu 
blândete, așa că e uşor de înţeles. dacă după, 
seart timp bam iubit si m'am dat foi cu tot a 
vântul unei inimi doritoare de desmierdäri, Fe- 
ricirea mea na dură însă mult, căci dapă scurt 
bmp dragostea noastră ta descoperiti. Spre a 
mă suslrage de sub tirania rudelor mele, îmi 


ceru să plee cu dânsul la Londra, unde tmi Bi 
glani să ne cunanăm. Iti inchipui cu câtă bu- 
curie am primit propunerea Îi, Aveam tonii, 
increderea în el. Plecarăm si tuarăm o cameră ius, 
wo pensiune anis spenea că aşteaptă nunai a 
taie ini, spre a us căsători, Dar săptămână după 
stptimână trecu şi actale nn mai soseau şi întip 
pană zi dispăru, lăsâude-ută, în voia soartei, ră 
niciun ben, în orasul acela străin, unde nu cu 
nosteam pe nimeni. La începat am crezu! că i 
sa întâmplat o nenorocire şi am înștiințat po-, 
liția săi cawte. Trecură zile de aşteptare gro 
zevă şi când în sfârșit se aduse o ştire despra 
dânsa, abia atunci am aflat că avusesem neno- 
rocivea să cad pe mâinile unui seducălor ne- 
milos şi iipsit de conștiinti. În America avea, 
solie gi copil și când s'a săturat de mine, a plecat. 
Nenorocirea mea era ca atât mai mare cu càl 
rämäsesen însărcinată, ; 

— Dumnezeale, cât trebue să [i suferit, mä- 
mico iubită?! spase Felicia, miseată până în 
adâncul sufletului. 

-— Dar asta n'a fost tot. Cu nenorocirea a- 
ceasta nu luaseră încă sfârșit suferințele mele, 
In starea în care eram n'am putut găsi de lucru 
şi eram expusă la cea mai neagră mizerie. Când 
te-am avut pe tine, a fost ca o rază de lumină 
în viaţa mea întunecată, dar atunci durerea de- 
veni şi mai mare. N'aveam Dani, nici atât cât 
să-ţi cumpăr putinul lapte de care aveai nevoie... 
erai bolnavă, trebuia să te scap şi atunci.. 4- 
tunti... Aici Dolores se opri şi se uită îndurerală la 
Felicia. 

Aceasta plecă capul și se rugă Încet: 

— Taci, mănico... mămiea mea adorată... nv 
mai varbi.. e prea dureros! 

Dar contesa sfărui: 

— Trebue să afh tot, Felicio, ca să mă poii 
îufelage, căci. au nevoie de înțelegerea şi ierta 
vea la, spre a-mi putea găsi în sfârșit linistea 
sufletească. După toate nenorocirile care s'au a: 
bătut asupra mea, mă mir eu insumi că mal 
trăiesc, că mai este o licăvire de speranţă în 
<utletul meu. Dar da când am fost la Frank 
Wilkens și am vorbit ca dânsul, am vina cu 
nădejdea că soarta se va îndura de ini și nu 
ne va nimici cu desăvârșirea viata. Știu că de 
când fiam mărturisit că Prank Wilkens, regele 
automebitelcr, e tatăl täu, suferiuțn sa abitat 
niptaenică și asupra ta, dar asculiă-mă, Feticio 
ecumpă, Să me. 
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în clipa aceasta ușa celulei în deschisă, gar- 
dianul apăra în pragul cl Și spuse: 

Au trecut zece minule, vă rog să intre- 
rupeți convorbirea. i 

inivistată, Felicia. se ridică și strângând mêi 
nile mamei sale, zise cu lacrimi în ochi: 

— Rămâi cu bine, mamă. 

Dar Dolores o opri: 

— Nu pleca încă, Felicio; mat am să-ţi Spun 
ptâlea... 

Gardianul făca un semn de împotrivire cu 
mâna, o lui pe Felicia de braţ, o duse spre 
ușă gi zise: 

— Oräinal e ordin, doamnă. 

ânăra fată întiase bratele spre mama ai: 

— Nu plinge, mămico, volu veni iar.. cât 
de curând. 

Gardianul nu se inchisi de plânsul con- 
tesej, nici de disperarca Yeliciei, ci închise usa 
câlulei, în cara Dolores se prăbuşi ia pământ, 
strigând : 

— Vino jar, fetia mea scumpi, vino cât 
mai repede, ca să-ți span că, ram Wilkens pe 
care l-am văzut nu o tatăl tău si că fiul sšu 


. 


nu ġie irala! 
46. — Cursa morții 


Anețtă, Felicia se întoarse la club, unda 
găsi pe Raul Bomar și prietenii lui, încântați 
de aventura care ii aștepta. 

Pata avu un zâmbet îndurerat și abia as- 
culta la ce spuneau tinerii. Numai când Coto- 
fună se apropiă de dânsa și o întrebă: 

— Îi, te-ai mai linistit, micuța mea? oa dădu 
din cap şi răspunse în goaptă: 

— Statul dumitale a fost bun, Coţofană. Orice 
sar mai întâmpla mamei, va putea indura, 
mai ugor, căci acum știe că sunt și voiu rămâne 
copila ei ṣi asta, ţi-o datorează numai dumitale, 
căci dacă nu te-aș fi întâlnit, aş fi fost și mai 
departe orbită, n'ag fi cunoscut-o pe mama așa 
tum o cunose acum. 

Cotofană zâmbi fericit, 

— Vasăzică tot am fost bun la ceva, micuta 
mea Felicia. 

Pata îi strânse recunoscätoare mâna. 

~ Noi nu trehue să ne mai despărțim nici- 
odată, dragul meu prieten. Când mă voin în- 
toarce... 

Colofană se uită îngrijorat pre cer şi zise 
Suspmând: 


—De te-as vedea înapoi... 
= Tie feamă de carat Ne ameninţă vreo 
primejdie? 

— Na siiu. a ceva nelimarit.. Dar mi 
se pare că se apropie o iurtună, 

zaul Bernard Și prietenii săi nu le mai lä- 
sară timp să stea de vorbă, fiind grăbit: să 
plece cât mai repede. Se uscată în barca cu 


‘molor a clubului, una din cele mai frumoase Și 


mai repezi din Marsilia, puseră motorul în miş- 
care și pornită. Barca mergea cu o iuleală atât 
de mare, încât abia mai atingea suprataţa apei. 


„Felicia, şedea tăcută, la locul ei și gândurile 
îi sburau la Bob, 

Vor ajunge oare la timp?... Vor reuși ci săl 
scape din mâinile bandijilor? 

Nerâhdarea ei creștea din clipă, în clipă şi 
pentru a o potoli, întrebă pe Raul: 

— Când crezi că vom ajunge la insulă? 

— Dacă vremea va rămâne bună, cam pa 
la miezul nopţii... 

Dar mi-e teamă că n'am ales o zi bună pen: 
tru plimbarea noastră, răspunse el uitându-se 
Spre cer, 
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Sperială, Felicia ridică repede capul și zi 
şi ca la orizont nori negri, amenințători, Bara 
înainta cu aceeași iuțeală, insă vântal începu 
si bată tot mai puternic, Tinerii se utat iw 
gtijorați la Felicia, dar r spuseră niciun cu- 
vânt, nevoind s'o sperie. Ea nusi dădea încă 
seama de primejdia în care se afla eu toții. 

Deodată unul din ei strigi: 

— Treine să ne întoarcem. Suntem aproape 
de insule, dar valurile sunt atât de mari şi pur 
termice, încât dacă ne vom apropia mai muli, 
barea e amenințată să se sfarme de mal și Su 
tem pierduti. 

Raul cercetă cu reflectorui suprafața apei. 
Marea. era grozav de agitată ṣi valurile se ni 
puslenu năprasnje asupra bărcii. 

Fejizia nici nu ie luă în seamă, Co privi- 
rea iuspăimântată: uvinărea razele reflectorului 
şi deodată zâri ceva care o făcu să scoată un 
(ipăt de groază. 

Anucă pe Raul de braţ şi zise cu vocea su- 
grumi ca spaimă: 

~- Priveste, colo... un om apăţat de o scân- 
dură... în mijlocul valurilor... 

Raul se aplecă înainte, plimbă iar lutnina 1e- 

ectorului este apă şi după cătera clipe desco- 
peri si el pe nenorocitul care se afla în primejdie 
de moarte, 


— Da, ai dreptate.. un om... se luptă cu va 
lurile, 

— Pi e... Bob, murmură Felicia cu glasul 
stins, 


— fndreapti numaidecât barca spre el, strigă 
Raul și când văzu că prietenul său nu reușește 
să menție cursul bărcii, apucă el însuşi càrmă 
Şi urmă: 

— Poate vom rougi să-i scăpăm în ultima clipă. 

Barca lui directia spre naufragiat, însă, va- 
iile o aruncau cu atâta putere în colo și în- 
coace, încât razele reflectarului nu mai rma- 
seră în direcţia în care se afla naufragiatul și 
acesta, se pierdu iar în întunerec, 

Valuri puternice se năpustiră din nou asupra 
Dăreji, încât tinerii nu mai puturä să vadă ni- 
mic. Din clipă în clipă primejdia grozavă ere- 
ştea tot mai mult. 

Deodată un țipăt străhăta prin urletul far- 
tunii. Il scosese omul pe care îl zâriseră cu 
câteva clipe în urmă şi care acum era în apro- 
pierea bărcii. 

= Bcăpaţi-l! se rugă Felicia plângând, 


— Vom lace tot ce ne stă în putiută, răs. 
pinse unul din tineri, 

Barca se apropia mereu de omul care se 
inpia cu moartea, Doi din tovarășii lui Raul se 
duseră, spre prora bărcii, se legară cu frânghii, 
pentru a nu fi aruncati în mare și asteptau 
clipa când barca va rece destul de aproape de 
nauiragiat, ca să-l poată apuca. 

— Mai la dreapta! steigë el celui de [a càrmä, 

Barca îşi schimbă cursul și shura deasupra 
valurilor, 

Decdati unul din eci doi tineri se aplecă aiàt 
de tare în afară, încât se părea că vrea să sa 
acute în mare. Intinse brațul, ficu o smgei- 
tură puternică si se trase Înapoi. 

— L-am prins! strigi tânărul cu glas trium- 
fitar. Veniţi repede încoace... ajutati-mi să-l trag 
în barcă. 

Tiapă căteva clipe nenorocitu? se afla intins 
în fundul bărcii, 

— Mai tribește? întrebă unul din tineri. 

— Da, rospiri, răspunse un altul. So pare 
vă Tin ing) iţi prea multă apă, Séi in co- 
niae si Să învelim inlro pătură, Tgi va maven 
repede în simtiti, 

yee se apropii de omul care zătiu ne 
fundul bărcii, îl cercetă cu privirea si deodată 
intinse bratele, căzu în genunchi lângă diasul 
șI strigă: 

— Bob!,.. Scuimpul meu Bob! 

li Qesmierdă, fala, îi dădu Ja a parte părul 
da pe mate, îl apucă de umeri și-l seulură cu 
putera, ca şi când ar fi vrut să-l destepte din 
irun somn adâne. 

— Boh.. tw ești? 

Bob Wilkens deschise în sfârșit ochii, $s 
vită buimäcit în jurul lui, o recunoscu pe tâ- 
nărs. fată şi un zâmbet de fericire îi flutură 
pe buze. 

— Felicia... scumpa mea Falieia!.. 


41. — Un martor 


După ce lucrarile se mai liniştiseră, Cekov 
se dusese ja societatea de asigurare, dar acolo 
i se spuse că plata sumei asigurate nu se va 
putea face decât atunci când cercetările poliției 
vor dovedi că focul wa fost pus. 

Poliţia adunase însă dovezi grave impoiriva 
conlesei și aceasta se afla acum la închisoare. 

Când lusese interogat și aflase de la comisar 
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că polita de asigurare fusese prelungită de Do- 
Jores, Cekov respirase ușurat; acum însă lucru- 
rile păreau să. se complice din nou. 

Se duse la chelnerul Sattier și acesta îi re 
petä coca ce spusese și la interogatoriu. 

[nfuriat, Cekov se risti la el: 

— Idiotule, ce ţi-ai închipuit?! Nici tu nu. 
erezi tot ceai spus. Ar trebui să te snopesc în 
pătăi pentru gugumănia pe care ai făcut-o Dacă 
n'ai fi povestit afacerea ca electricianul, comi. 
carui nici nu ier fi trecut prin gând să bi- 
paiasci pe doamna Martigny. Dar stiu pentru, 
ce ai făcut asia, ticălosula! Ai vrut să. te räshuni, 
fiindcă te-a dat afară, după ce te-a prins că ni 
furat. S3 fii asa de bun acum gi Să te duci într 
la fatocătorul de instrucție și să-i spui că toată 
depozitia ta n'a fost decât o minciună sfruntati! 

Sattiar avu un zâmbet ironie. 

— Nici prin gând nu-mi trece să iac aşa 
ceva, Ce-am spus è bun spus. Nu cumva vrei șă 
mš silesti să-mi retrag mărturia, să mă des, 
miat pe mine însumi? 

— Ba am să te silsse, nememienie! 

Cekov vru să-l apuce do brat, dar fiind pe 
stradă, Sattier se desticu repede din strânsoarea 
ui și o luă Ja fugă. 

Cekov alergă la judecătorul de instructie, dar 
acesta îl primi foarte rece și-l întrebă aproane 
cn asprime: 

— Ce mai doresti? 

— Ama venit în chestiunea focului de la barul 
„Valeneia”, | 

— Bine, bine, Te cunosc, Vorbeşte mai re- 
pede co ai de vorbit, 

— Salţier a depus o mărturie falșă. 

— De unde știi? l 

-- Mi-a vepetat tot ce a depus la interoga- 
toria, 

— Poţi dovedi că mărturia lni e falsă? 

Cekov tăcu câteva clipe, așa că judecătorul 
vă și ca mai multă asprime: 

— Dacă nu, lasă-mă în pace. N'am timp, de 
pierdut cu dumneata. 

— Trebue să ai timp, domnule judecător. 
Toată averea mea € în joc ṣio voiu pierde dacii 
se va da crezare calomniilor lui Saltier, ` 

Judecătorul dădu, nepăsător, din umeri. 

— Alumi dovezi că bănniala nu e dreaptă, 
și Je voiu cerceta. Până atunci, sentegte-mă de 
palaviele dumitale. 

Cekov vra s} mai spuie ceva, dar judecătorul 


sună, și când un gardian intră în cabinetul lui,, 
) spuse: 

— Condu pe domnul afară. 
| Neavând îneoiro, Cekov trebui să se süpiis, 
șI ieși, 

De unde să aducă dovezi? 

Isi frământă creierul, dar nicio idee bună, 
ni-i veni, l 

Deodată își aduse arainte de electrician, des-, 
pre care spusese Sattier, li cunoștea numele și. 
adresa, asa că se îndreptă îndată spre atelierul 
acestuia, Din fericire, îl găsi acasă și putu vorbi 
îndată, ca dânsul. 

— Îţi amintesti că ai fost chemat sf oxi. 
inezi conducta electrică din camera doamnei 
Martigny la barul „Valencia”? | 

— Kegrerit că da, Doamna Martigny mă cho- 
mase la teiatoi gi mă rugase să vin repade. 

— Te-ai dus când te-a chomal? 

Plecirictunu! Adiu din cap, 

— Da, am lost iu după-amiaza acelei zile, 
seara g izbucnit iveul. 

— E adevărat căi douma Martigny tea oprit 
să faci reparația? 

— Cine a spus asla? 

— (heinerul &attier, la interogatorie, Din pri- 
eina aceasta a căzut asupra doemnei Marigny 
binuiala că a pus focul și 2, fost arestati. 

Eleciricianul, un om mai bătrân, dădu su- 
părat din cap. 

— Ce de licăiosi mai sunt și pe iumaa aslaf 
Sunt incredintat că doamna Marügny wa pus 
focul. 

Cekov rămase încântat da vorbele eloetricia- 
nului, In sfârșit găsise un matter favorahil. Se 
adresă deci acestuia, spunându-i cu în(rigurare: 

— Trelme să vii neapărat cu mine la judecă- 
toral de instrucție și să-ți dai declarația. 

— Vin cu plăcere, dacă e vorba so scan pe 
doamna Martigny. 

Cu mișcări înceta, cari puseri la grea în-. 
cercare răbdarea lui Cekov, iși scoase halatul 
de lucru, îşi Înă pălăria şi, în sfârșit, plecari, 

Când ajunseră la cabinetul judecătorului de 
instrucţie, acesta îl primi şi mai rău pe Cekor: 

— Iar ai venit să-mi bati capul, domnula?, 

Cekov nu se lăsă intimidat de tonul aspru 
al judecătorului și răspunse: 

— Da, am venit iar, şi am adus dovada că 
Sattier a depus mărturie falsă, numai pentru 
a se răzbuna impotriva doamnei Martigny, 
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Judecătorul îşi îndreptă privirea asupra elec- 
tricianului și-l întrebă: 

— Dumneala, cine eşti? 

— Monteurul electrician Arnould. 

— Aha, înțeleg. Vrei să fii interogat în afa- 
cerea focului dela barul „Valencia”? 

— Da. Vreau să spun cum s'au întâmplat lu- 
cerurile cu adevărat. l 

— Bine. Aşteaptă puțin. l 

Judecătorul ridică receptorul telefonului şi 
ceru legătura cu comisarul care făcuse cercelă- 
rile, rugându-l să vie îndată la dânsul. După câteva 
minute comisarul apăru și judeciilorul îi spuse: 

— S'a prezentat încă un martor în afacerea 
incendiului de la barul „Yalencia”. Fiindcă dum- 
neata ai condus ancheta, te rog să-i iei inte- 
rogatoriul. 

Comisarul Corbier se îndreptă spre electrician, 
îi aruncă o privire pătrunzătoare şi-l întrebi: 

„— Ciae le-a îndemnat să vii încoace şi să te 
oferi ca martor. l 

Arnould arătă spre Cekov şi răspunse: 

— Domnul a venit la atelieru] meu şi m'a rugat 
să vin. 

— im... 

Comisarul se uilă la Cekov şi zise: | 

— Dumneata ai lost coproprietar al barului 
„Valencia“? 

— Da. 

-— Te rog să nu mă întrerupi. Deocamdată 
stabilesc numai fapte. Te voiu întreba mai târ- 


ziu. Vasăzică ai fost coproprietar al haruiui şi 


ți se cuvine și dumitale o parte din suma pentru 
care întreprinderea a fost asigurată. Ai deci tot 
interesul de a îndepărta bănuiala că focul a fost 
pus, pentru a ajunge în posesiunea banilor. 

Cekov nu ştia unde voia să ajungă comisarul 
şi sc uită buimăcit la el. | 

— De ce vrei să mai stabileşti toate acesiea, 
“doar sunt cunoscute, 

Corbier nu-i dădu niciun răspuns, ci aruncă 
o privire semnilicativă judecătorului Tornal, apoi 
se adresă lui Arnould: 

— Dumneata ce ai de spus? 

— Că doamna Martigny m'a însărcinat să 
repar cât mai repede conducta electrică din ca- 
mera ei. Văzând că întârzii, m'a chemat la te- 
lefon și mi-a cerut cu stăruință så vin îndată 
pentru a face lucrarea cât mai tepede. După 


prânz m'am dus la bar şi am reparat conducta, 
dar numai provizoriu, căci n'am avut timp, să 
stau mai mult. Aveam de gând să vin in ziua ur- 
mătoare şi să pun o conductă nouă, fiindcă cea 
veche nu mai era bună. Seara însă a izbucnit 
focul. 

— Care crezi că a fost cauza incendiului? 

— Presupun că un scurtcircuit, 

-— Cu toate că ai reparat conducta? 

— Am spus doar, că am făcut numai o repa- 
rație provizorie. 

— Doamna Martigny ar fi putut să provoace 
intenționat un scurtcircuit? | 

— Ar Íi putut, dacă ar fi avut oarecari cuno- 
ştințe de electrotehnică. Dar n'ar fi avut niciun 
rost să ceară reparația conductei, pentru a o dis- 
true în urmă. 

— Crezi că 'doamna Martieny are cunoştinţe 
de electrotehnică? 

Electricianul dădu din cap. 

— O'nu... habar n'are de astfel de lucruri. 

„_— Alleava. Domnul Cekov te-a rugat să vii 
Și să dai o declaraţie. Cât ti-a olerit pentru acest 
serviciu? : 

Arnould răspunse indignat: 

— Ii închipui cumva, domnule comisar, că 
m'am învoil să depun mărturie pentru bani? Pot 
repeta mărturia sub prestare de jurământ și jură- 
mântul meu nu va fi falș, căci sunt un om cu frica 
lui Dumnezeu. Am îmbătrânit ca om cinstit şi n'ai 
niciun drept, domnule comisar, să mă bănuieşti 
de o faptă necinstită, 

indignarea lui era sinceră, şi comisarul căută 
să-l imbuneze: l 

— Bine, bine. Nu te bänuiesc. Să încheiem 
acum procesul verbal şi să semnezi declaratia du- 
milale. 

Formalitatea fu îndeplinită repede, aşa că 
Cekov şi Arnould putură pleca. 

i După ce ieșiră, comisarul spuse judecătoru: 
ui: 

— Afacerea se arată acum într'o lumină ca 
totul alta. | 

Judecătorul Tora! dădu din cap. 

„— Ve la început am avut impresia că decia: 
rația lui Sattier nu era sinceră şi că voia numai 
să se răsbune împotriva doamnei Martigny. 

— Ce facem acum? 

— Trebue să suspendăun acţiunea, şi să dispu- 
nem eliberarea doamnei Martigny. 


48, — Clipa de fericire irecătoare 


Pelicia şi Eob erau în celmea fericirii. In 
sfârşit orzu iat împreună. Tate nenoroeiviie erau 
date vitării. Tineri nu auzeau vuietui furitaii, 
nici strigătele prietenilor, cari se temea de @ 
catastrofă, Träiau numai în clipa de lati, se giw 
deau numai ia bucuria revederi, la ierieirea de 
n fi aproape unul de altul. 

— Felicio, adorata mea, nu e oare un vis? 
fo am întradevăr lângă mine? Tu miai adus 
salvarea? 

Fata zâzabi ca lacrimile în ochi şi îi mânsâia 
slicasă, pirul ud, 

— Nu e vis, Bob, Scumpul meu... 

— Tu ai fost aceea care m'ai scăpat de la 
moarte?,.. Ta, Felicio?..... 

— To știam în primeitie şi era doar firesc 
să fac tat ce-mi sta în putere, pentru ați veni în 
ajutor. Vii-a fast o teamă grozavă că voiu sosi 
prea tâtziu. 

— Mult n'a lipsit să [ie prea târziu, iubita, 
mea, căci puterile începuseră să mă părăsească. 
Am trecut prin clipe îngrozitoare! 

-- Si eu, Bob, 

Tânărul îi Ju% mâinile, o atrase mai aproape 
de el şi șopti: 

— Ah, Felicio, de ce am fost despărțiți în 
clipa când credeam că am cucerit fericirea? 

— Așa hotărise soarta, iubitul meq, 

— N'ar fi trebuit să lupi de mine, când l-am 
văzut pe tatăl meu. 

m Boh, nu înțelegi?... În aceeași clipă am 
zărit și pe mama, care era lângă tatăl tău, 

— Contesa blondă din Marsilia? 

Felicia dădu tristă din cap, 

— Ştii, deci, că e mama mea? 

— Am avut presimtirea asta, 

— Si acum poii înțelege dece am fugit? 

~ Da, inhita mea adorată. 

~- In clipele acelea se prăbuşise totul în ju 
rul meu. 

— Dar toemei pentru asta ar fi trebuit să rå- 
mâi la mine, Felicio. Știai doar cât de mult te 
iubesc! l 

Ea închise ochil și murmură îndureratä: 

~ Mia fost ragine, Bob... mama mea.. con 
test blondă din MarsiHa..! Mia fost rugine că 
sent fiica unei femei care,.... 

Se opri din vorbă și după câteva clipe urmă 
cu glasul înecat de lacrimi și rugátor: 


— Cruţă-ră, Bob: nu mă sili să vocisese de 
chinurile pe cari le-am indurat în clipele acelea 
grozave. Viaţa întreagă mia dost laminală de 
scare, Şi deodati se Reuse întaneree în turul 
meu, un întunorec atăt de înfiorăter,., Nam mal 
ştiut ee Să iae, miam pierdut mințile și. am 
fugit, 

— Felicio, dar nu te-ai gândit măcar o clipă, 
că ng voin aranea asuprà ta vina mamei tale? 

-— "Tu nn, dar tatăl tău! 

Bob suspină din azâucul sufletului. 

— Da, ai dreptate; fata nici nu va vo! să 
audă de contesa blondă din Marsilia. 

— Şi cu toate acestea numai cl e vinuvatal, 
el a acela care a stărâmat viala mamei mele, care 
a făcut-o să ajungă o... 

Bob tresäri înspăimântat şi boih ochii la 
Felicia, ca ṣi când n'ar fi înteles cuvintele ei. 

Trecură câteva clipe de tăcere apăsătoure, În 
sfârșit tânărul se reculese și zise agital: 

— Tatăl meu e vinovat că man: fa., 

Tăcu și clătină nedumerit capul. 

~ Nu e cu putinit, Pelicio! Cum 4 ajuns 
tatăl meu...? 

— A cunoscut pe mama când era tânără, îi 
curmă Fajicia vorba și izbucnind în plâns armă: 

„Doamne Dumnezeule! Boh, am aflat tova 
îngrozitor! 

— Ce ai, Felicio, pentra Dumnezeu? De i 
ești atât de disperată, iubita mea?! Mama ta 
poaie să fie de o mie de ori contesa blondă din 
Marsilia, asta nu va ştirhi nimie din iubirea mea, 
dimpoirivă. După ce ai pierdut totul, după ce 
viața ta a fost nimicită, nu mă mai ai decât pe 
mine şi deaceea nu trebue să ne despirțim. Dacă 
ai şti, Felicio, cât de dasnăcăjduit am fost la 
gindul că poate (i-ai răpus viațal,... Ca un nehun 
am alergat toată noaptea penteu a fe găsi, pentru 
att spune că iubirea mea a rămas nesehimhată, 
că a devenit mai putemică, mai adâncă, Ori- 
cine ar fi mama ta, pentru mine rămâi fecioara 
curată și nevinovată.... fericirea vielii mele! Si 
de s'ar împotrivi lumea întreagă, tu trebue să 
fii a mea, Felicia mea adorată! 
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In ochii tinerei fete se ivi o selipire de bu- 
curie. 

— Mă iubeşti atât de mult, Bob? 

— Fără tine, viaţa nu mai are niciun preţ 
peniru minel 


Felicia lăsă capul în piept şi murmură jad 


rerată: 

— Şi toluşi visul nostru de fericire nu se 
poale înfăptui, Bob, Ceasul în cure neam "a- 
găsit înseamnă pentru noi despărțirea. 

Nu,- Felicio, nu sa poate! 
- Soarta e mai tare decât noi, Bob. 

_— Te iușeli. Eu mă încumet să lupt și impo- 
triva soartei, şi dacă amândoi voin [i uniţi, ni- 
meni şi nimic nu ne mai poate despărți! 

— Incă odată îţi spun, Bob: soarta e mai tare 
decât noi: 

— Nu te inţeleg, Felicia mea dragă. 

— Fiindcă nu cunoști încă grozăvia pe, care 
am aflat-o de la mama. 

— Ce-ar putea să ne nimicească dragostea? 

— Trecutul, Bob! 

— Vorbeşte lămurită Felicio, nu mă chinui. 

Cn glasul răgușit de emoție, Felicia urmă: 

— ți aduci aminte că în clipa când ai văzut 
pe .tatăl tău la barul „Valeneia”, mama se afla 
în loja lui? 

«= Da. 

— Ştii pentru ce era acol0?... 
socoteală tatălui tăul 

=. Pentru a-i cere socotealii?.... 

— Da, căci el e bărbatul care a necinstit-o 
şi care a părăsit-o în mizerie, când a aflat că va 
deveni mamă... 

Bob Wilkens își duse mâna la frunte, apoi 
ţipă desnădăjduit: 

— Nu... nu... nu se poate... 

Cu un zâmbet amar Felicia răspunse: 

— Da, scumpul meu Bob! Şi acum trebue să 
afli și tu întreaga grozăvie: tatăl n i şi al meul 

— Pentru Dumnezeu... taci... „nuecu 
putință! 

Ca un strigăt de moarte ieşiră aceste cuvinte 
din gura nenoroċitului. 

Cu tot vuietul furtunii, fură auzite și de cer- 
lalli tineri, tari se uitară speriati spre ci, 


Pentru a cere 


Nimeni nu avu însă timpu să se ocupe de. 


cei doi îndrăgostiți, căci toţi erau în primejdie 
de moarte. Valurile se năpusteau năprasnice şi 
amenințau în fiece clipă să înghită barca, 
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Trecurä clipe de tăcera chinuitoare, apoi Bo 
0, apucă pe Felicia de braţ şi îngâimă: 

— Eu... fratele tău..?! 

Fata dădu din cap și murmiară: 

— Da, Bob. Sunt sora ta. 
“La 'auzul acestor cuvinte, Bob Wilkens în- 
cleștă pumnii şi strigă plin de furie şi răsvrătire: 
` — Nu, soarta nu poate fi atât de crudă cu 
noi. Nu vreau şi nu pot sălcred așa ceva, Felicio, 
căci atunci tata n'ar fi numai un înşelător caro 
a nimicit viaţa mamei tale, dar s'a făcut vino- 
vat și de adulter, a înşelat ş şi pe mama mea. 

Felicia dădu “din umeri cu o mișcare obosită. 

— Întreabă pe tatăl tău, Bob; nu-şi va tăgă- 

dui vina... după ce, prin întâlnirea cu mama, 


` totul s'a descoperit. 


— Dar ce ne yom face noi, , Felicio? S'a spul- 
berat oare întregul nostra vis de fericire?! 

— Nu mai ştiu nimic, Bob; sufletul mi-e sfà- 
şiat de durere. 

— Felicio, cum vom putea îndura mai daparte. 
viața? Singurul meu dor, singura mea, nădejde 
era să devii. soția mea, și acum... să nù mai văd 
în tine decât o soră?! Să nu-mi fie îngădait să 
te iubesc, fiindcă între noi este o legătură de 
sânge?1... Atunci ar fi mai bine să pierim amân- 
doi acum... Poate furtuna grozavă’ care s'a nä- 
pustit isupra noastră, se va îudura de boi şi 
ne va arunca în adâncul mării? 

O strânse mai cu putere la pieptul luj- şi, 
zise: 

— Dacă nu-mi i este îngădait să trăiesc, cu tine, 
atunci mai bine să murim împreună. Priveşte, 
în jurul. nostrul... Mânia lui Dumnezeu s'a des- 
länțuit!... Dă-mi gura ta, Felicio... cea din urmă 
sărutare... şi astfel împřeunați să murim amâu- 
doi... Fără tine nu pot trăil... 

Cu palimă înfocată o cuprinse în braţe. şi 
buzele. lui se puri de ale fetei, într'o sărutaire 
fierbinte. 

“Dar deodată Felicia. simți cum trupul lui Bob 
devine greu în braţele ei şi cuprinsă « de groază, 
ţipă: .: 

— Ajutor... ajutor! Nu vredu să moară! 

Raul și unul din prietenii săi se apropiată, 
îndată de cei doi îndrăgostiți. Unul din bi îi, 
duse o sticlă cu coniac la gurijşi îi turnă lichidul. 
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binefăcător pe gât. După câteva minute, Bob îşi 
reveni în simţiri. 

Se agăţă cu toată puterea de Felicia şi strigă: 
„— Intămplă-se orice, însă pe noi nu ne va 
putea despărți nicio putere din cer sau de pe 
pământ! 

Felicia se jăsă pradă desmierdărilor lui şi, 
în clipa acesa nu dorea nimic, decât să moară 


„| în îmbrățişarea iubitului ci. 
* 49. — Urmări fatale 


Lui Coţofană i se îngăduise să așteple la club 
întoarcerea lui Raul Bemard și a prietenilor săi 
iar Homer Creil il invită să petreacă noaptea în- 
locuinţa lui. Acest Homer Creil era tipul mari- 
narului bătrân, cu fata înăsprilă de vânt şi o 
barbă albă, sburlită. 

In cinstea oaspetelui său, făcuse un grog tara 
şi acum stăicau amândoi de vorbă, sorbind bău- 
tura caldă şi intăritoare și lumând. 

La început, conversaţia lor se mărgini la ex- 
clamări cari lăudau bunătatea băuturii, dar după 
al patrulea pahar, Homer Creil deveni mai vor- 
băreț și zisa: 

— Mi se pare că vina o furtună grozavă. 

— Crezi? întrebă Coţofană nepăsător. 

Bătrânul marinar arătă spre barometrul de 
lângă fereastră. 

„= A căzut mult. Semn de vijelie. Afară de 
asta, mă doare umărul și àsta e pentru mine. - 
semnul cel mai sigur de vreme rea. 

Coţoiană dădu îngrijorat din cap, 

— Şi barca e în largul mării 


~ Hw.. prest lucra... răspunse Homer, vidi- 
cånduse şi ieşind din odaie, urna: da Coioiană. 

Când ajunseră la debarcader, Homer se uită 
dealunzel țării şi zise lui Coţotană: 

— Vezi cclo, la inteasea portului, au riiical 
felina rogu. àsta e semnalul pentra acei ca 
yor să plece, si lie cu bägare de seamă. 

Câtva timp cei doi oameni stăturt tácuți, pri- 
vind spre Vargul mării, Vântul sufla din ce în 
ce mai tare, Se întoarseră iar în odaie unde, 
după ce sothiră din paharele cu groz, Cofofană 
Îl întreb: pe Homer: _ 

„_— Barca e destul de trainică să poată, rezista 
unei vijelii? i 

~ Dacă furtuna nu va fi prea puternică, a- 
tanc) da, 

= Și dumneata ești neliniștit, Homer! 

— Numi place că prea mă doare umărul. 

~ Ei și? 

=E semn de nenorocire. 

— a nu mai tot cobi, eguse Colofană, arun 
cându-i o privire mustrătoare. 

Homer Creil își umplu al cincilea pahar, îl 
goli dintro singură dată, se ridică şi se duse. 
la teletonul care era în odaia lui. Ridică recep 
torul și ceru stațiunea meteorologică, de unde 
rupă si i se dea știri despre starea atmosferică, 

Când se intoarse iar la masă, zise lui Coto. 
În: 

— Vântul are tăria a zecea. 

Ceţolană n'ar fi trebuit să fie născut în Mar- 
silia, ca să nu ştie ce înseamnă aceasta. Plin 
de îngrijorare îl întrebi pe Homer Crei: 

— Atunci sirmanii băieți sunt în mare pri- 
mejil:e? | 

-- Am spus eu... când mă doargutmătul,,, 

Coţolană îi curmă repede vorba. 

-- Ta mai încetează cu umărul dumitale și 
spune-mi mai bine ce putem face pentru a pre 
întâmpina a nenorocire, 

— Noi nu putem face nimic, 

— Dar bine, omule; nu putem $adaa aici cu 
mâinile în sân, pe când nenozociții sunt în pri- 
mejdie si se înece. 

— Havem allcava, de făcut decăt să aştentăm. 

— Ce? Să asteptim dacă?... 

— „Se vor intoarce. 

Homer Creil îi umplu și lui Cetofini pah- 
rol şi-l îndemnă: 

— Bea, asia te va linişti. 


Timpul trecea încet și lui Cototană asteptarea, 


i sè phim meapuz de lasă, Deşi urmarea silul 
lui Homer Crei! gi ma: dålase pe gât un pakar, 
de grog, nelinigiea lui crestea din ceas În caas, 

— sigi cheamă odată siatiunaa si îniresiă 
cum e vicinea Îi larg, zise elini Homer. 

Aceşia so dase iar le telefon şi vorbi câtora, 
minute, 

Când se întarse, Cojoiang îl faire bagri 
jorat: 

— Ei, cum stau lucrurile? 

— Foarte rîu. Furtuna. s'a întețit. vântul e 
la puterea a dorăsprezecea. l 

Asta insemna că vântul se prefăcuse în uragan, 

— Daci ar îi lual la timp drumul înapoi, az, 
fi trebuit să fie aici. 

— Da, de mult. 

Coţolană nu mai avu linişte să stea la locu 
lui, ci sări în picioare și își luă pălăria. 

— Incotro? îl întrebi Hamer Creil. 

~= Mă duc să dau alarma, 

— Unde? Pe cine vrei să anunţi? 

In primul moment, Coţojană rămase ucho- 
tirit locului, căci fa adevâr nu ştia unde să 
se ducă şi pe cine să alarmeze. l 

Deodată îi veni un gând salvator. Se va duca 
in mister Frank Wilkens. Acesta va şti să ia: 
măsurile frebuincioase, căci era doar vorba şi 
de fiul său, 

Fără a mai spune nimic, ieși repedeydiu odaie, 
şi luă drumul spre hotel Bristol. Alerga cât îl, 
(ineau picioarele şi ajunse gâfâind la hotel. In 
vestibul îl luă în primire portarul de noante și-l 
întrebă: 

— La cine vrei să ta duci? 

— Trebue si vorbesc cu mister Wilkens. 

— Acum, în toiul noptii? Pesemne că nu, 
esli în toate mintile?! 

— Ttehoa să-i vorbesc numaidecăt, repetă 
Cojotaniă, soilând greu și repede. 

~- Imposibil. Mi-ar trage un perdai numiri 
unu, dacă las destepta din somn la ora asta 

Cotofană, care mavea deloc poltă să-și piardă 
timpal cu vorbe multe, trecu repede pe lângă 
portar şi se vepezi pe start. Numărul cameral 
lni Wilkena îl cunoștea, și nu mal avea neyola 
să întrebe. 

Ocărind, poriarul se în: după dânsul centru 
al opri, dar până când să-l ajungă, Cotoiană și 
începuse să bată cu amândoi pumnii în ușa iui 
Wilkens, 
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Portaryi ze năpasti ca dia bage asaza lui 
şi tocmai voia szi tragă inapoi dela usă, câ 
aceasta in deschizi şi în pragul ci agăru Fiat 
Milkeus, îmbrăcat întrun baist go noant. 

— Ĉe sa intimplat? sirigă oi cu gias aspru, 
dar recunoscând pe Cololană, ii făcu semn să se 
apropie, Portarul îi dădu drumul și bitrânul fne 
cepu: 

-— Mister Wilkens, tiul dumneavoastiă... 

— Ce-i cu al? 

Coļofană îi povesti lo; 
com Raul Bernard plecase 
salveze j2 Bob, 

Frank Wilkeas își duss 
era oare vis koi ce auzea? 

Il irise pe Cofohmă după dânsul 
și aci îi introbä buimăcit: 

— Dar ce puleia face? 

— Yenii cu mine 13 polijia portaitii, acolo 
vom aña pe se cale le puiem veni în ajutor. 

Frink Wilkens se imbeăcă rasete, dar ierg 
înainte do a fi gata, intrebi pe Cotofeng: 

~ Aar fi bine să chemia politia, portatui la 
teiefon? In felul acesta am câștiga tima. 

Wiikzus ceru incată legătura, înstiință politia 
CĂ arca clubului cu mai malti tineri este in 
primejdie și adăugă: 

-= Vă rog să luaţi toate misure perku a 
veni in amtoral celor primeiuniii. 

— Vom înștiința îndată staiiunea úo salvare, 
fu răspunsul, Ma: muit eu putem iaca, 

— oii plăti o recompensă de zece mii da 
franci peniru salvarea, celor cari sa allă în bască, 
zise Frank Wilkens, 

— Au e nevoie de sga ceva, căci şi fără 
premiu statiunea de salvare va face (o! ce-i va 
sta în putere. însă pe furtuna asia va fi gren 
de gäsit harca, De câteva ceasuri vijalia a crs- 
sunt şi mai mult şi din toale părtiie sosesc aem- 
nale de autor. 

— iui man se 253 pe perea de care Var 
spus și tare parcă a plecat spre o insulă sul 
aducă de acolo, Cine îi va aduce vin acasă, va 
primi & răsplată de o sf de mii do frzari, 

— Bine, Volu da îndată avizul mai departe, 

Frens Wilicena închise angrata? și ae 
sira Coloană. 

— De ca mai venit îndată la ming, când ai 
alla! că fiut meu se alit pe insulă? 


ce se petrecuse si, 
a prietami lui să 


A 
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Din felul im care spusese aceste cuvinte atr 
băiza o aarecare mustrare. 
— Raul Bernard a vrut așa gi am crezut că 


9 deaiuns dacă pleaca dânsul cu prieten 
Nimeni na sa așteptat la furtună, 

Frank Wilkens isprăvise cu îmlirăcatul şi fne 
cepu să se plimbe agitat prin odaie. i 

Coţolană, îstovit de goana făcută până la lo 
tel, lu loc pe un scaun nada rămase cutundat în 
gânderi, 

După câtva timp se auzi sbârnâina telefonul, 
Frank Wiikens se repezi ia aparat şi dase recep 
torul ia ureche, 


-~ incă nu, veni îndată ráspansui AM vrut 


să +? inștiintăm numai, că o bască a poliisi a 


wd 


plecsi în căutarea, lui și îndată ca vom avea o 
şiire sł vom anunia, 


Cessuri grele de așteptare trece:ă incet și 
înfrânseră, chiar gi {irea puternici 2 lui Frank 
Wilkens, 


E'S 


50. — Intoarcerea 


Din clipa în care o revăzuse pe Felicia, cow- 
fesa de Martigny reuşi să-şi recapete puțină liniște, 
Nu se mai plimba, ceasuri întregi prin celula ei, 
cum făcuse înainte și nu-și mai chinuia, creierul 
cu gânduri negre, ci şedea tăcută pe un scaun 
şi visa. 

Toată bucuria ei din anii din urmă părea 
gă-i fi tevenit. Felicia, se înlorsese la dânsa... Fe- 
licia, toată, viaţa şi fericirea eil... 

Totul se lumina în juru-i. In cele din urmă 
şi judecătorii vor trebui să recunoască nevino- 
văția ei, vor trebui să-i dea drumul din închisoare 
şi atunci va reincepe o viaţă nouă alături de co» 
pila ei iubită, pe care n'o va mai părăsi nicio- 
dată, | 

Fu trezită din gândurile acestea, de sgomotul 
ușii care se deschise, şi când ridică privirea, 
zări pe Cekov care intrase Împreună. cu gardianul. 

La vederea lui fu cuprinsă de'Spaimă și du- 
cându-si mâinile la piept pentru a-și potoli bă- 
tăile inimii, îl întrebă cu vocea sugrumatá: 

— Ce vrei, Cekov?... Pentru ce ai venit?.... 

— Am venit să-ți aduc libertatea, Dolores, 
răspunse e! zâmbind, 

Buimiăcitii, contesa holbă ochii la dânsul, 

— Libertalea?!,., 

Gardianul dădu din cap şi răspunse în locul 
lui Cekov: 

= Da, doamnă; iată ordinul de eliberare. Pu: 
{efi părăsi închisoarea împreună cu domnul Ce- 
kov, care vă va da toate lămuririle. 

Dolores rămase câteva clipe zăpăcită, neve- 
nindu-i să creadă cele auzite, dar Cekov se a 
propiă de ea, îi puse mâna pe umăr și zise: 

— Vino-ți în fire, Dolores. E adevărat, ești 
liberă şi numai mie îmi datorezi că toată afacerea, 
a fost descurcată atât de repede. Hai, nu mai 
sta şi vino cu mine. 

Intre timp gardianul adusese haina ṣi på- 
lăria contesei. Fără să-și dea seama de ce face, 
contesa se îmbrăcă şi părăsi celula împreună cu 
Cekov, Nu era în stare să spuie un euvânț. Un 
singur gând era limpede în mintea ei: în sfârşit 
era liberă! 

Ca din mare depărtare auzea glasul lui Ce- 
kov care îi povestea cum se străduise să aducă, 
dovada nevinovăţiei ei, îi spuse de mărturia elec- 
tricianului şi încheiă: 

_— Aşa am putut obține anularea mandatului 


de arestare și ered că acum vei fi mulțumită de 
mine, 

Contesa îşi revenise puţin din surprinderea 
ei şi cu un zâmbet ciudat, zise lui Cekov: 

— E pentru întâia oară că-mi faci un bine, 
Cekov, dar îmi închipui că şi de data asta ai 
gânduri egoiste. 

Cekov nu luă în seamă mustrarea şi dând 
nepăsător din umeri, răspunse: 

— Aş fi un prost om de afaceri, dacă aş lăsa, 
sk planeze o astiel de bănuială asupra asociației 
mele, căci învinuirea, de a îi pus focul nu numai 
că ar fi stricat bunul nume al întreprinderii noa- 
stre, dar nici n'am fi putut ridica suma de la 
societatea de asigurare, 

Zâmbetul contesei deveni amar: 

— Vezi că ţi-am ghicit gândul?! 

— Asta mare nicio importanță. Principalul 
e că eşti liberă și viața își va putea relua cursul 
normal, , 

Dolores deveni atentă şi întrebă: 

—. Ce vrei să spui cu asta? 

—PFoarle uşor de înțeles. Indată ce vom ri- 
dica banii de la societatea de asigurare, vom re- 
face barul, dar mult mai elegant şi mai luxos, 
după modelul american. Am şi făcut planul fn 
capul meu. Nous, întreprindere va întrece tot ce 
s'a putut vedea până acum și faima, i $e va duce 
în. lumea întreagă. Să vezi ce bani vom câștiga 
atunci! 

— Noi? întrebă contesa cu voce tărăpănată, 
uitându-se piezis la el. 

— Negreșit că noi. Ce-ar fi barul „Valencia 
fără contesa blondă din Marsilia?! 

— Dar eu nu vreau să mai continui afacerea, 
Cekov. 

— Eşti nebună?! 

— În, slavă Domnului, mintea mea e lim 
pede, dar am încheiat cu viața de până acum, 
Voiu pleca din Marsilia. voiu pleca undeva unde 
nu știe nimeni de contesa, blondă, unde nu mă 
cunoaste nimeni și nu se știe nimic de trecutul 
meu. 

Cekov izbucni întrun râs aspru. 

— Crezi că îţi va fi asa de usor să stergi 
tot trecutul? 

— În orice caz, nu voin mai relua viata pe 
cate am fost nevoită s'o duc până acum. Tot ce 
am făcut a fost numai pentra copila mea. Acum 
însă Felicia știe tot şi iubirea ei o pot păstra 
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fusese pe vremuri în Africa și adusese de acolo 
numai dacă voiu înceta de à mai juca rolu? trist 
şi înjositor pe care l-am jucat până acum. 

-— E curată nebunie ce vorbeşti, izbucni Ce- 
kov. Dacă deschidem un local nou, vom potea 
câștiga în scurt timp sute de mii de franci. In 
loc de a te retrage cu fata ta în vreun colț uitat 
de lume, mai bine ar fi s'o aduci și pe ea la bar. 
Dosumne, ce senzaţie ar face, dacă mama și fiica 
ar apare pe scenă! Toti bărbaţii ar închuni după 
voi] 

— Taci, canalie! Pe mine ai reușit så mă 
momesti, să mă târăşti în mociriă, fiindcă eram 
desnădăjduită şi tremuram pentru viața copilei 
mele, Numai pentru a o salva pe dânsa, am 
făcut tot ce-ai cerut de la mine, dar acum s'a 
isprăvit, Cekov! Ai câștigat tot atât cât şi mine 
și dacă ni se va plăti suma de asigurate, a- 
tunei fiecare din noi e liber sä facă ce vrea cu 
banii. Tu n'ai decât să-ți atmezi calea, dar pe 
mine lasă-mă în plata lui Dumnezeu. Să nu te 
gândeşti o clipă că Felicia ar putea să [ie tâ- 
rită la o viată ca aceea pe care am dus-o en. 

Ajunseri, la locuința contesei din strada Es 
telle şi urcară seara. Bătrâna Betty, care aflase 
de la Cekov despre eliberarea stăpânei sale, o 
așteptase de ceasuri întregi la fereastră și îi 
ieși înainte, cuprinzând-o în hraje și desinier- 
dând-o. | 

~- Sărmana de tine! Câte a trebuit să înduri! 

Dar Cekov se răsti la cele două femei: 

-- Aveţi de gând să mai staţi mult îu usă 
şi sä bociţi?! 

Dolores intră înainte și uitându-se peste umăr 
la Cekov, care o urmase, îl întrebă: 

— Ce mai vrei de la mins? | 

— Te rog să vii cu mine la direcțiunea so- 
eietăţii de asigurare, pentru a face formalitățile 
trebuincioase pentru ridicarea banilor. 

Dolores făcu o mişcare obositi. 

-— Îmi ceri un lucru cu neputinţă. Abia am 
ajuns acasă și am alte treburi mai importante și 
mai grabnice, asr că nu mi-e capul la afaceri. 

~- Bine, atunci däm! împuternicirea să fac 
eu singur tot ce trebue și nu vei mai fi Supărată 
Cu nunle. 

tă a sta mult pe gânduri, Dolores se dase 
ja biroul ei, luă o foaie de hârtie și zise lui 
Cekov.: 

— Dictează-mi tu impulernicirea, căci cu nu 
mai sunt în Stare să gândesc măcar și nici nu 


pot trata en directorii societăţii, Tu cunoști mai 
bine lucrurile astea și vei face tot ce trebue. 

Ochii lui Cekov sclipiră. [i dietă repede îm- 
puteanicirea şi Dolores iscăli actul pe care îl în: 
tinse lui Cekov, spunând: | 

— Acam lasă-mă, Când se vor plăli banii, 
mă ver înștiința. 

După ce rămase singuri cu Betiy, iși inco- 
lăci brațele în jurul gâtului ei și plângând o 
întrebă: 

— Unde e Felicia? Unde e copila mea? 


51, — Planuri întunecate 


Deşi Dolores nu voia să mai audă nimic de 
planurile de viitor ale lui Cekov, acesta era to- 
insi mulțumit cn tesa ce obținuse. Un zâmbet 
de satisfacție fi flutură pe buze când ieși în stra- 
dă. Banii erau salvaţi și el nu pierduse nimic. 

Se îndreptă spre strada Cannebière şi se o- 
pri în fața locului unge fusese barul Valencia” 
Începuseriă, lucrările pentru îndepărtarea dărâmă- 
urilor. În curând se va ridica nici o nouă că- 
dire mai strălucită, mat frumoasă decât aceea, 
dinainte, îşi zise Cekov. Pe când cra astfel cu- 
fundat în gânduri, simţi deodată o atingere pe 
umăr și se întoarse speriat. 

— Ah, tu eşti, Renard?! intrebă el, și chipul 
i se înveseli când dădu cu ochii de un vechiu 
cunoscut al lui, 

Renard, un bărbat încă tânăr, cara cu ace 
eași îniățișare grosolan ca a Iui Cekov, îl în- 
trehă râzând: 

— Jeleşli avuţile pierdute, nu-i aşa? Focul 
(i-a suflat tot?! 

— Nimic nu ma Suilat. Privește:mă, am 
aerul de a jeli? 

— Dar am auzit că n'al fost asigurat? 

— N'ai auzit bine. Nu numai că n'am pierdu, 
nimic, dar am mai câștigat. Societatea de asigu: 
rare trehue să-mi plătească cinci sute de mii de 
franci. Frumușică sumă, ce zici?! 

Renard i privi vimit. 

— Ta nu te mai lăuda atâta, că nu tu al 
câştigat aceşti bani. Dacă n'ar fi fost contesa 
blondă, barul tău n'ar fi făcut acești bani. Dar ce 
stăm și căscăm gura aici; hai mai bine și fä 
cinste. Cekov se învoi bucuros, 

— Ai dreptate, Hai să ne udăm gâtlejurile. 

Se îndreptară spre port și întrară într'o bo- 
degă, zisă „La Africanul” fiindcă proprietarul ei 
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tot felul de amintiri, cu cari împodobise localul 
său şi îi dăduse o înfăţişare exotică. 

Cei doi prieteni luară loc la o masă şi co- 
mandară doi tapi, apoi Cekov îl întrebă pe Re- 
nard: 

— Şi tu ce mai învârteşti acum? 

Renard răspunse cu un surâs amar: 

— Socotesc câte găuri mai am de strâns la 
cureaua mea, e 

— Da, da... sunt timpuri grele! 

__— Ei lasă, tu nu te poţi plânge. Mai bine 
ai tace să mă ajuţi cu ceva. Ce-i la tine o bu- 
maștă de o sută?! Suntem doar prieteni vechi. 

— Deocamdată sunt şi eu pârlit, căci socie- 
tatea, de asigurare nu mi-a plătit încă banii, Chiar 
adineauri am fost la contesa blondă și am luat 
o împuternicire de la dânsa, ca să pot încasa; 
suma. Aveam nevoie de împuternicirea, asta, fi- 
îndcă polita era pe numele ei. 

Spunând acestea, scoase actul din buzunar 
şi îl arătă lui Renard. Acesta îl citi cu luare a- 
minte, apoi îl întrebi pe Cekov: 

— Şi ce-ai să faci după ce vei încasa, banii? 

— Voiu reconstrui batul. Dolores nu prea 
vrea să audă de așa ceva, dar o voiu face să se 
cumințească, să-și våre minţile în cap. 

— Dar dacă nu vei reuși? 

-— Ar fi cam prost lucru, 

— Ştii ceva?... Aş avea altă afacere.. chiar 
mai bună decât barul. 

Curios, Cekov se aplecă peste masă, și-l în: 
îrehă: 

— Ce afacere? 

— 0 casă, 

Cekov îl înţelese îndată ce de fel de casă era 
vorba. 

— E vreuna de vânzare în Marsilia? 

— Nu aici, în altă parte. Costă șapte sate de 
mii de franci. 

— N'am atâtea parale. 

Renard rânji şi zise: 

— Cum n'ai? la mai arată-mi odată procura 
pe care ţi-a dat-o Dolores. 

Cekov scoase iar hârtia din buzunar și o în: 
tinse lui Renard care citi: „Prin aceasta împu- 
puternicesc pe domnul P. Cekov să incaseze orica 
sume de bani pentru mine. Dolores Martigny“ 

Renard dădu din cap şi zise: 

— Hârtia asta face multe parale. 

Cekov se răsti nerăbăător la dânsul. 

— Spune odată unde vrei să ajungi? 


— Vino mai aproape, căci Africanul ciuleşta 
de mult urechile şi nu e nevoiesă audă ce vorbim, 

Se apropiară unul de altul și Renard începu 
să-i explice planul său care părea să-i placă, mult 
lui Cekov, căci ochii începură să-i lucească de 
bucurie. | | 

După ce isprăviră de discutat amănuntele, 
Renard îl întrebă pe Cekov: 

— Fi, ce zici?... Ideea mea e bună? 

— Minunată! 

— Şi dacă reuşim, mă iei și,pe mine la parte? 

— Negreşit, cu zece la sută. 

— S'a făcut. Bate palma aici. 

Renard îi întinse mâna lui grosolană şi Cekow 
o strânse ca prietenie. 

— Şi când începem treaba? 

— Cât mai curând posibil. 

Cekov dădu din cap şi mormăi: 

— Ai dreptate; cât mai repede, ca să nu sa 
jvească vreo piedecă neașteptată. 


62. — În prada valurilor. 


Furtuna vâjâia năprasnie şi valurile se n% 
pusteau cu furie asupra micii bărci, care juca 
pe creasta lor ca o coaji de nucă. Cuprinși de 
groază, cei din barcă tăceau, așteptând din clipă 
în clipă moartea. Numai o minune îi mai potea 
scăpa. 

Felicia și Bob ședeau în mijlocul bărcii, ție 
nându-se încleştaţi de bancă. Tânărul luă o mână 
ai fetei şi desmierdând-o îi spuse: l 

— Curaj, micuța mea scumpă... Vom scăpa 
şi din primejdia asta grozavă, — dar el însuși 
nu credea în ce spunea, 

— E sfârșitul, Bob... Sfârșitul... 

— Nu, nu se poate!... Vom fi salvaţi!,.. 

Felicia clătină capul. 

— Cine să ne scape... Dar poate e ma: bună 
moartea, căci viala ne-ar aduce noui suferințe şi 
chinuri mai grozave! 

Da, avea dreptate sărmana lată, Viaţa nu 
mai putea să le aducă decât chinuri şi jale. 

Raul Bernard se ridică dela locul lai şi se 
duse spre cârmă, pentru a schimba pe unul din 
prietenii săi, care părea, istovit. 

— Lasă-mă pe mine la cârmă, zise el. 

— Crezi că ai so poți mânui mai bine? îl: 
întrebă prietenul. . 3 pe 
— Ñu, dar eşti obosit şi vreau să te schimb.: 
— Lasă-mă tot pe mine. Cât timp, stau 14 
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cârmă am ipi csja că lupt şi e mai bine să moti 
japtând, dzeât să, te lagi în vola soartei, 147% să 
faci nica mis 

~a Vasăzică și i te căszi că toiul; 
că au mai esta nicio stânare?! 


s'a. ign pŠ vit ib 


— a mai incase îndoială, Din vijelie asta 
pu mâi scăpăm niciunel, 
— Îmi pare rău de sărmana fată. E vina 


mea, dacă va pieri cu noi, căci ex am fost a 
cela cars m'am avânt tat în ajacsrea asta, 

~ Ea ar putea fi salvată, In lada, bărcii ests 
pn colac de salvare, DA-I fetei. Poate cu el va 
scăpa. 

Raul Bernard dădu ; 
din ladă și zise Pelicioi: 
` — Lasă-mă săi pun colacul acesta. B bine 
și-l ai, pentru orice eventualitate... 

=- Nid vreau, răspunse Felicia, dășl mai bine 
lui. 

Înainte de a-si isprăvi vorba, Bob, care inte 
lesese ce voia să spuie, se împotrivi cu putere: 

— Cum îţi închipui că aș primi... 

Rau! Bernard îi sustinu, 

— E dela sine înțeles că înainte de toate tre- 
bue să facem tot ce ne va sta în putință pentru 

a te salva pe dumucata, Noi bărbații putem înota 
și orice s'ar întâmpla, ne putem ține mai uşor 
la suprafața apei. Așa dar, fără multă vorhă, 
lasă:mă să-ți prind colacul cu curele... 

Tânăra față nu se mai împotrivi, dar întrebă: 

— Nu mai este nicio speranță să putem as 
junge la țirm? 

— Cât timp plutim, nu trebue să pierdem 
nădejdea, răspunse Raul, fără să adauge însă, 
că mult nu vor mai putea piuti, căci în orice 
clipă valurile amenințau să răstoarne barca. 

Raui Bernard se întoarse la ceilalți prieteni 
ai lui și le zise: 

— Ar trebui să schimbăm cursul, căci sin- 
gura cale de scăpare ar fi să ne îndreptăm, spre 
țărm și barca să fie aruncată pe uscat. 

— As ti Î încerc ai de eult asta, răspunse unul 
din prieteni, dar mie teamă că va intra prea 
multă apă în Barcă cânt o vom cârmi. 

— Trebue să manavrăm repede. 

— Nu sa paate, căci motorul nu mai functio- 
nează cu destulă putere. 

— Stai să încerc dacă nu-i pot mări viteza, 

Tântirul se apropiá ce motor, manipulă câteva. 
Clipe la el şi maşina incepu să lucreze cu o 
înjeală ă i vertiginoasă. 


din cap, scoasa colacul 


— Întoarceți acum, repede: shieră al cât {l 
inca r 3a 


dea acum de 6 singură miş 
> ascu : prima dis grozavă ia cara 
c gtrânsa po Felicia ma’ aproape da 


a 
tat ne i nn Aa z a 
Da eodata, BR val Di ban ie 3e năpi RRI sti asupra 


băreii şi 0 tistarnă, Tmeie de groază se auzim 
și Cupă câiovă clipe apăra iar harca, dar en 
fondul în sus. De un cârlig dela proză era ag gat 
un om. Era Bob, cars ca o mână se incleștase 
de barcă, jar cu cealaltă ținea pe Felicia, căreia 
nu-i dăduse drumul nici în clipa. când se răstur: 
nase barca, taluvile se năpusteau mai departe 
asupra acesteia, o ridicau pe creasta lor, pentru 
a o prăbuşi apoi în adâncirae. Mâna lui Bob în- 
cept să amorfească și simfea cum puterile îl 
părăsesc. Răceaia apei îi pătrunsese { nână în mä- 
duva oaselor şi începu că tremure. Deodată simți 
că. Feiicia i. smulsă de un val şi un țipăt de 
groază ieşi în pieptul său. Cuprins de o desnă: 
dejde fără margini, se lăsă dus de valuri. 


53, — Noi îngriiorări 


Bucuria. contesei ce Martigay de a fi scăpat 
înstârșit dela închisoare: fu de scurtă durată, când 
află dela bătrâna Betty că Felicia nu se întorsese 
acasă, 

= Dumnezeule, unde să fie copila mea? — 
strigă Dolores desnădăjduită. 

Betty se strădui s'o liniștească, dar nu putu 
shi dea nicio desiuşire, 

Deodată auziră sunând la intrare; nu era 
însă Felicia, cum sperase Dolores, ci bătrânul 
Jean, care întră vesel şi îi întinse amândouă: 
mâinile. 

— Siavă, Domnului că te-ai întors iar acasă, 
N'am mai putut închide ochii de când te știam la 
închisoare. Acum trag nădejde că totul se va fn- 
toarce spre hine, Nu pierde -o Dolores. 

Contesa clătină cu tristeife capul, 

~~ Nu mai sper nimic, Jeane. Mä simt cuprinsă 
de 0 teamă grozavă şi mă aştept la neui nenoro- 
citi, Stii doar cât mi-e de dragă copila mea? 

e Da, Dolores, în zilele din urmă, mi-am dat 
seama da dragostea ta nemirginită pentru Felicia. 

— A fost la închisoare, scumpa mea copilă 
$i mi-a spus că nu mä disprețuiește, câ nu se 
va mai despărți de mine, 


+950 


— Are o inimă bună ca şi a ta, Dolores, o 
întrerupse bătrânul. l 

— Şi totuşi sunt nenorocită, Jeane, căci le- 
licia nu s'a mai întors acasă. Unde o fi... unde 
s'o caut?! Fără Felicia nu mă pot bucura de li- 
bertatea mea. 

— İn port am auzit vorbindu-se multe, Do- 
lores. 

— Ce-ai aflat? 

— Că Bob Wilkens a fost răpit şi că o barcă 
a plecat cu mai mulți tineri în ajutorul lui. L-am 
întâlnit pe Coţofană şi nu știu cetot spunea de o 
fată blondă, frumoasă, pe care o cheamă le- 
licia... 

— Felicia... și.. Bob Wilkens.. sunt îm- 
preună?! 

— Da, Coțofană a vorbit de amândoi.:e paze 
că el a găsit-o pe Felicia în seara când a Lugit 
dela, tine. 

— Şi ce-ai mai aliat? Spune repede, Jeane... 

Bătrânul îi povesti cum întâlnise pe Coţofană 
şi cum acesta îi spusese tot ce știa de Felicia, 

— Nu mă mai îndoiesc, că bietul Coțolană 
a salvat-o pe Felicia mea dela moarte și că i-a 
dat un adăpost. Dar dacă ar fi adevărat că Fe- 
licia a plecat cu Raul Bernard şi prietenii lui 
și a fost surprinsă de furtună, atunci e pierdulă 
Şi poate n'o voiu mai revedea niciodată. 

— Nu trebue să te gândeşti îndată la o neno- 
rocio, Dolores, Raul Bernard și prietenii lui au 
plecat cu o barcă farte trainică şi vor pulea 
rezista furtunii. 

— Tu vrei numai să mă mângâi, Jeane, să-mi 
faci curaj. 

— Ba nu, m'am informat bine și crede-mă, 
că primejdia nu-i atăt de mare după cât se pare, 

Contesa îşi sprijini capul în mâini Și suspină 
din adâncul sufletului. 

— De ar fi adevărat ca spui, Jeane... dar mi-e 
frică... o, ce frică mi-e] Da ce a plecat și Felicia 
cu dânșii? 

— Mai întrebi? răspunse Jean uimit. 

— Ai dreptate, Ar trebui să știu că Felicia, 
e în stare să înfrunte orice primejdie, în dragostea 
ei pentru Bob. Dar ar fi trebuit să se gândească 
şi la mine, Dumnezeule, nici nu-mi pot închipui 
că i sar fi întâmplat o nenorocire! 

— Nu te mai chinui cu gândul ăsta, Dolores. 


Mai aibi răbdare câteva ceasuri şi până atunci 
vom primi vreo ştire. 

— E uşor de spus, Jeane, Ceasuri de aşteps 
tare Înseamnă pentru mine tot atâtea, ceasuri da 
chinuri sfâşietoare și puterile mă părăsesc, 

— Cred că şi bătrânul Wilkens valua măsuri 
pentru a se da ajutor celor primejduiți. 

— Crezi? 

— Doar şi viaţa fiului său e în joc! 

Dolores făcu o mișcare obosită cu mâna. 

— Tu nu-l cunoşti, Jean. E în stare să nu 
miște un deget pentru salvarea lui Bob, mai cu 
seamă dacă va afla că Felicia e cu dânsul. 

Contesa tăcu câteva clipe şi se plimbă agitală 
prin odaie, apoi zise suspinând: 

— Ce-mi foloseşte libertatea, dacă nu-mi voiu 
tegăsi copila? 

— Fii tare, Dolores, cum ai fost în toată 
viața ta. 

Contesa se apropiă de Jean, îi puse mâinile pe 
umăr şi-l întrebă rugătoare: 

— Noi nu putem face nimic pentru scăparea 
or Jeane? Gândeşte-te bine dacă nu există vreo 
cale. 

Ditrânu! clătină ingrijorat capul. 

— hu știu ce sfat să-ți dau, Dolores, Să plo 
cum cu o barcă în largul mării, spre ai chuta, 
nare niciun rost, căci furtuna ne-ar abate din 
drum. Singurul lucra ce putem face, o să mer- 
gen de-alungul țărmului, căci se poate întâmpla 
să-i găsim În vreo colibă de pescari, dacă au 
fost aruncaţi cu barca la mal 

Dolores căzu istovită pe un scaun şi își aco- 
peri faţa cu p;âinile. 

-— Să aşteptăm... să așteptăm mereu... Dar 
nici nu-ți poţi închipui, Jeane, ce înseamnk aştep- 
tarea asla pentru mine. l 

- Jean nu răspunse nimic și privi gânditor îna- 
intea lui. Și el era adânc mâhnit, ştiind că oris 
cât de trainică ar fi barca, nu putea să reziste 
la o vijelie ca aceea care se deslănțuise acum 
pe mare. 

Contesa plângea și desnădejdea o cuprinse 
din ce în ce mai mult. ȘI 

— Sunt blestemată de soartă şi nu pot să 
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am parte de o bucurie, Cât de fericită am fost 
când am scăpat din închisoare şi acum a căzut 
altă nenorocire asupra mea. 

— ŞI încercarea asta va trece, Dolores, în- 
cercă, Belty s'o pl şi atunci te ver tu 
cura Şi mai rault de a-ţi îi regăsit fata, 

— Încearcă să te ocupi şi de altceva; îţi va 
trece mai repede timpul până când va veni o 
stire, o sfătui Jean. 

— Nu mai nicio altă treabă decât să aştept, 
Pentru regularea afacesilor i-am dat procură fui 
Cekov. 

Jean deveni atent și o întrebă uimit: 

-= E adevärat? L-ai împuternicit pe Cekov 
cu regularea afacerilor? 

— Da, nu mai vreau să știu nimic de afaceri, 

Bitrânul dădu din cap supărat. 

— N'ar fi trebui! să faci asta, Doloras. 

— De ce nu? | 

— Pentru că în afaceri bănești nu poţi avea 
încredere în Cekov. 

— Ce-mi pasă de bani! Nici nu vreau să aud 
de ei. Singura, mea grijă este să-mi regăsesc fata, 
s'o văd lângă mine, Ja adăpostul primejdiilor, 

— Tocmai pentra că te îngrijești de soarta 
Feliciei, n'ar trebui să neglijezi afacerile hăncști, 
căci dacă o vei regăsi pe copila ta, vei area nevoie 
de bani peniru a-i face o viață fericită şi fără 
griji. 

Pontesa se uită spariată la bătrânul Feun, 

-— Crezi oare că Cekov ar îi în stare s4 mă 

Sie B înșele... să-mi fure partea mes de averea 
Kapelsky luă ochianul și cercelă suprafata apet (pag. 100), Jean dădu din umeri, 


~ Să sperăm că nu va fi aşa, căci atunci tot 
chumo? tiu de până acum, toată viața pe cars ai 
dus-o, ar fi fost zadarnică. 

Timp de câteva clipe contesa rămase ca, în- 
mărmurită şi își aduse aminte că Cekov nicio- 
dată nu-i voise binele. Dar oare mårsăvia lut va 
merge atât de departe încât să-i fure tot rodul 
muncii ei? 

Inainte însă de a putea da un răspuns lui 
Jean, se auzi iar sunând la intrare, Betty alersă, 
să deschidă şi după câteva clipe apărau Coţo- 
fană. Plină de neliniște, Dolores îl întâmpină: 

— Ce sa întâmplat, Coţofană? Ce vești imi 
aduci? 

Cocoşatul o privi îndurerat și îi răspunse: 

~- Parca s'a răsturnat, iar fiica dumitale nu 
se ştie unda este, 


53. — Providenţă 


Trecură ceasuri după ceasuri, fără ca Frank 
Wilkens să fi primit vreo ştire și încordareu 
nervilor săi ajunsese de nesuferit. In sfârșit, după 
o așteptare chinuitoare, i se anunță că a venit 
un comisar care voia să vorbească cu dânsul, 

Frank Wilkens îl primi imediat și întâia lui 
întrebare fu: 

— Aţi găsit pe fiul meu? 

Comisarul dădu din cap şi răspunse: 

— Da, mister Wilkens, sunt în plăcuta situa- 
tie să vă aduc o stire bună. 

Bătrânul Wilkens respiră ușurat și Ină Joc la 
biroul li. 

— Vasăzică Bob e salvat? 

— Da. A fost găsit plutind pe o scândură şi 
harca de salvare la scos din mare. 

~. Unde este acum? 

— Fiind în nesimţire l-am dus îndată la sp 
tal spre a i se da fără întârziere îngrijirile ne 
cesare. 

— Foarte bine, şi îţi mulţumesc pentru măsu- 
rile pe cari le-ai luat, 

— Dacă doriţi, îl puteţi vizita, la;spital, mistar 
Wilkens. 

Americanul dădu din eap și râsnunse: 

— Mă voiu duce chiar acum să-l văd. 

Se ridică. întinse comisarului mâna ṣi zisa: 

— Iti mulțumesc înc'odată pentru tot ca al 
dšent pentru salvarea fiului met. 

~- Nui nevoie da nicio mulțumire, mister 
Wiikens; nu ne-am tăcut decât datoria. Ne pare 


însă foarte bine că am reușit să salvăm pe fiul 
dumitale și pe curagioșii tineri cari au alergat 
în ajutorul lui, 

— Asa, dar nu s'a pierdut nicio viață. da om? 

— Din nefericire, doi din acei cari se azlau 
în Farce clubului nau fost încă găsiți, mister 
Wilkens. Toate străduințele noastre de a-i găsi, 
au rămas zadarnice. 

-— Cine sunt acestia? întrebă Frank Wilkens 
cu înfrieurare, 

— Unul din prieteni: domnului Raul Bernard: 
si o domnişoară despre care se spune că a făcut 
tot ce i-a stat în putere pentru salvarea fiului 
dumneavoastră. 

Felicia de Martigny! trecu Îulgerător prin min- 
tea lui Frank Wilkens. Pentru câteva clipe închise 
ochii și gândurile i se învălmăşeau în'minte. 

Dacă în adevăr a căzut victimă, dacă s'a înecat 
abinti Bob o va uita curând. şi nu se va Împotrivi 
planurilor lui. 

Dar Wilkens nu-și trădă gândurile ci zise cu 
o prefăcută părere de rău în glas: 

— F dureros și foarte trist că n'aţi reușit să-i 
salvați pe toli. 

Comisarul Înăltă din umeri şi răspunse: 

-- Furtuna era atât de grozavă, încât am 
fost nevoiţi să renunțăm a-i căuta mai departe, 
căci am fi primejduit şi viaţa, acelora pe cari 
reugisem să-i salvăm cu atâta trudă. Totuşi mai 
avem o speranță. Poate cei doi au fost salvați 
de altă barcă. 

De nu s'ar întâmpla așa ceva, se gândi Frank 
Wilkens, căci numai dacă Felicia e moartă, Bok 
își va vâri mințile în cap. 

Apoi se întoarse spre comisar şi fi spuse: 

— Iartă-mă că trebue si plec, dar vei în: 
țelage nerăbdarea mea de a-mi revedea fiul. Bine- 
inteles că mă voin arăta recunoscător pentru tot 
ce aţi făcut, domnule comisar, așa că ne vomi 
revâdea peste câleva zile. 

Comisarul se înclină și zise: A 

— Imi va face plăcere să aflu numai ştiri 
bune despre fiul dumneavoastră. 

Jsi strânseră mâinile şi comisarul părăsi ca 
mera lui Frank Wilkens. 

Rămas singur, acesta căzu câtva timp pegån 
duri, apoi se îmbrăcă repede și părăsi hotelul 
spre a se duce să-și vadă fiul la spital. Aci fu 
primit de medicul șef, care îi întinse mâna și zisă 
compătimitor: 

— Imi pot închipui ce aţi îndurat în noapteă 
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asta, căci şi cu am trei fii şi înțeleg ce înzeanmă 
durerea de tată. 

— N'aş vrea să mai trec odată prin ¿eea ca 
am trecut, mai cu seamă că ersiagurul mea copil, 
Pot să-l văd? 

Medicul dădu îngrijorat din cap. 

— Nu vaş sfătui să-l turbovaţi, mister Wil 
kens, căci fiul dunmeavoastră e foarte siăhit și 
are nevoie de linişte desăvârşită, asa că"ar fi mui 
bine să mai aveţi răbdare până diseară. E spre 
binele bolnavului să fie ferit de orice emoție. 

— Te înţeleg și mă supun, domnule doctor, 
cu atât mai mult cu cât doresc ca fiul meu să 
se însănătoșească cât mai curând, pentra a se 
putea întoarce cu mine în America. 
= — Sner că nu se vor ivi complicațiuni, ~ 
ziş¢ medicul, 

Prank Wilkens se uită speriat la dânsul. 

-- Tie teamă de urmări grave? 

— Nu uitaţi că fiul dumneavoastră a stat 
ceasuri întregi în apă, aşa că s'ar putea să fi 
răcit. 

— Deocamdată cum se simle? 

~ E cu desăvârşire istovit și cu mare grau 
a putul răspunde la întrebările mele. L-am fă- 
cut o injecție şi cred că va dormi până da vreo. 
cinci după amiază. Sper că se va destepte întărit, 
așa Că pe la şase îl veţi putea vedea. Aţi venit 
singur în Franţa, mister Wilkens? 

— Da, domnie doctor, Dar cu ce scop fmi 
pui întrebarea asla? 

— Fiindcă fiul dumneavoastră a întrebat da 
mama sa, răspunse medicul zâmbind. Dealtmin- 
teri asta se întâmplă intotdeauna, Când omul e 
în mare primejdie, își cheamă mama. Dacă ar fi 
cu potință ca soția dumneavoastră să vie, am 
putea nădăjdui între însănătoșire muli mai grab- 
nică, O mamă. poate face minuni în asemene 
împrejurări. 

Frank Wilkens închise căteva clipe octii si 
după o tăcere scurtă, zise: 

— Dacă crezi că e de folos, aș putea chema 
pe soția mea telegratic. In cinei zile poate fi la 
Marsilia. 

— V'aş sfătui să faceti asta, spre binele bol- 
navului, — răspunse doctozul. | i 

— Bine, atunci voiu telegrafia îndată sobei 
mele. l 

Doctom? ii întiose mâna și Zis2: ma 

— Veţi face o mare bucurie bolnavului și 
veți ajuta mult la restabilirea lui, 


Cutundat în ginduri, Frank Wilkens părăsi 
spilaiul, Ajungând în stradă, dădu deumul magsi- 
nt cu cate venise şi o luă încet pe jos, 

Să dea oare ascultare statului doctorului și 
să-și cheme soţia la Marsilia? 

Rob avea o dragoste adâncă peatm mama 
loi și fără îndoială că vederea ci îi va [uco 
o mare bucurie, 

Dar, pe de altă parte, în afacerea cu contesa 
de Martigny, prazența sotiei sale l-ar putea stin- 
ghari mult, 


li trecu însă prin gând că, deocamdată, nu se 
ştie mnie de soarta Felicii. Dacă dânsa pierise 
în valurile mării, atunci totul se va putea aranja 
mai ugor, 

ln zâmbet răutăcios îi flutură pe buza. Până 
acum reusise în toate întreprinderile lui; va iir 
irânge deci Și aceste greutăţi, Pontru aceasta tre- 
huia însă să rămâte ce a fost ṣi până avuti 
omul fără nervi. 

Era încă departe de scopul pe carei! anniitaa, 
In America, era întradeviy regele automobilelor, 
dar el voia să-şi asigure supremația in lumea în 
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„cagă, Pentru a ajunge aici, trebuia să înlăture 
pe cel mai puternic concurent al său, James Drof, 
care se ținea foarte dârz. 

James Drot avea o fiică. Aceasta nu prea 
era frumoasă și, afară de asta, mama ei fusese 
Indiană, aşa, că, cu toată educația Care se di- 
duse fetei în cele mai distinse pensioane din 
Franța şi Elveţia, nu era primită în societatea, 
bună din New-york, James Drot ştia că fiica lui 
nu va putea intra în cercurile distinse ale me- 
tropolei americane, decât printr'o căsătorie cu un 
tânăr din cea mai bună societate. Astfel luase 
naștere planul unei căsătorii între Ethel Drol și 
Bob Wilkens, şi fata aştepta cu dor întoarcerea 
lui Bob în America, 

Părinţii tinerilor se învoiseră repede, căci ei 
aveau în vedere interesele întreprinderilor lor. 
Deodată Bob mărturisi însă, tatălui său dragostea 
lui pentru 0 Franțuzoaică, așa că toate planu- 
rile sale erau primejduite, 

Totuși, în urma întâmplărilor din zilele din 
urmă, nădăjduia că totul se va întoarce spre 
bine, căci o căsătorie între frate și sotă hu era 
cu putință. 

Frank Wilkens se hotărî deci săși cheme 
soția; intră la primul oficiu poştal şi expediă 
următoarea telegramă: 

„Bob grav bolnav, Vino imediat cu Ethel 
Drot”, 


54. ~ O pradă bună 


Intre nenumăratele vase cari fuseseră sur- 
prinse de furtună din noaptea trecută se afla 
gi vaporul de mărfuri „Regina. Mărilor', care ve- 
nea din Danemarca, sub conducerea căpitanului 
Bouché. SES l 

Vaporul era foarte vechiu și ar fi trebuit să 
fie scos de mult din curs, dar fiind proprietatea: 
căpitanului Bouché, acesta nu se îndura să se 
despartă de vasul său. 


El transporta cu vasul lui orice mărfuri i 


se prezentau, fără să aleagă mult. Vasul avea și 
mai multe cabine de pasageri, cari de astă dată 
erau toate ocupate, căci în clipa plecării, venise 
un bun prieten al căpitannluti, Polonezul Ka- 
pelski, cu un transport de „marfă vie” pe care 
căpitanul Bouché o primise bucuros. | 
În dimineața care urmase furtunii, cápita- 


nul stătea pe puntea, de comandă și privea în 


largu} mării, care incepuse să se liniștească. În 


ochii umezi ai căpitanului se putea cati că în loc 
de cafeaua cu lapte, își luase portia obişnuită 
de absint. 

Pe când stătea astfel pe gânduri, deodată a; 
păru pe punte Kapelski, îmbrăcat elegant și fer 
chezuit ca un craiu, 

— Fi, căpitane, s'a potolit marea? 

— După cum vezi, răspunse Bouché, mor. 
măind, 

Kapelski râse, 

— Se vede că mai dormit bine în noaptea: 
asta? 

— N'am putut închide o clipă ochii. Tot impul 
am fost nevoit să stau pe punte, 

— Tia îost teamă să nu se scufunde rabla? 

— Na lipsit mult şi am fi înghițit cu toţii 
apă sărată, 

Kapelski adulmecă aerul și zise: 

— Mi se pare că ai și serbat salvarea vapo- 
rului tău., Miroşi a băutură, cale de-o poștă. 

Bouché îi răspunse pe același ton: 

— Şi mie mi se pare că te-ai parfumat ca o 
call de hărhier. Pleacă mai bine de pe punte 
și lasă-mă în pace să-mi caut de treabă, 

— Nici prin gând nu-mi trece, Rămân aici, 
căci privelistea e frumoasă și aerul plăcut. 

Kapelski luă ochianul pe care îl avea atârnat 
de o curea și începu să cerceteze suprafata apei 
și coasta care se zărea în depărtare ca o linie 
întunecată, 

Căpitanntui îi veni chef da vorbă. 

— Ía spune-mi, cum a petrecut noaptea „mar: 
fa“ ta? 

— Câteva din fete s'au îmbolnăvit de rău 
de mare și zac în paturile lor. 

— Cu atât mai bine, voiu face economie la 
mâncare. 

— Tu nu te gândești decât la profitul tău și. 
nu ţi-e milă de bietele fete. 

— Şi ție ţi se rupa inima;ai? 

Kapelski avu un râs urât, ; 

— Ai dreptate, cu milă nu se fac afaceri, 
răspunse el — apoi îşi îndreptă iar ochianul spre 
mare. 

Deodată tresări şi îşi aținti ochianul asupra 
unui punct. 

— Căpitane, ja priveşte colo! , 

Intinse ochianul pe care căpitanul îl duse la 
ochi şi exclamă: 

— Un naufragiat! 

-— Vasăzică am văzut eu bine? 
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— 'Irebue să-l salvăm. roate voiu căpâta un 
premiu. | 

— Te cred. Dacă nu te-ai aștepta la o răs- 
piată, n'ai mişca niciun deget pentru a salva pe 
nenorocitul acela! 

Căpitanul dădu ordinele de trebnință şi o 
harcă de salvare fu lăsată în apă. Când barta să 
xpropiă jar de vapor, după ce scosese pe nautra- 
zat din mare, Polonezul se adresă căpitanului: 

= Ia te uită, o femeiel 

— O fată tânără! 

— Și toarte frumoasă, 

— 0 pradă bună pentru noi, 

— Nu te bucura prea devreme, Mi se pare că 
e moartă. Trebue să vedem dacă n'o putem rea- 
duce la viaţă. 

Timp de o oră o friclionară, îi mişcară mam- 
hrele şi în sfârşit nauftagiata scoase o respiraţie 
ngoară. 

— Bi, tot mai e un pic de viață în trupul 
ăsta. Acum cred că vom. reuși s'o deșteptăm doa- 
binelea, zise căpitanul Bouché. 

Felicia, căci ea era aceea, care fusese scipati; 
dela maarte, deschise ochii, dar nu se putu des- 
metici numaidecât. 

Kapelski o privea. încântat, 

— Frumoasă fatăl 

— Frumoasă, frumoată... dar deocamdată să 
vedem ce facem cu ea. Unde o ducem? 

— În cabina unde se află și celelalte fete, 
Vor îngriji de dânsa, 

— Alt loc nici n'atem, zise căpitanul. Apoi 
porunci oamenilor săi: 

— Haide, luaţi-o şi duceți-o jos! 

Polonezul porni înainte, cobori seara. spre cx 
bina de care vorhise cu căpitanul şi când deschise 
usa, zise cu un zâmbet prietenos: 

— Bună dimineața, do: nişoarelori 

— Bună dimineața, i se răspunse încet. 

— Mi se pare că nu v'ați desmetieit încă, 
bine dia dansul de astă-noaple? Bi, lăsați, că 
altora le-a mers și mai rău. 

In clipa aceea marinarii intrară ducând pe 
Felicia în brațe. 

Speriale, fetele se uitară la Polonez, care is 
muri: 

— E o naufragiat pe care am găsit-o plutind 
în mare şi pe care am salvat-o. Vă rog să aveți 
sl de dânsa. Desbrăcaţi-o şi culcați-o întrun 
pal, 

Ô Suedeză sveltă şi frumoasă, răspunse: 


— Las-o aci cu noi. Vom Ingriți de sărmant 
falii. Dumneata, domnule Kapeiski, spune numat 
să ni se trimeată ceai fierbinte, să-i dim să bea 
pentru a se îucălzi, 

— Bine, voiu porunci să se aducă îndată, 

Marinarii o culcaseră pe Felicia pe duşumez 
și se retraseră. Polonezul plecă după dânșii şi 
pe punte se întâlni cu căpitanul, căruia îi spuse: 

— Pe minunată pradă am pus mâna, căpitane, 

— Am văzut, e mai frumoasă decât toate ce 
Jelalle la un loc, 

— Cred că voiu căpăta bune parale de pe 
urma ei. 

— O şi socotești ca marfa ta? 

— Negreșit. 

— Mai încet, prietene. Mai am și eu un curâni 
de spus, 

— 'Tu?... Cine a fost acela care a zărit-o în 
mare?! 

— Dar cine a salvato? Ce-ai fi putut tace 
fără mine?... Dar mai bine să nu ne certăm. 
Vino în cabina, mea să tragem o dușcă de absint 
și pe urmă vom mai vorbi. 

Jl luă pe Kapelski de braf și-l trase după el. 

între timp, Suedeza, împreună cu o prietenă 
a ei, o Rusoaică drăguță, desbrcară pe Feli- 
cia și începmă săi iricționeze mădularele in- 
tepenite. l 

— Sinmana fată! Cine știe câte ceasuri a fost 
purtată de valuri și ce spaimă trebue să fi fn- 
durat? E | 

După multe străduințe reuşiră să restabilească 
circulația sângelui în membrele amorțite ale Fe- 
liciei, îi îmbrăcară o cămașă uscată, o cultară 
întrunnl din paturi și o acoperiră cu mai multe 
păluri calde. 


55, — O învinuire grozavă 


După ce dădu telegramă către soția sa; Frank 
Wilkens rătăci câtva timp pe străzi, fură nicio 
țintă, 

Oare soția lui î va ajuta la realizarea planu. 
rilor sale? 

Dar înainte de a putea avea un răspuns la a- 
ceastă întrebare, trebuta să vorbească cu Bob, să-i 
cunoască gândurile, 

Pentru a scăpa de neliniştea chinuitoare în 
care se sbătea, luă drumul spre spital unde fa 
primit de una din surori, căreia fi zise: 

— Am venit mai devreme decât înui spusesa 
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doctorul, dar n'am mai avut răbdare să aştept, 
Nu se poate să vorbesc acum cu fiul meu? 

Sora dădu din cap Și răspunse: 

— Cred că bolnavul se va deştepta peste scurt 
timp şi va fi bine să vă vadă. Se va linişti când 
îi veţi răspunde la întrebările pa cari, fătă îndv. 
julă, le avea de pus. | 

Frank Wilkens era foarte turburat când intră 
în camera în care zăcea fiul său. Abia luă lov la 
capătăiul lui, când tânărul făcu o mișcare, apoi 
chipul lui căpătă o înfăţişare încordată şi, în 
sfirsit, murmură: 

— Felicio, unde ești?,.. Tine-te bine de mine, 
să nu ne despartă furtuna... 

Frank Wilkens încruntă sprâncenele şi iar îi 
trecu prin gând: Ce bine ar fi, dacă fata star fi 
înecat! 

Câteva clipe urmă o tăcere adâncă, apoi Bob 
se ridică deodată, privi uimit în jurul lui și ex- 
clamă: 

— Unde sunt?,., Ce s'a întâmplat?,. Cum am 
ajuns aici? 

„Frank Wilkens avusese timp să se reculează 
şi aplecându-se zâmbind asupra fiului său, răs: 
punse cu blândeje: 

— Fii liniştit, dragă Bob, ai scăpat de orice 
primejdie. 

Tânărul făcu o mişcare de mânie. 

— Nu e vorba de ming, tată. Ce-i cu Felicia? 
A fost şi ea salvată? 

Bitrânul Wilkens se afla într'o mare încurcă: 
tură. Ce să răspundă? Să-i spuie adevărul? 

[şi aduse aminte de recomandația, doctorului 
de a feri pe bolnav de orice emotie, şi fără a 
mai sta mult pe gânduri, răspunse: 

— Toți au lost salvați. i 

Bob răsullă ușurat, se lăsă iar po pernă și 
închise ochii. 


— Țoţi?... Ce bine îmi pare... murmură el 


mulțumit. E 

Dar în clipa următoare se ridică iar și it 
trebă plin de ingrijorare: 

~- Unde e Felicia? r 

Frank Wilkens dădu din umeri şi răspunse: 

— Nu ştiu, Bob. Intelegi că, întăi m'am îngrijit 
de tine. Am trecut prin ceasuri de chinuri gro- 
7Ave, a 
Pe buzele lui Bob se ivi un zâmliet ironic. 

— Dacă te-ai fi informat mai bine asupra &- 
celui ticălos de Mac. O'Kerem şi nu mai fi silit să 
fao Cursa de încercare cu dânsul, atunci al fi 


fost cruțat de chinurile pe cari spui spui că le-ai 
îndurat. Pe bune mâini m'ai dat! 

— Nu mam așteptat să dau peste astiel de 
bandiți aici în Franța. 

— Dacă n'ar li fost Felicia, care a lăcut tot 
ce i-a stat în pulință pentru a mă, salva, azi was 
mai fi fost în viaţă, 

— Mofturi! Eu te-am salvat, eu am fost a- 
cela care a alarmat poliţia, când am văzut că nu 
te-ai întros dela cursa da încercare, Dar de ca 
să mai vorbim de toate acestea? Bine că ai scăpat. 

Bob izhueni întrun râs aspru. 

— Crezi că între noi totul va mai putea fi 
cum a fost odată? 

Frank Wilkens se zăsti supărat: 

-— Ce vrei să spui cu asta? 

— Că nu mai vreau să am nimic de aface cu 
un om ca tine! 

— Bob, mi se pare că aiurezi iar? 

Frank Wilkens îi puse måna pe frunte, dar 
Bob o dădu cu putere la parte şi răspunse: 

— Nu aiurez, mintea mi-e limpede, dar am 
allat tot şi ştia acum că ești un om fără inimă 
care a fost în stare să menorocească o fată tânără 
şi nevinovată,... 

Frank Wilkens sări în picioare, înfuriat. . 

— Te rog să taci, îi curmă el vorba lui Bob, 
Nu vreau să mai aud niciun cuvånt de toată a- 
facerea asta şi n'ai niciun drept să-mi ceri soco- 
tcală, Afară de asta, toată întâmplarea e atât de 
veche, încât astăzi nimeni nu mai vorbește de ca, 

— Te ingeli, căci această întâmplare veche 
îmi nimicește viața, ; 

Deodată Bob se reculese, schimbă tonul şi 
întinzând mâinile spre tatăl său cu o mișcare ru- 
gitoare, zise: 

— Jartă-mă tată, că am început îndată cu 
învinuiri, dar sunt încă Sub impresia celor po- 
vestite de Felicia. Te rog, vorbeşte tu, spune-mi 
tot adevărul, spune-mi că poate mama Feliciei 
s'a înșelat, Nu-i cu putință, nu-mi vine să cred 
că tu, tatăl meu, să ne fi înşelat atât de îngro- 
zitor pe mama și pe minel,... Nui așa, tată, 
mama Feliciei se înşeală?... Nu tu ești acela care 
ai sedus-0,., nu eşti tu tatăl Feliciei?! 

Urmă o tăcere apăsătoare. 

Bob rămase cu privirea ațintită asupra tată: 
lui său, ca și când ar fi vroit să-i citească gàn- 
durile. PFS 

Chipul lui Frank Wilkens era însă ca impie- 
trit, n'ava nici cea mai mică tresárire. 
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Boli urmă: 

— Ai face din mine cel mai fericit dintre 
oameni, dacă mi-ai spune că nimic nu-i adevărat 
din câte am allat. Dacă Felicia e sora mea, ar 
trebui să roninț la toată fericirea vieții mele şi 
mai hine mias etărâma creierii en un glonte... 

Frank Wilkens se întoarse brase spre dânsul, 

„= Au giit ce vorbesti, Bob. Chiar dacă Teli- 
cia de Martigny n'ar fi sora ta, n'ai putea să le 
însori cu fiica, wnel femei ca mama ei. 

` — Pentru mine Felicia va rămâne intotdeauna 
o fală curată și nevinovată și nenorocirea de a 
fi fiica contesei blonde din Marsilia nu se poate 
văsfrânge asupra ei. Şi la urma armei, avem oare 
dreptul să condamaăm pe această, femeie, care 
a fost împinsă la viaţa pe care e nevoită so 
ducă, numai de ticăloşia unui bărbat, care a pä- 
răsit-o în mizerie? 

Frank Wilkens izbucni întrun râs hatjoco- 
titor. 

— Şi tu crezi În povestea asta, Bob? 

— Q poveste? repetă acesta buimăcit. 

Wilkens dădu cu putere din cap şi zise cu a- 
prindere: 

— Da. e veșnica poveste cu care astfel de 
femei îmșeală pe naivi. Niciuna din ele nu va 
miirturisi că duce o viată urâtă dia pricina poftei 
lor de a trăi în lux fără Să muncească. Şi con- 
tesa blondă din Marsilia face parte din această, 
categorie. 

— Vasăzică o cunoşti, tată? 

-a Da, o cunosc, o cunosce mai bine decât 
tine şi mulţi alții pe cari ia dus de nas cu to- 
media pe care a jucat-o. Pentru fiica unei astel 
de femei nu se împuscă nimeni, dragul meu Bob. 
Asta s'o stii dela mine, 

— Atunci Felicia, e într'adevăr sora mea? 

— Da, răspunse Frank Wilkens cu glas aspru 
şi hotărit. 

Un geamăt dureros izbucni din pieptul sär- 
manului Bob. 

— Așa dar totul s'a sfârșit... 

Frank Wilkens îl apucă de umär, îl întoarse 
aproape cu brutalitate spre dânsul, silindal ast- 
fel să se uite în ochii lui și grăi fără milă: 

— Ascultă mă, Bob, vino-ţi în fire. Până acum 
câteva zije n'am stiut nici eu de existența acestei 
surori a ta. Acum vreo douăzeci de ani, în- 
t'o călătorie de afaceri pe care am făcut-o în 
Franța, am cunoscut o fată tânără și cum în 
Seara aceea biusem cam multă şampanie, eram 


amețit şi nu mai știam bine ce fac, Și tu tre, 
bue doar să cunosti astfel de aventuri, așa că) 
nu e nevoie să-ți dau prea multe lămuriri. Fata 
era [rumoasă şi veselă, mi-a plăcut și n'am avut 
nevoie de vorhe multe, spre a o face să vie cu 
mine Și să petrecem o noapte de plăceri. Se nu. 
mea contesa de Martigny, dar de atunci am fost 
încredin(at că nu ăsta e numele și adevărat. Când. 
a aflat că sunt un American, bogat, s'a tinut scaiu 
àe mine și n'am mai putut scăpa de ea. Am shal- 
tai! o mulțime de bani cu dânsa și i-am fiut 
toate gusturile. Când am plecat la Londra, ma 
ruga! s'o iau cu mine, astfel că toată avantura 
2 durat vreo patru săptămâni și începuse să mă 
plictistazcă. Intr'o zi am primit de acâsă o tA» 
gramă prin care eram chemat urgeat in Amarica, 
Și fără a spune nimic fetei, am plecat, Bine fa- 
teles că, i-am lăsat o sumă: mai mare de bani, 
ca să te poată întoarce în Franţa și 3ă trjiascit 
acolo câteva, luni fără griji. De atanci n'am mai 
auzit nimic de dânsa și încă mai puţin de fata 
ei. Abia acum, după douăzeci de ani, venind iar 
la Marsilia, întâmplarea a făcut să mă duc la 
barul Valencia" şi atunci acea femeie m'a re 
cunoscut și a. crezut că are dreptul să-mi ceară, 
socoteală, Am înțeles îndată că scopul ei era să] 
mă facă să-i plătesc o sumă mai mare de bani. 
Totul s'ar fi aranjat în linişte, dacă n'ar (i fost 
fata ei, de care, din nefericire, te-ai îndrăgostit 
tu. Dar şi în cazul tău, nu-i vorba decât de wu 
truc prin care vor să scoată bani dela mine. Gre- 
de-mă, Bob, aceste două femei an lucrat în bună: 
înțelegere. 

ob protestă îngrozit. 

— Nu, nu-i adevărat! Niciodată n'ai să mă 
faci să cred asa, ceva. Felicia n'a ştiut nimic de 
viața mamei ei și nici că e sora mea. Şi nici 
pumi vine să cred că mama Feliciei a fost a 
femeie ușoară... | 

— Cu alte cuvinte vrei să spui că mint? se 
răsti Frank Wilkens la dânsul. Pentru asta îmi 
vei cere iertare, 

Bob dădu cu încăpățânare din cap. 

— Nici prin gând nu-mi trece. După cum: 
ti-am spus adineauri, nu mai vreau să am nimic 
de aface cu tine, tală, 

-~ Ce vrei să spui cu asta? 

— Că de azi înainte drumurile noastre se 
despart, Neputând avea fericirea de a trăi cu 
Felicia, ea fiind sora mea, mă voiu despărţi și 
de tine şi nu mă întorc în America, 
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— Eşti nebuni... Să-ţi vâriimtnțila în capi 

— Mai bine să rămân sintar între străini, 
decât să te am mereu înaintea ochilor mei și 
să-mi reamintesc neîncetat că tu ai fost acela 
„care ai nimicit toată fericirea vieții mele. 

Frank Wilkens fäcu un gest de mânie. 

— Deocamdată să nu mai vorbim de toate 
aceste întâmplări triste, Eşti încă sub înrâurirea 
celor aflate, dar când te vei linişti, vei gândi 
altfel. 

— Nu-ţi mai face iluzii, tată, întro noi totul 
s'a sfârșit; orice legătură e ruptă. 

"— ŞI cu ce ai să trăieşti? întrebă Frank Wil- 
kens râzând, Ai de gând să te stabilesti undeva, 
docloraş la tară, tu, fiul regelui automobilelor? 
Leafa care ți se va plăti n'are săi ajungă nici 
pentru țigări și vei înțelege că după o asemenea, 
zuptură nu te mai poți aștepta la nimic de la 
mine, 

— Sunt şi inginer în același timp, Și de ar. 
trebui să cersesc, Îmi va fi mai ușor decât să 
mai trăiesc alături de tine, 

Calm, Frank Wilkens dădu nepăsător din 
umeri, 

— Atunci nu mai avem nimic de vorbit și 
pot să plec, 

= Cum vrei. 

— Hi dau timp încă opt zile, să mai chiu- 
zuieşti, Bob. Poate până atunci îţi vei schimba 
gândul, La revedere și vezi de te insănăloşează 
cât mai repede, 

Fără a-i mai arunca 0 singură privire, Frank 
Wilkens părăsi camera. 

Bob rămase singur şi timp. de câteva clipe 
îşi inu privirea pironită la ușa prin care dispă- 
ruse tatăl său, Inima îi era îndurerată şi un gea- 
măt îi ieşi din piept. 

— Totul s'a sfârsit.. Toată, fericirea mea 
e sdrobilă!,.. Felicio, micuța mea scumpă, ile ce 
soarta e atât de neindurată cu not?! 


56, — Deşteptarea crudă 


Incetul cu încetul Felicia simți cum căldura, 
îi străbate tot trupul, cum puterile îi revin; des- 
chise ochii și privi uimită în jurul ei, 

Una din fete îi duse o ceașci cu caai la gută 
ȘI o îndemnă: 

— Bea să te încălzeşti şi peste câteva minute 
te vei simți- iar bine. 


„Felicia se supuse ascultătoare ca un copil 
şi sorbi încet băutura, fierbinte. Obrajii palizi se 
îmbujorară, ochii își căpătară luciul, asa că ung 
din fete exclamă: 

„— Slavă Domnului, și-a revenit. De ce-a fos! 
mal greu a scăpa, 

li dădură o a doua ceașcă cu ceai și niște 
pesmeți pe cari Felicia îi mâncă îndată, apoi 
se uită nedumerită la fetele cari se îngtiimădiseră 
în jurul patului şi o priveau cu luate aminte. 
Toate erau tinere şi cam de aceeași vârstă cu 
dânsa, 

— Cine sunteți? le întrebă ea. 

Suedeza care dăduse cea dintâi îngrijiri Feli- 
ciei, zâmbi și răspunse: | 

—— MY numesc Karin Ryström și asta è veri» 
şoara mea Maren Karlsö. 

— Şi eu sunt Tatiana Saroff, adáugă a (reia, 
0 fală oacheșe cu trăsături fine șitrupul mltilios, 

— Jar pe mine mă cheamă Crista Bergmann, 
zise a; patra. | i 

Și cea, din urmă îşi spuse numele: Nataşa, 
Ostroleha. 

— După cum vezi, o companie internaţio- 
nală, zise Karin Rystrom, râzând. 

Felicia le privi pe rând, uimită. 

-— Unde suntem aici? 

— Pe vaporul „Regina Mărilor” care vine din 
Danemarca și a fost surprins de furtună. 

Felicia își duse mâinile la tâmple, se gândi 
câleva clipe apoi spuse: 

— Şi noi am fost surprinşi de furtună. 

— Cred, căci dacă n'ar fi fost aşa, nu te-am 
fi găsit luptând cu valurile mării, răspunse Ta- 
tiana Sarott zâmbind. Pe ce vapor te aflai? 

— Eram cu o barcă care plecase din Marsilia 
spre nişte insule din apropiere. Doamne, ce s'au 
făcul oare ceilalţi?! | 

Copleşită. de grijă şi durere, Felicia se lăsă 
în perne și suspină adânc. Fetele își dădură seamă 
că trebue să îi îndurat multe, dar nu îndrăzniră 
să-i puie vreo, întrebare, 

Felicia se reculese repede și 
neliniștită, întrebă: . .... 

— Unde merge vaporul acesta? Spre Mar- 
silia? A en me 
Cereţi mâine numărul 14 tuturor chioșcarilor și vån- 
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~= Nu, deadreptui la Sidney, 

-- Căpitanul Bouché a luat încărcătură di- 
vectă pentru Australia şi nu se va mai opri în 
niciun puri. 

— Dumnezeule, dar ce mă voiu face cu?! 
Doas nu pot să plec în Australia?! 

Fetele schimbură priviri întrebătoare între ele 
şi cădută din umeri, Karin Aystrim se aplecă 
peste Felicia și îi zise cu glas blând şi mân- 
pâietor: 

— Au te neliniști. [ndată ce te vei simi 
mai bine, vei putea vorbi ca căpitanul Bouché şi 
el va vedea ce poate face pentru dumneata. 

~ De aș potea cel puţin să dau de ştire la 
Marsilia că am fost salvată și atunci se va săsi 
o cale să pot părăsi vaporul acesta, 

Felicia se uită cercetătoare la cele cinci fete 
cari eran încă palide în urma spaimei pe care 
o trăseseră din pricina furtunii, apoi le întrepă: 

— Voi plecaţi toate în Australia? 

— Da, avem angajamente pentru acolo, răs- 
punse Tatiana Sarolf. Grand Hotel din Sidney 
caută mai multe telefoniste, sacretare Şi cameriste 
cari să cunoască mai multe limbi străine, pentru 
a se putea înțelege cu clienţii cari vin din toati 
lumea. Ni se dă o leafă foarte mare, cum n'am li 
iat găsi în patria noastră. Cum eram fără 
lucru de mai bine de un an, am primit bucuroasă 
acest angajament, 

— Tot aşa şi eu, — urmă Nataşa Ostrolcha, 
Tata a fost ofițer în armata polonă, dar acum 

n'are decât o pensie foarte mică şi sunt silită să-mi 
câștig singură! existența, In oraşul meu natal na 


am vrut să intru întrun serviciu, fiindcă familia 
mea jucase un rol în societate. Din întâmplare, 
am citit întrun ziar că se caută o secretară care 
să cunoască mai multe limbi, pentru aa hotel. Ain 
făcut ofertă și am fost angajată imediaL. 

Și Karin Rystrâm adăugă: 

— Tot așa m'a angajat și pe mine domaul 
Kapelski pentru Australia, deasemenea şi pe prio- 
tena noastră Crista Bergmann. 

—. Speram că vom face călătoria pe un vapor 
de lux, zise Nataşa, cu un zâmbet ironie, — dar 
se vede că domnul Kapelski vrea să ne facă să 
simțim de la început că nu mai suntem cuconne 
și ne-a încărcat pe vaporul ăsta. 

— E o zablă veche, care abia a putut re- 
zista furtunii de azi noapte, Dar ce să facem, 
trebue să ne depriadem cu greutăţile. 

— [nsä domnul Kapelski ne-a promis că la 
Sidney vom fi mulțumite, interveni Crista Berg- 
mann. 

— àh, abia aştept să ajungem odată. Va îi 
aită viață decât aceea pe care am dus-o acasă, 
se amestecă in vorbă şi Maren Karlsö. 

— Cine e acest domn Kapelski? se informă 
Felicia, 

— E unul din directorii de la Grand Hotel, 

— Prea frumos nu e. 

— Nici nu se va amorsza vreuna dia noi de 
dânsul. 


~ Cel puţin e galanton. Plăteşte lefuri bune. 


Dar fiecare din poi a trebuit să se angajeze go 
trei ani. | 

Tatiana Saroff vâse la auzul acestor cuvinie 
gi zise: 

—- Ce-mi pasă mie de contract! Dacă nu-mi 
va plăcea slujba, îmi iau tălpășula. 

Karin Ayström tresări și repetă: 

— Dacă nuti va plăcea slujha?.. La asta uu 
m'am gândit încă. 

Maren Karls se amestecă în vorbă: 

— Nat avea, niciun rost să ne gândim de ţa 
acum. Vom vedea la faţa locului cum stan tu- 
erurile. 

Felicia tăcu, cufundată în gânduri. Oare soarta 
o aruntase pe acest vapor? Nu se gândise oare 
ea. însăşi în zilele din urmă, să dispară din viața 
lui Bob, pentra ca drumurile lor să nu se mai 
încrucişeze niciodată? ae i 

Dacă va pleca acum la Sidney, atonei rå 
îndoială că el n'o va mai putea găsi. 

Dealtminteri pici nu știa dacă Bob mai este 


în viață. Ea fusese salvată mulțumită, colacalui 
pe care tinerii id dăduseră, dar ceilalți fusezarii 
aruncați în mare, fără nicio putință da scăpare, 
inima ise strânso de durere la gândul acesta. 

În orice caz, fie că Boh trăia, fin că pierise în 
valurile mării, trebuiau să se despartă. O voce 
lăuntrică îi spunea: Foloseșta-te de acest prilej 
ŞI pleacă departe, să nu-l mai vezi niciodată! 
„Dar mama?,. Sărmana ei mamă, putea-va oaro 
îndura mai departe viața fără copila ci?! 

Deodată ușa cabinei în care se allau fetele 
în deschisă cu putere și Crista Bergmann se nă- 
pusti înăuntru, palidă de spaimă, Se uitară buj 
miăcite la dânsa și o întrshară: 

— Ce s'a întâmplat, Crista? Ai văzut vreo 
fantomă? 

Pata dădu din cap şi răspunse îngrozită: 

-~ Mai răul, 

Tatiana Saroff râse și întrebă: 

— Ce poale fi mai rău decât o fantomă? 

-- Dacă veți alla, ce am auzit en, veţi (i tot 
atât de îngrozite ca și mine. 

— Ce-ai auzit? 

— Stiti ce este Kapelski? 

— Ce? 

— Un proxenet, un negustor de fetel 

Calava clipe demni o tăcere anăsštoare, apoi 
Natasa zise: 

— Nu se ponte, Ar fi fost descoperit la Iron 
(eră, când sa făcut controlul pașanosetelor, 

— Dute numai până sus și asculti la ușa 
cabinei căpitanului, răspunse Crista plângând. — 
Amândoi Sau îmbătat și sunt veseli, făcându-și 
socotelile cât vor câstiga en noi, mai cu seamă 
cu fata care a fost aalvală și care e cea mu 
frumoasă dintre noi. 

Felicia se uită înmărmuriiă la Crista Berg: 
mann. 

— Cum, și pe mine vor să mä...? 

— „să te vândă pe un preț mare, întregi 
Crista. Așa zisul Grand Hotel din Sidney nu e. 
decât un bordel mide vom fi ca niște prizoniare, 
Doamne Dumnezeule, de ar şti sărmana mea 
mamă ce mi se întâmplă? Ce ne vom face acum? 

Karin Rystrăm stătea nemişcată în mijlocal 
cabinei și privea în gol. ; 

— Am încăput pe mâinile unui negustor uv 
carne vie! murmură ea cu glasul stins, 

Maren Karlsö începu să plângă gi să se tån 
zuiască: | 

— Am presirațit așa ceva și te-am prevenit 
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“Barin, dar n'ai vrut să mă crezi, 
~ Taliana Saroff se zăsti supăratii la ele: 

— [a nu mai bociţi acum, căci cu asta na 
facem, nimic, Dacă e adevărat ce a auzit Crista 
Bergmann ȘI am, încăput în mâinile unui negus- 
tor de fete, atunci numai sângele rece şi prezeiia 
de spirit ne poate scăpa și ne va da putinţa 
să iesim din. încurcătură la ce! dintâi prilaj care 
pi se va ivi. 
` -— Ce putem face? Vaporul nu se va opri 
“în niciun port, iar la Sidney atât Kapelski cât 
şi ticălosul de căpitan vor avea, destule ajutoare, 
încât să nu le putem scăpa din ghiate, 

— Nu vă pierdeţi cumpătul, — le înbărbătă 
Rusoaica, — altiel suntem pisrdute și noi. 

Sărmana Felicia zăcea întinsă pe pat, nefiind 
în stare să spuie un singur cuvânt, Era oare gi 
ca soriilă să ia aceeași cale pe care o luase şi 
mamă ci, împinsă de nevoi și lipsuri? 

Togale stăteau încrewenile şi niciuna, nu vor- 
hea 

In sfârșit, Tatiana începu din nou: 

— Inninte de toate, vă rog să nu artati niei 
lui Kapelski, nici căpitanului Bouché că canoas: 
teti planurile Jor mârșave. Numai dacă se vor 
crede absolut siguri, nu vor lag măsuri prea as- 
pre de pază. Până la Suleey e aeparte și poate 
“Vent reuşit sý fazem semn vreunul Vapor care 
pe va ieși în cale, Stäpànifivă deci și faceţi art 
ca cei doi aeracrnici să nu observe nimic din 
teama noastră și Dumnezeu ne va ajuta. 

Era o slabă mângâiere şi sărnanele iale so. 
deau speriate si iremurână de frică, în aglap 
-tarcz pritacydiilor ce le amenințau în viitor, . 


50. — Fără milă 


-— Felicia n'a fost găsită! 

Dolores murmura aceste cuvinte, cu vocea 
înecată, Durarea ei era atât de mare, incât nu 
„mai era în stare să plângă. Câtva timp stătu 
"Demișcală, cu privirea aţintită în gol, apoi zise 
„Cu buzele tremurânde: 

— Am avut presimțirea că măsura nenoroci- 
rilor mele nu-i încă împlinită. 

Betty se apropiă de dânsa şi îi cuprinse u- 
merii cu brațul. 

Jean însă îl îndemnă pe Coțotană: 

— Spune tot ce ai aflat. Poate i se va mai 
putea da un ajutor; dacă n'a fost găsită, na în- 
seamnă că a, pierit în valuri, 


La auzul acestor cuvinte, contesa dădu din 
cap cu 0 mișcare obosită. 
= — Au mai am nicio speranță. Furtuna a 
lost grozavă și chiar ziarele publică cere mai 
rele ştiri. Uraganul a făcut ravagii dealungul 
coastei. Nu mai încape nicio îndoială că toti au 
pierit. 

Un geamăt de durere sfâşistoare îi izbucni 
din piept şi frângându-şi mâinile, sigá: 

— Felicia, copila mea scumpă, te-am pier- 
dut pentru veciel 

— Nu trebue să pierzi nădeidea, Dolores, 
o mângâiă Jean. Nu odată naufragiaţii au fost 
salvați de un vapor care trecea pe la locui catas. 
trofej, 

Apoi adresându-se iar lui Coţofană: 

— Spune tot ce ştii, 

Și Coţofană povesti contesei tot co ştia des- 
pre Felicia, tot ce îndarase siirmara fată. 

— De ce soarta i la scos și ei în cale pe 
Wilkens? Pe fiul său la salvat, dar ea sia perp 
fit viaţa! 

-— îndată ce tinsrii cari au iost patraţi vor 
putea îi inietogaţi, se vor abia tonis atita, 
tuunină contesă, îi spusa” Coloiani, sare a o li 
nist. Apei vom vedea luciuriie mai litajpeia, 
Nu pst si-mi închipui că iniinosul şi enrajosal 
Paul Bersed na făcut tot ba stat ii putinii 
pentru a salva și pe Felicia. Barea cubului era 
previzuiă cu toate aparatele de salvare și iii 
îndoială că 1 sa dat Feiiciei lot ajutorul, 

— De ce n'a iost salvată? Cor au iost usii 
ceilalți în barca de salvare, de ca nau luato 
și pe dânsa? Pesemne că a fost rriasă de en 
vântej şi trasă la fund. 

— Se mai poate însă să fi fost dusă doparia 
de un val şi wa fost văzută, Pâni acura wam 
putut afla ce sa întâmplat în clipa când su 
răsturnat barca, căci n'am putul vorbi ca cei 
salvaţi. 

Dolores se ridică. Chipul ei luase o întăți. 
gate hotărită și zise: 

— Trebue să vorbesc cu Bob Wilkens, căzi 
numai de la dânsul voiu putea afla tot ce sy 
petrecut și înainte de venirea Feliciei la Mar- 
silia, Numai el cunoaste adevărul și îmi va pu- 
tea da toate lămuririle. 

Păşi spre ușă, însă abia fiicuse ciițiva paşi, 
când puterile o părăsiră şi se clătină, Sar fi 
prăbușit la pămâut, dacă Jean nu s'ar îi grăbit 
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go O prinse în brațe și o duse spre o 
înapea unde o culc cu îngrijire. 

-~ Am ştiut că nu va putea rezista și la, 
lovitura asta grozavă. Dacă ar fi fost salvată 
Felicia, total ar fi fost hine acum, 

Cojotană dădu din cap și zise: 

— Mi-am făcut cele mai amare mustrări 
că n'am plecat și eu cu dânșii. Aș fi făcut tot 
ce mi-ar fi stat în putință să scap pe Felicia. 

-— Acum nu mai putem face nimic. Trebue 
să așteptăm ce va hotăr! soarta, 

— Până acum am putut să-i vin întotdeauna 
în ajutor, dar de astă dată nu mai stin nici eu 
ce să fac, 


EA 


II 


i 
nA Bi 


HA Zi ja 


Bătrâna Betty îi dădu îngrijiri contesei şi după 
câtva timp reuşi s'o readucă în simțiri. Abia 
deschise ochii, şi cele dintâi cuvinte ale ei. fură: 

— Ajutați-mă să pot pleca. Trebue să mă dug 
neapărat lą Bob Wilkens. 

Betty se împotrivi. 


— Aşteaptă să mai prinzi puteri, altfel nici 


nu vei fi în stare să vorbeşti cu Bob Wilkens. 
Dolores trebui să recunoască că bătrâna a 
vea dreptate și se linişti puțin. Dar după câteva 


ceasuri de odihnă, nerăbdarea ei deveni atât ilo 
mare, încât ceru să i se aducă îndată o mașină 
și plecă Ja spitalul unde se afla Boh Wilkens. 

Jean şi Coţofană voiră s'o însoțească, însă 
contesa le spuse: l 

— Lăsaţi-mă să mă duc singură. MS simt 
destul de tare pentru a suporta noai oboscli şi 
chinuri. 

jean se supuse în aparență, însă îndată după 
plecarea contesei, îl rugă pe Coţotană să vie tu 
dânsul și să aștepte la intrarea spitalului, 

-— Sunt încredințat că va avea nevoie de 
ajutarul nostru când se va întoarce de la această 
întrevedere, O cunosc bine și stiu cât de salt 
suferă din pricina tuturor acestor întâmplări. 

Când ajunse la spital, Dolores zări la in: 
trare pe Frank Wilkens, care la rându-i o reen- 
noscu imediat. 

Se opri şi ọ întrebă: 

— Unde te duci, doamnă contesă? 

~ La fiul dumitale, răspunse Dolores. 

— Fiul meu n'are voie să primească vizile, 
E istovit de emoţiile prin cari a trecut şi ve- 
derea dumitale `z» turbura si mai mult. 

— Dar trebue să-i vorbesc, să afln ce s'a 
întâmplat cu Felicia. 

— Toate astea !e vei afla la timp, Dealtminteri 
nici nu e nevoie să ceri aceste informații de la 
fiul meu. Te poți duce și la ceilalți cari erau în 
barcă, sau la poliţie. 

Dolores clătină capul. 

— Trebue să vorbesc cu fiul dumitale, căci 
numai el îmi poate da lămuririle pe cari ţin 
să le am neapărat... 

— Nu voiu îngădui sub niciun motiv să vor- 
besti acum cu bolnavul, o întrerupse Wilkens cu 
asprime. Viaţa lu e încă în primejdie. 

Contesa se răsti înturiată la dânsul: 

= Dar de viața fiicei mele, pe care dânsa şi-a 
primejduit-o pentu a-ți salva fiul, nu întrebi? 

Frank Wilkens dădu nepăsător din umeri. 

-— Nimeni n'a rugat pe fata dumitale să-l sal- 
veze pe Bob. Dacă ar fi fost o fată cuminte, nu 
s'ar fi aventurat în toată afacerea asta. Dar îţi 
seamănă pesemne și îi plac aventurile. 

Dolores tresări ca sub o lovitură de biciu, 

— Eşti un nemernic, un ticălos cum nu ma! 
există altul pe suprafața pământului!... Fata mea 
şi-a riscat viața pentru bărbatul pe care îl iw- 
beşte şi dumneata, numești asta o aventură? 

— Mi-ar fi fost de o mie de ori mai plăcut 
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dacă fiica dumitale n'ar fi întreprins nimic per 
iru a-mi Salva fiul, căci nu-mi convine ca nn- 
mele de Wilkens să fie numit în ziare alături de 
acela de Martigny. 

Din ochti contesei isbueniră fulgere de mânie. 

-~ Şi eu aș fi fost de o mie de ori mai feri- 
eitä, dacă ar fi fost salvată fiica mea in locul 
fiumi dumitale, căci dumneata wai inimă şi nici 
pierderea copilului dumitale nu te-ar fi durut 
asa cum mă doare pe mine. Dar acum, lasă: 
mă să trec... Oricât de neplăcut îmi este să stau 
de vorbă cu fiul dumitale, trebue s'o fac, căci 
yreau să Știu ce s'a întâmplat cu fala mea. 

Prauk Wilkens o apucă pe contesă de beat 
şi o împinse spre poartă. 

-- Na fe vei duce la fiul'meu și nu ver vorbi 
cu dânsul, zise el cu glas poruncitor. -— Tot ca 
vrei să ştii, poți să afli și de la alţii. Bob nu tre- 
bue să se întâlnească niciodată cu dumneata. 

În clipa aceasta se apropiară Jean și Co- 
(ofană, cari veniseră în urma contesei. 

Indată ce Wilkens îi zări, izbucai în râs. 

— Doamna şi-a adus o gardă spre a se apăra 
de mine și a mă da la o parte?! Dar te înzeli, 
căci şi cu ăștia voiu isprăvi repede. 

Dolores se retrase și făcu semn lui Jean și 
lui Coţofană s'o urmeze. 

-- Lăsaţi-l! Cu omul ăsta nu trebue să a- 
vem nimic de a face; e mai tare ca moi, zise wa. 
Apoi ridică bratul amenințător și îi strigă lui 
Frank Wilkens: 

— Dacă este un Dumnezeu in Ceruri, Frank 
Wilkens, atunci vei primi răsplata pentru tot ce 
mi-aj făcut, Vei îndura chinuri mai grozave de- 
cât acelea pe cari le-am îndurat eu. Biestemui 
meu va cădea asupra ta şi cu toate avnțiile pe 
cari le ai te vei svârcoli în țărână de durere. 

Frank Wilkens râse batjocoritor și răspunse: 

— Nu mă tem de astfel de amenințări copilă- 
ești şi îmi voin urma calea, care este departe 
de aceea a contesei de Martigny și a fiicei sale. 

Intoarse capu! cu trufie și întră iar în spital 
spre a da ordin să nu fie lăsat nimeni să vor- 
Dească cu fiul său, afară de dânsul. 

Dolores îl urmări câtva timp cu privirea, à- 
poi işi întoarse fața şi plecă. l 

Picioarele abia o mai duceau, așa că fu ne- 
voită să se sprijine de braţul Jui Jean. 

Cu o singură privire, Jean și Coţofană se în- 
țeleseră și acum știau unde 0 vor duce pa Do- 
lores: la Raul Bernard. 


El era singurul care putea să-i mai aducă o 
mângâiere, să-i dea o rază de speranță. ` 

Abia când ajunseră în fața locuinței somptuoa- 
se a, senatorului Bernard, Dolores ridică privi- 
rea Și își dădu seama că se afli întrun cartier 
cu totul străin. 

— Unde sunlem aici? Da ce m'ați adus În- 
coace? 

Inainte ca unul din cei doi să poată da un 
răspnns, un servitor apăru la intrare şi se uiti 
uimit Ja ei, 

Cotofană nici nu se sinchisi de mutra bui- 
măcită a lacheului şi-l întrebă, repede: 

— Domnul Raul e acasă? Trebue să vorbim 
numaidecât cu dânsul. 

Servitorul îi măsură cu o privire plină de dis- 
pres și räspuase cu mândrie: 

-- Nu cred ca tânărul meu stăpân să pri- 
mească vizite. 

Cototană nu se liisă deloc intimidat, ci stărui: 

— Te rog deschide uşa și lasă-ne să intrăm, 
Dacă vei anunța pe stăpânul dumitale că a venit 
doamna contesă de Martigny, Cotofană si bătrâ. 
nul Jean, ne va primi negreșit. 

Pe când discutau astfel, se auzi deodată vocor 
vesală a tânărului Bernard: 

-- Haide, Iosef, nu mai sta mult pe gânduri 
şi Qă drumul oaspeţilor mei să intre, 

Zăpăcit, servitorul se dădu la o parte. 


57. — În ghiarele negustorilor de carne vie 


In primul moment, Felicia nu fu în stare să-şi 
dea seama de însemnătatea cuvintelor spus6 de 
Crista Bergmann. 

Căzuseri în mâinile unui negustor de fete! 
Ce însemna oare asta? 

Mai auzise ea de astfel de negustori, dav 
mu-și putea tace o închipuire mai limurită despre 
această meserie. 

Se adresă Karinei Rystrom și o rugă să-i ex- 
pilice ce înseamnă asta. Suedeză o privi uimită, 

— Cum, dumneata na stii ce înseamnă a cădea 
în mâna unui negustor de carne vie?... inseamnă 
necinste,. ruşine, noroiu, și în cele din urmă 
moartea, 

Apoi, Karin luă loc lângă Felicia, pe mar- 
ginea patului și o lămuri asupra soartei care le 
astepla pe toate. 

— E îngrozitor... e cu -neputință așa ceva! ex- 
clamă Felicia înspăimåntată. 
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— Din uelericire aşa este. Multe fate au păut 
același lucru și au fost vândute pri orage străine. 

— Si nu există nicio posibilitate de scăpare? 

Karin Ryström rămase cu privirea ajiatiti în 
gol şi răspunse: 

— Bu nu văd niciuna. 

Câtva timp tăcură toate, apoi Felicia se a 
dresă iar Suedezei: 

— Dă-mi, te rog, rochia mea; aş vrea să mă 
scol din pat. 

— Mai stai culeată, odihnește-te. Esti palidă 
şi ai nevoie de linişte, 

— Nu vreau să mai rămân culcată, 

— Dar vestminlele dumitale sunt încă ude. 
Trebue să aștepți până când se vor usca. 

— Atunci dă-mi, te rog, o rochie de a du- 
mitale. 

Suedeza cra însă mai mare decât Felicia și 
rochiile ei nu i sar fi potrivit. Tatiana însă, 
era cam de aceeasi statură, aşa că îi dădu o 
rochie de a ci, precum ṣi rufăria trebuincioasă, 

Felicia sări din pat și se îmbrăcă repede. 

-— Ce vrei să faci? o întrebă Karja Rystrëm 
pimiţă, 

— Să vorbesc cu căpitanul. 

— De ce? 

— Vreau să mă înerodințez că e 
ce A spus Crista 
-=~ Te mai ingol: asti încă? 

— E prea grozav ṣi numi vine Să cred. 

-- Căpitanul e înțeles cu Kapelski şi nudi 
spune nimic 

— Vom vedea, Trebu: să-mi răspundă la în- 
trebärile meie. 

Felicia isprăvise de imbrăcat și întrebi pe 
Crista Bergmann: 

— Unde-i cabina căpitanului? 

— Mergi pe gungul din dreapta până la uk 


aneviirat 


va 


=: 


~ Mulţumesc. 

Tânăra fată ieși hotărită din cabină și luă 
drumul arătat de Crista. Când ajunse în laja ușii 
indicate, auzi glasurile celor doi ticăloşi cari 
vorbeau destul de tare încât ca să poată desiuși 
cuvintele. 

Felicia puse mâna pe clanțä, dar în ultimul 
moment șovăi și ascultă, 

— Ei, Kapelski, cât îmi plăteşti de bunăvoie 


şi fără multă tocmeală? 
— Costul biletului, ca și pentru celelalte. 


— E prea puţin, trebue să mă ici la parte 
în afacerea asla. 

= Nu înţeleg de ce? Aar trenut sa an rmui- 
jumit că mai ai un pasager în plus pe hoto 
roaga asta a ta. 

Bouché izbucni în ràs şi zis. 

— Vrei să spui pe vaporul meu de jux? 
Dar să lăsim gluma. Te invoiești cu cincizeci. 
la sută? = 

— Àr trebui să fiu nebun! Nu d cuni 
poţi să ai astfel de pretenţii! 

— ku am scos fata din mare şi fiind vorba 
de „marfă“, mi se cuvine un premiu. Tu [aci în 
orice caz 0 afacere bună, căci frumusica asia 
tia căzut, ploton pe neasteptate, | 

— Aici nu giin încă dacă o volu putea plasa. 

— Ásta sunt mofturi de ale tale; ştii prea 
bine că vei căpăta un pref buni pentru ca, mai 
iun decât pentru celelalte. Dăirâna de ia Sid- 
ney îi va plăti cât vai cere pentru fata asla 
blondă. 

Fata asta blondă? Fă 
de dânsa! | 

Felicia se înfioră şi inima înc epu si-i bată, 
cu putere. Dar se reculese repede şi fără a mai 
bate la uşă, o deschise brusc 

Căpitanul Bouché și Rape!skť rilicară mirafi 
p 


ră îndoială. că era vorba 


zula, de unde ai apărut aga m 
eostetale? 0 pee Po! onezul. 

Pelicia intii curagioasă în cabină, inchise usg 
uma ei si zise cu voce hotărită: 

-- Vreau să stiu unde mă duceti? 

— sti atât ce curioasă, fetito? 

~~ Te rog să-mi vorkesti mai cuviincios, Na 
cai sunt copilă. 

Kapelski rânji. 

— Văd, dar nu te supăra, puişorule, Ñu-ji 
vrean răul, aşa că pot să-ți vorbesc mai intim. 
Vasăzică, vrei să ştii unde mergem? 

— Da; unde mergem şi ce gând aveţi cu 
mine? 

— Ehei, avem planuri mari, drăguțo. Mergem 
la Sidney, acolo te vom duce într'o casă fri 
moasă unde se petrece de minune, ai să vazi, 
o să-ţi placă viaja de acolo. 

Felicia, îşi dădu seamă că Crista Bergmana 
auzise bine şi indignarea făcu să ií se umple 
ochii de lacrimi, 

— Eşti un licălos, se răsti ea la Kapelski, 
apoi adresându-se căpitanului Bouché, îi zise: 


vÎ10 e 


— Ajută-ne dumneata, domaule căpitan, aw 
înpăădui acestei nememie Să ne.. 

“Dar Felicia se opri din vorbă, când văzu pe 
căpitan zâmbind ironie. | 

Da, Crisla Bergmann spusese doar că Boucue 
era înţeles cu Kapelski. 

— Xareţi niciun drept să mă opriti pe bot- 
dn) vaporului și la poraul port trehuè să mă 
Jăsali să cotor. 

-- Ai cu ce plăti biletul? o întrebă căpila- 
nul rânjind. | 

— Mama te va despňgubi de toale cheltueio- 
Jile, răspunse Felicia. 

Bouché și Kapelekt sthimbară, o privire sem- 
pilicativă, dia eare se vedea bine că îşi băteau 
joc de fată. 

Plâncând, Felicia urmă: 

— Aţi di făcut mai bine dacă m'aţi în lăsat să 
mă înec. Mai bine moartea, decât ceea ce aveți 
de gând să faceţi cu mine, 

— Nu ști ca vrei de la not?... De ce egit 
asa, da speriată? Am de gând să-ţi fac rost de un 
post bun, ca, și celorlalte fete. 

-- Minți, căci gliu că ești un mârzav negu- 
stor de fata, Ai crezut că nu vă aude nimeni și 
am asenltat lot ce ați vorbit, 

Căpitanul sa uită la Polonez Și îi zise: 

— Ascult, Kapelski, mi se pare că cu trans: 
portul ăsta o să ai greutăți, mini cu seamă cu 
sirena asia îndvăcită pe care am pescuito cin 
mare. 

Polonezul ridică capul cu trufie şi răspunse: 

— Am scos-o eu la capăt cu altele mai indr- 
cita, aşa că nu mă sperii nici de drăcoaica asta. 

— Pi, da, noroc că te pricepi la meseria în, 
altfel... 

Bouché fo intreropt bruse, căci uşa cabinei 
se (leschise cu putere și un marinar îmbrăcat în 
haine de mecanic intră şi strigă speriat: 

-— Domnule căpitan, magina! 

Rouchă sări în picioare și apucându-l de brat, 
întrebă: 

— Pi. ce-i cu mașina? 

Inainte ca omul să poată da un răspuns, sa 
auzi un sgomot ca o şuierătură şi vaporul în- 
cepu Să-și încetinească mersul. 

-~ Sa rupt un ventil... urmă maşinistul väi 
tângu-se. Doamne, mâinile mele... mâinile mele... 
ce durerii... Daţi-mi un ajutor, bandajali măi 

Când se uitară la mâinile nenorocitului, vä- 
zură că erau opărite de aburi 


CSpilanul scoase un blestem şi ieși gàbi 
din cabină. 

Si Kapelski sări în piciòare şi împingăui pe 
Falicia afară, sa răsti la dânsa: 

—- Hai, șterge-o de aci, du-te la celelalte. 

Apoi alergă după căpitan, pe care îl 
lângă cazanul vaporului. 

— Ce s'a întâmplat, căpitane? 

— Am pățit-o, nu putem merge mai departe! 
rispunse acesta Înjurând, 

-— Frumoasă afacere! 

— Da, îrnmeasă afacere, repetă Houché pe 
un ton ironie. Asta știu ṣi en! Sptine mai bine, 
ce ne facem acum? 

— De unde vrei să știu eu ce-i de ficut? 
Ta ești de meserie și mai curând vei găsi un 
mijloc de a scăpa din încuvcătura asta. 

Căpitanul se adresă celor doi focari, cari stă- 
lcau lângă cazan. | | 

„— Voi nu puteți face nimic? 

Focarii, niște Negri de statură uriaşă, ràn- 
jiră şi răspunseră: 

-= Noi maşină nu pricepem, domn cipitaa, 
Abur mult, frige la noi, 

— Aburul se va îranrăstia repede. 

~~ Poate împrăștiat, noi Negri prest, ştiri fue 
fce, masină nu, 

Cănilaaul ieși înfuriat și se duse iar în na: 
hina lui, unde ȘI găsi pa mocanie, tăitânda.so de 
durera, 

-— Du-te. la ajutorul mev, se răsti Bouché la 
dânsul, sau maj bine la bucătar şi spunz-i să-ți 
boarne uleju pe rană şi să te bandajeze, idiotule, 
Aumai tu eşti vinovat de toată porcăria asta! 

— Pa na seat vinovat de loc, Vina e a du 
mifale, că m'ai mai făcut nicio reparație. Toale 
sunt hodorogite și sleicata. 

— Iesi afară, strigă căpitanul înturiat, 

Bouché se așezi la masa pe cate era montat 
postul de radio-emisiune al vasulni şi începu să 
manipuleze la aparat. 

— Ce vrei să faci? îl întrebă Polonezul, care 
venise după dânsul. 

— Să chem ajutor, răspunse căpitanul. 

„Puse aparatul în funcțiune și peste câteva 
minute veni răspunsul: 

— Vasul „Neptum” a racepționat chemarea, 
După alte câteva clipe, încă odată, ştirea: 

— Vasol „Neptun“ vine în ajutor... 


gasi 


Vaporul „Neptun” își urma majestos cursul, 


‘file 


spintecând valurile mării Mediterane, în care sa 
răslrângeau ultimele raze ale soarelui cure se 
lăsase spre apus. 

Căpitanul Barnabe stălsa pe puntea de co- 
mandă, cu mâinile în buzunar, cutandat în gto- 
duri şi cu privirea, rătăcind în largul mării. 

Clopotul vaporului, ear sună ora opt, îl trezi 
din reverie. 

Primul olițer al vasului se urcă pe puntea 
de comandă, salută milităroște și se prezentă pen- 
tru schimb. Barnabe răspunse la salut și zise: 

a Bine, eu mă voiu duce jos. djungând la 
scară, se mai întoarse odată și întrabă: Totul a 
în regulă? 

— Da, domnule căpitan, răspunse ofițerul. 

— Furtună nu cred să avem. la dumneata co- 
manda și pentru noapte, căci sunt ohosit si mă 

voiu culca îndată după cină, 

Duse două degete la clipiu și părăsi puntea. 

Ofițerul îl urmări cu privirea. 

Ce se întâmplase oare cu căpitanul lui? Era 
cu totul schimbat, Era oare supărat că fusese 
nevoit să preja comanda altui vas? 

Barnabe se duse în cabina lui, își spălă mài- 
nile şi se schimbă pentru cină. Nu ispritrise 
„încă bine îmbrăcatul, când un chelner veni säl 
anunțe că se servește masa. 

— Da, da.. vin îndată, răspunse e], dar se 
mai duse odată spre fereastră și privi afară. 
Gândurile i se învălmășeau in ereer și în- 
tâmplările din urmă îi reveniri în minte. 

Dolores arestată! 

Plin de mânie se gândi iar la sora lui, care 
pricinvise toată nenorocirea. 

Dar toate mustrările pe care i le adresa în 
gând, nu mai foloseau acum la nimie. Se recu- 
lese, ieşi din cabină și se duse spre sala de mân- 
sare, unde orchestra, începuse să cânte. 

Nu mult după ce luase loc la masă, un ma- 
rinar intră, se apropiă de Barnabe și raportă: 


„— Domnule căpitan, postul de radio a re 


“cepționat un strigăt de ajutor. | 
Barnabe sări în picioare și adresândn-sa pa- 
sagerilor cari şedeau la ncecași masă, le zise: 


— Vă rog să mă scuzati, dar datoria mă 


cheamă. 
leşi repede și se îndreptă spre cabina posiu- 
lui de radio. 
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;  — De unde a venit chemarea? întrebă al. na 
omul de la aparat. 

— Ds pe vaporul „Regina Mării“, ráspünse 
omul. Vasul e în drumul nosiru şi anunţă că ara 
un defect la maşină. , 

— Trebue să ne ducen în ajutorul lui, Răs- 
punde că venim- şi nu pierde legătura. 

Parnabe părăsi cabina postului de radio şi 
se urcă pe punte spre a lua iar comanda vasului 
şi zise unui marinar: 
= — Cheamă pe inginerul sef, 

Când acesta veni, căpitanul îi spuse: 

— Trebue să treci pe vaporul „Regina Mä- 
rilor" care are nevoie de ajutor. la şi pe meca- 
nigo de schimb. 

- Am înţeles, domnula căpitan. | 

Primul oîițer cercelase Înire timp urizontul 
cu ochianul lui și raporiă căpitanului: 

— Chiar înaintea noastră e un vapor. Presu: 
pun că e „Regina Mărilor” 


58, — 'Intâlnire ciudată 


Fără a se sinchisi de mutra bunnácilá a ser- 
vitorolui său, Raul Bernara alertă spre Dolo- 
res. Pe fața, lui. se mai puigau vedea urmele 2mo- 
țiilor prin cari trecuse, Era atăt de palid, incât 
Coțofană clătină din cap Și zise: 

— Mi se pare că şi dumneaia al lace mai 
bine să te culti în pat, domnule Raul. Arăţi ca 
şi când ai fi fost trei zile bolnav de tău de mare. 

Raul Bernard făcu o mişcare de împotrivire: 
cu mâna. 

-- N'am vreme pentru odihnă, Coictană. Deo 
camdată trebue să vodem ce putem face pentru 
a avea cât mai ropede ştiri despre cei doi cari. 
n'au fost încă găsiţi. 

Apoi întorcându-se spre Dolores, urmă: 

— Nu-i așa că teama şi grija de soarta fiicei 
dumitale te-au adus la mine, doamnă contesă? 

Dolores dădu tristi din cap. 

— Sunt desnădăjduită, domnule Bernard. | 

— Te înţeleg, doamnă: contesă, cu atât mai 


“mult, cu cât în ultima. noapte am aflat multe din 


viala dumitale tristă, 
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Dolores avu un zâmbet amar, știind că Raul 
Bernard, ca şi cei mai mulţi tineri din Mar- 
silia, o cunoșteau sub numele de contesa blondă 
și o socoteau printre acele femei, cari își pe- 
trec viața în chefuri prin localurile de noapte, 
~ — Nu sunt ceea ce crezi, domnule Ber- 
nard, zise ea încet. 

Raul Bernard îi luă mâna şi i-o sărută. 

— Ştiu tot; doamnă contesă şi fii sigură 
că te privesc cu alți ochi decât până acum, 
Nam altă dorinţă decât da a-ţi fi de folos; 

„ Contesa suspină îndurerată, 

— Va mai îi oare cu putință? 

— N'am pierdut încă toată speranța, 

— Adevărat? : 

— Când am văzut că furtuna se întețeşte, 
am dat fiicei dumitale un colac de salvare, 

La auzul acestor cuvinte, ochii bătrânului 
Jean străluciră de bucurie şi strigă. înveselit: 

— Atunci negrsșit că a fost salvată, Și 
eu am fost odată de față la un naufragiu şi 
am văzut cum cei cari aveau colace de salvara 
au plutit douăzeci şi patru de ceasuri la supra 
fața apei şi au putut fi salvaţi. i-am spus doar 
să nu pierzi nădejdea, Dolores, z 

„Contesa închise pentru câteva clipe ochii. 
Şi un zâmbet slab se ivi pe buzele ei palide, 

` — Doamne, ce fericire ar fi să-mi pot re 
găsi copila! 
` — Am avut dreptate când ţi-am spus să 
ai răbdare. Dacă a fost pescuită de vreun va; 
„pot în trecere, vei primi în curând ştiri. 

Faţa contesei se, intristă, 
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— Dar nu pot aştepta la Marsilia, fără să 
fac nimic pentru a veni în ajutorul fetei mele. 
Aşteptarea ar fi un chin îngrozitor pentra mine, 

= Nici eu n'aș fi în stare să aştept, se a 

mestecă Raul Bernard în vorbi — şi de aceea 
am şi luat o hotărire, ca toate că părinții mei 
pe împotrivesc. Voia pleca dealungul coastei 
gi voiu căuta pe cei doi dispăruți. Vântul bă 
tea spre uscat şi se prea poate ca dânșii să 
fi fost aruncaţi la mal şi acum să-i găsim la 
adăpost în vreo colibă de pescari. Nici mia 
nu-mi vine să cred că au pierit; mai cu seamă! 
fiica dumitale trebue să se ti putut ține multă 
vreme deasupra apei fără să obosească, căci 
colacul de salvare era în starea cea mai bună: 
şi putea purta ceasuri întregi trupul uşor al 
domnişoarei de Martigny. Mai greu e cu prie- 
tenul meu. Deși e un înotător de forţă, totugi 
furtuna a fost prea grozavă. Dar nici în pri- 
vinţa lui n'am pierdut încă toată speranța. 

Dolores îi întinse mâna şi zise încet: 

— Imi dai iar o rază de speranţă, domnule 
Bemard, şi le rog să mă iei şi pe mine căci 
aş vrea să fiu îndată lângă fata mea, dacă va 
fi găsită. - 

— Cu cea mai mare plăcere, doamnă con- 
tesă, gi dacă te.simţi destul de tare, putem 
pleca imediat. 

— Sunt gala, răspunse Dolores. 

Bătrânul Jean și Coţolană se rugară bine- 
înțeles de Raul Bernard să-i ia şi pe dânșii, 
astfel că toți patru plecară în căutarea celor 
doi dispăruți. 

Timp de cinci zile cuireierară coasla și 
întrebară din colibă în colibă, din sat în sat, 
dar căutarea lor fu zadamică, căci nimeni nu 
tiu să le dea o veste despre cei dispăruți! 

In sfârşit într'a şasea zi găsiră pe prietenal 
Jui Raul întro colibă de pescari. Starea: lui era 
foarte gravă şi îngrijiră de transportarea, | lui la 
Marsilia. Dar de Felicia nu știa nimeni ceva, 
nn găsiră nicio urmă de-a ei. Desnădejdea 
contesei ajunsese Ja culme. 


- -Intro zi poposiră la o cârciomă înte'un sat : 


de pescari. Și aci Raul puse cârciumarului a: 
ceeași întrebare pe care în zilele din urmă o 
repetașe de nenumărate ori, dar nici aici nu 
putu afla nimic. 

Cârciumarul văzând înleietarea lor, îi sfă- 
bi: 


— Nar fi rău să întrebaţi pe bătrâna Guri; 
eo Tenei care şlie multe și ar pulea să vă 


. spuie unde se află dispărula. A venit multora 


în ajutor. 

Raul Bernard îl întrebă, zâmbind: 

— Cine e bătrâna Guri? 

— După cum v'am spus,.e o femeie cara 
ştie multe. Când cineva se îmbolnăvește, sa 
duce la dânsa. şi poate fi sigur că îi va da 
un leac bun. Şi când omul aro nevoie de va 
sfat, îl cere tot de la dânsa şi tot ce spune ea 
se împlineşte. 

~- Vasăzică e o ghicitoare? 

— Nu; e mai mult. Ea poate vedea în tre- 
cut şi în viitor. Aş putea să vă spun lucruri 
minunate despre dânsa, domnule... Dar iat:o, 
chiar trece pe stradă, se întrerupse cârciumae 
rul, arătând cu mâna prin. fereastră. 

Toţi priviră întracolo şi zăriră o femeia 
foarte bătrână, care mergea cu pasi domoli 
şi spinarea încovoiată. 

.— S'o chem înăuntru? întrebă cârciumarul. 

Nici nu mai aşteptă răspunsel, ci. ieși gr% 
bit în stradă şi. după câteva clipe se întoarse 
cu bătrâna, căreia îi spuse: - 

. -= Guri, vezi. colo pe doamna ceea care 
avenit de foarte departe pentru a-şi căuta fiica 
care a dispărut în noaptea când a fost: furtuna 
cea grozavă pe mare. N'ai putea să spui. ce 


s'a întâmplat cu dânsa? 


„Bătrâna, se apropiă de masă, salută: grav 
pe toți, apoi își îndreptă ochii mari și negri 
spre contesă, care rămase adânc impresionată] 
de această privire pătrunzătoare. 

Guri se apropiä şi mai mult de masă, lu% 
mâna contesei şi-i cercetă liniile din palimă, apoi 
începu să vorbească: 

— Sărmana de tine! In viaţa ta ai avut 
multe de îndurat și în calea ta sunt încă mulţi 
spini şi multe lâcrimi. Va veni însă o zi când 
soarele îţi va lumina iar calea şi atunci vei 
fi răsplătită pentru toate suferințele pe can 
le-ai îndurat. Dar mai ai de străbătut o cale 
grea până când vei ajunge la țintă. 

- Fără să vrea, Dolores o asculta cu luara 
aminte. Până acum, bătrâna spusese adevărul. 
Simţi iar privirea ascuţită a bătrânei asupra ei, 

-=— Te gândeşti la fiica ta. Are ochi alba- 
ştri şi e blondă ca, și tine. Mulţi ani a trăit 
departe de tine şi dorul de dânsa ţi-a amărit 
inima, 


. ide 


— Da, da... așa este, murmură Dolores. Dar 
ce se va mai întâmpla? 

— Incă n'ai ajuns la țintă. Vei trece o apă 
mare, vei pleca în ţări străine, vei pierde tot 
şi vei Îi săracă ca o cerşetoare și fără odihnă 
îţi vei căuta, copila. 

— Dar fala mea mai trăiește? întrebă con- 
tesa îndurerată, 

— Trăieşte şi te cheamă. Qameni rii în- 
tind ghiarele lor după dânsa, o împing spre 
moarte, dar nu vor reuşi. Iubirea ta o va salva, 
Nu pierde nădejdea şi încrede-te în soarta ta, 

Adânc turburată, Dolores sări în picioare, 
o apucă pe bătrână de braț şi o întrebă cu în- 
frigutare: 


| 
| 
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— :Unde e copila mea? Unde o pot găsi? 
Ce cale să apuc?,.. Ajută-mă... 

Bătrâna, dădu însă tristă din cap şi răspunse: 

— Prin graba ta ai nimicit vedenia. Totul 
a dispărut, Nu mai văd decât un val des de 
ceață, un văl de nepătruns prin care trebue 
să treci. Dar vei mai plânge mult şi inima îţi 
va îi luminată iar de soare. 

Bătrâna, făcu o cruce, apoi părăsi odaia. 


Cta) 


După plecarea ei, urmă o tăcere de câteva mie 
uute, apoi în sfârșit, Raul Bernard rupsa tă 
cerea: 

— Oricât de incurcate au fost votbele bie 
trânei, totuşi am impresia că ele conţin un sâme 
bure de adevăr, 

Jean dădu din cap. 

— Şi eu am crezut la început că n'are rosi 
să întrebăm pe bătrâna, asta de soarta, Feliciei, 
Dar când a început să vorbească, am simțit 
un fior prin tot trupul. Poate vede mai multa 
decât noi, Ăştilalți muritori. 

— Are aproape o sută d ani, zise cârciu: 
marul, 

Dolores îşi duse mâinile la piept şi respiră 
repede Şi greu. 

— Doamne, de ar fi spus adevărul! Ag mai 
putea avea speranță! 

— Eu cred tot ce a spus, se amestecă Co 
țofană în vorbă. Intre cer şi pământ suat încă 
multe lucruri pe cari noi, muritorii de rând, 
nu le cunoaștem, 

Cârciumarul luă loc la masa la care ge 
deau oaspeții lui şi zise; 

— Aş putea să vă spun multe istorii de ne 
crezut despre bătrâna Guri, a cărei faimă s'a 
răspândit departe, 

Toți ascultară cu luare aminte şi bătrânul 
eri iz începu să înşire tot ce ştia despre 

uri 

— Dacă prevestirile bătrânei sunt adevărate, 
atunci Felicia a fost salvată de un vapor şi 
în curâud vom putea avea ştiri despre dânsa, 
zise Coţofană. 

Deodată Dolores îşi aduse aminte de căpita- 
nul Barnabe şi de rugămintea lui de a nul 
lăsa fără veşti, așa că se hotări să-i telegra- 
fieze îndată după întoarcerea, ei la Marsilia, 


59, O intâmplare neașteptată 


Presupuuerea primulu ofijer se adeveri, 
căci în adevăr vaporul „Regina Mărilor“ era 
acela care se afla înaintea lor. Căpitanul Bar- 
nabe se adresă deci inginerului: 

— După cum ţi-am spus, treci dincolo și vezi 
co e de făcut, Dar te rog să nu întàrzii prea 
mult, ca să nu pierdem timp. 

— Mă voiu grăbi. Imi închipui că trebue 
să fie o hodoroagă veche, căci allfe! n'ar îi 
fost cu putință ca un defect la maşină a'o o- 


. lie 


prească din drum. Se vede că nici oameui pri. 
ceputi n'au pe bord. A cui o fi? 

— După cât ştiu, a proprietatea căpitanului. 

— Ab, atunci înțeleg totul. A' vrut să [aci 

șconomit gi nu s'a îngrijit deloc de starea vasu- 
hi să. . 
Inginerul era supărat, căci prin întâmplarea 
asta fusese întrerupt de la o conversație plă: 
cută cu o domnişoară drăguță, cu care avea 
intenția să danseze, să se plimbe apoi pe punte, 
să admire luna, să... Bă... 

Și acum istoria asta neplăcută îi stricase 
toate osturile. 

Inginerul cobor în barca care fusese IX. 
gată pe apă şi împreună cu câțiva oameni plecă, 

Pe vasul „Regina Mărilor“, căpitanul Bau- 
ché și Kapelski stăteau rezemaţi de parapet şi 
priveau spre cei cari e veneau în ajutor. 

Bouché îl lovi pe Polonez cu cotul gil in- 
trebă: l 

— Ascultă, Kapelski, cum stăm cu fetele? 

— Sunt în cabina lor. 

— Ai încuiat-0? 

— Nu. 

— Rău ai făcut, căci ar pulea să se urce 
pe punte, să înceapă să tipe gi să ceară aju- 
torul oamenilor de pe „Neptun“. 

— Ai dreptate, căpitane. 

— Fugi repede și încuie ușa. La nevoie 
amenință-le că dacă spun numai o vorbă, le von 
arunca în mare după plecarea vasului „Nep- 
tun”. l 

— [ți voiu asculta sfatul. 

Kapelski se pregăti să plece, dar Bouch6 
îl mai reținu. | l 

— Blonda pe care am pescuit-o din mare & 
cea mai primejdioasă, Aibi grijă de ea, 

Când Polonezul ajunse la cabina unde se 
aflau fetele, acestea tocmai deschideau uşa, 
voind să iasă afară. 

Kapelski le tăia calea și le întrebă: 

— Incolro? 

— Vrem să ne urcăm pe punte, răspunse 
Suedeza și încercă să treacă pe lângă dânsul. 

Polonezul o apucă de braț. și trăgând-o ina- 
poi în cabină, se răsti la dânsa: 

— Ai să rămâi aicil 

Chipul lui luase o înfăţişare brutală și 
îmbrâncind pe fete înapoi în cabină, se răsti 
la ele: 


— Timp de un ceas veți păstra cea mai 
adâncă tăcere. Care va scoate un strigăt, va. 
avea de furcă pe urmă cu mine și ce:o aşteuplă 
numai bine nu poate fil Ali auzit?! 

Câteva clipe fetele rămaseră inmărmutite 
de spaimă, dar Felicia se reculese repede și 
strigă: 

— Ba vom ţipa, vom striga după ajutor, 
când vor veni oamenii de pe vaporul cel străin; 
Poate ne vor scăpa din ghiarele voastre, tică- 
Jogilor! 

Alergă spre fereastră şi uitându-se afară, 
zări barca vasului „Neptun“, care se apropiase 
de vaporul lor, Incercă s'o deschidă, dar nu 
reuşi Să desfacă șuruburile cu cari era prinsă. 
Atunci începu să bată cu pumnii în geam, 
pentru a-l sparge, chiar cu riscul de a-și in- 
sângera mâinile. Geainul însă era foarte gros 
pi rezistă loviturilor ei. Văzând că nu reuseşte 
nici aşa, își lipi fața de fereastră și începu să 
strige cât o ținea gura: 

— Ajutori,.. Ajutor! E. 

Cei din barcă auziseră oare strigătul? In- 
ginerul îşi aruncă privirea spre fereastră, dar” 
nu dădu niciun semn că înțalesese ceva şi în 
clipa următoare barca trecu mai departe. 

Felicia se îndreptă spre lovarășele ei do 
guterință şi le zise: i A 

— Trebue să stripăm toate odată, atunci 
ne vor auzi — Și începu iar să tipe: Ajatooor!. 
Ajatooor!... 

Celelalte voiră să. înceapă și ele dar în 
clipa aceea, ușa fu trântită de perete şi Polo: 
nezul apăru cu fața contractată de mânie şi 
cu pumnii încleştaţi. Se repezi la Felicia şi 
2bieră la dânsa: 

— Ai să taci, tu... şi urmă un cuvânt mur- 
dar de ocară, dar, fata nu se lăsă intimidată 
Şi iar răsună strigătul ei desnădăjduit: 

— Ajutooor! 

Kapelski o apucă cu brutalitate de braţ 
şi cu o mână fi astupă gura. 

~ — Dacă mai spui un cuvânt, te sugrum! 

Felicia își adună toate puterile şi încercă 
și se smulgă din strânsoarea lui, străduințele 
ei fură însă zadarnice. Ne mai văzând nicio 
cale de scăpare, tânăra fată îşi înfipse dinții 
în mâna cu care Polonezul îi astupase gura. 
Acesta scoase un țipăt de durere și fi dădu 
drumul, dar în acelaşi timp o lovi cu atâta 


. Itó» 


putere, încât sărnana fată se prăbuşi la pământ, 
se lovi cu capul de colțul unui dulap şi ră: 
mase în nesimţire. 

Chipul lui Kapelski luase o înfăţişare în- 
spăimântătoare, așa că celelalte fete nu îndrăz- 
niră să spuie un singur cuvânt. 

Numai Suedeza se arătă mai curajoasă, 
se uplecă peste Felicia, îi ridică capul în braţe 
gi se răsti Ja Polonez: 

— Jată ce ai făcut, ticălosule! Du-te repede 
şi adu niţică apă! 

— Nici prin gând nu-mi trece. O să-şi vie 
singură în fire. Aşa îi trebue! De ce nu sa as: 
tâmpărat?! 


Barca vasului „Neptun“ acostase vaporul 
„Regina Mărilor” şi inginerul cu oamenii lui 
se urcă pe puntea acestuia, Căpitanul Bouché 
făcu câţiva pași întru întâmpinarea inginerului, 
care îl întrebă: 

— Fi, ce s'a întâmplat cu rabla dumitale? 

— S'a rupt un ventil, răspunse Bouché. 

= Alt nimic? Și așa ceva n'ați fost în 
stare să reparați singuri? 

— Mecanicul meu şi-a opărit mâinile. 

— Toti mecanicii? 

— N'am decât anul singur. 

— Dar inginerul dumitale? 

— Nici inginer n'am. 

— Bine, căpitane, dumneata nu știi că nici 
nu-i îngăduit să pleci în călătorie fără echi- 
paj îndestulător? Primejduiești viața pasage- 
rilor dumitale. 

— N'am decât marfă pe bord. 

— Numai marfă? Dar fata pe care am vä- 
zut-o la fereastră cine este? 

Bouché rămase câteva clipa încurcat, dar 
se roculese repede şi răspunse: 

— E fiica mea. 

Inginerul clipi din ochi și se uită neincre- 
zitor la dânsul. | 

— Fiica dumitale? O fată atât de fru- 
moasă? Să te creadă cine vrea, eu nu! 

Indignat, Bouch6 se răsti la dânsul: 

— Indrăznești să mă jigneşti?... Aici pe 
vaporul meu? 

Inginerul făcu o mișcare de nepăsare cu 
mâna şi zise: 

— Haide, nu te mai turbura degeaba. Pu- 
Vin îmi pasă de pasagerii dumitale; am venit 
fiindcă m'ai chemat în ajutor. Du-mă acum 


la mașină, să văd ce pot face pentru a porni 
iar vechitura dumilale, 

Bouché fierbea de mânie la auzul acestor 
vorbe disprețuitoare, dar nu se încumetă să, 
răspundă cum ar fi vrut, având nevoie de a- 
jutorul inginerului. 

In drumul spre sala de maşini trebuiră 
să treacă pe lângă cabina în care se aflau fe- 
tele şi a cărei ușă Polonezul n'o închisese bine, 
Căpitanul o izbi cu piciorul înainte ca ingine- 
rul sau unul din oamenii lui să îi putut arunca 
o privire înăuntru. 

Ajungând în sala mașinilor, inginerul se 
opri în faţa căpitanului şi-l întrebă: 

— Mi se pare că ai mai multe fiice fru- 
moase pe vaporul dumitale? 

— Şi ce te importă? 

— Ai dreptate. Nu sunt de la poliție și 
n'am niciun drept să-ţi cer socoteală. 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— Că m'ar fi rău, dacă poliţia ar cerceta: 
mai de aproape hodoroaga dumitale. 

— Asta e o obrăznicie nemaipomenită... 
Imi vine să... 

Inginerul fi curmă scurt vorba: 

— Nemaipomenită e starea în care se află: 
vasul dumitale, dar ce-ţi vine să faci nu mă 
interesează. Mie îmi vine pofta să te las în 
dram. Ai noroc că mi s'a dat ordinul să fac 
reparația necesară, altfel... 

[i întoarse spatele şi se îndreptă spre ca- 
zanul maşinii. Isi dădu repede seama că re- 
parația era foarte uşoară și în adevăr, după 
scurt timp mecanicul de pe „Neptun” zise: 

— Gata, domnule inginer. Putem pleca. 

Fără multă întârziere se urcară în barcă 
şi se depărtară de „Regina Mărilor”. Căpitanul 
Bouché nu găsise de cuviință să spuie un sin- 
gur cuvânt de mulțumire, ci le aruncă numai 
o privire duşmănoasă. Apoi se întoarse în ca- 
bina unde Polonezul păzea fetele şi zise: . 

— An plecat, dar mi se pare că bănuiesc 
ceva şi mi-e teamă să mu asmuțe poliția din 
Sidney împotriva, mea. 

— Mai avem de mers drum lung până la 
Sidney şi când vom ajunge, vom vedea ce e 
de făcut. 

ı Intre timp, Felicia își revenise în simțiri și 
şedea pe marginea patului cu capul rezemat în 
mâini, cu privirea desnădăjduită, gândindu-se 


iile 


pe ce cale ar. mai putea avea un ajutor de pe 


vaporul străin. 
Polonezul şi căpitanul părăsiră cabina, și 


îndată după” plecarea lor, Felicia sări în pi- 


cioare și sê urcă repede pe punte, se apropiă 

. de balustradă şi se uită spre vaporul „Neptun” 
de care tocmai se apropiase barca. 

 Işi dădu scama că depărtare a era prea niare 

şi sirigătu! ei nu s'ar auzi. Plecă desnădăj- 

duilă capul și, resemnată, se lăsă î în yoia soartei, 


Inginerul se urcă pe puntea de comandă, 
spre a da raportul căpitanului Barnabe. 

— Se rupsese venitul, domnule căpitan, 
şi am făcut repede reparația necesară. 

— În ce stare cra vaporul? 

— Introun hal de nedescris și afară de 
asta mi se pare că onorabilul căpitan Bouché 
se îndeletniceşte cu afaceri urâte. 

— Ce te face să bănuieşti aşa ceva? 

— Are marfă vie pe bord; fete, frumoase, 
blonde, brune, toate tinere. 

Rarnabe deveni atent. 

— Ce spuil.. Leai văzut? 

— Desigur, altfel n'ag avea de unde să 
ştiu. 

— Si crezi că... 

— Da, E aşa zisă „marti vie”, victimile 
vreunui proxenet. 

— Ar trebui să luăm măsuri pentru a Je 
scăpa. 

Inginerul dădu din umeri. 

— Nu putem face nimic. Nu suntem împu- 
terniciţi să jucăm rolul poliției. 

— Ştii cumva unde merge vaporul? 

— Unul din oamenii mei a stat de vorbă 
cu un marinar de pe „Regina Măzilor” şi a 
aflat că merge la Sidney. 

— Nu putem ști însă dacă nu se: va opri 
şi în alt port. 

După câte am putut afla, nu va acosta 
în niciun alt port, 

— Atunci vom putea pune mâna pe ei. In- 
dată ce vom ajunge la Sidney, vom anunţa po- 
liția, care îi va lua în primire, 

— Da, asta putem s'o facem, căci ajungem 
înaintea lor. 

Căpitanul Barnabe dădu ‘din Cap şi zise: 


— Vasăzică tot a fost bine că am dat ur- 


mare chemării [ot în ajutor. 


60. — Intre soți și soție 


Frank Wilkens aștepla cu incordare so- 
sirea 'Soţiei sale, care la telegrama lui răspun: 
sese scurl: „Sosesc cu vaporul Providence”, 
Se plimba, nerăbdător pe cheiu și când pa- 
sagerii începură să coboare, își căută soția 
prin mulțime, Va aduce oare și pe Ethel Drof?, 

Deodată o zări pe soţia lui, Alice, dar în- 
cruntă sprâncenele, căci era singură, 

Se salulară scurt și rece, fără un. pic din 
acea bucurie care se obsearvă de. obiceiu la 
revederea a doi soți cari fuseseră despărțiți 
pentra un timp mai îndelungat; prima între: 
bare a lui Frank Wilkens fu: 

— De ce n'a venit şi Ethel Drot? 

— Am săi spun mai lârzia pricina. Deo- 
camdată aş vrea să ştiu ce sa întâmplat cu 
Bob. Poţi să-ţi inchipui că am fost nespus de 
îngrijorată în tot timpul călătoriei, 

În puţine cuvinte Fraak Wilkens îi povesti 
cele întâmplate şi încheiă: 

— Nu trebuie să te nelinişlești, căci bă: 
ialul e pe. calea însănătoșirii, Alice, Dacă ai 
fi ascultat de sfatul meu şi ai fi adus pe Ethel 
Drof, vederea ei i-ar fi făcut o mare bucurie 
şi am fi putut petrece câteva zile fericite. 

„Când ajunseră la hotel, unde -şe răspân- 
dise vestea sosirii doamnei Alice Wilkens, atât 
personalul hotelului cât şi o.mulțime de oas- 
peti aşteptau curioși să vadă pe soția celebru- 
Ìni rege al automobilelor. Dar avură o desa- 
măgire, căci femeia: care mergea alături de pu- 
ternicul financiar, avea o înfăţişare foarte mo- 
destă şi aproape nici nu ridică privirea când 
trecu prin vestibul. 

După ce urcă în apartamentul lui, Witkens 
îi puse soției sale din nou întrebarea: 

.— De ce nai adus-o pe Ethel? 

-Ea zâmbi uşor şi răspunse: 

~ Fiindcă ştiu că venirea, ei n'ar îi făcut 
nicio bucurie lui Bob. El n'o iubeşte și n'o va 
iubi niciodată şi eu nu vreau că băiatul meu 
să se căsătorească cu sila. | 

— lar începi cu prostiile astea? se răsli 
Wilkens la dânsa. De câte ori să-ți mai spun 
că nu voiu îngădui nimănui Să-mi zădărni- 
cească planurile? 

— Pa mine nu mă sperii, Frank, şi știi prea 
bine că nu roiu sprijini niciodată planurile tale. 

— Dar înainte de plecarea mea de acasă 
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ai voit cu totul altfel și ai spus că nu vei 
infiuienta pe Bob. 

— E adavărat, dar atunci nu știam încă, 
nimic de dragostea lui Bob pentru o fată de 
aici, Acum însă, după ce am citit scrisoarea 
Jul... 

Wikens tresări. 

— Vasäzică cunoşti afacerea pentru care 
am venit în Franța? 

— în graba plecării ai uitat să iei scrisoa- 
rea lui Bob, pe care am găsit-o pe biroul tău 
și astfel am aflat de, dragostea băiatului nostru, 
în care dânsul îşi pune toată speranța în feri- 
cirea vieții lui, 

Frank Wilkens îşi muşcă buzele şi se plim- 
bă agitat prin odaie. Era înfuriat împotriva 
lui însuși pentru greșeala pe care o făcuse, 
uitând scrisoarea lui Bob. Dar acum nu mai 
putea face nimic şi trebuia să lupte cu doi 
adversari. Tot el va rămâne învingător! îşi zise 
cu hotărize și râzând silit, urmă: 

— Daci îl vei vedea acam pe Bob, nu cred 
cti va mai vothi de dragostea, lui. Intre timp, 


a afiat că iubita lui e fiica uneia din cele mai 


cunaseute cocote din Marsilia, și nu cred sărți 
convie nici ție o astiel de noră. 

Alice Wilkens tresări speriată și se uită 
cu ochii mari la soțul ei, 

— E adevărat ce spui? 

— N'ai decât să] întrebi pe Bob și el în: 
suși îți va spune că fata pe care o iubeşte 6 
fiica contesei blonde din Marsilia. 

Doamna Wilkens își duse mâna la frunte, 
Era oare cu putință că fiul ei să se mdri- 
gostească de o fată care nu era demnă de 
el şi de situația lui? Nu-i venea să creadă, 
căci îi cunoștea prea bine firea, 

Se întoarse spre soțul ei -și zise: 

— Trehue să vorbesc eu însumi cu Bob 
și totul depinde de intrevederea pe care o 
voiu avea cu el, Un lucru să știi însă, Frank: 
o căsătorie de conveniență, cum a fost a 
noastră, nu-l voin lăsa niciodată pe Bob să 
facă. [n privința asta voiu hotărî eu, mama lui, 
a cărei viață a fost lipsită de dragoste alături 
de un bărbat tără inimă și voiu face tot ce-mi 
va sta în putință să-l văd: pe Bob fericit, fără 
să mă las împiedecată de neîndurarea: ta. 
E Infățişarea, hotărită pe care o luase so- 
tia sa, îl făcu pe Frank Wilkens să înțeleagă 
că de astădată ea nu se va supune fără îm- 


potrivire voinței lui, așa cum făcuse până a 
tanei, 

Timp de câteva clipe se dădu o luptă a 
prigă în sufletul lui, apoi o luă de braţ şi zise 
iritat: 

-- Trebuc să întelegi, Alice, că de astă 
dată suntem nevoiti să lucrăm mână în mână, 
spe a feri pe fiul nostru de o faptă neso- 
coțilă, Iubita lui Bob nu e numai fiica unei 
cocote, dar mai e şi sora lui. i 

După aceste cuvinte urmă o tăcere apă- 
sitoare. Trecură mai multe minute până când 
doamna, Wilkens fu în stare să repete, en pla 
sul stins: 

—- Sora luil 

Frank Wilkens dădu din cap și în puține 
cuvinte îi povesti soţiei sale ceea ce îi spusese 
și lui Bob cu câteva zile în urmă, 

Câtra timp Alice Wilkens rămase lăculă, 
dar când ridică ochii şi văzu privirea nein- 
durată a soțului ei, se ridică repede, îşi luă 
haina și pălăria şi se îndreptă spre ușă, 

Frank Wilkens fi tiiä calea și se răsti 
la ea: 

— Ce vrei să faci? 

Să mă duc la Bob. 
Și ce-ai să-i spui? 

Ea dădu din umeri și răspunse: 

— Nici eu nu știu încă, | 

— Dă-ți osteneala şi convinge: să se în 
toarcă cu noi în America, unde îl așteaptă, E- 
thel Drof. Ba îl va face să uile tot ce i e'g 
întâmplat aici. Altă cale nu esle. 

Doamna Wilkens nu răspunse, ci se smunci 
din mâinile lui și ieși în fugă din cameră. 

În primul moment Frank Wijkeas făcu o 
mișcare, ca şi când ar fi vrat să alerge după 
dânsa, dar se răspândi, clătină capul și mur- 
mută: 

— Să treacă întâi furtuna și apoi vor veni 
amândoi la, mine, după. ajutor. 

Conștient de puterea lui își înălță cu mån- 
drie trupul, 


m 


61, — Noui nenorociri 


Cu toată osteneala pe care și-o dăduse 
Raul Bernard, cercetările pentru regicitan Fo- 
liciei rămaseră zadarnice. 

Dolores îşi adună toate puterile spre a; 
nu se lăsa doborâtă, de desnădejde. Cuvintele 
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băttânei Betty îi dăduseră o licărire de spe- 
ranță și contesa își spunea că atât timp cât 
nu se va găsi cadavrul Feliciei, nu trebue să 
piardă toată nădejdea: ns 

Dar îşi dădu seama că numai așteptină 
ştiri, nu va ajunge la niciun rezultat şi de 
aceea se adresă lui Jean cu întrebarea: i - 
„m Ce să mai facem acum, Jeane? Dă-mi 
fu un sfat. i 
i — Ca să spun drept, nu aii ce sfat să-ți 

au, 

— Dar trebue să facem ceva. 

— De părerea asta sunt şi eu, dar nu ştiu 
ce, Lasă-mă să mă gândesc puțin. Poate îmi 
va veni vreo idee bună. 

Rămase mult timp tăcut, cu fruntea în- 
crețită,; şi tocmai în clipa când Dolores vru 
să-l întrebe, nerăbdătoare, el zise: 

— Am găsit! 

Contesa se uită cu încordare la dânsul şi 
Hătrânul urmă: 

— Poliţia trebue să ne ajute. 

Dolores rămase desamăgită, căci se aş 
teptase la un sfat mai bun, dar Jean urmă:. 

— Trebue să facem ceea ce a făcut și 
tatăl lui:Bob Wilkens. Coţofană mi-a: spus că 
a tăgăduit o răsplată mare aceluia care îi va 
găsi băiatul şi atunci l-au găsit. 

— Ai dreptate, Jean. Voin da cu plăcere 
o răsplată. De multe ori banii fac adevărate 
minuni 

— Așa este. Să mergem: îndată şi să: 
facem demersurile trebuincioase. | 

Dolores se îmbrăcă repede și amândoi ple- 
cară spre Prefectura Poliției. 

Dolores se adresă comisarului de servi: 
ciu care o cunoştea şi știa de toată afacerea. 
După ce'o ascultă, el îi zise: 


— Fii încredinţată, doamnă, că vom face 


tot ce ne stă în putință pentru a găsi pe fiica 
dumitale; . „Cercetările vor urma cu aceeaşi 
râvnă. 


— Ce crezi, domriule comisar, n'ar fi bine” 


să anunţ o răsplată pentru găsirea fiicei mele?, 
— Dâsigur că n'ar fi Tău. In cazul acest 
vom tipări afişelo trebuintioase, cari sunt răs- 


pândite în. întreaga țară și se "prea poate ca. 


pe calea aceasta să atlim mai. repede unde 
se află fiica dumitale. a 


— Te rog să faci formalităţile: necesare. 

— Ce sumă eşti dispusă să dai ca re- 
compensă,? ca 
* Dolores "dădu din umeri şi răspunse: 

— Nu ştiu cât se dă în asemenea. impre- 
jurări, dar sunt gata să jertfesc orice sumă, 

chiar şi averea mea întreagă: numai să-mi 
regăsesc copila. 

— Zece mii de franci poți să sacrifici? 

— Şi o sută de mii, dacă este nevoie. 

— Nu; zece mii ẹ destul, Trebue însă 
să ne depui banii, împreună cu suma trebuin- 
cioasă pentru tipărirea. afişelor şi: răspândirea: 
lor. 

"— Cu cea mai mare! plăcere; 

—-- Ar fi- bine, dacă- ai. putea să ne dai 
şi o fotografie a fiicei dumilale, precum şi sem- 
nalmentele ci. 
`- «ţi voiu da: Și. o fotogralie; domnule co- 
misar. Banii nu-i “am la--mine,. dar înă duc 
îndată la bancă săi, ridic. “Poste un ceas sunt 
înapoi." : 

Cu. încredere părăsi `. Dolores ` Tin 
Poliției. însoțită de Jean, și: spuse, acestuia: 

— Sunt încredințată că vor găsi pe. Felicia. 

Şi bătrânul: fu. de aceeaşi părere, 

Pentru a ajunge mai repede la bancă, iu- 
ră o maşină. Fiind cunoscută.la bancă; casie- 


` rul 0 întrebă politicos, îndată ce o văzu: 


— Cu ce vă pot servi, doamnă: Martigny? 
+ — Am nevoie de ‘bani, Dă mi, to: og: un 
formular de. chitanță, 
Casierul fi ?nlinse hârtia pe care Dolo: 
res o complectă și o semnă, apoi zise: -- 
— Am făcut! chlania pn tu E de 
mii de- franci. 
— Bine, doamnă; “asteptati ` numai. câteva 
clipe. 
 Casierul dădu formulaial mai. -departe şi 
după scurt timp strigă numele- doamnei -de 
Martigny: . Când. aceasta. se apropiă de ghi- 
şeu, zări fața cam: încurcată. a casierulai, cart 
îi spuse: 
— Regret. foarte: mult, dam dar nu pol 
să vă plătesc suma pe. care o ieri, 
„Contesa îl:privi, uimită. - 
- — De ce nu? Contul meu e oa 
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Casierul o întrerupse, încurcat: 

-~ — Toţi banii din contul dumneavoastră au 
fost ridicați. 

Dolores clătină capul, 

— Trebue să fie o greşeală, căci eu n'am 
ridicat de mult nicio sumă de bani. Dimpotrivă, 
am depus meren, 

-- Nu e nicio greșeală. Vă potarăta, chitanta, 

Contosei nu-i venea să creadă, ce auzea, dar 
caşierul ceru chitanţa şi i-o arătă. Dolores holbă 
ochii la foaia de hârtie din faţa ei. Da, era 
semnătura ei! Dar cum se putea: așa ceva?! Doar 
ea, nu ridicase niciun ban de la bancă! 

Lovitura era grozavă! Rămăsese cu totul 
lipsită de mijloace! 

Când ceru lămuriri casierului, acesta îi 
spuse: 

RI i — Colegul meu a vizat chitanța și va şti 
sul cine a ridicat banii. 
Casierul îl chemă și colegul spuse: 

— S'a prezentat un domn Cekov, cu o pro- 
cură din partea dumneavoastră, prin care era 
împuternicit să ridice orice sumă de bani. Sem- 
nătara de pe chitanță e doar a dumneavoastră? 

-— Nu, e falșitieată, 

Cei doi domni se uitară speriați la dânsa. 

— Ați fost victima unui excrot. 

— Trebue st înștiințați imediat poliția şi 
noi vom face la fel, 

~ Da, da, voiu lua fără întârziere mu 
Es a. măsurile, Dar mai am o rugăminte: Voiţi să 

Dolores kolba ochi! ln Toata de hârtie din fata e! (pag. 12AN iptrebaţi telofonic là societatea mea de asigu- 


Tare, daca suma Cu care eram asigurată, a tost 
plătită? 

-— -Da, doamnă, cu plăcere. 

Unul din cei doi funcționari ai băncii se 
duse repede la telefon, dar după câteva mi- 
nute se întoarse şi îi spuse cuivocea întretăiată: 

— Doamnă, cu părere de rău trebue să vă 
comunic Că întreaga sumă a fost plătită tot 
domnului Cekov. | 

Dolores se prăbuşi pe un scaun. Vasăzică 
toată. averea, ei. era, pierdută... 
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Se înloarse spre Jean, care se făcuse alb ca 


}. 

— Dumnezeule, ce ne facem acum?! 

Bătrânul încleştă pumnii şi scrâşni din dipti. 

— De aş pulea pune mâna pe acest bandit! 

— Duceţi-vă imediat la poliţie, — o. sfă- 
pui casierul, — şi cereţi să se înceapă fără 
dptârziere urmărirea exerocului, Poate va .pu- 
tea fi prins repede, să vă salvați banii. 


„ Dolores şi Jean se întoarseră imediat la 


Prelectura Poliţiei, unde tăcură plângerea cu- 


venită 


Comisarul de serviciu se „duse la telefon și 
chemă circumscripția de care depindea locuința 
lui Cekov, cerând să; se facă fără întârziere cer. 
cetări la domiciliul lui. 

După vreo jumătate de oră, telefonul shârnâi 
iar și comisarul luă receptorul. Ascultă câteva 
minute, apoi se întoarse spre Dolores şi îi zise: 

— După cum mi-am închipuit îndată, pun- 


„gașul a fugit, dar îl vom urmări. 


— Şi crezi că-mi voiu redobândi banii? 

— Asta n'aş putea să vă făgăduiesc. Chiar 
dacă prindem pe excroc, el va îi avut tot timpul 
să puie banii la loc sigur. | 

— Atunci sunt ruinată cu desăvârşira? 

— In parte e şi vina dumneavoastză. 

= De ce? | 

— Cum ati putut să-i dați o astfel de pro- 
cură? 

— Nu l-am crezut în stare de o asemenea 
ticăloșie. ÎI credeam om cinstit, 

— Ei da, dar acum plătiți cam scump în- 
crederea pe care ați avut-o. 


63, — Cine e tată? 


— Mamă!... Tn.. tu aici?! 

— Băiatul meu drag! 

Alice Wilkens și Bob se îmbrățișară cu dra 
goste. 5 . 
Tânirul își lipi capul de umărul mamei sale 
și închise ochii. 

— Nui numai un vis, mamă?... Tu eşti 
întradevăr? Mi-a, fost atât de dor de tine... Nu- 
mai tn îmi vei putea da un ajutor... dacă un a- 
jator mai esle cu putință! 

Cu vocea înecată, Bob îi povesti mamei 
sale toată dragostea lui pentru Felicia și gro- 
zavele întâmplări din timpul din urmă şi fn- 
cheiă: 

— Sunt desnădăjăuit, mamă, și îmi voi 
pierde credința în Dumnezeu şi în oameni, dacă 
toate câte le-am aflat vor fi adevărate. Mamă, 
ajută-mă să ies din întunerecul în care mă 
sbat! l l 

Tăcu câtva timp, apoi Bob o întrebă cu 
înirigurare: | A 

— E cu putință, mamă, ca Felicia să fie 
sora mea? Aa: 
` — 'Eu însumi mă aflu în fața. unei taine, 
Bob, căci nu m'aș fi așteptat niciodată la o a- 
semenea mărtorisire din partea tatălui tău. De. 
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stminteri ştii că n'am trăit fericită cu pă- 
yintele tău şi că toată viaţa am suferit din pris 
gina firii sale reci și neindurate. 

— Mami, îţi aduci aminte dacă acum vreo 
douăzeci de ani tata a fost pentru mai multă 
vreme în Franţu? 

Alice Wilkens se gândi câteva clipe, apoi 
răspunse: 

— Nu ştiu nimic, Bob. Singurul lucru pe 
care îl ştiu e că înainte de a se căsători cu 
mine, a studiat doi ani în Franța. Mai târziu 
pa mai făcut călătorii mai lungi, fiind me- 
Teu „ocupat în întreprinderea lui, Numai o sin- 

ură dată — acum îmi amintesc — a plecat 
pe neagieptate în Anglia. Poate să fi trecut 
vreo douăzeci de ani de atunci. 

Bob avu 'un zâmbet amar. 

* — Atunci tot se poate să fi avut aventura 
cu mama Feliciei, şi eu nădăjduiam că. doamna 
ge Martigny să se îi înşelat, cu atăt mai mult cu 
cât numele Wilkens e destul de răspândit. Dar 
acum se pare că nici speranța asta n'o mai pot 
avea. 

Doamna Wilkens își duse mâinile la tâm- 
ple, în timp ce chipul ei luă o întâțişare plină 
de. încordare. Apoi zise încet, mai mult ca 
pentru sine: 

© — So fi înșelat vare o asemănare? Ar fi 
ču putință! 

Bob o privi plin de uimire. 

— La ce te gândeşti, mamă? 

— Imi aduc aminte că, scotocind odată în 
bibliotecă, am găsit niste fotourafii vechi. Intre 
ele era una pe care tatăl tău era fotografiat îm- 


preună cu un văi al lui şi asemănarea între ei, 


era atât de mare, încât nu puteau îi deosebiți 
unul de altul. Când i-am arătat tatălui täu 
fotografia, s'a înfuriat și a uruncat-o in foc. 

Bob ascultă cu încordare vorbele mamei 
sale apoi o întrebă: 

— Tata nu tia vorbit niciodată de vărul 
acesta? 

„Doamna Wilkens clătină capul. 

— Mi-a spus numai că-l chema tot Frank 
Wilkens, că era un stricat și că și-a pns Singur 
capăt zilelor, la Paris. 

'— Mie de ce nu mia. vorbit tata niciodată 
de acest al doiiea, Frank Wilkens? 

— Pesemne că n'a prea ţinut la dânsul, 
Dealtminteri eu însumi m'am aândit de multe 
ori la acest văr, 


Agitat, Bob luă mâinile mamei sale și zisea 

— Poate vărul acesta e bărbatul care a iu- 
bit pe contesa de de Martigny. şi atunci el e 
tată) Feliciei. Dacă ar fi așa, atunci ea nu a 
sora mea şi aş mai putea avea nădejde în fe 
ricire. Mamă, pentru Dumnezeu, ajută-mă s$ 
descopăr aderărul! 

Cuprinsă de milă, doamna Wilkans se uită 
la fiul ei și zâmbi amar, 

— Nuţţi face speranțe prea mari, dragul 
meu Bob, zise ea încet. Tatăl tău se împotrives 
şte acestei căsătorii, căci are alle planuri cu 
tine şi vei avea de dus o luptă foarte grea, dacă 
vei vrea să urmezi altă cale decât aceea pa 
care ti-o va arăta el. 

Bob incruntă sprincenile. 

— Are: alte planuri? repetă el, witându-sa 
întrebător la doamna Wilkens. 

i + Aceasta dădu din cap. 
— Cu tine n'a vorbit nimic? 


— Nici nam avut timp să vorbim mult, 


“căci în clipa când lam tevăzut a dispărut 


iubita mea Felicia de lângă mine şi de atunci, 
singura mea grijă a fost s'o regăsesc. Apoi a ur- 
mat răpirea mea şi de alunci zac aici în spital, 
sii că- nu cunose câtugi. de „Palin planurile 
atei. 

— Dar îţi poti. inchipui" cari sunt? 

— Din moment ce se împotriveşte la că- 


` sătoria mea cu Felicia, uu poate fi vorba decât 


de o căsătorie de convenieuţă, la care vrea să 
mă silească în interesul întreprinderii “sale, 
nui așa? 

— Da, scumpul meu Bob, așa este, înce 
viință doarana Wilkens, 

— Şi cine e aceta pe care mi-a ales -Ó tata 
de soţie? 

— Care alta poate fi decât Ethel Drof? 

Bob izbucni într'un râs aspru. 

Ar îi trebuit să-mi închipui așa ceva. Tata 


nu se gândește de mult decât la înfrângerea con: 


curentului său. Deoarece n'a reușit, pe altă cale, 


speră să ajungă, la rezultatul dorit, printr'o însu- 


Tătoare. Dar s'a înşelat, căci nu vreau să mă 
vând, ci vreau să am parte de fericire. Nu- 
mai Felicia va Îi soția, mea şi niciuna nu-i 
va putea lua locul, căci numai pe dânsa o iu- 
besc şi o voiu iubi până la moarte. 

— Nici nu m'am așteptat la alt răspuns din 
partea ta, Bob, zise Alice Wilkens. 
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Bolnavul.îi luă mâinile şi spuse cu un ton 

ru 
ati Dacâ mă înţelegi, mamă, mă vei ajuta 
să-mi cuceresc fericirea. 

— Din toată inima, dragul meu băiat, dar 
mi-e teamă... . 

— Să a-i fie teamă de o luptă cu tata, 
o întrerupse Bob, iritat. Dacă noi amândoi vom 
fi uniţi, izbânda. va fi a noastră. 

—Eşti foarte încrezător, Bob. 

— [Iubirea îmi dă puterea şi curajul să 
ered în reușita planului meu. Tu însă-ţi ai spus 
că această contesă de Martigny poate să se fi 
înșelat în privința persoanei tatălui meu. Acum 
trebne să facem tot posibilul să aflăm adevărul 
asupra vărului tatei. 

Doamna Wilkens dădu din umeri. 

— Nu ştiu dacă va fi cu putinţă, Bob. 

~ De ce? 

— Fiindcă tatăl tău va refuza să ne dea 
orice lămurire despre vărul său. 

— Tzebue să existe însă și alţi oameni cari 
să stie ceva despre dânsul. Lasă-mă pe mine 
să fac cercetările, mamă, și voiu găsi mijloace 
pentru a. da de urma acestei taine. Deocamdată 
lucrul cel mai de căpetenie pentru mine esle să 
aflu ştiri despre Felicia; abia când le voiu avea, 
mă voiu putea, linişti. Ca a fost salvată, mi-a 
spus chiar tata, dar mai mult nu ştiu. 

Tăca câtva timp și se gândi încordat. 

Să roage oare pe mama lui să se ducă la 
contesa de Martigny? 

Dar nici el nu vorbise încă cu dânsa şi 
nu știa ce atitudine va lua față de mama lui, 
pe care nu voia s'o expuie la neplăcori, 

Igi curmă deci firul gândurilor şi zise doam- 
néi Wilkens: 

— Peste putin timp mă voiu însănătoşi și 
voiu putea părăsi spitalul şi atunci primul drum 
pe care îl voiu face, va fi la mama Feliciei. Tre: 
bue să vorbesc cu dânsa, să-i spun tot și de a- 
ceastă întrevedere depinde toată fericirea vie-: 
ţii mele. Pe tine, mamă, te rog din tot sufletul să 
mă ajuţi si fac lumină în taina asta întunecată, 

— Poţi să fe bizui pe mine, dragul meu Bob. 
Voiu face tot ce-mi va sta în putinţă pentru a te 
ajuta, gândindu-mă numai la fericirea ta. 

Bob se linişti la auzul acestor cuvinte, 
căci având pe mama lui ca aliată, va putea în- 
frânge mai uşor împotrivirea tatălui său. - 


„Mama lut nu privea însă viitorul cu aceeașr 
încredere, căci atât timp cât nu sc va fi stabilit 
dacă Frank Wilkens era sau nu lată Feliciei, 
visul de fericire al fiului ci nu se va putea 
împlini. 


64. — Ajutor neașteptat 


Dolores se înfoarse ucasă, cu sufletul în- 
durerat şi trupul istovit. Abia mai era in stare 
să se ție pe picioare, aşa încât bătrânul Jean 
trebui s'o sprijine cu toate pulerile, pentru 
a n'o lăsa să se prăbuşească. 

Betty riimase înspăimântată la vederea iu- 
bitei sale stăpâne și începu să plângă, crezând 
că Dolores primise ştirea morţii Feliciei. 

- Jean se răsti însă la dânsa și îi zise: 

— “Lasă bocetele şi ajută mai bine pe con: 
tesă, să se culce. 

Dolores se împotrivi însă, clătinând capul. 

— Nu vreau să mă culc, căci n'ag avea li- 
nişte: Nu trebue să pierdem nicio clipă, deoa- 
rece toată viaţa mea e în joc. 

Betty se uila buimăcită de la, unul la al- 
tul, dar nu îndrăzni să puie nicio întrebare. 
Dolores își dădu seama de îngrijorarea bă- 
trânei şi îi zise: 

— In ce'priveşte pe Felicia, mai este spe- 
ranță, Betly, dar de noi è rău. 

— Pentru Dumnezeu, ce este? Sa întâm- 
plat vreo nouă nenorocire?! 

Contesa avu un zâmbet dureros. 

— Se pare că soarta nu vrea să se indure 
încă de mine și că nu voia fi crațată de nici 


“un chin, de nicio suferință. 


— Dar ce s'a întâmplat? Vorbeşte! 

— Am pierdut toată avevea, sunt iar 0 
cerşetoare, Betty. 

— Ai pierdut toată averea?!... Dar nu-i 
cu putinlă!... Aveai doar hani la bancă și harul 
„Valencia” era asigurat pentru o sumă marel 

-— Şi cu toate acestea am pierdut tot. Tn- 
treabă pe Jean, cl îţt va spune ce s'a înlâmplat. 

Bătrânul, care şedea înciudat pe un scaun. 
întări: 
` — Da, totul s'a dus dracului! 

— Cekov m'a înșelat, întregi Dolores, mi-a 
furat tot. 

Betty îşi duse mâinile la frunte, nefiind 
în stare să prindă înțelesul cuvintelor conteei 
şi holbă ochii la dânsa, 
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— Da, alăugă Dolores, Çexov a fugit cu 
toți banii mei. 

Betty încleştă pumnii şi strigă plină de 
mânic: 

~ a 'Ţicălosul! Nemernicul l... Intotdeauna 
mi-a fost teamă că banditul ăsta te va nenoroci, 

Jean sări agilat de pe scaun. 

— A mea e vinal... Eu ti-am făcut cuno- 
stință cu tălharul ăsta și te-am îndemnat sä to 
întovărăşeşti cu ell.. Imi vine să-mi smaig pä- 
rul din cap, că n'am deschis ochii mai biue!.,, 

— Lasă, Jeane, nu-ți fac nicio imputare. 
Ştiu că ai vrut namai binele meu şi dealmin- 
teri lui Cekov îi dalorez că am putut salva 
viața Feliciei, s'o tin departe de viaja pe cara 
o dacaam eu și să-i dau o educatie bună. Dacă 
nu l-am fi avut atunci pe Cekov, ce nean fi 
tăcut?! 

—- Nimic nu-i datorezi! izbueni Jean. Banii 
pe cari i-a vărit îm intreprindere i-u scos însutit 
şi asta numai mulțumită ție. Dacă n'ai fi fost 
ta, barul „Valencia“ n'ar fi ajuns la faima pe 
care o câştipase. Clienţii veneau numai pentru 
tine, 

— Ai dreptate, Jeane, Cekov a făcul iutot- 

deauna pe directorul, luându-și acre de sti- 
pân. Într'o bună zi va apărea iar și având 
„banii în mână, mă va sili să fac ce va roi el. 
Jag lăsa bucuroasă toți banii, dacă n'aş avea 
atât de mare nevoie de ei. Cu ce să trăiesc a- 
€am?.... Insă nici asta n'ar fi o nenorocire, 
căci ştiu că se poate trăi cu puțin... Dar de 
unde să iau banii trebuincioşi pentru a face 
cercetările în privința Feliciei? Cum să indur 
viața, dacă nu sunt în stare să fac nimic pen- 
tru copila mea? 

Jean se upropiă de dânsa şi îi puse mânu, 
pe umăr. 

— Nu trebue să pierzi toată nădejdea. Mai 
am ceva economii şi bineînțeles că acestea, 
sunt și ale tale. 

— Şi eu am pus ceva la o parte, tdăugă 
Betty. Dacă ai nevoie, îţi dau tot ce am. 

Ochii contesei se umplură de lacrimi și 
întinzându-le mâinile, zise: 

— Ce buni sunteți amândoi! Cum să vă 
Mulţumesc? 

— De mulțumire nici nu poate fi vorba. se 
împotrivi Jean. E lucru firesc să te ajutăm. 

Betty zâmbi încurcată şi murmură: 


— Dealtminteri eu nici nam mult. Pot 
să-ți dau vreo opt mii de franci. 

_— Ba cu am ceva mai mult, căci marinarii 
cari vencau la bar au avut grijă de bacşișuri 
bune penru bătrânul lor Jean. Sigur de tot nu 
Știu nici cu cât am, dar cred că or fi vreo 
cincizeci, şaizeci de mii de franci. 

Dolores respiră uşurată. 

- Cu asta vom putea trece timpul cel mai 
greu. Mai târziu vom mai vedea ce putem face. 

Jean, multumit de a o vedea pe contesă maj. 
liniștită, zise: 

— Eu unul am mare speranță în viitor. Pà- 
nă când vom isprăvi Danii ăştia, poliția va 
reuşi să prindă pe Cekov şi atunci i se va lua 
înapoi prada, 

— Aş fi mai bucuroasă dacă aş afla mai 
curând ceva despre Felicia. Banii wau nici un 
preț pentru mine, dacă nu-mi voiu regăsi copila. 
Reuşi-vom oare să aflăm ceva? 

— Raul Bernard va face lot ce-i va sta 
in pulință pentru a da de urma ei. Mi-a făgă- 
duit că va trimite în toată lumea radiograme 
şi dacă a fost salvală de vreun vapor, atunci 
va veni în scurt timp răspunsul. 

© lucire de speranță se ivi în ochii con- 
tesei. l 

— Poate va primi și căpitanul Barnabe o 
astfel de radiogramă şi fără îndoială că-mi va 
veni în ajutor. 

— La asta mam gândit şi eu, zise Jean. 
Am vrut să-ţi fac mai de mult propunerea să 
telegrafiezi lui Barnabe, dar na știam dacă o 
vei primi, Căpitanul te iubeşte, Dolores, şi va 
[i fericit să-ţi poată veni în ajutor. Cine glie 
dacă nu găsește și o altă cale, pe care noi n'o 
cunoaştem, pentru a salva pe Felicia, dacă e 
în primejdie. 

— Ai dreplate, Jeane; trebue să cerem şi 
ajutorul lui Barnabe. Sărmanul va fi îngrijat 
de soarta mea şi i-am făgăduit să-i dau știri 
despre mine, cu toate că n'ag vrea să-i trezesc 
în suflet noui speraule, pe cari nu le-aș putea 
îndeplini niciodală. 

-- Omul n'ar trebui să spuie cuvântul „ni- 
cicdată”, căci de malte ori în viaţă lucrurile 
se petrec altlel decât ne așteptăm. Barnabe e 
cel mai bun prieten al tin și te poți bizui po 
dânsul, aşa că singurul lucru pe care îl ai de 
făcut este să te adresezi lui. 
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Dolores îşi acoperi fața cu mâinile şi ră- 
mase câtva timp pe gânduri. 

Da, Jean avea dreptate. Căpitanul Bârna- 
be era cel mai bun şi credincios prieten al ei. 
Se hotărî deci să-i ceară ajutorul şi ii tris 
mise o telegramă amănunțită, în care îi dădu 
de ştire despre toate întâmplările. 


65. — O rază de speranță 


[n urma reparației făcute, mașina vaporu: 
lui „Regina Mărilor” începu să funcționeze din 
nou şi vasul își urmă cursul pe calca pe care 
„Neptun” o luase înainte. 

Sărmanele fete stăteau triste și îngândurate 
în cabină, chibzuind cum să scape din primej- 
dia în care se aflau. 

Felicia se răsvrăti împotriva soartei şi 
strigă: 

— Nu se poale, trebue să exisle o cala 
pentru a zădărnici planurile rușinoase ale ti: 
călosului de Kapelski. 

— Nici eu nu mă voiu supune, zise Karin 
Rystrom. Doar nu ne putem lăsa vândute ca 
nişte vitel 

— Polonezul ne consideră însă ca atare, 
căci l-am auzit vorbind cu căpitanul despre noi 
şi. ne (rata ca pe o „mariă”, interveni Felicia, 

— Oh, bandiții aceştia! De aș putea să-i... 

Tatiana Saroff îi curmă vorba, dând tristă 
din cap: - l 

— Dacă ai pulea...]! Din nenorocire nu 
putem face nimic împotriva aceslor, nemer- 
nici. Cum deschidem gura, Kapelski devine bru- 
tal şi suntem expuse să mâncăm și bălaie. 

— Cât timp ne allăm pe marc, trebue să 
ne supunem, căci numai aşa vom putea face 
situalia mai suporlabilă, își dădu cu părerea 
Crista Bergmann. 

Şi ce vom face când vom ajunge la Sid- 
ney? întrebă Felicia. 

Crista dădu din umeri. 


— Vom vedea abia acolo dacă nu se va. 


ivi vreun prilej de scăpare. 


Nataşa Ostroleha, care stătuse tot timpul ` 


țăcută, ridică capul şi zise: 
— Na îndrăznesc sš sper că la Sidney vom 
putea scăpa. Kapelski va fi luat toate măsurile 
zădărnicească orice încercare de tugă din 
partea noastră. Aceşti negustori de late îşi o- 
rpduigac atăt de bine treburile, încât ioarte 


rar o victimă de-a lor reuşeşte să le scape 
din ghiare, după ce a îndurat toate mizeriile 
şi înjosirile şi după ce a fost necinstită. Dar 
cu știu ce voiu face. Pe mine nu va reuşi să 
mă duci, într'o astiel de casă: 

Felicia o privi cu încordare. 

— Ce vrei să faci? 

— Dacă voiu vedea că la Siduey nu e ui: 
cio speranță de scăpare, mă voiu arunca în 
mare. Mai bine moartea decât ruşinea! 

In ochii frumoasei fete se ivi o lucire de 
hotărire mestrămutată, dar apoi îşi ascunsa 
capul în perne şi începu să plângă cu amar. ; 

Tatiana Sarofi se apropii dei ea, o desmier- 
di şi încercă s'o mângâie: 

— Incă n'am ajuns așa departe. Mai aste 
timp gi poate situaţia noastră se va schimba 
spre bine. În niciun caz nu frebue să pier- 
dem curajul şi speranta, ci să nădăjduim până 
la sfârşit. 

Nataşa se ridică, şi zise: 

— Da, până la sfârșit, însă pe urmă... 

Mai stătură multă vreme de vorbă, până 
când veni un marinar însoţit de Kapelski, care 
întrebă aronije: 

--- Ei, frumoasele mele oițe, v'ați liniștit? 

Apoi se apropiă de Felicia şi adăugă: 

— Tu eşti o adevărată bestie! Şi acum mă 
mai doare mâna de mușcătura ta. Totuși nu 
sunt supărat pe line. Te iert, pentrucă eşti fru- 
muşică. 

Felicia vru să-i întoarcă spatele, dar el 
o apucă de bărbie și o sili să se uile lu dânsul. 

— Lasă-mă în pace! sc răsti Felicia. 

Polonezul izbucni în râs, 

— Ai draplate, e mai bine să nn mă ating 
de tine: te pomeneşti că iar mă musti. 

Kapelski se mai uită odată la ele, ca şi 
când ur fi vrut să se încredințeze că nu lip: 
sește. niciuna, apoi ieşi din cabină. 

Mâncarea pe care o ailusese marinarul ve: 
nit cu“Kapelski rămase neatiasă, niciuna din 
tinerele fete neavând poftă de a mânca ceva 
în disperarea în care se aflau. 

În cabină se făcuse întunerec gi toate ge- 
deau lăcute şi desnădăjduite. 

În sfârsit, Tatiana Saroft se ridică şi zise: 

— Trebue să mă urc „puțin pe punte, la 
aer, altiel mă înăbuș aici jos. 

Frumoasa Rusoaică trecu pe lângă cabina 
căpitanului, unde îl auzi pe acesta vorbind cu 
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cineva. Ascultând mai cu luare aminte, recu- 
noscu glasul lui Kapelski. Amândoi vorbeau 
despre defectul pe care îl avusese maşina şi 
cara fusese reparat datorită inginerului de pe 
gaporul „Neptun”. | 
dai ni a aci pe punte şi fu uimită că ni- 
meni n'o opreşte. Polonezul nu luase nicio mă- 
gură, ştiind prea bine că de pe vapor nu poate 
fagi nimeni. o, 

Tatiana se rezemă de parapet şi privi gàn- 
giloare în largul mării. | 
“ Deodată auzi o'voce plăcută de bărbat cân- 
tand cunoscuta melodie populară rusească: 

„Volga, Volga..." | 

Tatiana se apropiă de cântăreț și recunoscu 

părbat încă tânăr, cu trăsături plăcute. Pri- 
virile lor se întâlniră şi ea îl întrebă încet, pe 
pyseşte: 

ii z Eşti Rus? l 

Marinarul tresări şi o lucire de bucurie se 
ivi în ochii lui. 
` =— Şi dumneata, Rusoaică? făcu el. 

— Da. 

La acest văspans al fetei, tânărul îi intinse 
prietenos mâna şi zise: | 

— Ce frumos e să auzi pe neasteptate lim- 
kä maternă, când ești între străini! 

Apoi faţa lui se întunecă şi urmă: f 

— Si dumneata ești diatre acelea pe cari 
kcälosul ăsta de Polonez le-a.. 7 

Ultimile cuvinte le spuse în şoaplă şi se 

ri deodată din vorbă, uitându-se cu băgare 
le seamă în jurul lui, spre a vedea dacă nui 
de nimeni. 

Tatiana dădu din cap. 

= Da, suntem în pulerea lui. Vrea să ne... 

Rusul îi făcu semn să tacă. | 

— Stiu tot, Aţi fost înşelate cu făgăduieli 
jincinoase și atrase pe acest vapor... 

— Na ştiam nimic de adevăratul scop al 
kälosului, dar acum am aflat tot şi ne-am daf 
eama de situația grozavă în care ne aflăm. 

Matiana ridică mâinile rmgătoare. 


— Indură-te de noi şi ajută-ne. Văd după 


bipul dumitale că eşti un om bun. Scapă:ne 

t:soârta rușinoasă care ne aşteaptă. 
Marinarul îi luă mâinile şi le mângâie. 

.„— Vino mai la o parte și să chibzuim ce 
, făcof, | 

— Vrei să ne ajuţi? o 

EI dădu din “cap şi 0 trase în dosul unei 


bărci de salvare, unde nu puțeau fi văzuți, a 
poi o întrebă: | 

— Cum te chiamă? 

— Tatiana Saroff. 

— Eu mă numese Vladimir Cidin. 

- — Cum ai ajuns pe acest vapor? 

— Am fost nevoit să mă angajez, pentru a 
nu muri de foame. A trebuit să fug din tară, 
fiind urmărit de Bolşevici şi alt lucru wam 
găsit. Plec la Sidney; voiu încerca să-mi cro- 
iese acolo o exislonță. Dar acum. să vorbim 
cum să vă ajut pe voi. In timpul călătoriei 
nu-i nimic de făcut. Abia, când vom ajunge la 
Sidney, voiu căuta o cale de scăpare. 

— Mar fi hine să înştiințezi poliţia îndată 
ce vom ajunge? 

— Da, dar mai e și alt mijloc. După de- 
barcare vă voiu urmări, spre a vedea unde vă 
vor duce. Poliţia nu va fi aşa de repede la în- 
demână, pentru a împiedica să nu fiţi duse 
într'una din acele case cu cari e. fără îndoială, 
în legăturii Polonezul. Dac dacă voiu şii unde 
vă aflaţi, voiu avea grijă să fiți scoase re: 
pede de acolo. 

Tatiana Sarofi răsuilă uşurală. 

— Mulţumesc lui Dumnezeu că te-am în- 
tâlnit pe dumneata, Vladimir Ciudin, iar du- 
mitale îţi voiu rămâne veşnic recunoscătoare 
peniru tot ce vrei să faci pentru noi. 

„— Numi fac decât datoria, 

— Vasiizică: mă pot bizui pe dumneata + 

— Negreşit. Acum du-te iar jos în cabină, 
ca să nu fim văzuți împreună şi să nu trezim 
bănuiala Polonezuiui sau a căpitanului. 

Tatiana îi întinse mâna şi îi mulțumi încă 
odată. Marinarul i-o luă, însă nu-i dădu dru- 
mul îndată, ci zise: 
` — Miar face mare bucurie să mai pu- 
tem sta de vorbă, să mai aud limba noastră 
maternă. Mâine noapte voiu fi iar de gardă pe 
punte. Vrei să ne întâlnim? 

— Ai spus doar că am putea trezi bănu- 
ială dacă am. fi văzuţi împreună? 
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— Noaptea nu ne poate vedea nimeni. Nu- 
nai acum e primejdios. 

— Când să vin? 

— Pe la miezul nopții. 

— Bine, voiu veni. 

[şi mai strânseră odată mâinile, apoi se 
despărțiră şi Tatiana se întoarse în cabină. 

Când cobori scara, i se păru că aude paşi 
în urma ei. Iuloarse repede capul şi zări o um- 
bră care dispăru după un colţ. Cine să fi fost 
oare? 

Rămase câteva clipe în așteptare şi as- 
cultă cu încordare, dar nu mai văzu și nu mai 
auzi nimic. 

Când ajunse în cabină, le găsi pe celelalte 
fete în aceeași dispoziție tristă şi plină de în- 

.ijorare. 

Tatiana închise uşa în urma ei şi le zise 
in șoaptă: 

— Veniţi lângă mine, mai aproape; aduc 
o veste bună, 

Fetele se îngrămădiră în jurul ei şi Ru- 
soaica le povesti întâlnirea cu marinarul rus. 

= Nu trebue să ne mai fie teamă de ni- 
mic, Vladimir Ciudin ne va ajuta şi va zădăr- 
nici planurile mârşare ale lui Kapelski. 

— Cine sar fi așteptat să găsim un ajutor 
printre marinarii acestui vapor?! zise Karin 
Rystrim, încântată. 

— Ce ochi va face nemernicul, când se 
șa vedea înhăţat de poliţia din Sidney! adăugă 
Crista Bergmann. 

— Deocamdată să tăcem, le sfătui Tatia- 
aa, căci pereţii au urechi aici gi dacă ne aude 
cineva, ne va strica toate socotelile. 


66, — Vulpea și corbul 


Cekov era nespus de vesel, căci lovitura 
i reuşise în plin. În urma sfatului prietenului 
său Renard, falşificase semnătura contesei de 
Martigny şi fără nicio greutate, reuşise să puie 
mâna. pe toți banii pe cari Dolores îi avusese 
depuşi la bancă, precum și pe suma de la so- 
cietatea de asigurare. 

Tot cu Renard se sfătui asupra celor ce 
aveau de făcut mai departe și acesta îi spuse: 

— Inainte de toate trebue să pui banii la 
adăpost, 


~ Unde ar fi în siguranță? 

— Numai la mine. Apoi vom pleca, impreu- 
nă în Anglia, unde vom dispare fără să ne 
poată da cineva de urmă. Sunt de părere 34 
plecăm cel mai târziu poimâine şi până atunci 
voiu păstra eu banii, căci la mine nu-i va căuta, 
nimeni. Ne vom îmbarca separat și la început 
chiar şi pe vapor ne vom preface că nu ne 
cunoaștem. Numai după ce vom vedea că nu. 
ne-a urmărit nimeni, vom putea vorbi. 

Lui Cekov nu-i prea convenea să dea din 
mână toată suma pe care o ridicase, dar se 
gândi că la dânsul nu era sigură, căci dacă 
cumva, îl va prinde poliţia, bineînţeles că-i va 
lua și prada. Sə hotări deci să predea banii 
Ini Renard, dar îi spuse în acelaşi timp: 

— Să nu cumva să-ți treacă prin gând să 
te atingi de ei, căci vei avea de furcă pe urmă 
cu mine şi mă ştii!.. Cu mine nu-i de glumiti 

Renard rânji şi răspunse: 

— Fii fără nicio grijă, sunt tot atât de- 
siguri ca şi la Banca Angliei. Tu ingrijeste de 
bilete, apoi vino şi-mi spune ce ai făcut, 

Se despărțiră şi Cekov se duse la un bi- 
rou de navigaţie de unde cumpără un bilet 
pentru Londra, pe vaporul „Wales”. 

Timpul până la plecare vru să-l petreacă 
în locuinţa lui, dar nu avu răbdare să stea 
multă vreme singur acolo, aşa că ieşi iar în. 
oraş, cutreeră străzile fără nicio ţintă şi în 
sfârșit so duse să se întâlnească cu prietenul 
său Renard, căruia îi spuse: 

— Am luat bilet pentru mâine dimineață, 
pe vaporul Wales”. 

— Bine, voiu fi și eu acolo la vreme. 


Fu noaptea cea mai turburată pe care o 
petrecuse Cekov în viaja lui, Mereu 1 se părea 
că îl urmărește cineva. Nici acasă nu găsea 
linişte, nici pe stradă nu se simţea sigur. În 
sfârşit veni dimineaţa şi cu un ceas înainte 
de plecarea vaporului, Cekov se duse în port 
şi se urcă pe bord. 

Timpul plecării venise, clopotul vaporului 
sunase pentru întâia oară şi Renard încă nu 
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sosise. Neliniştea lui Cekov creştea din clipă 
“a clipă. Care să fie pricina întârzierii priete- 
nului său? 

Deodată o bănuială grozavă se născu în 
sufletul lui. Să-l fi tras oare pe sfoară şi să 
îi dispărut cu banii? 

Clopotul sună pentru a treia oară şi oame 
nii echipajului se pregăteau să ridice puntea. 
„__ Nemaiputându-se stăpâni, Cekov alergă în 
ultima, clipă pe cheiu, unde se uită în jurul 
lui, căutând pe Renard, dar nu-l zări nicăieri, 

Fruntea i se îmbrobonă da sudoare, Aşa 
dar, Renard îl înşelasel 

Ce să facă acum, unde să-l caute? 

Își aduse aminte că Renard făcea pe atle- 
tul la o baracă de saltimbanci şi alergă în- 
tr'acolo. 

Când ajunse, se îndreptă îndată spre fe- 
meia care stătea, la cassă şi o întrebă: 

— Unde-i Renard? 

Femeia se uită mânioasă la dânsul. şi răs- 
punse: 

— Nici să nu-mi mai vorbeşti de ticălosul 
acela. Nu vreau să aud nimic de dânsul. A 
şters-o fără să-mi spuie nimic și dacă n'ag fi 
găsit din întâmplare un locţiitor, aș fi putut 
să închid baraca. 

„„— Când a plecat? 

— Teri noapte, pe neaşteptate. Băiatul meu 

l-a zărit şi l-a întrebat undo pleacă, iar Renard 
i-a răspuns râzând: „la Paris”. 


| | Cekov. rămase buimăcit, îi venea să urle 
Flsă să vrea Igi aruncă privirea asupra serisutii (pag, 135) de mânie, 


5 
DNN pă 


N N AN 


à 


— Na spus cumva numai din glumă că 
pleacă la Paris? întrebă el pe proprietara bă- 
yäcii. 

— Nu, căci i-a arătat chiar băiatului meu 
biletul; era de clasa a doua. Aş vrea să ştiu de 
unde a luat banii, pungașul, pentru o asemenea 
călătorie? TA 1. 

Cekov nu-i dădu nicio lămurire, ci plecă 
clătinându-se ca tan om beat. 

Unde să-l caute? | : 

Dacă într'adevăr plecase la Paris, trebuia 
să pornească lără întârziere pe urmele lui, spre 
a-i lua prada înapoi. 
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Era un noroc pentu Cekov că nu-i dăduse 
lui Renard chiar toți banii, ci mai oprise la 
“el veeo câteva mii de franci. 

Pe când mergea astfel pe stradă, gândin- 
du-se Ja ce avea de făcut, observă deodată că 
era urmărit şi tresări, căci în omul care venea 

după dânsul recunoscu un polițist, un agent 
secret. | 

Grăbi pasul şi când se uită. iar inapoi, 
văzu că omul îl urmărea mereu, 


* Vasăzică se şi atlase de excrocheria pe 
care o-lăpluise şi acum voiau să puie mâna 
pe el. 

„Casa în care locuia Cekov avea două ieşiri, 
așa că dacă va putea ajunge până acolo, se 
va putea sustrage uşor urmăritorului su. Când 
ajunse însă în fața casei, zări la intrare un 
alt poliţist. O luă la goană pe o stradă lătu- 
ralnică şi, în sfârșit, după mulle ocoluri, putu 
să scape de-urmăritorii lui. 


67. — Se face lumină 
Când doamna Wilkens se întoarse de la 


spital, zări de departe pe soţul ei la fereastră 
Şi îşi dăda seamă că o aşteaptă ca cea mai 


“mare nerăbdare.. 


Ştia că va avea cu dânsul o explicaţie nc- 
plăcută şi vroia să se ducă deadreplul în ca- 
mera ei; dar abia ajunse cu ascensorul la e-. 
tajul unde se afla apartamentul lor și îl şi zări 
pe Frank Wilkens în faţa ușii. 

— In sfârșit te-ai întors, îi zise el pe un 
ton cam aspru. Te-am crezut mai cuminte și 
mi-am închipuit că nai să stai ceasuri in- 
tregi la căpătâiul unui bolnav. 

Pe când îşi scotea mânușile ca mişcăni în- 
cete, doamna Wilkens îşi măsură soțul cu o 
privire disprețaitoare şi răspunse: 

— Vizita mea nu l-a turburat- deloc pe Bob; 
dimpotrivă, l-a liniștit. A fost o mângâiere pen- 
tru dâneul, | 

— Vasăzică te-ai unit cu el împotriva, mea? 

— Te aşteptai la altceva? 

— Da, se răsti Wilkens la soția lui. M'am 
aşteptat ca cel puțin de data asta să fii de 
partea mea, căci dacă vreau să-l vindec de a- 
ceastă dragoste nesocotită, n'am în vedere de- 
cât interesul băiatului nostru. 

— Nui adevărat, făcu Alice Wilkens cu 
hotărire. 

—'Cu alte cuvinte, vrei să spui că mint, 
Alice? | 

— Dal 
Frank Wilkens își încleștă pumnii, ame- 
uinţător. pi ame i 

— bagă de seamă ce vorbeşti. Înirânea-! 
zăţi gura sal... a 

— Ai cumva de gând să mă baţi, Frank, 
dacă voi îndrăsni să mă împotrivesc voinței 
tale? zise ea, privindu-l fără teamă drept în 
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ochi. Dealtminteri aş putea să mă aştept şi! 
ia așa ceva din partea ta, după ce toală viata 
‘m'ai chinuit fără încelare. 

* — Nu începa iar ca moiturile aslea, pe 
cari le cunosc îndeajans. Ştii că nu suat din- 
tre acei bărbaţi cari se lasă impresionați de 
vaicărelile femeilor. 

Doamna Wilkens avu un zâmbet amar. 

— Când m'ai cerut în căsătorie, ai fost cu 
totul altlei decât mai târziu în căsnicie. Dacă 
te-aş fi cunoscut înaintea nunţii așa cum te-am 
cunoscut pe urmă, n'as fi devenit niciodată 
soția ta. Eram însă proastă și lipsită de expe- 
riență, şi fiindcă ai' avut nevoie de zestrea 
mea pentru ați întâplui planurile ambilioaze, 
ai ştiut să joci cu multă măiestrie rolul de 
îndrăgostit... tot așa cum joci şi acum 0 co- 
medie pentru ați ajunge ţinta. 

Din tonul cu care vorbea Alice Wilkens, 
æ pulea înţelege uşor că era hotărită sii ducă 
lopta împotriva soţului ei cu cea mai mare 
înverșunare. 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— Că nu cred niciun cuvânt din toată po- 
vestea pe care mi-ai spus-o mie şi lui Bob, , 
__— Aşa dar, pentru a doua oară mă faci 
mincinos, Alice? 

— Da, eşti un mincinos şi un comedian, 
căruia nu-i e ruşine nici să se înjoseascăj 
în fața soţiei şi fiului său, numai pentru a-și 
atinge scopul. Te înşeli însă, Frank, căci de 
data asta ţi-am ghicit gândurile. Nu ești tatăl 
Feliciei de Martigny... nu... şi Bob nu e fra- 
„tele ei, ci... 

Wilkens o întrerupse cu un râs batjoco- 
Titor şi zise: 

— Cine e atunci această contesă Felicia 
de Martigny, dacă nu sora lui Bob, după cum 
a recunoscut chiar mama ei? 

Câteva clipe domni tăcere, căci Alice nu 
Tăspunse îndată. Apoi, părând să ia o hotă- 
fire, zise: 

— Felicia de Martigny. e fiica vărului tău, 
Frank Wilkens. 

Wilkens se dădu un pas înapoi şi o privi 
buimăcit, 

— Acum te-ai trădat singur, Frank, 

Acesta se reculese însă repede, se apto- 


— Ài înebunit pesemne, că sustii asemenea, 
lucruri?! 

—- Ba mintea mea e foarte limpede, dar 
tu însuţi mi-ai dovedit prin spaima ta, că ceca 
ce am spus e adevărat. 

— Nu, te înșeli. Tot ce spai nu sunt decât 
închipuiri ale unui creer bolnav. Vărul meu nici 
n'a cunoscut-o pe contesa de Martigny. Eu um 
fost câtva timp amantul ei şi si sunt tatăl 
Feliciei. 

— Nu te cred, îi răspanse Alice cu îndâr-! 
jire. Nici dacă ai jura, n'2$ da crezare spuselor 
tale, căci am înţeles planurile tale rușinouse. 
Sustii că eşti tatăl Feliciei, numai pentrucă ţi-ai 
dat seamă că Bob nu s2 va despărți niciodată 
de fata pe care o iubește. Faptul că doamna 
de Martigny s'a înșelat asupra persoanei tale, 
îți convine de minune, dar ţi-ai făcut socoteala | 
fără mine şi să ştii că eu n'am altă țintă în 
viață, decât să-] văd pe biiatul meu fericit. Şi 
fiindcă din întâmplare am aflat de marea a- 
seminare care a existat între tine și vărul tău, 
mă voiu duce la contesa .de Martigny, îi voiu 
atrage atenţia asupra acestui fapt şi amândouă 
vom lămuri taina. Voiu lua informații asupra, 
vărului tău şi atanci voiu afla dacă el a lost 
acela care a cunoscut, pe contesă. Nădăjdu- 
jese că şi de data aceasta adevărul va triumia. 

Emoţiile prin cari trecuse sărmana femcie 
fuseseră atât de puternice, încât se simți cu- 
prinsă deodată de o slăbiciune mare, se cli- 
fină şi era gata să se prăbușească la pământ, 
dacă Frank Wilkens n'ar fi prins-o la timp în 
braţe. ' uoo pe 

O tinu astfel câteva clipe, o“privi -lung şi 
un gând grozav îi fulgeră prin minte. Dat el 
se cutremură şi venindu-şi în. fire, își ` duse. 
Soția în camera ei unde o întinse pe 0 cana: 
pea. Apoi sună o cameristă și îi zise: 

— In urma îngrijorării pentru fiul nostru . 
bolnav, soția mea a leșinat. Pune-i comprese, 
Qă-i îngrijirile trebuincioase şi rămâi lângă 
dânsa până când îşi va reveni în simţiri, 

Fata începu îndată să-i dea îngrijirile cari 
se impun în asemenea împrejurări. | 

Câteva clipe Frank Wilkens rămase cu o- 
chii holbaţi la fața palidă a soţiei sale, dar au “ 
putu îndura mult vederea ei, așa că ieşi re- 


iă de soția lui și apucând-o cu brutalitate da pede şi se duse în odaia lui, unde incepu să se 


rat, se răsti la dânsa: 


plimbe agitat, 
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„ Gândurile i se învălmășeau în minte și cu 
prins de o mare turhurare își spuse: | 
— Timp ds douăzeci de ani am avut li- 
nişte, dar acum sunt în primejdie să se desco- 
totul... Nu se poate însă... taina trebue 

si rămâte și mai departe învălnită în întunerec. 
Se aşeză la biroul său, lax o foaie de hâr- 

tie şi începu să serie: 


Către Sanatoriul Profesorului Patrik Black 
Londra, 


Stimate domnule profesor, 
Evenimente importante mă silesc să vă...” 


Dar nu apucă să scrie mai departe, căci o 
bătaie puternică la ușă îl întrerupse. Vâri re- 
pede foaia de hârtie sub mapa de scris şi se 
ridică de la birou. S 


68. = O faptă nelegiuită 


Tatiana Sarott îşi închipuise că, atât. timp, 
cât vor fi pe mare, Polonezul, simțindu-se sigur, 
nu va lua măsuri mai aspre de supraveghere 
a „mărfii” sale; dar se înşelase, Kapelski pân- 
dea neîncetat pe fete gi nu-i scăpase că Ru- 
soaica, fusese sus pe punte. Deşi ștătea de vorbă 
cu căpitanul Bouché, fi auzise paşii şi după 
câteva minute se furișă după dânsa. - 

Ştia că de pe vapor nu putea să fugă 
niciuna, se temea, însă că, în disperarea lor, 
să nu treacă vreuneia prin gând să se arunce 
în mare. I se mai întâmplase așa ceva, şi 
voia să iat oate măsurile spre a împiedica 


astfel de încercări, cari na puteau decât să-i. 


aducă pagube şi neplăceri. 

Polonezul se apropiă încet de barca de 
sa!vare lângă care stăteau de vorbă Tatiana 
şi marinarul rus, şi ascultă toată convorbirea 
lor. Umbra lui fuseso acesa pe care 0 văzuse 
Tatiana la întoarcerea ei în cabină. 

Pe când Tatiana povestea celorlalte fete 
despre întâlnirea, ei cu Rusul, Kapelski se în- 
toarse în cabina căpitanului şi spuse acestuia: 

— Frumoasă istorie cu blestematul ăla 
de Rus! 

Bouché, care cam trăsese iar la  măsea, 
se uită la dânsul cu privirea împăienjenită şi 
întrebă: . 


— Ce s'a întâmplat cu Rusul? | 

— Ticălosul vrea să anun'e polijia îudatit 
ce vom ajunge la Sidney. A făcut un adevărat 
complot cu Tatiana Sarofi și şi-a pus în gând 
să scape pe fete. | 

Bouché rămase ulnit la auzul acestei ştiri, 
apoi făcu o strâmbătură și răspunse: 

— Ei, drăcia dracului! În cazul aresta: 
pot s'o pățesc şi eu rău de tot. Dacă vor pune 
mâna pe tine, să nu cumra să spui cå au 
făcut afacerea în tovărășie... Auzi»... Dacii se 
află ceva, îmi pierd brevetul de căpitan și pot 
să scot pe „Regina Mărilor” la mezat. 
`  — Dacă mă vor prinde, nici prin gând 
mu-mi trece să te cruț. Am făcut afacerea îm-! 
preună și tot împreună trebue si suportăm ur. 
mările, 

Bouché sări înfuriat de pe scaun. 

Ai fi în stare să faci o astfel de ticăloşie, ne- 
memicule! Aş face mai bine să le arunc în 
mare! 

-Kapelski ficu un gest plictisit cu mâna şi 
'se răsti la căpitan: 

«_— Tine-ţi gura şi să ne gândim mai bine ce-i 
“de făcut. 

— Cum să nu mă înfurii?! Intotdeauna 
te-am ajutat în întreprinderile tale şi dacă n'ag 
fi fost eu, de mult ai fi fost la răcoare. 'Asta ţi-e 
recunoştinţa acum?! 

Polonezal îi curmă vorba. 

-— Nu știu de ce te turbari atât de mult’ 
Incă n'au ajuns lucrurile atât de departe. 

— Vrei să-l împiedici pe Ciudin să nu ne de- 
nunţe poliţiei? 

— Da. 

— Aş vrea să ştiu cum? 

. — N'ai nevoie să știi, dar [i incredintat 
“că voiu găsi un mijloc să-i închid gura. 


Vestea pe care le-o dăduse Tatiana Saroff 
produsese o schimbare adâncă în starea lor 
sufletească. Teama şi desnădejdea, făcuseră, loc 
speranței, așa că acum priveau cu oarecare 
încredere în viitor. 

Toate făureau planuri şi chibzuiau ce vor 
face când vor ajunge la Sidney şi vor reuși 
să scape din ghiarele ticălosului de Polonez, 

Numai gândurile Feliciei se întorceau me- 
reu la mama eï. Cât de îngrijorată trebue să 
tie sărmana! Indală ce va ajunge la Sidney, 
primul lucru ce avea să facă, era să-i tri 
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meată ştiri despre dânsa, pentru a o linişti. 

Noaplea se lăsă tainică pe întinsul mării 
şi pe bordul vaporului se făcu liniste. Și fetele 
se culeară; numai Tatiana Saroff se plimba 
merăbdătoare prin cabină, așteptând ora când 
avea să se ducă la întâlnirea cu Vladimir Ciu- 


n. 

Tn sfârșit clopotul vaporului sună miezul 
noptii. Rusoaica issi tiptil din cabină și urcă 
gcara care ducea spre punle. Se îndreptii spre 
Jocul unde cra barca de salvare, locul de în: 
tlnire pe care îl hotărâse marinarul rus, 

In jurul ci era îutunerec gi tăcere adâncă. 
Tatiana privi- spre barcă, dar deodată se opri 
în loc, înspăimântată. O umbră se furișa spre 
barcă. Inima fetei începn să bată cu putere, 
ci avea presiinlicea unci primejdii îngrozi- 
toare. Umbra înainta ca o fantomă și fără să 
“rea, Tatiana se dădu câţiva pași înapoi. In 
cele din urmă îşi luă inima în dinți și păşi îna- 
inte. 

Deodati tăcerea nopții fu sfâșiată de un 
țipăt îngrozitor... un țipăt de moarte. 

Fata rămase nernișcată, îneremenilă de 
Spaimă. 

Si acun iar... un al doilea țipăt, mai în- 
fiorător decât cel dintii... 

Ca ochii măriti de groază, Tatiana se uită 
apre locul de unde veniseră tipetele şi văzu 
cum un om ridicase pe un altul de jos, cum îl 
trece peste parapetul vaporului şi îl aruncă în 
mare. Apoi se ficu jar tiicere și totul se en- 
fundă în întuneric. 

După câteva clipe răsună strigătul puternic: 

— Un om peste bord! ` 

Tatiana se apropii de parapet și privi în 
apă. Luna ieşise tocmai de după un nor şi la 
lumina ei palidă care arginta crestele valuri- 
dor, fata putu zări un trup purtat de apä de-a- 

gul vaporului. Il recunoscu îndată: era. VIa- 
diimie Ciudin. 

Sirena vaporului urlă în noapte și iar se 
auzi stripitul: 

— Un om peste bord! 

Pe punte se făcu mişcare, marinarii aler- 
Vară la nna din bărcile de salvare şi n lăzari 
În apă. 

In sfârșit apăru și căpitanul, ameţit de bău- 

tă, ca de obiceiu și făcu un semn marinarilor, 
Munându-le: 


— Puteţi ridica iar barca pe Bord. Nu sa 
mai vede nimic, aşa că n'are nici un scop săi 
mai căutăm. Cine a fost? 

— Rusul, răspunse Kapelski, iar unul din 
marinari alănpă: 

— Era de gardă. Pesemne că a adormit re 
zemat de parapet și s'a rostogolit în apă. 

— Asa a fost, întări Polonezul. Mergeam: 
tocmai spre el când l-am văzut căzând. 

Deodată Kapelski zări pe Tatiana Sarolt, 
se duse repede spre dânsa şi'se răsti: 

— Ce cauţi pe punte? 

Fata se uitii câteva clipe |intă în ochii lui, 
apoi strigă deodată: 

— Ucigaşulel... 

Polonezul se făcu palid la faţă şi se dădu 
un pas înapoi. 

Tatiana ridică pumnii ca şi când ar fi vruf 
să-l lovească, dar el o apucă repede de brațe 
şi o trase după sine spre cabina fetelor, 

Rusoaica mai strigă odată și mai tare: 

— Vcigaşulgl... 

Coboriseră între timp scara, aşa că nu 
mai Polonezul auzi sirigätn? fetei. 

O apucă cu o mână de gât și îi spuse ame- 
nințător: 

— Încă un cuvânt şi... 

Tatiana se sbitu desnădăjduită şi strigă: 

— Omoară-mi și pe mine... înjunghie-mă 
cum l-ai înjunghiat pe Vladimir Ciudin!... Uci- 
gaşule!... Ucipaşule!... 

Polunezul o tàri cu brutalitale mai departe, 
o îmbrânci în cabină şi închise nga în urma ei 

Fala se prihuși la pământ, dar celelalte fete 
se treziră la sgomotul pe care îl făcuse Kapelski 
izbind ușa şi o zăriră întinsă jos. 

Se sculară repede, făcură lumină şi o fo- 
trebară înspiimântale: 

— Penlru Dumnezeu, ce s'a întâmplat? 

Tatiana nu fu în stare să dea niciun răs 
puns, ci izbucni într'un plâns amarnic. Cu greu 
se linisti după câtva timp şi povesti nenorocite- 
lor ei tovarăse ce se întâmplase pe punte. Fe- 
tele o ascultiră îngrozite, 

— Ta, la omorât, fiindcă aflase că Ciudin 
vrea să ne ajute. 

Tetele se făcură palide ca moartea şi groaza 
se putea citi pe felele lor. 

-© — S'a dus și cea din urmă speranţă a noa- 
stră, spuse una din ele, desnădăjduită, 
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69. — Știri turburătoare 


Adâncit în gânduri, căpitanul Barnabe se 
plimba pe puntea de comandă a vasului său. 
Din salonul cel mare al vaporului „Neptun” 
pătrundeau până la el sunetele orchestrei. 

"Deodată auzi lângă dânsul o voce care îi 
sise: 
— Domnule căpitan, o telegramă. 

Era tânărul telegrafist care se urcase pe 
punte, dur căpitanul era atât de cuiundat in 
gâuduri, încât nici nu observase venirea lui, 
Niciodată nu i se mai întâmplase aşa ceva. Tre- 
sări, luă telegrama din mâna tânărului, se duse 
repede în cabina de comandă, aprinse, lumina şi 


începu să citească. De la primele cuvinte îşi: 


dădu seama că e de la Dolores şi inima începu 
să-i bată cu putere, 

„Nevinovăţis făndu-mi dovedită, am fost 
eliberată. O nouă nenorocire. Voind să salve- 
ze pe Bob Wilkens, Felicia naufragiat lângă 
insule şi n'a fost găsită. Sunt speranțe că a 
fost salvată de un vapor. Slăluieşte-mă ce să 
fac. Sunt desnădăjduită. Dolores”. 

Barnahe respiră uşurat când citi ştirea de- 
spre eliberarea contesei, dar în acelaşi timp iși 
simți suilelul îndurerat.de noua nenorocira care 
o lovise pe sărmana femeie. Ar fi îngrozitor 
pentru dânsa, dacă fata' ei ar fi pierit în va- 
luri. De la niciun vapor nu venise știrea că 
fusese salvată. Dar atunci ce devenise? l 

Deodată îşi aduse aminte de vorbele ingi- 
“aerului de pe vaporul „Neptun“, după ce- acesta 
făcuse reparația pe vasul „Regina, Mărilor”. 

Dacă Felicia fusese salvată de acest va- 
por şi acum se afla în mâinile negustorilor de 
fete? | 

Neliniştea lui crescu din ce în ce mai mult 
şi chemă pe inginer, spre a cere lămuriri de 
la dânsul. | | 

Acesta veni repede şi rămase speriat la 
vederea, superiorului său, care era palid ca un 
mort 


s'a întâmplat? Eşti palid şi pari turburat. Ti 
s'a raportat vreun defect la maşină sau ne ame- 
ninţă vreo altă primejdie? Ă , 
— Nn, pe vaporul nostru totul e în cea mal 
bună regulă, dar pe „Regina Márilor’.... 
— Ce dracu, iar ne-a ieşit în cale hodo- 
roaga ceea? strigă inginerul supărat zi 


— Pentru Dumnezeu, domnule căpitan, ce . 


— Aş-dori să-l mai întâlnia odată pentru 
a alla amănunte asupra „inărfii” pe care, după 
spusele dumitale, o ure pe bord, răspunse Bar. 
nabe agilat. aj 

Inginerul clălină capul, nedumerit. 

— Doar nu voiai să le mai ocupi de afa- 
cerea asta, domnule căpitan. l 

— La început n'aveam de gând să mă a 
mestece în toată această murdărie, dar acum 
am primit-o veste care mä neliniştește grozav. 


„şi a deşteptat o bănuială înlricoşătoare în su- 


fletai meu. 

li întinse telegrama şi adăugă: 

— Citeşte şi dumneata și spune-mi dacă 
wai aceeași bănuială. O 

Inginerul îi luă telegrama din mână şi o 
citi în fugă. 

„— Doamne, acum se face lumină. Tot tim. 
pul mi-am bătut capul gândindu-mă a cui o 
fi fata aceea, blondă po care am văzut pe „Regina 
Mărilor'“ şi care mi s2 păruse atât de cunoscută. 
Acum îmi dau seama că e fiica contesei blonde 
din Marsilia. 

— Am avut parcă o presimţire. Ticălosul 
de „căpitan al „Reginei Mărilor“ a pescuit-o 
din mare. De aceea n'a primit niciun vapor şti- 
rea, despre salvarea ei. Dumnezeule, ce neghio- 
bie am făcut că n'am cercetat mai de aproape 
vasul acelui ticălos! Ce fericită ar fi fost acum 
Sărmana contesă, dacă i-am fi salvat fiica din 
ghiarele acelor nemernici! 

` — Dar asta se mai poate face, domnule 
căpitan. Indată ce vom ajunge la Sidney, putem 
înștiința poliţia. e, a 

— Până acolo mai e drum lung şi sărma- 
nele fete vor îndura chinurile iadului. 

Inginerul dădu din umeri. 

— N'avem altă cale. Şi mie îmi pare gro- 


- zav de rău că m'am deschis mai bine ochii când 


am fost pe „Regina Mărilor“. Mä linişteşte însă 
faptul că la Sidney vom avea posibilitate să scă- 
păm pe sărmanele fete. 
Barnabe suspină. 
— De-am fi odată acolo! Ce să răspund însă 
deocamdată contesei? Adevărul nu i-l pot spune 
căci ar înebuni de îngrijorare. 
Urmă o tăcere de câteva .clipe în care cei 
doi bărbali se gândeau la un mijloc de scă 
pare şi deodată inginerul zise: `’ 
— Cel mai bun lucru ar fi, dacă conte, 
ar veni cât mai repede la Sidney, 
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Căpitanul Barmabe dădu din cap și răs- 
puse: ate i 
— Acelaşi gând baim avut şi cu. 

— Daci nu mă inge, există posibilitatea 
si ajungă edată cu noi. 

— Da, eu avionul se poata, încuvtință ch 
pitanul. Dacă îi telearatiăm imediat, poate Iua 
avionu! pănă la Mescina şi acolo să mai prindă 
vaporul boșial pentru Sidney. 

— Plauul e minunat, domnule căpitan și 
gunt încreintat că hiala contesă nu va şovăi 
o Clipă să plece, 

După câteva minute fu expediată urmă- 
toarea radiogramă;: 


„Am descoperit arma Feliciei. Te sfătuiese 
să vii imediat la Sidney penteu a o lua în pri- 
mire. Pleacă jmediat cu avionul la Messina, 

acolo cu vaporul postal. Barnabe”. 


70, — O descoperire misterioasă 


In primul moment Frank Wilkens se arătă 
supiirat de întreruperea care se ivise și îl fl 
cuse să nu-s poată isprăvi Scrisoarea! dar când 
servitorul îi anunță pe domnul Ervanson, fața 
lui se lumină. 

Acest Ervanson era proprietarul nnei fa- 
brici mari de automobile, care i se adresase 
lui pentru o combinaţie de afaceri ce-l interesa 
foarte mult, căci oferea perspective frumoase 
pentru propria-i întzprindere. 

I întâmpină deci eu prietenie, apoi păă- 
sirä atnândoi camera şi se retraseră într'un sa- 
lon rezervat, spre a putea discuta mai în li- 
niște. 

Venirea domnului Ervanson îl făcu pe 
Frank Wilkens să uite repede de chestiunile 
sale familiare şi de discuția pe care o avu: 
sese cu soția lui. 

„ntre timp doamna Wilkens se deșteptase 
din leşin și privi uimită în jurul ei, neşfiind 
ce se întâmplase. Abia după ce camerista îi 
puse ci îi venise rău, îşi aduse aminte de 
cele petrecute. 

„După ce își veni bine în fire, trimise pe 
Cameristă afară, voind să fie singuri, să se 
gândească la cele ce avea de făcut. 

Discutia cu soțul ei fi dovedise îndeajuns 
Să avea de aface cu un adversar neMdura:, 


dar totuşi nu pierdu speranța că în cele din 
urmă izbânda va fi tot a ei. l , 

O pelinişiea însă întunerecul de care era 
înconjurată și nu ştia pe ce cale să afle știri 
mai precise asupra vărului lui Frank Wilkens, 

Rimase pierduti în gânduri. După câtva 
timp, voind să caute ceva în poşeta, ei, își a 
duse aminte că o lăsase în camera soțului ai. 
Deşi o nouă întâlaire cu acesta nu-i [ăcea de- 
loc plăcere, se duse spre odaia lui. 

Ascultă câteva clipe la ușă, și neauzind 
niciun sgomot, apăsă pe clanţă și intră. Res- 
piră uşurată când văzu întunerec în cameră şi 
îşi dädu seama că Frank Wilkens nu era acolo. 

Aprinse lumina și își roti ochii prin o- 
daie, căntându-şi poseta, pe care o şi zări pe 
biroul încărcat cn tot felul de hârtii de s 
faceri. 

Fără să vrea, își aruncă privirea asupra 
mapei ue scris şi de sub aceasta, zări un celf 
de hârtie ieşit în afară. Lubitoare de ordine 
cum era, vru să-l așeze la loc, dar în același 
timp văzu rândurile scrise: „Către Sanatoriul 
Profesorului Patrik Black, Londra. 

„Stimate Domnule Profesor, 

Evenimente importante mă silesc să vă...” 

Răniase cu privirea aţintită asupra acestor 
cuvinte, cari i se păreau ciudate și deodată ti 
trecu fulgerător prin minte, că în ultimii ani, 
la intervale destul de mari, soțul său primise 
scrisori din Londra, 

Nu dăduse importanţă acestor scrisori, pre- 
supunând că acest profesor Black era vreun 
camarad de studii al ui Frank Wilkens, acum 
să rândurile pe cari le citise îi dădură de 
bănuit, mai cu seamă că din scrisul tremurat 
se vedea prea bine că bărbatul ei fusese foarte 
agitat în clipa în care le așternuse pe hârtie, 

| se păru ciudat că soțul ei scrisese aceste 
rânduri îndată după discuta pe care o avu: 
sese cu dânsul. 

„Evenimente importante mă, silesc să. vă..." 

Ce voia, oare să spuie soțul ei cu aceste 
cuvinte? 

Ce evenimente importante se întâmplaseră? 
Cearta cu dânsa şi cu Bob? | 

Dar pentru ce se adresa atunci unui sa- 
natoriu ? 

Alice Wilkens rămase dusă pe gânduri și 
se uita neîncetat la rândurile scrise, ca zi când 
ar fi vrut să caute în ele deslegarea enigmei. 
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şi aduse aminte că de mult, cu vreo două- 
zeci de ani în urmă, Frank Wilkens plecase pe 
neașteplate la Londra. 

Şă fi intrat atunci în legături de afaceri cu 
acest profesor Black! . 

Ce legături de afaceri putea să aibă cu 
dânsul? 

- Intreprinderea lui Frank Wiikens nu fur- 
niza automobile decât la angrosişti și nu la 
particulari. Şi chiar de ar fi fost aşa, Frank 
Wilkens n'ar fi început o scrisoare comercială 
cu cuvintele pe cari le scrisese pe acea foaie 
de hârtie. 

Aici era deci o taină! 

. Işi mai aminti că Bob îi spusese că doam: 
na de, Martigny fusese părăsită de iubitul ei 
la Londra. Nu cumva era amestecat Frank Wil- 
kens în această afacere? 

-O bănuială grozavă se trezi în sufletul ei. 
Impinse repede hârtia sub mapă şi ieşi din o: 
daie, i 

In camera: ei începu să se gândească la 
toate înlâmplările despre cari aflase și laptele 
începură să se deslănțuiască în mintea ci, 


Era în. joc fericirea lui Bob şi trebuia să- 


facă lumină; în această taină. Dar cine îi va 
spune adevärul? Soțul æi! Nici nu putea fi 
vorbal 

Se gândi și la suferințele grozave pe cari 
trebuo. să le îi îndurat sărmana contesă de 


Martigny. Aceasta era Singura, de la care pu-. 


tea să afle ceva precis asupra întâmplărilor 
din trecut şi numai cu ajutorul ei ar putea 
descoperi urma vărului lui Frank Wilkens. 
Se hotări deci să se ducă la ea. Ajungând 
în strada Estelle, fu întâmpinată de bătrâna 
Betty, care plângea. La întrebarea, doamnei Wil 


kens dacă poate vorbi cu contesa de Martigny, 


Betty îi răspunse că plecase în Australia, la 


Sidney, şi în disperarea, ei, bătrâna îi ȘI po: 


vesti motivul plecării. 

Intristată, Alice Wilkens se întoarse la ho- 
tel, unde nu spuse însă nimic soțului ei de 
drumul pe care îl făcuse. Era hotărită să lu- 
creze în ascuns la descoperirea tainei. Singu- 
rul ajutor pe care se mai putea bizui era nu- 
mai Bob. 


` 7. — Cea din urmă încercare 


Din clipa în care Tatiana’ Saroff le poves 
tise întiorătoarea întâmplare, sărmanele ieie 
cari încăpuseră în ghiarele lui Kapelski, se a-; 
flau într'o stare desnădăjduită. Abia mai în- 
drăzneau să schimbe o vorbă de teama bru- 
talitäļilor Polonezului, și când auzeau paşi ari 
propiindu-se de cabina lor, se îngrămădeau in-: 


| spăimântate într'un colț, ţinându-se îinbiiițișa!e 


ca şi când ar fi vrut să se apere una pe alta 
de primejdiile ce le amenințau. 

Mai cu seamă în noaptea după uciderea lui 
Vladimir Cindin, îndurară toate chinurile iadu. 
lui și nu găsiră măcar o clipă de somn. 

Se gândeau neincetat la grozăriile cari le 
aşteptau la sosirea lor la Sidney şi lureau me, 
reu planuri de scăpare. 

Deodată se auzi un sgomot de paşi pe scara 
ce ducea 'spre cabina lor şi o voce răguşită de 


bețiv, strigă: 


* — Acum îmi voiu lua o fetişcană trumușică 
din cușcă şi. | 
Urmă un râs desgustător, 
Sărmanele fete se uitară îngrozite una la 
alta | 
“ Cea dintâi care se reculese din spaimă, fu 
Karin Rystrăm, care le strigă celorlalte: 

— Repede la ușă. Dacă o rom ţine toate, 
poate nerernicul acela nu va reuşi să intre. 

. gbesuiră, repede câteva peamantane în 
dreptul ușii şi ele se proptiră cu toate puterile, 
așa că la încercarea lui Kapelski de a des- 
chide, uşa nu cedă. 

Polonezul începu să înjure şi să bată cu 
pumnii în ușă. 

— Deschideţi, fire-ați ale naibii de javrel 
Credeţi că vä veți putea ascunde -de mine?! 

Cu fețele palide de groază, fetele ţineau 
ușa cu toate puterile. Vor scăpa oare de, ne 
norocirea..care le așteaptă?! 

„Deodată auziră alți paşi pe scară şi vo- 
cea înfuriată a căpitanului Bouché, care 'îl o 
căra pe Polonez. Căpitanul îl luă pe acesta de. 
braț și îl trase în sus pe scară. 

Fetele respirară ușurate, dar Crista Berg: 
mann zise, cuprinsă de teamă: - 
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— Ce pulem face? Suntem în pulerea, aces- 
tui ticălos şi oricât ne vom apăra, tot el va 
rămâne cel mai tare. 

Desnădejdea, lor crescu la culme și la 
crimi amare se prelinseră pe feţele lor. 

Felicia se ridică brusc și apucă cu atâta 
> My putere de brațe pe Tatiana și pe Karin, încât 
y EA V a acestea tresăriră speriate şi o întrebară: 

4 gr | — Ce ai? Ce sa întâmplat? 

Aplecându-se spre ele, ea le şopti: 

— Ştiu o cale care ar putea să ne aducă, 
salvarea, Vom lua o sticlă în care vom pune o 
hârtie pe care vom scrie tot ce ni s'a întâmplat, 
Sutla o vom astupa bine şi când ne vom a- 
propia de Sidney, unde circulă mai malte va- 
poarc, vom arunca sticla în mate. Dacă vom 
avea norotul să fie găsită, atunci palem nă- 
dăjdui să fim salvate, 

Fetele își aduseră aminte de nenumărate 
alte povestiri, cum ştiri aruncate pe calea, a- 
coasta în mare fuseseră găsite și mulți nend- 
rociţi scăpaţi, așa că o nonă rază de speranță, 
se ivi în sufletele lor. 
| Când se apropiară de Sidney, teușiră să 
(URI | arunce neobservate sticla în mare. O urmărită 
W y E! cu privirile şi rugăciuni fierbinți ieșită de pe 

[il | buzele sărmanelor fete. 

E | Se va “întâmpla oare minunea care să le 
Plotu so apropia de Dolores și-l pose mâna pe umăr [pag 14% salveze?! 
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72, — O intâtnire neașteptată 


Bătrânul Jean o însoţi pe Dolores până la 
aerodrom şi pe drum, spre a o mai înveseli, o 
întrebă în glumă: 

— Nu ţi-e frică să te urci în mașina aia 
drăcească și să sbori prin aer? 

— Sicidecum, răspunse contesa. Când e 
vorba de salvarea copilei mele, aș fi în stare 
să mă expun la orice primejdii, 

= Q maşină ca asta e adevărată născocire 
a iadului. Eu unul ştiu bine că nu m'aş urca 
În ea pentru toate comorile din lume. Se spune 
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că marea e primejdioasă, dar în aer ce dracu 
te taci dacă se întâmplă ceva? Nici nu poți 
să Înoți! 

— Vrei să mă sperii, Jeane? zise contesa 
zâmbind. Ta singur m'ai stătuit doar să ascult 
de sfatul lui Barnabe şi să plec. , 

— Ai dreptate, Dolores. Vorbesc și eu așa, 
ca să mai treacă timpul. 

Dolores înţelese că bătrânul nu urmărise 
alt scop, decât a o mai abate de la gândurile 
ei negre, li luă mâna și zise: . 


— SA nădăjduim că totul va merge bine, 
că-mi voiu regăsi în curând copila şi asta ţi-o; 
voiu datora numai ție. 

— Ba nu mie, ci lui Barnabe. Í 

— Şi lui, dar dacă tu nu mi-ai fi dat banii, 
n'aş fi avut cu ce da telegrama lui Barnaba 
şi nici cu ce pleca acum. 

Jean voi să răspundă ceva, dar în aceeași 
clipă automobilul se opri. Ajunseseră la aerodrom! 
era insă foarte devreme, aşa că numai câţiva 
funcționari ai companiei de aviație se aflau 
în fața clădirii unde erau birourile. 

Dolores se îndreptă spre unul din ei şi îi 
„arătă biletul. Funcţionarul o duse până la hans 
gar Şi îi spuse: i 

— Mai așteptați aici, doamnă. Până la ple 
care mai e vreo jumătate de oră. 

Apoi se depărtă, lăsând pe contesă singură! 
cu Jean. După câteva minute se apropiă de 
ei un poliţist, care o întrebă pe contesă: 

— Paşaportul îl aveţi, doamnă? 

Dolores îi dădu actele ei, pe cari polițistul 
le controlă, apoi se adresă lui Jean: 

— Dar dumneata? 

— Eu nů plec, răspunse bătrânul, răzând. 
Pe mine nu mă poate face- nici dracu să mă 
urc într'o astfel de maşină. 

După îndeplinirea formalității, polițistul 
plecă și Dolores, priviud în jurul ei, îi zise lui 
Jean: 

— Mi se pare că eu sunt singura pasageră. 
Se vede că nimănui nu-i prea place să shoare 
noaptea. 

După o aşteptare de vreo jumătate oră, han- 
garul fu deschis și mai mulți oameni scoaseră 
avionul, Clipa plecării se apropia. Dolores îşi 
luă rămas bun de la credinciosul ei Jean şi se 
urcă în avion. 

Câţiva modteuri mai cercetară odată apa- 
ratul, apoi urmă o comandă scurtă, elicea în: 
cepu să se învârtească vâjâind şi avionul sa 
pregătea să părăsească pământul, pentru a sa 
avânta în văzduh. 

Deodată se auzi afară un strigăt puternice 

— Staţi!... taţi, încă o clpă!... į - 

Era un călător întârziat, care se urcă re- 
pede în avion şi se duse deadreptul la locul 
lvi. 
Dolores se rezemase bine în fotoliul ei, în: 
chise ochii şi gândurile fi sburară în depărtare. 

Telegrama, pe care o primise de la căpitanul 
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Bamahe îi dăduse noui speranțe. Poate o va 
şi găsi pe Felicia la dânsul, când va ajunge ia 
Sidney?! 

Ce fericire ar fi! 

După câtva, timp contesa, deschise ochii și 
“din întâraplare aruncă privirea Inteo oglindi, 
din fața ei. În oglindă se reflecta chipul călăto- 
“palui întârziat. Acesta ridicase gulerul paito- 
'pulai, iar pălăria îi era trasă pe frunte, aşa că 
faja nu 1 se putea vedea, Părea adâncit în gân- 
duri. 

Deodată privirea contesei căzu asupra mâi- 
nilor lui şi ea trosări. Pe mâna stângă zări uu 
tatuaj albastru, înfățișând un cap de femeie 
şi înipalele B, E. Acest tatuaj îi era bine cu- 
poscut, 

Contesa închise iar ochii şi inima începu 
să-i bată cu putere, 

Era oare numai o întâmplase, sau o hotărite 
a destinului că tocmai acum i-l scosese în cale 
pe omul cari îi furase toată averea, pe titălosul 
de Cekov?! 

Oricum ar fi, era un mare noroc pentru 
dânsa, căci acum va putea să-l prindă, să-i ceară 
înapoi banii furaţi, 

Se întoarse încet spre dânsul, ridică. voalul 
da pe fată şi zise: 

— Bună seara, Cekov! 


73, — Lupta începe 


După, o consfătuire de mai multe ceasuri, 
Frank Wilkens se întoarse în camera lui. Fra 
mulțumit de felul în care decurseseră tratati- 
vele, căci domnul Ervanson primise toate con- 
diţiunile lui. | 

— De aș putea, ajunge tot atât de repede la 
o înțelegere cu Alice și Bob, își zise el, luând 
loc la biroul lui, spre a isprăvi scrisoarea În- 
cepută, pe care în grabă o lăsase deschisă pa 
masă. 

Igi făcu mustrări pentru această neglijenlă, 
căci până acum avusese întotdeauna grijă să 
nu-i citească nimeni corespondența particulară, 
mai cu seamă: sofia lui. Dacă aceasta ar îi aflat 
anumite lucruri, el ar fi'putut să aibă cele mai 
mari neplăceri. l 

__Îsprări repede scrisoarea, chemă un ser 
vitor și o dădu acestuia, pentru a o expedia 
îără întârziere. 

Apoi se îndreptă spre camera, soției sale, 


ca so întreba cum se simte. Gâsi însă uşa, în 
chisà şi Alice îi răspunse, liră să descuie ușa, 
că se siinte încă slabă şi că sa cuical, 

Frank Wilkens păru mulțumit de acest rás- 
puns; cate îl scutea de a lua masa împreună cu 
soţia. lui și a începe iar discuţiile despre Bob, 

Pentru a se mai distra, Frank Wilkens sa 
hotări să ia masa întrun alt restaurant, așa 
că părăsi hotelul, 

Când. cohort scara, nu observă că băiatul 
cărnia îi dăduse scrisoarea pentru a o arunca 
la cuiie, îl urmărea, cu o privire speriată. 
"n adevăr, cn această scrisoare i se Ùn- 
tâmplase servilorului o nenorocire, Când ieşise 
din: camera lui miste» Wilkens, o scăpase jos și 
șerisoarea căzuse în deschizătura ascensorului, 
de unde nu putea îi scoasă fără să. atragă a- 
tenția cuiva. 

Băiatul fu pe punctul săi mărturisească 
lui Frank Wilkens cele întâmplate, dar îi fu 
frică să nu-și piardă slujba din pricina acestei 
neslijențe; astfel că tăcu din gură. 

Americanul va pleca doar în curând din 
Marsilia şi atunci nimeni nu va afla ce se fă: 
cuse scrisoarea. Chiar dacă va reclama mai 
târziu, nu se va, mai putea stabili căraia din 
pumeroșii servitori ai hotelului îi fusese înere- 
dințată. 

Frank Wilkens nu află deci nimic de soarta 
acestei importante scrisori, prin care dădea 
noui instrucţiuni protesorului Black într'o ches- 
time în care acesta îl servea de mulți ani. 

In dram, Frank Wilkens își aminti de 
vorbele soției sale prin cari îi adusese la 
cunoștință intențiunea ei de a vorbi cu contesa 
de Martigny. Şi asta trebuia să împiedece Wit- 
kens. 

Se duse la primul post telefonic și chemă 
locuința contesei, dar, spre bucuria lui, află 
de la Betty că stăpâna, ei plecase la Sidney, 
Aşa dar şi aci soarta îl ajuta. 

Liniștit, plecă mai departe şi intră întrunul 
din cele mai elegante restaurants ca să-şi pe 
treacă seara acolo, 

In dimineața următoare, înainte ca Alice 
Wilkens să se fi sculat, soțul ei plecă la spital 

Liniştit, ca și când nu sar fi întâmplat ni 
mic între ei, Frank Wilkens intri în camere 
lui Bob. 

Starea acestuia se imbunătăţise mult, așa 
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că era sculat. Când îl zări pe tatăl său, se uită 
virnit la dânsul și-l întrebă: 

— Ce te adnce așa de dimineaţă la mine, 
tată?... Ce s'a întâmplat? 

Cu mișcări încete Frank Wilkens îşi scoase 
mânuşile şi uitându-se pe sub gene la fiul său 
ti răspunse zâmbind: 

— E doar firesc să mă interesez de sta- 
rea ta. 

Apoi trase un scaun lângă acela al lui Bob 
şi bătându-i prieteneşte pe umăr, urmă: 

— Nădăjduiesc că am avut amândoi timp 
destul să ne gândim bine la tot ce s'a petrecut 
şi Să vorbim ca doi oameni cuminţi și chib- 
zuiţi. 

Bob făcu un gest cu mâna. 

— Nu știu ce-am mai avea de vorbit. Iu- 
birca mea pentrn Felicia de Martigny nu sa 
schimbal înlru nimic şi nici nu se va schimba, 
cu atât mai puţin, cu cât am aflat de la 
mama că şi ea se îndoieşte că tu ai fi tatăl 
Feliciei. 

Frauk Wilkens încruntă sprâncenele și fn- 
trebă, iritat: 

— Cu alle cuvinte, nu vrei să te desparţi 
de fata usta? 

Rob dădu din cap. . 

— Nu, tată; de F Felicia na mă voiu despărţi 
niciodată şi nu voiu avea, odihnă până când 
nu.voiu fi desvăluit taina care pluteşte în ju- 
rul acestei afaceri. Trebue să aflu neapârat 
dacă acela care a iubit-o pe contesa Dolores de 
Martigny n'a fost cumva vărul tău, care îţi se- 
măna atât de bine. 

Frank Wilkens izbucni întrun râs aspru. 

— Ai să pierzi multă vreme până când 
vei afla asta. 

— Àşlept de la tine să mă ajuţi în cerce- 
tările mele, tată. răspunse Bob Wilkens grav 
şi privindu-l țintă în ochi. 

a — Nici prin gând nu-mi trece să. mi mai 
bat capul cu alacerea asta, de pe urma căreia 
am avut destule neplăceri până acum. 

— Fiind însă în joc fericirea vieţii mele, 
sper că-mi vei spune ce sa făcut cu vărul tău 
şi unde îl pot găsi? 

Frank Wilkens se ridică și aruncând fiu 
lui său o privire plină de amenințare, îi zise: 

— Te sfătuiesc, spre binele tâu, să nu faci 
niciun pas pentru a descoperi ce a devenit a- 
cest om care a fost ruşinea familiei. Până a 


cum am tăcut despre. toată această afacere 
tristă, voind să acopăr lucrurile şi voiu tärea 
şi de acum înainte, spre a nu scormoni iar în 
mocirlă. Mama ta ar fi făcut mai bine dară 
nu i-ar îi vorbit do dânsul, dar acum, din 
momentul ce a făcut această greşealii, le stă- 
tuiesc părinteşte să mă asculţi pe mine, căi 
altfel s'ar putea întâmpla să ai acelaşi sfâr- 
git ca şi acest nenorocit de văr al meu. 

Bob îl ascultă cu încordare și când isprăvi 
de vorbit, zise: 

— Dar eu vreau să fac cercetările numai 

pentru a şti în sfârşit cine e... 
„tatăl Feliciei de Martigny, întregi 
Frank Wilkens. Doar ţi-am spus odată că eu 
sunt tatăl ei și al tău. Acesta, e adevărul și lre- 
bue să-l crezi, oricât de: puţin ti-ar conveni, 
Vărul meu a stat tot timpul la Paris, de unde 
nu a mai plecat niciodată şi unde şi-a chel- 
tuit averea în chefuri cu femei uşoare. Tot la 
Paris și-a pus capăt zilelor şi e trist că după 
mai bine de douăzeci de ani, această alacere 
a fost iar scormonită. Cred însă că după a- 
ceste lămuriri ai să-ți väri mințile'n cap. 

Bob se uită întrehător la tatăl său. 

— Ce înţelegi prin a fi cuminte? 

— Că te vei întoarce cu noi în America 
şi ai să începi lucrul în întreprinderea mea. 

— Și că mă voiu căsători cu Bthel Dorf, 
fiica celui mai primejdios concurent al tău, 
urmă Rob cu ironic. 

Frank Wilkens tresări. 

— Şi asta ţi-a spus-o mama la? 

— Am bănuit de malt că ăsta c planul tău 
şi că pentru asta, ai venit în Franţa după mine, 
Dar te-ai înșelat. Na mă voiu căsători cu altă; 
fată decât cu Felicia de Martigny şi îndată ce 
voiu ieşi din spita mă voiu duce la dânsa.. 

— Deocamdată n'ai s'o găsești, zise Frank 
Wilkens batjocoritor, căci contesa de Martigny, 
dându-și pesemne seama, de situaţie, a plecat 
cu fiica ei la Sidney, unde fără îndoială are 
de gând să deschidă un stabiliment la fol cu 
barul „Valencia”. Aşa dar, dacă vei mai vreg 
să vorbeşti cu iubita ta şi cu mama Ci, va tre- 
bui să le cauţi într'un bordel. 

— Asta nu e adevărat! Nu cred că Dolores 
de Martigny îşi va duce fala întrun astfel de 
stabiliment. 

— De ce nu? Fata e tânără gi frumoasă, 


— 
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așa că va fi o atracție mai mare decât chiar 
mama ei... 

Bob își astupă arechile, nevoind să, audă 
mai departe vorbele tatălui său. 

— Ñu, nu e cu pulință, Şi dacă ar fi ușa, 
cu atât mai mult va trebni să alerg în ajutorul 
scumpei mele Felicia. 

— Jti interzic să faci asta! îi zise Frank 
Wilkens cu glas poruncilor. 

— Ba am s'o fac, se răsti Bob la tatăl său, 
aruncându-i o privire fulgerătoare. Voiu trece 
peste orice, pentru a regăsi pe Felicia, 

— Şi eu îţi voiu tăia toate veniturile, ca 
34 n'ai posibilitatea de a pleca, Dacii nu-ţi vâri 
minţile 'n cap şi nu ne vei însoţi in America, 
stanci totul s'a isprărit între noi. 

— Nu pot altfel, tată. Orice s'ar înlâmpla 
trebue s'o caut pe Felicia. 

— Acesta e ultimul tău cuvânt? , 

— Da, tată. 

— Îţi mai dau timp o zi să te gândești. 
Dacă te duci fosă după fata aceasta, nu mai 
eşti fiul meu şi te desmoştenese. 

— Şi eu îţi spun încă odală că orice sar 
tâmpla, de Felicia nu mă despart! 

— Treaba ta! Dacă ai înebunit deabinelea, 
n'am ce-ti face. Dar ziua în care vei regreta 
hotărîrea ta, nu-i departe şi atunci în zadar te 
vei întoarce pocăit. Va fi prea târziu, căci voiu 
adopta pe altul în locul tău şi puțin îmi va păsa 
de ce se va întâmpla cu tine. 

Fără a mai aștepta un răspuns, Frank Wil- 
kens ieși trântind ușa în urma lui. 

Bob însă zâmbi şi îşi spuse cu hotărâre: 

— Nu pot altfel... Trebue s'o caut pe Fe- 
licia. 


74. — Un individ primejdios 


La auzul cuvintelor spuse de contesa de 
Martigny, Cekov ridică speriat capul si holbă 
ochii la dânsa ca la o arătare din altă lume, 

Dolores dădu din cap și zise: 

— Da, eu sunt. Nuti vina să crezi?,, In 
Alnirea pare să-ţi fie cam neplăcută, nu-i așa? 

Cekov se reculese însă repede şi cu un 
tâs silit răspunse: 

— De ce să-mi fie neplăcută? 

Contesa fu atât de surprinsă de nerușinarea 
și îndrăzneala lui, încât în primul moment nici 
au găsi cuvinte să-i răspundă, Se ridică de la 


locut ei și se așeză pe un ait fotoliu în fața lui. 

— Ce-ai făcut eu Danii mei? Unde sunl? 
Îl îatrebă ea cn vorea tremurăloare de mânie, 

Cekov dădu din umeri. 

— De unde vrei să știu cu mnde sunt? . 

-- Cine altul poate ști? Ai falşificat sem- 
nălura mea şi mi-ai furat toată averea. Te-ai 
purtat ca un ticălos, 

Cekov rânji ironic. 

-= Pi și? 

— Îți cer să-mi dai înapoi ce mi-ai furat, 

— Și dacă; nu vreau? 

— La primul aeroport te voiu denunța şi 
voiu cere arestarea la. 

— Cu asta n'ai câștiga nimic, căci banii tot 
nu i-ai căpăta înapoi. 

—- Ce-ai făcut cu ei? 

— S'au dus dracului! 

— I-ai ascuns undeva, dar fii sigar că pulii: 
îi va găsi. Te sfătuiesc să mi-i dai înapoi şi 
alunci voiu renunța să te dau pe mâna auto- 
rităților, deşi ai merila o pedeapsă pentru. 
fapta ta. 

— È foarte frumos din partea ta că: vrei 
să mă cruţi de pedeapsă, dar asta nu-mi folo- 
seşte la nimic. Poliția n'are decât să caute- 
banii şi o voiu felicita dacă va fi în stare să-i 
găsească, 

Cekov ar fi vrut să-i spuie contesei ce 
se intâmplase cu banii, îi era însă rușine să 
mărturisească că şi el la rândul lui fusese tras 
pe sfoară de onorabilul său tovarăș. 

Dolores îl privea cu mânie, dar în același 
timp se gând: că dacă l-ar da pe mâna poliției, 
ar fi nevoită să depuie mărturie, procesul ar 
face senzaţie şi s'ar descoperi tuală viaţa ei. 

Incercă deci să-l ia cu binișorul și îi spuse: 

— De ce nu vrei să fii om de treabă? N'ai 
avea decât de câștigat, dacă mi-ai da - banii 
înapoi. 

— Şi ce pierd dacă nu ti-i dau? 

— Libertatea. 

El clătină din cap gi răspunse: 

— N'o voiu pierde, căci poliția nu va puns 
mâna pe mine. 

— Cum vrei să, scapi? Aiei în aeroplan 
eşti ca într'o ciipeană. La primul aeroport te 
voiu da pe mâna autorităților. 

— Te înșeli, căci unde vom ateriza nu va îi 
niciun poliţist. | 

Cekov spuse aceste cuvinte cu atâta linie 
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ste, încât Dolores deveni bănuitoare şi infe- 
lese că în dosul lor se ascundea vreun plan 
drăcesc. 

Dovada o avu Îndată, căci Cekov vâri måna 
în buzunar și scoase un revolver pe care îl 
puse în faja lui pe masă, 

Dolores săn speriată dela locul ei și întinsa 
mâinile ca pentru apărare; dar Cekov îi zisa 
râzând: | 

— Nuţi fie teamă, că nu vreau să te omor, 

. — Ce ai de gând să faci? întrebă ca spe- 
rială, 

— Ai să vezi îndată, 

Cekov se ridică şi se duse spre peretela 
care despărțea cabina de locul pilotului. In a- 
cest perete se afla o fereastră care însă nu 
se putea deschide. Cekov ridică mâna în :caro 
ținea revolverul şi cu patul acestuia, sfărâmă 
geamul. Pilotul întoarse capul, speriat, In a- 
ceeaşi clipă Cekov înureptă revolverul asupra 
lui şi îi strigă: 

— Aterizeazį! 

Pilotului nu-i veni să creadă. Oare. omul 
acesta înebuniso? Să aterizeze în mijlocul 
Cursci, fără niciun motiv? ` 

Cekov râri capul pe spărtura din geam gi 
mai zise odată: . 

— Ei, fă ceti spun, Aterizează] . 

` — Nü. Nici prin gând nu-mi trecă, 

— Pentru ultima oară: aterizează san trag! 

Pilotul nu-şi Pieno cumpătul, ci răspunse 
liniştit: 

„— Dacă tragi ne vom prăbaşi cu toții, Vi. 
noți în fire, omule, căci dacă aterizez aici, 
avionul se va sfărâma. . 

— Puțin îmi pasă, Fă ce-li spun eu! 

— Dar de co vrei să atetizez? 

— Asta nu te privește. Nu mai întreba 
mult și supune'te, altfel viața ţi-e în primejdie, 

— Bine, voiu ateriza la aeroportul cel mai 
apropiat. 

— Asla n'ai s'o faci, căci în clipa când a 
vionul. va ajunge la pământ, îți voiu” sburai 
creierii. 


Cuprinsă de groază, Dolores privea a: i 


ceastă scenă şi crezu că Cekov înebunise îatr'a- 
devăr. Se gândea cum ar putea veni în ajutorul 
pilotului, dar își dădu seamă că nu poate face 
nimic. 
Nici pilotul nu găsi altă cale decât să se 
pui și zis8 lui Cekov: 


= Bine, voiu ateriza, Să păsesc numai unt 
loc potrivit. 

— Coboată pe primul ogor care Îţi va veni 
în cale. 

— Vrei să ne dùn peste cap? Ai puting 
răbdare. À 

Ținând revolverul îndreptat asupra pilotu 
lui, se întoarse spre Dolores şi îi zise: 

— Vozi că am avut dreptate? Acolo unde 
yom ateriza nu va fi niciun polițist. Ai crezut 
că ai săţi recapeţi banii aşa de ușor, dar te-ai 
înșelut. 

Intre timp avionul cobora mereu şi deo- 
dată se simţi o izbitură puternică, apoi o a doua, 
care fica pe Cekov să-şi piardă echilibrul şi 
căzu la pământ, Dolores se ținea cu pulere de 
fotoliul ei. 

In clipa următoare se aaziră voci cari se 
apropiau de arion. ' 

Pilotul nu coborise în mijlocul. câmpului, 
cum îi ceruse Cekov, ci prolitase de intunerec, 
spre a se apropia de un aerodrom care îi era 
cunosctit şi unde știa că este o gardă militară. 
Păşi intro întâmpinarea oamenilor cari veneau 
spre avion și le zise: 

— Am avut nenorocul să am ca pasager 
un nebon, care cu revolverul în mână m'a silit 
să aterizez. Aş fi ajuns cu bine jos, dar 
în întunerec am lovit cu botul în pământ și 
era cât p'aci să ne dăm peste cap. Am scăpat 
însă destul de bine. Deocamdată puneţi mâna 
pe nebunul acela. 

Se îmdreplară spre avion, dar când sa 
urcară în cabină, Cekov. dispăruse. Numai Do- 
lores zăcea întinsă în fotoliu, palidă ca o 
moartă. Pilotul se apropiă de ea și îi puse 
mâna pe smär, La această atingere contesa 
deschise ochii și uitându-se buimăcită la dân- 
sul îl întrebă: a 

— Ce sa întâmplat? 

— Nimic grav, dar dumneata pari să fi 
primit o bună lovitură? 

Fa clătină din cap. l 

— Numai o spaimi sdravănă, care va 
trece repede, răspunse Dolores şi privind în ju- 
rul ei, întrebă: Cekov unde e? A plecat? - 

— Dacă Cekov do care intrebi e nebunul 
care m'a amenintat cu revolverul, stanci pot 
să-ţi spun că a şters-o, 

— Nu e nebun, ci un tâlhar care ma pră- 
dat și fiindu-i teamă că-l voiu da pe mâna po- 
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liţiei la primul aeroport unde vom ateriza, te-a 
gilit să cobori şi numai aşa a reuşit să scape. 

— Ti drăcia dracului! Cum de n'am știut 
asla mai devreme! 

Apoi, adresându-se unuia din oameni, îi 
spuse: E elada EE 
Du-te repede şi chiamă un polițist. Tre- 
bue să se ia măsuri pentru prinderea hoțului, 

— Vezi că asta va dura, mult, îi curniă, vorba 
Dolores, și eu trebue să plec mai departe, ca 
să pot prinde vaporul poștal la Messina. 

— Vrei să pleci de acolo mai departe? 

— Da, la Sidney. 5 

— Când pleacă vaporul de acolo? 

Dolores îi spuse ora. Pilotul făcu repede 
o socoteală şi răspunse: 

— Nu cred să mai poţi prinde vaiporul;, 
căci trebue să aștepți aci până va veni avionul 
următor. Cu al meu nu pot pleca mai departe, 
căci e defectat şi pentru un singur pasagen | 
societatea nu dă un aparat de schimb. 

Dolores îl privi speriată. l 

— Spui că nu voiu mai ajunge la timp la 
Messina? 

— Dacă vaporul va pleca punctual, atunci 
nu. Dar de cele mai multe ori vapoarele în- 
târzie, 

— Trebue să ajung neapărat Ja timp, spre a 
pu pierde vaporul, zise Dolores, desnădăjduită, 

Pilotu) dădu dia umeri. 

:— Dacă n'ar fi fost blestematul acela, am 
îi ajuns la timp. După cum vezi, nu-i vina mez 
dacă nu putem pleca, îndată mai departe. 

Văzând însă disperarea contesei, adăugăi, 
pentru a o încuraja: 

— Când va veni avionul următor, voiu 
vorbi cu colegul meu şi-l voiu ruga să mărească 
viteza şi aşa poate vei ajunge la timp pentru 
a mai prinde vaporul. 

Contesa îi mulțumi și pomi mai liniştită 
spre stațiunea din aeroport unde găsi un po- 


litist căruia îi dădu semnalmentele lui Cekov; . 


gi îi povesti cele întâmplate. 
15. — Intâmplări ciudate 


Toate sirăduințele contesei de aşi urma 
sălătoria cu avionul rămaseră zadarnice, căci 
ali pasageri nu erau şi ea nu dispunea de bani 
destui pentru a plăti singură un aeroplan. 


Nu-i rămânea, deci nimic mai bun de făcut 
decât să-şi urmeze călătoria cu trenul, dar în 
cazul acesta va ajunge prea târziu și vaporul 
poştal pentru Sidney va fi plecat, iar al doilea 
vapor venea abia. peste opt zile, 

Pentru a nu rămâne în orăşelul mic unde 
fusese nevoită să se oprească, plecă îndată cu 
trenul la Genova, de unde spera: că va găsi un 
vapor peatru Sidney, 

Desnădăjduită, rătăcea prin port, uitându-se 
la nenumăratele vapoare cu priviri cari păreau 
că imploră ajutor, 

__ Obosită, se aşeză pe o bancă și gândul îi 
sbură departe læ copila ei. l 


Qare întradevăr fi găsise căpitanul Bar 
nabe urma? Nu era numai o speranță îngelă 
foare? . 

Deodată auzi la câţiva pagi de ea cuvintele 
spuse cu glas voios: 

— Băieți, ia uitaţi-vă colo... contesa; blondă 
din Marsilia! 

Dolores tresări la auzul acestui nume cara 
Îi era atât de urât şi când ridică ochii, zări în 
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fața ei trei mărinari tineri pe ale căror berete 
citi numele „Maritana”. 

Îşi aduse aminte de seara când se  întâlnige 
la Marsilia cu niște marinari de pe acest va- 
por şi când aflase de venirea Felieiei. 
` Cei trei marinari se apropiară cu pași re- 
pezi; o salutară veseli și luară loc lângă dânsa 
pe bancă. Unul din ei spuse: 

— Ce fericire! In primul port în care ne 
oprim, avem norocul să, întâlnim"pe cea mai 
frumoasă femeie din lume. 


— Ce mai faceţi? Aţi venit aici să vă o». 


dihniţi, să uitaţi de emoțiile prin cari aţi tre- 
cut? făcu, un altul, 

— Sunteţi într'o călătorie în jurul lumii, 

contesă? 

` — Frumoasa dumneavoastră fiică, despte 

care Pierre Chenal ne-a povestit atâtea, e şi 
ea aici? 

“Dolores făcu an gest obosit cu mâna și ochii 
i se umplură de lacrimi. Marinarii tăcură și 
se vitară stingheriți la dânsa. 

— Pentru Dumnezeu, ce s'a întâmplat, con- 

1esă? 0 întrebă unul din ei. 
„„ „Cu vocea înecată de plâns, contesa le po- 
Stesti trista situație în care se afla şi cum pier- 
duse vaporul pentru Sidney, din pricina întâz- 
zierii. 

Marinarii se uitară unul la altul şi cel mai 

tânăr dintre ei. zise: 
=- Păcat că vaporul nostru pleacă în Ar. 
gentina şi nu putem să vă luăm cu noi. 
“Un altul adăugă însă: 
— Trebue să se găsească o cale. Nu putem. 
lăsa pe contesa noastră în încurcătură. În port 
„sunt o mulțime de yachturi particulare. Poate 
-pleacă vreunul din ele spre Sidney. 
— Veniţi cu noi, contesă. Vom întreba şi 
„poata aveţi noroc.. 

„Deşi Dolores. avea prea puțină speranță ca 
marinarii să-i poată fi de vreun ajutor, totuşi 
„plecă cu dânșii, mai mult pentru a nu mai fi 
‘gingură cu gândurile ei negre, cari o chinuinu 
atât de grozav.. 

Pe când mergeau dealungul cheiulai, unul 
“ din marinari strigă deodată: — 
o= Ah, uitaţi. -vä colo, căpitanul nostru! Ne-a 
şi zărit şi vine spre noi. Nici nu se putea altiel, 
din clipa î în care nea văzut cu contesa blondă. 


' Şi un altul: adăugă: 

— Ştiţi, contesă... căpitanul Reval e unul 

"diù cei mai mari admiratori ai dumneavoastră, 

Inainte ca Dolores să poată răspunde 
ceva! la cuvintele marinarilor, căpitanul se şi 
aprupiase. Dolores îl cunoștea de mult, încă din 
Marsilia, dar acum nu-l recunoscuse în primul 
moment, fiind îmbrăcat civil. 

Căpitanul o salută po.iiicos şi în ochii lui 
se ivi o lucire de bucurie la vederea ei. 

Şi Dolores părea mulțumită de această în- 
tâlnire, căci zise căpitanului: l 

— Ce noroc am avut.că te-am întâlnit, că- 
pitane. 

«| — Norocul e de partea. mea, contesă, Täs- 

punse Reval, sărutându-i mâna. Chiar adineauri 
eram la masă cu un bun cunoscut al meu, 

marele comerciant chinez Liu-San- -Ciang, şi vor- 
beam despre cele mai frumoase femei din lume, 

lam spus-că dacă aș fi arbitru la un concurs 
de frumuseţe, te-aș alege. pe dumneăta ca re: 
gină. 

„Dolores făcu. 0. -mişcare obosită cu mâna 
şi răspunse, zâmbind trist: 

— Ai face-o din patriotism, căpitane, - 
„_— Nicidecum, contesă. Am cutreierat uproa- 
pe lumea, întreagă și am văzut multe femei îru-- 
moase, însă niciuna ca dumneata și poţi deci 
să-ți închipui cât de mare mie bucuria de a. 
te fi întâlnit. 

O-umbră de tristeţe întunecă, fața frumoasei 
femei şi ea răspunse: 

— Din nefericire nu pot împărtăşi bucuria 
dumitale, . căci pe mine o nenorocire m'a adus 
aici. 

Căpitanul o privi întristat şi jundu: bra- 
tul, îi zise cu căldură: ' 

— Spunemi ce s'a întâmplat, dorite, şi 
dacă ai nevoie de un sfat sau de un. ajutor, dis- 
pune de mine ca de cel mai bun prieten. 

-- Arh întradevăr nevoie de un sfat bun şi 
de ajutor, căpitane... "de ajutor grabnic. Mă: în- 
doiesc însă că vei putea face ceva, pentru mine. 

— Nu se ştie, dragă contesă. De multe ori 
întâmplarea poate face mult. 

Dolores ridică ochii apte cer şi muia 
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— Ar h o adevărată minune, dacă mi-ai 
putea ajuta, 

Reval îi strânse mâna şi-o îmbărbătă: 

— Curaj, contesă. Pentrn dumneata voiu 
face tot ce-mi va sta în pulinţă! Să mergem colo 
în cofetăria, accea mică, unde putem vorbi în 
liniște şi îmi vei povesti toate necazurile du- 
initale. 

„— Dar nui răpesc timpul, căpitane? 

— Pentru dumneata am întotdeauna, timp, 
răspunse Reval, politicos. 

-— Nu eşti însă singur, 

~ Oh, mister Liu-San-Ciang se va bucura 
tot atât de mult să-ți facă cunoștința, cum mă 
bucur eu de a te fi întâlnit aici. 

— Adevărat? 

— Vino şi te vei convinge singură. Liu-San- 
Ciang e un Chinez modern, un om de onoare 
din creştet până în tălpi, vorbeşte perfect en- 
gleza, franceza Și germana, aşa că te vei putea 
i întreţine de minune cu dânsul. Afară de asta, 
Zu, după cât î cunost eu, îi va face plăcere să-ţi 
ZE Y A poată fi de folos. Aşa dar nu mai sta la gânduri 

, oo Și vino să te prezint lui, | 


a y 


76. — Un plan bine chibzuit 


Căpitanul Barnabe, omul de obiceiu atât 

de calm şi cumpănit în toate acţianile lui, se 
æ afla întro stare nervoasă de nedescris. Pricina 

mine pg iu acoperi A era gândul care i se îndrepta neincetat la Do- 


Doamm Wilkens căzu 
cu 


lores, fa toate întâmplările din timpul din urmă 
şi la cele spuse de ingineiul vasului „Neptun“, 
Dacă acesta se înşelase? i 

Se prea putea ca pe vaporul „Regina Mărilor“ 
să se petreacă, lucrari neîngăduite, dar asta, nu 
însemna că şi Felicia se afla printre fetele pe 
cari puseseră ghiarele negustorii de carne vie. 


Oricum ar fi, făcuse primul pas şi prima; . 


măsură pe care trebuia s'0. ia, acum, era săi 
înștiințeze poliţia, pentru ca aceasta să cerce- 
teze de aproape vaporul „Regina Mărilor“, 

Deși ştia că acest vas nu putea să sosească 
inainte de trei-patru zile, totuşi nu vro să amâne 
pren mult afacerea, aşa că se duse la Prefectura 
Poliţiei din Sidney, unde era o secţiune specială; 
pentru combaterea traficulni de came vie. 

Cera să vorbească chiar cu şelul acestei 
secțiuni, colonelul Dalgety, care îl primi cu o 
politeță desăvârșită şi-l întrebă în limba fran- 
ceză: ii 

— Cu ce te pot servi, domnule căpitan? 

Barnabe rămase foarte surprins la auzul 
curinlelor lui. 

— Cunoaşteţi limba mea maternă, dom 
nule colonel? i 
Dalgety zâmbi, 


— Da, după cum vezi, o cunosc popin. Am: 


fost timp de doi ani în Franţa, unde am studiat 
în specia! chestiunea comerţului de came vie, 
2] cărui dușman înverşunat sunt. 

— Atunci am nimerit cum nu se putea mai 
hine. l 

— Ai descoperit vreun cazi 

— Aşa bänniesc. In drum spre Sidney am 
întâlnit vaporul „Regina Mărilor“, care avea un 
defect la maşină și a cerut ajutorul nostru. In- 
ginerul mea... 

Dalgety îi curmă vorba. 

— Vasul ăsta: mi-e cunoscut şi îl bănuiese 
de mult că nu face afaceri curate. Dă-mi voie 
să chem pe asistentul mea, căci el cunoaște mai 
bine acest ‘caz. 

Colonelu! se duse e! însuşi să cheme pe 
asistent şi după câteva minute se întoarse cu 
di şi îl prezentă căpitanului Barnabe; 
~> = Comisarul Daun... 

Căpitanul îl salută politicos, apoi loļi luară 
Joc şi colonelul îl întrebă pe asistent: 

— Spune-mi, te rog, ce ştii despre vaporul 
„Regina Mărilor“? ai 

" — E un vas foarte vechiu şi defect, pro- 


prietatea căpitanului Bouché, un individ dacă- 
zut cu total, asupra căruia pluteşte binuiala că 
se indeletniceşte cu negoțul dc fete, 

— Atunci presupunerea mea căare şi acum 
astfel de marfă pe bord trebue să fie justă, zise 
Barnabe şi povesti ce văzuse inginerul său pe 
vaporul „Regina Mărilor“. 

Cei doi domni îl ascultară cu mare luare 
aminte și când isprăvi de vorbit, colonelul zise: 

— Acum cred că vom putea pune mâna pe 
acest ticălos, căci îl vom prinde asupra fap- 
tului. d. 

— Nici eu nu cred că va pulea scăpa, căci 
îl veţi putea surprinde chiar la sosire. 

— Nu abia la sosirea în port, ci mai înainte. 
Vom pleca întru întâmpinarea lui şi ne vom 
urca pe bord îndată ce va intra în apele aus 


“traliene,. 


=— Poate vom reuși să-l prindem și pe Polo- 
nez, zise comisarul Daun. Daia trecută mi-a 
scăpat, refugiându-se pe vaporul „Regina Mă- 
rilor“, care pare să fie carlierul său general, 
De aceea, cred că şi acum îl vom găsi acolo. 

— Ce Polonez e ăsta? întrebă, Barnabe. 
= — Unul din cei mai îndeăzneți şi mai pri- 
mejdioşi traficanţi de carne vie, care a nenorocit 
multe fete tinere. Aci la Sidney are legături de 
afaceri cu o oarecare femeie pe care o cheamă 
Quad, o adevărată sgripțuroaică. | 
— Tunosşti toate potlogăriile lor, domnule 
comisar, şi cu toate acestea îi laşi să-și con- 
tinue comerţul lor rușinos? 

Comisarul Daun dădu din umeri. 

— Ce putem face, domnale căpitan? Oricât 
de necrezut ar suna, trebne să, mărturisesc că pa 
aceşti indivizi îi apără legea. 

— Asta e nemaipomenit! 

— Da, e trist, dar adevărat. Nu ne este în< 
găduil să intervenim, decât în cazul când pri. 
mim un denunț, 

— Cunoşti casa femeiei Quad?, 

— Negreşit, . 

— De ce nu faci o razzie pe acolo pentra 
a scăpa pe nenorocitele fete? | 

Comisarul zâmbi iar, 

— sta nu-i lucru aşa de simplu și ușor 
cum îţi închipui, Am făcut multe razzii, întot- 
deauna însă fără niciun rezultat. Am găsit fete 


. acolo, dar când le-am întrebat dacă vor să plece, 
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dacă au îost atrase cu sila, mi-au răspuns ci "u 
venit de bunăvoie în casa aceea. 
. — Cum explici asta? 

= Acelea pe cari le-am găsit, se impâcaseră 
cu soarta. lor, Erau obosite, doborite de viața 
pe care o duceau şi nu mai voiau să se întoarcă 
în lume pentru a relua lupta pentru existenţă. 

— Na fost niciodată vreuna printre ele, 
care să fi dorit să scape de acolo? 

„_— Eu cel puțin, n'am găsit niciuna. Casa 
aceea e un adevărat labirint şi are atâtea as- 
cunzători încât nu poţi da de rostul lor. Cele 
noui sunt “ținute în aceste ascunzători, până 
când se potolesc şi se supun soartei lor. 

Căpitanul Barnabe clătină îngăadurat 
capul. | EA 
— E o stare de lucruri îngrozitoare. 
— Aş putea să vă mai povestesc multe. 
Barnabe făcu un gest de îrapoteivire. . 


unge câte am auzit. Dar de data aceasta vei 
lua măsuri împotriva Polonezului şi a căpita- 
nului Bouché? 

— Mulțumită denunțului dumitale, voiu pu- 
tea proceda cum trebue. Na vom aştepta însă 
sosirea, vaporului în port căci atunci cu siguran- 

„tă că nu vom mai găsi nicio fată pe bord. 

— Unde le-ar putea duce? 

— Le-ar transporta la țărm pe căi ascunse 
pe cari nu ie cunoaştem şi le-ar duce în casa 

„femeii Quad, unde n'ar mai putea fi găsite. De 
:pe mare nu vor putea face însă nimic, aşa că de 
iata aceasta nădăjduiesc să pot pune mâna 
pe el, e 

Colonelul Dalgety. fu de aceeași părere şi 
zise: 

— Şi eu cred că de data aceasta vom reuși 
Bă prindem pe aceşti nemernici asupra faptu- 
ini, Voiu pleca şi eu întru întâmpinarea lor. 

Apoi adresându-se lui Barnabe, îl întrebă; 

—. Când crezi că „Regina Mărilor” va a 
junge în apele australiene? 

— Precis n'ag putea spune când, dar cred 
că poimâine. 

—- Bine. Vom! căata să le ieșim la vreme în 
cale, Dumneată, domnule comisar, ia toate mä- 
gurile. Ingrijește de o șalupă cu oameni destui 
Bibine înarmaţi, căci mă aştept la o împotei- 
vire înverșunală, 


— Voiu face tot ce trebue, domnule colo- 
nel, răspunse comisarul, 

— Aș putea să iau şi eu parte la această 
expediţie? întrebă Barnabe, | 

— Dacă îţi face plăcere, sigur că da. 

— Atunci te rog să mă înștiințezi la timp. 

— Bine, Inainte de plecare voiu trimite 
după dumneata, s 

Din cele povestite de cei doi poliţişti, că 
pitanul Barnabe căpătă încredințarea că şi Fe- 
licia trebuia să se afle pe bordul vasului „Re- 
gina mărilor” şi în sufletul său se născu spe 
ranţa că o va putea salva. 

Ce fericit va fi, dacă la sosirea contesei 
îi va putea spune că fata ei. este în siguranță! 


177. — Pe urmele trecutului 


Starea lui Bob Wilkens se îmbunutăţise atât 


„de mult, încât în ziua următoare doctorul îi 
— Mulţumesc, domnule comisar; îmi a- . 


îugădui să părăsească spitalul. Mama lui veni. 
să-l ia, plină de bucurie de a-și vedea tiul iar 
sănătos. Totuşi în ochii ei se putea citi oare: 
care îngrijorare, când îl întrebă pe Bob: 

— Acum ce vrei să faci, dragul meu biat? 
În zilele din urmă mi-am pus mercu această 
întrebare, dar n'am îndrăznit să ţi-o pun şi ţie, 

— Înainte de toate aş vrea să știu ca ai 
mai aflat despre Felicia. Primul lucru pe care: 
îl voiu face, va îi că mă voiu duce s'o caut şi 
să vorbesc cu dânsa despre viitorul nostru, 

— Na ţi-am spus nimic până acum, nevoind 
să te neliniştesc. Am aşteptat să te întremezi, 
pentru a-ţi spune tot ceam aflat. - sli 

Ca să poată 'vorbi în linişte, nu luară o 
maşină, ci o trăsură şi spuseră birjarului să 
meargă. încet, fără nicio grabă. Alice Wilkena 
îl lămuri pe Bob: iat! 

— Aici în trăsură vom putea vorbi mai 
heturburați decât oriunde în altă, parte, Am: 
să-ți povestesc multe. | 

Bob se uită mirat la mama lui şi 0 în 
trebă; 

— Despre Felicia? | 
— Şi despra dânsa, răspunse doamna Wil. 
kens. d 

Apoi îi povesti tot ce atlase de la bătrâna 
Betty, când se dusese s'o caute pe contesa de 
Martigny. : A 

Bob o ascultă cu înțrigurare, apoi zise, 
Buspinând îndureraț; l 


elile 


— Atât de departe a fost dusă sărmana 
mea Felicia? 

— Din nefericire da. 

. — E bine cel puțin că i s'a găsit urma, 
astfel că putem avea nădejdea s'o readucem 
cât mai curând. 

Doamna Wilkens se uită în ochii fiului ei, 
apoi adăugă: 

— Am mai găsit şi o altă urmă, Bob. 

Tânărul se aplecă agitat spre dânsa. 

— Aceea a vărului tatei? 

Alice: Wilkens dădu din cap şi îi spuse 
de scrisoarea pe care o descoperise pe biroul 
soțului ei, 

— Bănuicști cumva, că tata ţine pe vărul 
lui închis undeva, întrun ospiciu? 

Doamna Wilkens ridică din umeri, 

— Am făcut tot felul de presupuneri, dragul 
meu Bob. 

— Voin cere îndată socoteală tatei... 

Mama lui îl întrerupse, speriată: 


— Să m faci asta. Ştiu o cale mai bună, 


— Care? 

— Vei. pleca la Londra și vei începe cer 
celările chiar la sanatoriul acelui profesor 
Black. 

— De unde să iau banii de drum, mamă 
“Tata nu vrea să-mi mai dea nimic, fiindcă nu mă 
gupun voinței sale. 

— Doamne! Nici nu -m'am gândit până a 


cum la asta. Nici eu nu ştiu de unde să iau. 


suma destul de mare de care ai nevoie pentru 
0 asemenea călătorie. 

Bob râse cu amărăciune, , 

— Tata a ştiut bine ce face, căci fără 
bani nu sunt în stare să fac nicio mişcare. 

Alice Wilkens încruntă sprâncenile și fața ei 
căpălă o expresie de mânie. 

— Vei potea face rost de bani, mamă? 
Doar singură mi-ai spus că tala nu lasă nicio- 
dată sume mai mari pe mâna ta. 

~.  — Trebue să găsim o cale, dragul meu 
“băiat. 

— Doar nu te gândești să împrumuţi bani, 
tu, soţia milionarului Wilkens? zise Bob râzând. 

— De ce nu? 

„— Cai vrei să-i ceri? Unei bănci, sau de Ja 
vreun particular? 

— Mă voiu mai gândi. Până acum n'am 
fost nevoită să-mi procur bani fără glirea: so- 


țului meu, așa că nu știu încă pe ce cale să 
apuc. Dar trebue să găsim ceva. 

Bob se împotrivi. 

— Mai bine nici să nu facem încercări da 
felul acesta, căci tot nu vom reuşi. 

— Crezi că n'am să găsesc nicăteri credit? 

— Inainte de toate, acei cari ar fi dispuși sii 
facă astfel de afaceri vor cere informaţii gi 
atunci ar afla tala. 

Doamna, Wilkens suspină. 

— Prin asta s'ar trăda toate planurile noa- 
stre. 

Tăcură câteva clipe, apoi Alice Wilkens 
urmă: 

— Taina de care suntem înconjurați n'o 
vom putea desvălui şi tu nu-ţi vei putea cuceri 
fericirea, decât dacă vom reuși să stabilim cine 
e tatăl Feliciei de Martigny. Prin urmare, trehue 
să pleci neapărat pe urma care. pornește de la 
sanatoriul profesorului Black. 

— De arecași părere sunt și eu, mamă, și 
dacă aş avea bani, n'aș șovăi o clipă să plec în 
Anglia. 

Tăcură iar câtva timp, apoi doamna Wil- 
kens reluă: 

— Deocamdată tiar trebui numai banii de 
drum şi pentru cheltuielile zilnice. 

— Pentru început da, însă mi-e teamă că va 
îi nevoie de sume mai mari,- pentru a putea 
duce cercetările mai departe. Nu ştiu dacă singur 
voiu putea descoperi ceva şi dacă nu voiu avea 
nevoie de un detectiv bun. Afară de asta, ne- 
greşit că voiu fi nevoit să dau şi bacşișuri mari, 
pentru a mitui pe cei cari ar putea să-mi dea 
informaţii. În orice caz, e de aşteptat să am 
nevoie de sume mai importante, căci numai cu 
bani mulţi voiu putea reuși să descopăr ceva. 

— Vreo sută, de dolari am la mine; dease- 
menea şi câteva din bijuteriile mele cari prs- 
țuiesc destul de mult, 

— Pentru Dumnezeu, doar nu te gândeşti 
să-ți vinzi bijateriile? | 

— De ce na? Dacă prin vânzarea lor pai 
să-ți vin în ajutor, n'aș govăi nicio clipă. Știi 
foarte bine că sunt gata să aduc orice jertfa 
pentru fericirea ta. 

Adânc mișcat, Bob îi sărută mâinile şi mir- 
mură: 

— Scumpa și buna, mea mamă l... 

Alice Wilkens îl atrase spre dânsa şi-l să. 
rută cu dragoste, 
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— "ot ca doresc, e:să te văd fericit, scompul 
meu băiat și vreau ca tatăl tău să înțeleagă că 
amândoi avem suiet și nu suntem numai 
nişte păpuși în mâinile lui, 

Bob zâmbhi fericit. 

— Cât ești de curajoasă, scumpa mea 
mamă! 

— E vorba, doar de fericirea ta. 

— Cât sunt de mulțumit că te am ca aliată! 

— Să dea. Dumnezeu să ieşim învingători 
din lupta asta, Acum să nu mai pierdem timp. 
Aşteaptă-mă aici în trăsură, Mă voia dace la 
hotel să iau banii şi bijuteriile pe cari le vei 
putea vinde mai bine în Anglia. Cu tatăl ţău 
je sfătuiesc să nu te mai întâlneşti, S'ar isca, 
pumai discuţii fără rost şi trebue să te tereşti 
de emoţii. Mergi înainte pe calea pe care ai por- 
nit și dasă-l pe tatăl tău sä facă ce va voi, Pe 
mine mă vei avea întotdeauna, alături da tine, 

Spuseză birjarului să meargă până în apro- 
pierea hotelului unde doamna Wilkens se dădu 
05, 

Printr'o întâmplare fericită, Frank Wilkens 
era plecat la o constătuire de afaceri, așa că 
soția lui putu să ia banii şi bijuteriile fără 
picio greutate și fără să fie expusă la între: 
bările lui. 

Când se întoarsola trăsură, Bob îi multumi 
prin cuvinte înflăcărate şi o sărută, 

— Nu vreau decât să te văd fericit, scumpul 
meu, Bob. Acesta e singurul scop al vieții mele, 

Câteva, clipe rămaseră îmbrățişaţi fără s% 
spuie un singur cuvânt. 

„În sfârşit Bob se desfăcu din braţele mamei 
lui şi zise: 
—Să mergem îndată la un birou de voiaj 
unde mă voiu informa pe ce cale pot ajunge 
mai repede la Londra. 

Dädură birjarulai instrucțiunile trebuincioa- 
be şi pe drum Bob o întrebă pe mama lui: 

— ŞI tu ce-ai să faci acum? 

— Mă voiu întoarce la New-york cu ptimul 
Yapor și voiu aştepta știri de la tine, cari ni 

jduiese că vor fi buns. 


78, — Urmărirea 


-Soarele cobora spre apus și încetul cu în< 
tetul umbra serii începu să se lase pe intine 
derea nemirginită a mării, | 


Pe puntea da comandă a vaporului „Regina 


Mărilor“ stăteau căpitanul Bouché și Kapelski 
şi se uitau cu luare aminte în depărtare. 

Pe fețele amândurora se citea o expresie de 
mare încordate şi Polonezal își musca nervos 
buzele. 

— Până acum nu văd nimic ce ar putea da 
de bănuit şi aş avea mare poftă så intru dea- 
dreptul în port, zise căpitanul după o tăcere 
mai lungă, 

— În niciun caz nu trebue să facem impru- 
denta asta, 

Căpitanul se uită cercetător la Kapelski. 

— Mi se pare că de data asta ţi-e teamă... 

— Am şi de ce. 

— Te gândeşti la alacerea cu Rusul? 

Polonezul făcu o mișcare de supărare, 

— Nu-mi mai aduce mereu aminte de asta. 

— Eşti un laş. 

— Ce să fac? Nam ajuns încă aza de de- 
parle ca tine, încât să-mi pot îneca grijile în 
rachiu, 

— Q să ajungi şi tu acolo, navea nicio. 
grijă, răspunse Bouch& râzând, apoi duse o- 
chianul la ochi şi cercetă iar întinsul mării. 

— Nădăjduiesc că bătrâna Quad va fi la 
postul ei, zise după câteva clipe Kapelski. Nu 
vezi încă nimic? 

— Nu; total pare să tie în repui. 

Turburat, Polonezul se plimba de colo pină 
colo, până când căpitanul se răsti la dânsul: 

— Stai odată locului, sau pleacă de pe 
puntea de comandă. Vezi mai bine ce fac fetele 
şi îngrijește ca totul să fie în regulă, O să ai 
destule greutăţi cu ele, căci vreo câteva sunt ca, 
nebune. Vâră-le în cap să nu facă scandal. Mai. 
cu seamă caută. de o potoleste pe drăcoaica aig 
blondă pe cara am pescuit-o din mare. 

— Pentru asta mai este vreme. Deocamăată 
mai rămân aici. Dar ia spune-mi, am ajuns la 
granița apelor australiene? 

— Am trecul:o de mult, 

— Atunci oprește vaporul. 

— Nu văd de ce nu m'aş apropia și mai 
mult. Totul a liniștit și poate că voiu intra chiar 
în port, 

— Vrei să mă scoţi din fire cu tot dina- 
dinsul? Te stătuiese să nu te joci cu mine, 
Bouché. Nu-mi arde de astfel de glume, Si. 
tuaţia e prea serioasă! 

“z = Ahal. Tie drică de spânznrătoare, Da 
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da, prietene.. dacă Rusoaica îţi va scăpa din 
ghiare şi va povesti ce-a văzut, atunci ți se pune 
lațul de gât, 
Kapelski îi aruncă o privire plină de ură. 
— Dacă mai vorbeşti un singur cuvânt, 
Btanci,.. 
— Nu cumva vrei să mă ameninţi?... 
— Poate. In orice caz, te sfătuieşc să bu 
Mt scoţi din fire. 
„== EL da, ai dreptate, Hai mai bine să facem 
pace. Doar suntem tovarăși. Am vrut numai să 
glumesc și să râd puţin de spaima ta. 


„ Salupa poliţiei portalui se depărtă de cheiu 
Şi mărindu-și din ce în ce viteza, începu să 
spintece valurile mării. 

Căpitanul Barnabe, care stătea cu colone- 
lul Dalgety și comisarul Daun la prori, zâmbi 
mulțumit şi zise: 

— Mergem bine. Şalupa, pare să fie anume 
construită, pentru urmăriri, 

.  — Așa este. Cui îi luăm urma nu ne poate 
scăpa. 

Căpitanul Bamabe arătă spre tunul de ca- 
libra mic de pe punte şi adăugă: 

— Şi cui nu vrea să asculte, îi dai salutul 
cuvenit cu jucăria asta? 

— Fără cea mai mică șovăire. Oamenii 
noştri sunt bine exercitati, Cel mult a treia lo- 
Vitură nimereşte tinta. Ce zici, domnule comi- 
sar? Am mai făcut noi și alte vânători de astea? 

Daun dădu din cap, zâmbind. 

— Destule, domnule colonel și de multe 
ori lupta a fost aprigă. 

— Toate vânătorile le-aţi făcut împotriva 
traficanţilor de carne vie? întrebă Barnabe. 

— Nu; înainte eram la controlul vămii şi a- 
veam de luptat cu contrabandiștii. g 
„Pe când galupa înainta în largul mării, cei 
doi poliţişti povesteau întâmplări din viața lor, 
asa că timpul trecu repede. 

Deodată omul de la postul de observația 
Ritigă; 

= Un vapor înaintea noastră! . 

Se făcuse noapte, dar omul recunoscuse va- 
porul după luminile sale de semnalizare. 

Cei trei domni se ridicară și colonelul fn- 
irebă: 

— Oare „Regina Mărilor“” să fie? 


— Incă nu se poate vedea, căci e întunerec. 


Şă ne apropiem, şi să întrebăm, Dutansata, dom- 


nule căpitan, fiind de meserie, âl putea să ig 
comanda, șalupei. 

— Cu cea mai mare plăcere și chiar cu în 
sumi voia mânui cârma. 

Barnabe se duse la cârmariu şi îi luă locul 
apoi strigă mecanicului: ! 

— Plină viteză! 

Salupa porni cu o iuţeală, şi mai mare, spin. 
tecând cu putere valurile spumegânde, 

Dacă vaporul din fața lor era întradevăr 
„Regina Mărilor'“, nu va mai putea scăpa. Ră. 
mânea însă, de stabilit dacă Felicia se afla pe 
bordul lui și dacă bănuiala căpitanului se va 
adeveri. 

— Ei, dar ce înseamnă asta? întrebă, deo- 
dată căpitanul Barnabe. 

— Ce sa întâmplat? zise colonelul. 

— Vaporul din faţa noastră se întoarce din 
drum, Se văd luminile de la pupă, cari până 
acum nu se zăreau. 

— Fără îndoială că e „Regina Mărilor“, 

— Nea observat și caută să spele putina, 
zise comisarul Daun. | 

— Cu siguranță că are „marfă“ pe bord.. 

— Nu mai încape nicio îndoială, 

— Nu trebue să ne scape. 

— Să nu-l lăsăm să iasă din apele noastre,- 

— Unde ne aflăm? k 

— Aproape de tot de linia de demarcare, 

— Asta e prost, căci atunci poate să ne: 
scape, 
— li voiu ajunge şi le voiu tăia calea, zise 
căpitanul Barnabe, dând în acelaşi timp, ordig 
mecanicului să dea; viteza, maximă, 


320, — Prea târziu 


Cu fala roşie de mânie și privirea întu 
rială, Frank Wilkens intră în dimineața urmăe 
toare în odaia, soției sale și fără să-i spună 
măcar bună dimineaţa, se răsti la dânsa; 

— Unde-i Bob? Am fost la spital şi acolo 
mi s'a spus că a plecat de ieri, 3 

Doamna Wilkens, care de ani de zile 
era deprinsă cu purtarea brutală a soțului ei; 
nu-și pierdu cumpătul și răspunse liniștită: 

— Bob a. plecat, 

Frank Wilkens încruntă sprâncenile. 

— A plecat fără să-și ia rămas bun de la 
mine? 

_-— După netujelegerile cari au avut loc întră 
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yoi, te-ai mai asteptat sä vie să-și ia rămas 
tj 


i, a M'am așteptat să se supună voinței mele, 

mi Wilkens, 
tul Wilkens zise zâmbind: 

— Ei bine, de data asta te-ai înșelat, Frank, 

— Vrei să, spui cu alte cuvinte, că băiatul 

înărăsnește să mi se împotrivească?! 

— Vu există altă explicație a plecării lui 

tate, 
aci s'a dus? 

— Să-și caute fericirea, răspunse Alice Wil- 
kens cu gravitate şi hotărîrea. 

Wilkens hohoti, 

— Vasăzică a făcut nebunia să plece pe 
urmele Feliciei de Martigny? 

— Da, 

— E nemaipomenit! 

„— De ce? N'are fiecare om dreptul la fe- 
ricire? | a 

— Lasă, prostiile astea, car nau niciun 
tost. Să vorbim acum ca doi oameni cuminţi, 
Alice. Ă 

— N'am fost niciodată atât de cuminte ca 
în zilele din urmă. 

„— Fiindcă lucrezi împotriva mea? întrebă 
Frank Wilkens cu ironie. 

Ea trecu cu vederea Întrebarea lui și urmă: 
să-și împacheteze geamantanul. Abia atunci ob- 
servi Wilkens ce treabă făcea soția lui când 
intrase în odaia ei și o întrebă: 

— Ce faci acolo? De ce îţi împachetezi 
lucrurile? | 

— Fiindeă plec mâine la New-yora. 

— Şi asta mi-o spui abia acum? 

: — Nam avut încă prilejul să vorbesc cu 
“ine despre plecarea mea, Ieri ai fost atât, da 
ocupat cu afacerile tale, încât n'ai avut timp 
“pentru mine... ca întotdeauna dealtminteri. A+ 
fa de asta, Bob fiind sănătos, scopul călă 
toriei mele este îndeplinit și șederea mea aici 
DU mai are niciun rost, | 

— Mie nu-mi convine însă să pleci acum, 

Doamna Wilkens îl privi uimită şi-l întrebă: 

— Până acum n'ai prea simpt lipsa mea, 
De ce vrei să mă mai reţii? 

— Nu te priveşte. E destul că ţin să ne 
Îtoareem împreună și cu asta am isprăvit 
discuția, 

Fiză a se sinchisi de vorbele lui Franki 


Wilkens, soția 1ui Continut să-și strângă n 
crurile, 

— Nici prin; gând nu-mi trece Să mă supun; 
voinței tale. De mult s'a rupt orice legătură: 
între noi şi trăim ca doi străini, 

— Nu e vina mea, o întrerupse Wilkens 
iritat, Dacă ai fi fost mai prietenoasă și mai 
apropiată, n'am fi ajuns la astfel de neînțeles 
geri. Ți-am mai spus că eu nu sunt omul carg 
să facă pe îndrăgostitul; sunt om de afaceri şi 
ar fi trebuit să te gândeşti 1a lucrul ăsta. 

— Şi un om de afaceri poate să aibă o 
inimă simţitoare pentru soția și copilul lui. E 
mima ta e însă împietrită, nu eşti capabil ds 
niciun sentiment mai cald. Dar de ce să mai 
vorbim degeaba, Frank? Tu nu te vei schimba 
niciodată şi de aceea e mai bine să mergem 
fiecare pe drumul lui. 

Cu o mișcare brutală, Wilkens o apucă pa 
Alice de umăr şi se răsti la dânsa: NR. 

— Te-ai unit cu Bob împotriva mea și l-ai 
zăpăcit cu desăvârşire, spunându-i povestea, cu 
vărul meu, nu-i aşa? l 

Wilkens o îmbrânci înfuriat şi sbieră: 

— Lasă că o să-mi plăteşti tu! Te voiu 
învăţa eu să asmufi băiatul împotriva meal 

Dar nici amenințarea aceasta nu-şi fica 
efectul dorit. Fără teamă, Alice se puse în ca 
lea soțului ei și privindu-l ţintă în ochi, zi8e4, 

— Vasăzică n'ai cugetul curat, căci altii 
fel n'ai avea, de ce să te înfurii în halul ăstaa 

Ea văzu cum bărbatul ei tresări, dar spalk 
ma lui nu dură nicio secundă şi reculegân: 
du-se repede, îi zise cu un zâmbet diabolica! 

— Şi Chiar de aş avea ceva pe cuget. 
Chiar dacă m'as fi făcut vinovat de ceva, toti 
Du veţi afla nimic, și 

— Cine știe?! Multe nelegiuiri au fost des 
coperite după multă vreme, căci există o drepy 
tate în lumea asta. Nu te bucura, prea epândi! 
La sfârșit se va vedea care dintre noi va răi 
mâne învingător, 

— În orice caz eu şi nu tul 

— Să așteptăm ce va aduce viitorul. 

— Un lucru cer cu hotăriie de Ia; ţine, 
Nu vei pleca Tără mine, 

— Nu mă poți reține, Fă ce vret, dar nu 
må poți opri Să plec. Nu mă poți închide și! 
nici pu vei îndrăzni să faci aşa ceva, 

— De unde ştii că nu voju îndrăzei? 
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— Orice încercare de felni acesta din par- 
tea ta, ar da naştere la un scandal nemaipo- 
menit. Mie nu-mi mai pasă de nimic. Timp 
de aproape treizeci de ani am dus o viaţă 
ticăloasă, cu toate că sunt una din cale mai 
bogate femei din lume. Acum însă răbdarea mag 
s'a isprăvit, e în joc fericirea copilului meu. 

Frank Wilkens spumega de mânie, faja i 
se contraciase și ochii îi luceau ca la o fiară, 
Alice Wilkens nu se speriă și urmă liniştită: 

— De astă dată va trebui să renunţi la 
toate planurile tale în privința lui Bob. Nimic 


nu-l va putea împiedeca să-şi caute fericirea, 


unde crede că o va păsi. Băiatul nostru are o 
voință de fier, singura însușire bună pe care 
a mostenit-o de la tine, Va reuşi să sfâșie rẹ- 
țeaua de minciuni pe care ar ţesut-o în jurul 
Feliciei de Martigny. 

Wilkens înclesti pumnii, dar nu fu în stare 
să răspundă ceva, Pentru prima gară în viaja 
lui se văzu învins... învins de propria-i soție. 
_ Nesiguranța lui nu dură însă decât vreo 
câteva ciipe. Se reculese repede și zise, râzând 
batjocoritor.: 

— Bob se va încurca din ce în ce mai 
mult în mrejile în care a căzut și când nu va, 
mai găsi scăpare, va veni la mine, cum vei 
veni dealtminteri și tu, și va cere iertare. Îți 
spun însă de pe acum că nu voiu mai vrea să 
ştiu nimic de el. Dacă în timp de patru sâp- 
tămâni Bob nu ce va întoarce la New-york şi 
nu se va supune voinței mele, atunci lotul se 
va sfârși între noi odată pentru totdeauna. Nu 
va mai fi fiul meu şi îl voiu desmoşteni, 

— N'ai niciun drept să faci asta. Legea 
Îi va, apăra. 

Wilkens izbucni din nou într'un râs feroce: 

— Când omul are bani destui, găseşte în- 
totdeauna o portiță de scăpare și cred că nu 
te îndoiești că volu găsi calea pe care îl voiu 
sili pe Bob să facă ce vreau eu, căci sunt mai 
tare decât voi. Sunt încredințat că ştii unde 
se alli Bob, aşa, că îi vei da de știre care & 
ultima mea voinţă, Sau se fntoarce peste cel 
mult patru săptămâni la New-York şi renunță 
la orice legături cu Felicia de Martigny, sau 
nu mai este fiul meu. Dacă nu va asculta, voiu 
adopta pe primul venit şi atunci el va, pierde 
e iata da 


tot, Acesta e ultimul mau cuvânt de care te rog 
să {ii seamă, Alice. 

Părăși camera, trântind ușa în urma lui, 

Doamna Wilkens căzu îndurerată pe un 
Scaun și își acoperi faja cu mâinile 

Ce va aduce oare viitorul? 

In arma amenințărilor soțului ei, încrederea, 
în reuşita pianurilor făurite cu Bob, începu să 
se clatine. Își cunoștea prea bine soțul și știa că 
se va strădui să-și impuie voința pe toate căile 
gi prin toate mijloacele, 

După câtva timp, se mai linişti şi continuă 
să-şi împacheteze lucrurile, 

Și Frank Wilkens se plimba agitat prin ca 
mera lui și îşi făcea mustrări că întârziase 
cu vizita lui la spital, astfel că dăduse putinţa 
lui Bob să plece fără știrea lui. 

Fără îndoială că acum plecase la Sidney, 
după contesa de Martigny. 

N'avea deci să se teamă de nimic. Taina 
care se ascundea în dosul zidurilor sanatoriu: 
lui profesorului Patrik Black nu va putea fi 
descoperiti. Totuşi se simţi cuprins de neliniște, 

[și aminti de scrisoarea pe care o scrisese 
profesorului Black, prin care îi dădea instruc- 
țiuni noui în afacerea misterioasă pe care o 
avea, cu acesta gi se mai linişti, 

[n ce privea, pe Bob, chiar dacă acesta scă: 
pase deocamdată de sub autoritatea lui, nu va 
trece mult și se va întoarce pocăit. Până atunci, 
Frank Wilkens nădăjduia că va putea să-și pro- 
cure dovezi scrise că e înh'adovăr tatăl Feli- 
cici de Martigay. Când îi va arăta lui Bob, ne 
gru pe alb, că Felicia e sora lui, atunci va 
trebui să renunțe la această dragoste și astiel 
se va deschide calea pentru Ethel Drof. 

Pe când se gândea astfel, auzi o bătaie u 
șoară în usă şi la răspunsul lui un servitor 
intră aducând o carte de vizită și spuse: 

— Doamna aceasta, dorește să vă vorbească. 

Frank Wilkens aruncă o privire pe cartă 
de vizită şi rămase buimăcit citind numele vizi- 
tntoarei: miss Ethel Drot. l 


—— 
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80. — Hoţărirea 


Căpitanul Bouché care stătea nemișcat pa 
puntea de comandă și privea țintă înaintea lui, 
scoase deodatii o înjurătură. 

— Ce s'a întâmplat? îl întrebă Kapelski, 

— Nu vezi nimic? 

— Cum să văd, dacă suntem înconjurați de 
întunerec? 

— Priveşte colo, lumina de la prora uni 
galupe care vine spre noi... Vite-o colo, chiar 
în fața noastră!... Deschide bine ochii și o s'o 
vezi! 

— Ei da, o văd acum, Dar de ce te-ai spe- 
riat așa? 

— Fiindcă e o şalupă a poliţiei portului, 

— Ei drăcia dracului! Asta ne-ar mai. lipsi, 

— Am dat de dracu! 

— Tiam spus doar să nu treci de linia de 
demarcare a apelor. De ce nu m'ai ascultat? 

— Incă nu e pea târziu, zise căpitanul 
Rouché și întorcându-se spre cârmaciu îi strigă: 

— Intoarce imediat. 

Apoi vorbi către mecmic prin tubul acu- 
slic: 

— Dă presiune mare, 

Ordinele îră executate cu cea mai mara 
preciziune și „Regina. Mărilor” își schimbă 
| j cursul. 
sa Ca sunt ăşt la? întrebă colonelul, arătâud 0 pereche de gi B T luminile, zbioră căpitanul 

ciorapi femolegli, (pag, 137) guene, 


Panra rapa ea 


Marinarii se grăbită să îndeplinească și a: 
cost ordin, 

Tremaurâud din tot trupul, Kapelski stătea 
lângk căpitan şi se ținea cu mâinile de para- 
pet. Se înfioră la gândul că șalupa. poliţiei: 
var putea ajunge înainte de a ieşi din zona; 
apelor australiene. Fu cuprins de furie împo» 
triva cgmplicelui sân, căci numai el era vino- 
vat de primejdia eare îi amenința acum. 

„Regina Mărilor” mergea cu o viteză cumi 
wo mai avusese niciodată până atunci. 

Şalupa făcu un ocol, astfel că deocamdată 
se depăriă de vapor. Văzând aceasta, Kapelski 


— Au luat altă direcție. 

— Vor săne (aie calea, 

— Poale ne-fu pierdut urma, ne mai vă- 
zând luminile noaslre, 

— Vozbeşti prostii. Ei ştiu fcarte bine unde 
ne aflăm. Dar voiu face un ocol; poate voia 
yëusi Să-i induc în eroare, 

Dădu cânmaciului comanda; necesară şi „Re- 
gina Mărilor” își schimbă iar cursul. Cei de pe 
şalupă păreau să fi observat mişcarea, căci 


deodată îşi schimbă cursul şi se apropii, iar 
de „Regina Mărilor”. etil 

Între timp căpitanul Bouché se uita neta: 
cetat spre coastă şi deodată strigă: 

— Întă-i că vin! 

— Asta văd și eu, Peste cel mult un ceas 
vor pune mâna pe noi. i. 

— Nu vorbesc de cei de Ia poliţie. Vin oa- 
menii bătrânei Quad, 

Kapelski se uită în direcția pe care i-o a 
rătă căpitanul Bouché şi întradevăr zări o 
lumină mică ce se apropia repede. După câ: 
teva clipe lumina; se stinse, apoi se aprinse iar, 
pentru a se stinge din nou, 

C = Ei sunt! strigă Polonezul, ugurat, L semi 
malul oamenilor noştri. 

— Trebus să le arătăm poziția noastră, 
Dute în cabina; mea şi prin fereastră dă seni 
nalni cunoscut. Cei de la poliţie nu vor vedea 
nimic, căci sunt de partea cealaltă. Apoi adu 
fetele pe punite. 

Kapelski alergă în cabina căpitanului și 
cu o lampă electrică dădu semnalul la care 
veni ca răspuns un alt semnal ce însemna: 
„Am înțeles”. 

Peste cel mult douăzeci de minute oame 
nii bătrânei Quad vor ajunge vaporul, aşa, că 
trebuia să, pregătească „maria” pentru predare 
deci, Jucrurile mergeau mai bine decât se pu: 
teau aștepta., 

Polonezul intră în cabina fetelor, cari stă 
teau înspăimântate într'un colt, Stingerea brus 
că a luminilor le speriase şi își dădeau seama 
că se pregătea ceva neobisnuit. l 

Kapelski deschise ușa cu pulere, trântind-a 
de, perete şi lè porunci: 

— Louațivă bagajele şi veniți cu mine 
punte. Veţi pirăsi vaporul. 

=- Doar wam ajuns în port, îndrăzni să 
obiecteze Karin Ryström. 

— Lasă vorba şi fă ce tiam spus. Haide, 
mars! 

Din agitația în care se afla Polonezul, fe- 
tele înjeleserä că-l amenința o primejdie și 
o nouă speranţă se născu în sufletele lor: acea; 
stă primejdie va. fi poate salvarea lor. 

Isi strânseră în grabă lucrurile și după câ: 
teva minute fură gata să-l urmeze pe Kape'ski. 

— Mergeţi înainte! se răsti el la fete şi se 
uită prin cabină, pentru a vedea, dacă nu se 


pe 


„AScunsese vreuna, 
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Când ajunseră pe punte, în primul moment 
pn văzură nimic deosebit, dar ochii ageri aj 
Suedezei descoperită repede luminile șalupei 
poliţiei şi îi spuse Feliciei în şoaptă: 


reste. A l 

— Dear da Dumnezeu să ne ajungăl,, 

— Atunci am fi salvate. 

Rămaseră cu privirile aţintite la luminile 
cari se apropiau repede. Totuşi depărtarea era 
încă mare Și va mai dura vreo oră până când 
galupa se va pulea apropia de „Regina, Må 


rilor". , 


— De ce oare ne-a adus pe punte? înbiebă 


Felicia pe Karin Ryström. 

Suedeza dădu din umeri, 

— Habar n'am; mi-a venit însă o bănuială 
grozavă. 

— Ce? 

— Nu vrean să fio spun, căci leag în- 
gplimânta şi pe dumneata. 


— Ba, fe rog să mi-o spui, stărui Felicia, 


TPrebue să ştiu tot. 

Cu voce întretăiată, Karin începu: 

— S'a auzit de multe ori că unii contra; 
bandiști aruncă măriurile în mare când gunt 
surprinşi asupra faptului, Te pomenești că şi 
Polonezul are de gând să facă acelaşi lucru, 
ca să nu fim găsite pe bord. 

Se așteptase ca Felicia să se înspăimânte 
puzind această, presupunere, dar tânăra fată ră- 
mase liniştită și zise gânditoare: 

— Asta ar fi poate mai bine pentra noi, de- 
cât dacă ar reuși să-și înfăptuiască planurile 
mârşave pe cari le unelteşte împotriva, noastră. 

Karin Rysttom dădu din cap. 

— Ai dreptate, poate ar fi mai bine... 

— Nu va face însă, aga ceva, 


— De ce mu? E în stare de orice nele 


giuire. Adu-ţi aminte ce-a; făcut cu sirmanul Vla- 
dimir Ciudin. | d 

Kapelski, care se apropiase și le auzise 
vorbind, se răsti la ele: k 

— la maj tăceți din gură! Ce tot aveți de 
pălăvrăgit? 

După vreo cinci minute vaporul își mic- 
oră viteza și în ateeaşi clipă pe șalupă se 
aprinse un reflector puternic, care se îndreaptă: 
psupra lui, Tot odată se auzi urletul unei si- 
Tene, 
„Regina Mărilor“ se opri, piu pentru SĂ sa- 


— Mi se pare că barca aceea ne urmă: : 


lupa dăduse semnalul, ci fiindcă pe partea 
cealaltă se apropiase o altă barcă cu motor. 
Scara de debarcare în lăsată în jos și din 


' barcă se auzi strigătul: 


— Ei, Kapelski! 

— Tu egi, Andrei? De ce ai întârziat aşa 
de mult? l 

— N'am putut pleca mai curând, căci do 
jeri poliția a dublat postarile de santinele în 
port. Mi se pare că, clocese ceva împotriva 
noastră. 

— Noi am și avut dovada, căci suntem 
urmăriți. 

— Ce marfă ai de data asta? la să văd 
Şi eu | 

Omul pe care Polonezul f} strigase pe nu- 
mele de Andrei, aprinse un felinar electric și 
îndreptă lumina asupra fetelor. 

— Ehei, îrumușele,.. mai cu seamă, blonda 
aia de colo o să-i placă și bătrânei, 

— Bine, bine, dar deocamdată să lucrăm 
zepede, altfel ne prind. 

Kapelski le ordonă, fetelor să coboare un: 
càte una în barcă, Dar ca şi când s'ar fi in- 
teles, niciuna din ele nu se mișcă. 

Se gândeau că dacă vor întârzia debar- 
carea, poate li ṣe va mai putea veni în ajutor. 
Polonszul începu să ocărască și să înjure, im- 
brâncindu-le pe seară, ajutat de Andrei și ast- 
fel le coborită în barca cu motor. 

In clipa următoare, barca, se şi despărţi de 
„Regina Mărilor“ și porni cu mare viteză în 
directia din care venise, 


81. — O ocaziune favorabilă 

Căpitanul Ervanson avusese dreptate când 
adusese atâtea laude marelui comerciant chi- 
nez Liu-San-Ciang. 

Nu numai că acesta ştia mai multe limbi, 
astfel că putu vorbi cu Dolores în limba. fran- 
ceză, dar cunoştea şi obiceiurile europene. 

Sărută respectos mâna. contesei şi îi spuse 
în graiul înflorit al țării lui: 

— Mister Ervanson a avut dreptate, când 
mi-a spus că niciun bărbat care a văzut odată 
pe contesa blondă din Marsilia, n'o mai poale 
uita, Eşti frumoasă ca primăvara care înve: 
selește întreaga fire. Ochii dumitale îmi amin- 
tesc lacurile albastre și tainice ale țărilor de 
la miazăzi, gura, dumitale e că Cireaşa, dulce, 
jar obrajii au frăgezimea piersicilor, Cu mulţi 
pai în urmă am văzut statuia Venerei şi am 
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admirat-o, dar ce este frumusețea marmorei reci 
pe lângă frumusețea caldă şi plină de viață pe 
care o ai dumneata, doamnă contesă?! 

Dolores îl privi serioasă, aproape mustră- 
{oere şi răspunse: 

- — Mister Liu San-Ciang, mie nu-mi plac ast- 
fel de complimente. 

— Nu uita că e Chinez, contesă, îl scuză căpi- 
tanu) Ervanson, și Astaticii au obiceiul de a se 
exprima în cuvinte înflorite. 

Contesa avu un zâmbet obosit. 

~- Dar nu sunt deloc în dispoziția să ascal$ 
linguşiri, astfel că îți voia fi recunoscâtoare, 
dacă mă veic ruja, mister Lin:San-Ciang; 

— Doamna e foarte îngrijorată şi tristă, îl L-A 
rauri Ervauson pe Chinez, Am luat-o cu mine cai 
să-mi povestească necazurile ei şi să ne stătuim 
cum i-am putea, veni în ajutor, 

Dolores povesti pe scurt toate nenorocirile 
cari o loviseră în timpul din urmă și încheiă; 

— Hi poţi deci închipui în ce stare sunt, 
căpitane, şi ce grozavă va fi pentru mine aṣ- 
[Marte unei ocaziuni de a pleca cât mai repede 
la Sidney. 

Era atât de adâncită, în durerea ei, încât vi- 
lase aproape de prezenţa, Chinezului și se adresal 
numai căpitanului Ervansoa, 

Şi acesta se nita numai la ea, căci gi dânsul, 
ca toți marinarii cari o cunoşteau, era un mare 
admirator al contesei. 

Niciunul din ei nu văzu privirile înflăcărate 
pe care Chinezul le svâriea contesei, pe sub ge- 
ne, căci dacă le-ar fi văzut, ar fi putut să ehi- 
cească uşor gândiirile acestuia, 

Când însă Ervanson se intoarse spre Liu-San. 
Ciang și-l întrebă ; 

— N'ai cumva intanţiunea să te oprești şi la 
Sidney în călătoria dumitale de plăcere, mister 
Liu'San-Ciang + 

Pe faţa, Chinezului nu se mai putu citi nimic 
din lueirea pătimaşă cu care se uitase la. Dolores. 
Se inelină în faţa ei şi răspunse: 

= Tntr'adevăr, am intențianea să mă due și 
Ja Sidney. N'aveam de gând să plec direct în 
Australia, dar când e vorba să fao un serviciu 
unei femei frumoase, bineinţeles că stau. În dis- 
poziția domniei-sale. Dacă, doreşti, yachtul meu 
va fi gata de plecare chiar peste o oră. 

Dolores fu atât de surprinsă de această bună: 
voință nemărginită, încât nu-i venea să creadă 


şi în primul moment nu fu În stare sk spuie 
niciun cuvânt, 
Căpitanăi Ervanson dădu din cap malțumit 
şi zise: | 
— N ţi-am spus, contesă, că de multe ori a- 
jutorul vine mai repede decât ne putem aştepta? 
Folosegte-ţe de această ocaziune prielnică şi pri 
mește ospitalitatea, oterită de mister Liu-San: 
Ciang pe vacătul său. E calea cea mai repede 
și mai plăcută pe care pofi ajunge la Sidney, 
căci yachtul său e o adevărată minune ca per- 
fecțiune tehnică și lux. 
Chinezul se înclină div. nou și adăupă: 
— Atât eu cât şi oamenii mei vom fi fericiți 
să vă putem fi de folos, doamnă contesă. 
Inima frumoasei femei începu să bată cu pw 
tere, căci nu se agteptase la un asemenea norog 
gi ducându'și amândouă mâinile la piept, îl îns 
trebă pe Liu-San-Ciang: 
~ — Vi să fii întradevăr atât de bun Să mă; 
duci la Sidney? 
—'Te mai îndoieşti? Imi va face a deosebită 
plăcere să te am ca oaspete pe yachiul meu. 
— Şi putem pleca îndată ? 
— Chiar astăzi. 
Dolores îi întinse mâna și zise migeată: 
— Nici nu ştiu cum să-ţi mujțumese pentru 
Dunăvoinţa en care vrei să-mi vii în ajutor, 
Apoi, întorcându-se spre Ervanson, urmă + 
— Acum imi vine și mie să cred că Dumnezeu 
nu m'a părăsit încă cu totul gi am nădejde că 
se mai ivi odată o rază de soare în viaţa meg 
întunecată. 


82, — Totul e în zadar 


Căpitanul Bouch6zâmbise mulțumit când bar. 
ca în care se aflan fetele se depărtase şi dispă” 
ruse în întunerec și zâmbetul îi mai flutura incă 
pe buze, când șalapa poliţiei se apropiă de «Re- 
gina Mărilor» şi colonelul Dalgety, impreună 
cu comisarul Daut şi căpitanul Barnabe se ur- 


cară pe bord. 
Le jeși înainte şi zise, încântat: 


— După cum văd, am cinstea să primese vi- 
zita unor oaspeți înalți. Fiţi bine veniţi! 

Se înclină atât de adânc în fața lor, incât ei 
îşi dădură seamă că o face în bătaie de joc. 

— Lasă motturile astea! se răsti colonelul 
Dalgety la dânsul, Beti bănuit că ai pe bord 
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fete pe ceri vrei să le dai pe mâna unor pro- 
3 gan înțeleg cum pot fi învinuit de o taptă 
atât de rușinoasă, Nu cumva mă luați drept un 
traficant de carne viel., Asta e nemaipomenit!... 
Protestez cu cea mai mare Înverşunare.,. 
— Mai lasă vorba, il întrerupse colonelul, 
Suntem de la poliție... 
— De asta nu m'am îndoit, 
— Te rog să nu mă mai înirerupi! se rästi 
colonelul la căpitanul Bouché, 
Acesta ficu însă pe mâniatal și răspunse in- 
dignat : 
— Cum îndrăsnești să-mi vorbesti, parcă aş 
fi unul din inferiorii dumitale?! Nu uita că sunt 
căpitanul unui vapor şi că ne aflăm în afară de 
apele australiene Incă o singură obrăznicie și 
pun să te arunce peste bord! 
Colonelul zâmbi, 
— Linisteșterte, dragul meu, E mai bine pentra 
dumneata să fii modesti, că de nu, te pun în fiare 
chiar pe vaporul dumitale, Cu indivizi de teapa 
dumitale isprăvese repede. 
— N'ai niciun drept să-ți exerciți aici aw- 
ritatea. 
— Asta voiu hotări'o eu şi nu dumneata. 
Colonelul făcu semn unuia din polițiștii ve- 
niți cau el și îi zise: 
— Dumneata mă vei însoţi. 
Apoi adresându-se iar căpitanului: 
— Vom pereheziţiona vaporul. Te rog să 
ne conduei. 
Pără a da niciun răspuns, căpitanul porni 
înainte și pentru a-și bate joc de poliţişti, îi duse 
chiar în cabina în care fuseseră fetele. Aprinse 
lumina și zise; 
— Poftiţi, intraţi domnilor, 
Dalgety, Daun şi Barnabe cercetară încăpe* 
rea și îşi dădură îndată seama că aceasta fusese 
ocupată, așa că colonelul întrebă pe Bouché: 
— Unde sunt pasagerii cari au fost în cabi- 
na asta? 
--- N'am niciun pasager pe bord. 
— Miaţi! 
~~ Dovedeşte ! 
„m Ce sunt ăștia? întrebă Dalgety, arătând 
o pereche de ciorapi femeiești pe care comisa- 
zul Daun îi ridicase de Jos. 

— Dumneata nu vezi ce sunt? De ce mă mai 
întrebi 1 

= Aici sunt o mulţime de obiecte de toaletă, 


cari par să fi căzut dintr'un geamantan, zise 00- 
misarul Daun. Și colo e o rochie, care pare să 
fi fost pusă la uscat, O 

— Si crezi că fata care a purlat-o trebuc 
să fie pe bord? 

— Negreșit, Altfel cum a ajuns rochia aici? 

— Ghici ghicitoarea mea, dacă eşti în sta- 
re, zise căpitanul Bouché, ironie. 

Căpitanul Barnabe se apropii de comisar. 

— Există vreo îndoială că ar fi fete pe bord? 

— Niciuna; doar am găsit dovezi destule. 

— Să mai căutăm, se amestecă colonelul in 
vorbă și făcu semn lui Bouché să-i conducă mai 
departe, 

Cercetară tot vaporul, nu lăsară niciun 2ol 
țișor necăutat, dar toate străduințele lor tură; 
zadarnice, 

— Ticălosul a reuşit să debarce fetele alt- 
undeva, își dădu comisarul cu părerea, 

— Da; pesemne când a văzut că e urmărit, 
zise colonelul, 

— Dar unde le putem găsi pe sărmanele ne- 
norocite? făcu căpitanul Barnabe, deprimat. 

— Se prea poate s nu le găsim niciodată. 

— Doar nau dispărut de pe faţa pămân- 
tului ?! 

— Asta nu, dar au dispărut în vreuna din 
casele despre cari ti-am povestit. 

— 'Trebue să-} silim pe căpitan să ne spuie 
unde le-a dus. 

— Din nefericire n'avem niciun mijloc pen: 
tru a-l face să mărturisească. 

— Ca alte cuvinte vrei să-i dai drumul, cu 
toate că ai găsit atâtea dovezi? 

— Asta n'am $o fac. Vom duce vaporul În 
port snb supravegherea noastră și acolo se va 
cerceta cazul. Voiu cere să se emită un mandat 
de arestare împotriva căpitanului şi nu este ex: 
clus că la închisoare să mărturisească. 


83. — Sa găsit o urmă 


Nenoroeirile cari se abătuseră asupra lut 
Bob Wilkens amenințau să-l doboare cu desăvâr- 
şire și tânărul trebui să-și încordeze toate pu- 
terile pentru a nu se lăsa învins şi a duce la 
bun sfârşit cercetările pe cari îsi pusese în gând 
să le facă, | 

Se afla în fața unei taine, pe care vroia 8'0 
desvăluie cu orice preţ. 
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Ajungând la Londra, își luă o cameră la 
hotele! Piccadilly şi întrebă pe portar unde este 
sanatoriul profesorului Patrick Black. 

— E în apropierea parcului Battersea, în 
strada Chatiam. Puteţi merge cu metropolitanul 
până la stațiunea Qusens-Road şi de acolo... 

— Mulţumesc, înirerupse Bob  lămuririle 
portarului. Voiu lua mai bine o maşină. Dacă 
eşti ban, adu-mi una, 

Iu drum spre sanatoriu, tânăra Wilkens 
chibzui ce avea de făcut, 

Să întrebe deadreptul pe medicul-zet? SA 
ce recomande ca fiul lui Frank Wilkens? 

— Da, asta ar fi calea cea mai buni, 

__ Automobilul se opri în faţa unei porţi mari 

de fier. Bob plati şoferuini, apoi se indreptå 
spre iutrare unde citi pe o placă: «Sanatoriul 
profesorului Patriek Black, Boli mintale.» 

Bob se înfioră, 

Vasăzică in dosul acestor ziduri erau închiși 
nebuni?! 

Sună la poartă si după câteva clipe veni un 
gardian, care îl întrebă : 

— Dumneavoastră co doriţi? 

— Aș vrea să vorbese cu domnul profesor 
Biack, 

— Pentru o consultaţie! 

— Nu, eăei nu sunt nebun, seăpă Bob vor- 
ha fără să vrea, 

(Gardianul se înclină și zise: 

— Poltiţi, domnule, vă rog să mă urmați. 

După ce închise poarta cu ingrijire, gardia- 
nul îl conduse pe Bob spre o clădire așezată în 
fundul parcului şi ale cărei ferestre erau z4bee- 
lite, 

In dosul acestor ferestre Bob zări oameni 
cu feţele schimonosite. Pe chipurile tuturor se 
citea o adâncă întristare. Unii priveau visitori 
atară, alții aveau o înfăţişare de tâmpiţi, 

Lui Bob i se strânse inima de durere la ve 
derea acestor nenorociji Gardianul observă 
spaima lui și găsi cu cale să-l lämurcască: 

— Aștia sunt pacienţii liniștiți şi neprimej- 
diogi. Tn dosnl acestei clădiri este pavilionul fu- 
rioșilor. 

— Vasăzică suni alţii într'o stare wa ne 
vorocită decât aceştia ? își zise Bob în sinea lui, 

Gardianul duse pe Bob într'o sală de aștep- 
tare unde îl rugă să ia loc, până câna va anunța 
ps profesorul Black de venirea lui. 

Tânărul îi dädu gardianului carta de vizită 


ți după câteva minute omul se întoarse și sfinasi 

— Donanul protesor vä aşteaptă. 

Bob intră în camera de consultatie a pro: 
tesorului Black, care îl întâmpină cu un salut 
politicos şi întinzându-i mâna îi zise: 

-- Presupun că et; fiul doranului Frank 
Wilkens. 

— Da, domnule profesor. 

— Şi ai venit să te înteresezi personal de 
starea pacientului Wilkeus ? 

— Da. 

Bob fn cu mare bägare de seamă în răspun- 
surile lui și na arătă nicio surprindere când 
auzi numele pacientului Wilkens, 

Profesorul, un om mai în vârstă, eu barbă 
mare și purtând ochelari pe nas, il ragā să ia 
loc pe un scaun lângă birou și 3l privi lung și 
cercetător. 

După o täcere de câteva clipe, profesorul 
incepu: 

-— După cum am și seris tatălui dumitale, 
pu este nicio speranță ca starea bolnavului să 
se îmbunătățească. 

Deschise un registru care se afla. în fata lui, 
îl răsfoi, cti ceva pe una din pagini, apoi'urmă: 

— Pacientul Frank Wilkens suferă de pa- 
valizie şi e într'un stadiu atât de inaintat, incât 
a început să se tâmpeasecă și să aibă năluciri. 
Trupul bolnavului fiind slăbit de boală, nu mai 
pot face nicio încercare experimentală de în- 
sănătoșire, aşa că lrebue să las boala să-şi ur. 
meze cursul normal, 

Profesorul armă eu o descriere amănunțită 
& bolii, dar Bob nici nul mai asculta, căci se 
gândea numai la un singur lucru: Aici, în sana» 
ioriul acesta se afla un om care se numea Frank 
Wilkens. 

Ciudat, foarte ciudat ! 

Si tatăl său știa |... 

]beetul cu încetul se făcu lumină în creerul 
lui Bob şi îşi dădu seama că este vorba de o ne- 
legiuire comisă chiar de tatăl lui. | 

Fu cuprins de o emoție puternică, dar se 
stăpâni, căci nu aflase încă destul, 

Profesorul își isprăvise expunerea și Bob, 
preficându-se că-l ascultase cu atenţie, zise: 

= E grozav că trebue să îndure atâtea su- 
ferințe, sărmanul! : 

— Moartea îl va mântui în curând de chù 
nuri. A avut mai multe acceso de furie, aga că 
wo mai poate duce mult, 
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— Aş putea să-l văd, domnule profesor? 

— Vederea lui te va emoţiona şi îutrista 
prea mult, mister Wilkens. 
= Navea nicio grijă, am nervi tari, 

— Afară de asta nici im e ora pentru vizi’ 
tarea bolnavilor. 
~ —— Deoarece am venit atât de departa, te 
yog să faci 0 excepție cu mine, domnule profesor. 

Bob îşi dădea seama, că doctorul nu prea 
avea chet să-l lase să vada pe bolnav, dar cu 
atât mai mult ţinea. acum să fie dus la el. 

* Profesorul zâmbi încurcat: 

— M foarte neplăcut, mister Wilkens, 
dar... | 

Bob stărni cu și mai multă energie şi spuse 
aproape răstit : 

— Fiind trimes do tatăl men, am dreptul să 
cer să văd pe ruda noastră. 

- Spusese aceste cuvinte la întâmplare, fară 
să știe dacă vor avea efectul dorit. Doctorul se 
grăbi însă să răspundă: l 

— Bineinjeles, mister Wilkens, dacă siră. 
ruieşti, atunci ţi se va îndeplini dorinţa. 

Deşi voxbise zâmbind dulceag, cuvintele 

“profesorului sunară cam ciudat, 
Bob îl privi cercetător. 

Acest profesor Patrik Black nu-i era deloc 
simpatie, Privirea îi era nestatornică şi cu toată 
întățișarea lui de savant, n'avea nimic ce să in- 
spire respect. Fără îndoială că avea motive pu” 
ternice cari îl făceau să nu-l lose pe Bob să vadă 
pe bolnav. | 

Profesoru] apăsă pa uw buton şi după e- 
teva clipe întră în odaie gardianul care îl condu- 
bese pe Bob, 
> — Pacientul dela camera optzeci şi doi e li- 
niştit? îl întrebă Black pe gardian. 

'  — Da, domnule profesor, de ieri s'a liniştit 
en desăvârșire. 

” Patrick Black se indreptă spre Boh ṣři jn- 
trebă : 

— Ții să te însoțesc și eu în camera bolna 
vului, mister Wilkens? 

= Nicidecum, răspunse tânărul cu asprime, 

Conda: de gardian, Bob trecu prin parc, 
spre clădirea din sud, de unde se auzeau țipete 
sălbatece, cântece, hohote de râs, ehiole, 

_— Intotdeauna e aga aici? întrebă Bob pe 
gardian. 

— Da, domnule, ziua şi noaptea, Niciodată 
nu e linigte. Când tace uiul, începe altul şi câte 


odată îici? îi Tatil tupreuuă, deti vine sii crezi 
CĂ esti te da. 
e — Cam puli să star nini? 

— Cu vremea m'am deprins şi parca ël 
nu-i mai aud. M'am născut în sanatoriul acestă 
unde și tata a fost gardian şi acum ered că mi-ar 
upei acest szomot dacă nu l-ag mai auzi, zise gar- 
diaoul zâmbind. i 

Ajunseră la pavilionul turioşilor şi Bob sò 
îngrozi de ce văzu şi auzi acolo. 

De la una din ferestre, o femeie cu faţa bu: 
biiti şi ozhii hotbaţi îl zări pe Bob şi ţipă 
la al: 

- Vino Ja minet.. Azi e ziua mea de na 
giere.. A fost şi regele și mătugămea, si.. 

Rob trecu repede înainte, dar deodată, tresări, 
căci lângă dânsul auzi un glas aspru şi ră 
guşit: 

-- Sunt soldatul Tilney. Stau aici de san- 
tinel şi nam nimic non de raportat. 

Întorcând capal, Bob zări un bărbat care iși 
luase poziţia și stătea nemişcai îu fața lui. Dar 
imediat veniun al doilea gardian care îl apucă 
pe nebun de braț și îl trase după dânsul. 

— Sărmanul îşi închipuie că e soldat. Asta 
e toată, nebunia lui. Incolo nu e primejdios, Ù 
lămuri gardianul pe Bob. Fiecare are câte o 
ideie fixă aici. Unut îşi închipuie că e împăra- 
tul Napoleon, altul că e amiralul Newton, o 
femeie crede că e Maria Magdalena, și se roagă 
mereu să i se ierte păcatele. 

Intrară întrun gang lung şi în faţa unei uși 
gardianul se opri, c deschise şi zise lui Bob: 

~- intrați, domnule, 

la: fereastră şedea pe un scaun un bătrân 
cu părul ial de tot. Pe iața, lui se putea vedea 
că mintea, îi era cu desăvârşire întunecată, Càud 
îl zări pe Bob, un zâmbet se ivi pe bazele ini, 

-— Bună ziua, îi zise tânărul, 

Cu mişcări neindemânatece, cu paşi şovâi- 
tori ea. de copil mic, bătrânul se apropiă, de 
Bob, 

— Ài venit în sfârşit? 

li fatinse lui Boh mâna, pe care acesta o 
luă, deşi îi venea foarta greu să se atingă de 
acest. nenorocit, 

~ Da, Frank Wilkens, am venit să via 
ce faci, răspunse Bob adâne mișcat. O 

Nebunul îl mângâiă pe umăr, dar deodată 
se uită intro parte şi strigă: 

— Lite câinele... Alungăl! 
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„incepu Să scâncească parcă ar fi fost un 
copil speriat. at | 
— Dar n'am adus niciun câine cu noi, in 


„corcă Bob să-l liniştească. 


— Ba da, ba da, uite-l colo, ce urâte! 
Vrea să mă muşte. Alungă.l! 

Gardianul se pretăcu atunci ca și când ar 
ajunga întradevăr un câine şi bolnavul se li- 
niști. Începu să rânjească, uitându-se cu luare 
aminte la Bob, apoi zise: 

-= AȘA fac îngerii! | 

Bob se înfioră și adresàndu-se gardianului, 
il zise: 

-~ Hai să ieșim de aici, 

— Nu pleca!.. Nu pleca! Rămâi, ţipă holna 
vul, care înțelesese quvintele, 

Însă nimic nu l-ar mai fi putut reține pe 
Bob, care ieși repede din încăpere. 

În gang, gardianul îl întrebă pe Bob: 

— Ei, aţi văzut destul, domnule? 

~ Prea destul, Dar spune-mi te rog, cum a 
ajuns acest Frank Wilkens aici? 

— Frank Wilkens?,.. 

Gardianul se uită nedumerit la dânsul și 
clătină capul. 

— Nu-l cheamă Wilkens pe acest bolnav? 
urmă Bob. 

— Nu. Pe cât ştiu eu, se numește James 
Struttoa, 

Rob îl privi nuc, 

Ce înseamnă asta? Profesorul  poruncisu 
doar să fie dus la Frank Wilkens şi acum. gar- 
dianul spunea că pe acest bolnav pe care îl vă- 
zuse, îl chema James Strutton?! 

— Poate m'ai dus din greșeală la alt hol: 
nav? întrebă Bob pe gardian. 

— Nu, domnule. Profesoral a spus doar lă- 
lămurit: camera optzeci şi doi. 

— Da, asta am auzit şi eu. 

— Așa dar era vorba de pacientul acesta, 
Dar poate mă înşel eu și se numeşte întradevăr 
Frank Wilkens. Voiu întreba pe tatăl meu, care 
i cunoaşte pe toți, căci a făcut serviciul în 
secția asta, 

— Unde e tatăl dumitale? 

— Acasă, Avem o locuinţă în clădirea ad- 
ministraţiei. Acolo îl vom găsi. 

— Vrei să fii atât do bun să mă duci la 
el, ca să vorbesc eu însumi cu dânsul? 


— 
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-- Cu plăceze, dr nule. 

Părăsiră pavilionu. wioşilor şi se duseră 
rnai departe în, fundul parcului, unde era situată 
clădirea administrației sanatoriului și aci in- 
trară în subsol la locuința, gardianului, 

— Tată, a venit cineva care vrea să vor- 
liească, cu line, zise gardianul către un bătrân, 
care ședea la fereastră și citea. 

Acesta se uită la Bob și se scuză, 

— Vă rog să mă iertaţi, domnule, că nu mă 
ridic de pe scaun, dar sulăr grozav de rew 
matism şi nici nu mă pot mişca. 

— Te rog să nu te deranjezi din pricina mea. 
Numele meu e Bob Wilkens. 
` — Lawford, se prezentă bătrânul. Gărei im- 
ptejurări datorez cinstea vizitei dumneavoastră? 

Tânărul Lawford oferi un scaun lui Bob și 
acesti după ce luă loc, începu: 

— Am venit aici peniru a mă informa de 
pacientul Frank Wilkens. Am vorbit ca profe- 
sorul şi el a spus fiului dumitale să mă ducă la, 
bolnav. Dar acum am aflat că bolnavul pe care 
tam văzut nu este Frank Wilkens ci un oarecare 
James Strutton. Ş'a' făcut vreo încurcături? 
S'a înşelat poate fiul dumitale? 

„Bătrânul rămase câteva clipe cu privirea 
ațintită în gol, apoi elătină capul, 

— Fiul meu nu s'a înșelat. In sanatoriu nu 
mai este niciun bolnav cu numele de Frank 
Wilkens. 

„= Nu mai este?.. Atunci a tost mai de 
mult? 

— Da, cu mulți ani în urmă, 

— Și cə s'a întâmplat cu dânsul? 

— À fugit. 

Uimizea lui Bob deveni din ce în co mai mare 
gil tugă pe gardian: : 

— Pii bun şi povestește-mi cum s'a întâm- 
plat. : 

— E o poveste ciudată, pe cara 0 cunosc 
de a început. Nu-mi prea place să vorbesc 'de 
ea, căci e cam întunecată şi aruncă o lumină 
proastă asupra, sanatoriului nostru. Dar după 
numela d-voastră presupun că yä înrudiți cu cel 
fugit, aşa, că aveți dreptul să aflaţi tot ce sa; 
petrecut. ` l : 
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— După cum vam apus, an trecut mulţi 
ani de atunci. Ivtr'o zi veniră doi domni 
într'o trăsură. Unul întră la domnul pro- 
fesor, iar ciălali aşteptă în trăsură. După câtva 
timp profesorul mă chemă în biroul lui şi imi 
zise: „in trăsură e un bolnav care încă nu 
ştie că va, rămâne aci în sanatoriu, Mar ia ua 
gardian cu dumneata gi du} în camera optzeci 
şi doi“. 

Făcui cwn îmi poruncise domnul protesor, 
chemai pe colegul meu Holiiwell şi ducàndu-mă 
ja trăsură, rugai pe domnul care aștepta, să ne 
urmeze. El ne privi uimit și întrebă: 

-— A spus vărul meu să intru și cu? 

— Da, răspunsei eu. 

Domnul cobori din trăsură şi vru si intre 
în clădivea principală, dar noi îl luarăm la imij- 
loc şi eu îi spusei: 

— Nu aici. Mergem în altă, paci 

— De ce? Vărul meu a intrat doar aici? 

~ So poate, dar dumneavoastră trebue să 
veniți cu noi. 

E! se opri și zise cu hotărire: 

— Nici prin gând nu-mi trece să vă urmez, 
Ce înseamnă asta că mă trataţi ca pe un pri- 
zonier? l 

— Vă rog să fiți liniștit căci nu vi se va, 
PP întâmpla, nimic, dar trebue să veniți cu noi, 
mi Bine'nţeles că nul puturăm convinge cu 
Ethel Dro! se trânt Inis'un fololiu, picior pree pictor (pag. 16%; binele, aşa că am fost nevoiți să întrobuințăm 


forța. îl luarăm pe sus, dar el începu Să se sbată 
în braţele noastre şi să țipe: : 

„Lăsaţi-mă în pace. Doar nu sunt nebun“, 

— Asta o spun toți acei cari sunt aduşi 
aici. B duserăm deci în pavilionul furioșilor şi 
furăm nevoiţi sări punem o cămașă de forţă pen- 
tru a-l potoli. Ei bine, domnule, acest bolnav 
era Frank Wilkens, pe care îl adusese o rudă de 
a lui. : 

Rob Wilkens asculta cu încordare, Bătrânul 
Lawford ficu o pauză, căci vorba îl obosea. 

Vasăzică, se făcea lumină în taina care îl 
înconjura pe Bob! 

Existau doi oameni cari purtau numele de 
Frank Wilkens şi eran veri! 

Deodată Bob îşi aduse aminte că avea la 
dânsul o fotogralie a tatălui său. O scoase din 
buzunar şi 0 arătă bătrânului Lawtord, spu- 
nându-i* 

— Bolnavul acela semăna cu domnal de 
pe fotografie? 

Lawford se vită cu luare aminte la foto: 
grafie și răspunse: 

= Aici e ceva mai bătrân, dar aseminurea 
e foarte mare, Nici nu mai încape îndoială că 
e cl. 

— Daaa..d 

Asa dar, asemănarea era alat de mare, incât 
bătrânul Lawford Ina fotografia tatălui său 
drept aceea a vărului lui. 

Vrând să afle toate amănuntele, îl rugă pe 
Law ford: 

— Fii bun şi urmează povestirea dumitale. 

— A doua zi domnul profesor a examinat 
pe bolnav și a spus că suferă de paralizie. Vor- 
bele lui m'ao uimit foarte mult, căci mie îmi 
părea domnul acela perfect sănătos. E drept 
că devenise furios, dar acelaşi lucre bar fi 4- 
cut oricare altul în locul lui, văzându-s> alus 
intro casă de nebuni, El rămase deci la noi 
şi cu fui îasăroinat cu supravegherea lai. Nici. 
odată n'am cunoscut un om mai simpatie ca dàn- 
sul. Fa întotdesuri prietenos si mi-a povestit 
cazul lui, pa caro nu și-l putea expliea alfel 
decât că vărul său, pe care îl choma tot Frank 
Wiikeng, a vrat să-l înlăture, spre a-si insusi 
tol averso lui. Se Întàmp¥ câte plată ca ne- 
hunii să aibă astfel de idei fixe. dar la dàn- 
„Sul nu era cazul, căci era ca desăvârşira si 
nătos la minte, 


— Dar atunci de ce a fost internat în ospis 
ciu? Asta e o adevărată crimă! strigă Bob Wil- 
kens, indignat. 

Bătrânul Lawford dădu din umeri. 

— Crime de acest fel se comit de multe 
ori. E calea cea mai bună de a scăpa de rude 
care stau în. drumul cuiva, fără a se expune; 
la pedeapsă. Doctorul certifică firește că bol. 
navul e nehun, acesta e închis întrun ospiciu 
şi astfel cei interesați scapă de dânsul pentru 
toată, viaţa. 

= Şi profesorul Black a certificat şi el, că 
Frank Wilkensle bolnav de paralizie, fără si 
îi fost întradevăr suferind? 

—— Da, Insă pentru Dumnezeu, domnule. Wil 
kens, vă rog să nu spuneți nimănui ce aţi aflat 
de la mine, căci mi-aş pierde pensia si fiul 
meu Slujba. 

— Tii dau cuvântul de onoare că nu voiu 
spune nimănui că am aflat toate acestea de la 
dumneata. Și ce s'a întâmplat mai departe cu 
Frank Wilkens? 

— A stat multă vreme aici şi a suferit in- 
grozitor, Oricare altul în locul lui ar fi inebunit 
cu adevărat, El însă se supuse soartei sale gro» 
zave cu o resemnare demnă de toată admirația, 
După cum am spus, stăteam de multe ori de 
vorbă cu dânsul, Era un om înțelept şi cult de 
ia care am învățat multe !acruri frumoase. lu 
tro zi mă rugă să-i vin în ajutor. Vroia să pä- 
răscască ospiciul numai pentru vreo două zile, 
spre a consulta un avocat și să ceară elibera- 
vea lui pe care legalt. Am govăit molt să-i în- 
deplinesc rugămintea, căci puteam să-mi pierd 
locul. Dar fiindu-mi milă de dânsul, în cele 
din urmă m'am hotărît şi i-am dat drumul în: 
tr'o noapte. Mi-a făgăduit că se va întoarce în 
noaptea nvmătoara, dar n'a mai venit, In schimb 
am primit o scrişoare în cara în spunea că 
trebue să fugă, căci neavând mijloace, nu putea 
face proces. În scrisoare imi mulțumea peniru 
ajutorul pe cara il dždusam şi îmi eorna iar 
tare că nu se finuse de curent. Serisoarea a- 
caga à fost can din urmă stire pe care am t 
vat-o despre dânsul, Ce s'a întimnial mai tàr 
ziu cu e), nu giu, 

Boh era adânc miseat da povestirea hitrânu- 
ini Şi pentru el nu mai încăpea nicio îndoială 
că acel Frank Tiikens ora tatt Policiei. Si, 
tatăl său? 
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Tatăl său nu era decât un ticălos, cate din 
Şycomie pimicise viaţa unei rude apropiate. 
 Gandindu-se la întâmplările din urmă, Bob 
işi puse întrebarea: De ce profeosrul Patrik 
Black nu înstiințase pe tată său de fuga acelui 
Frank Wilkens? : 

Intorcàndu-se iar spre 
Bob îl întrebă: 

— Pentru ce profesorul Black mi-a arătat 
pe James Strutton, susținând că e Frank Wil. 
kens? 
> — E foarte simplu, Pentru ingrijirea lui 
Frank Wilkens primește o sumă mare de bani 
şi ca să nu o piardă, trebue să ascundă fuțja 
pacientului. l ; 

— In cazul acesta profesorul dumitale nu-i 
decât un înşelător ordinar. 

-— E un cuvânt foarte aspra, dar drept, 
Poate în felul acesta crede să se despăguljeas- 
că pentru faptul că a tăcut un mare serviciu 
celuilalt Frank Wilkens primind pe bolnav în 
sanatoriul său. Şi celălalt Frank Wilkens se va 
feri să-l denunțe, căci atunci toată afacerea, 
ar ieși la iveală și ar da loc la un scandal 
mare. Bineînţeles că eu n'am spus profesorului 
că am dat drumul lui Frank Wilkens, ci că a 
fugit și astiel am putut să:mi păstrez locul. 
Pot să mă, bizui şi pe dumneavoastră, domnule 
Wilkens, că nu. veţi spuna nimic? 

— iam aat cuvântul și mi-l voiu ține. 

— Vă mulțumesc. 

— Ba eu trebue să-ți mulțumesc căci prin 
povestirea dumitale mi-ai făcut un mare ser- 
viciu, 

Bob întinse bătrânului mâna şi îşi luă rămas 
bun de la dânsul, apoi se întoarse în oraș. 
Mergea încet dealungul străzilor, gândindu-se 
la cele ca aflase. Cu tatăl său nu mai voia să 
aibă nimic de aface. Il socotea ca pe un duş- 
man care nimicise viața tatălui Feliciei, așa 
că toate legăturile între ei erau rupte pentru tot: 
deanna. 

Fără îndoială că tatăl Peliciei mai trăia pe 
undeva şi datoria lui era să-l caute. 


bătrânul Lawford, 


84, — Q revedere neașteptată 


Inainte ea Frank Wilkens să-şi revie diu sur- 
prinderea lui, o tânără fată intră în odaie și 
un glas bine cunoscut îi strigă din prag: 


— Good by, mister Wilkens! Tată+mă, am 
venit! 

Le cap purta o baretă neagră, în felul ace- 
lora ale tinerilor sportivi şi costumul ei area 
tăietură bărbătească. Frank Wilkens era deprina 
cu felul de a se îmbrăca al domnişoarei Ethel 
Drof, aşa că nu se miză câtuşi de puţin de îns 
fățigarea ei şi întinzându-i mâna, îi zise: 

— Ce surpriză, domnişoară! Nici nu-mi ving 
să cred că ești dumneata, 

— E întradevăr o surpriză, mister Wilkens? 
îi întrebă Ethel Drot cu ironie, 

— Vezi bine că da, 

Inainte ca Frank Wilkens să-i poată da a- 
jutor, ea își scoase pardesiul şi îl aruncă cu ne- 
glijență pe scaun. 

-— Ri da, te văd ceva mai vesel, Dar n'ai 
niciun motiv să fii emoționat, căci venirea, mea 
War frebui să te mire ; chiar dmyneata ai 
dorit să vin în Franţa. 

Miratea lui Frank Wilkens crescu şi mai 
muli, 

— Cum, dumneata cunošti dorințele mela? 

Ethel Drot se trânti întrun fotoliu, picior 
pesta picior, 

— Da, eu ştiu tot, Dar deocamdată i-mi 
o ţigaretă şi comandă, whisky. Băutura asta mi-a 
plăcut foarte mult când am băut.o pe vapor şi 
o mult mai plăcut să stai de vorbă la un pahar 
de whisky saw de coniac, când ai de discutat a- 
faceri importante, 

Frank Wilkens zâmbi cu înțeles, căci îi era 
cunoscut că îihel Drot moștenise gustul băntu- 
rilor alcoolice de la tatăl ei. Serviabil îi dădu 
o țigaretă şi comandă o sticlă cu whisky, apoi 
luând loc lângă dânsa, o întrebă cu interes: 

— Acum povestește-mi ce te aduce la mine, 
domnişoară Ethel. 

Foarte calmă, ea scoase cãteva rotocoale de 
ium, înaiute de a răspunde. 
= — Am venit pentru Bob, N'am chef să mai 
aştept mult și vreau să fiu soţia. lui. 

— Asta e și dorința mea, miss Ethel, 

— Stiu, şi de aceea am venit la dumneata; 
Cu tata am aranjat tot și acum afacerea tre- 
bue să se facă repede. Sau Bob mă ia imediat de 
soție şi ne întoarcem la New-York ca, tineri că- 
sătoriţi, sau primesc cererea domnului de Mou- 
linet, care îmi face de multă vreme curte. 

Frank Wilkens tresări la această amenințare 
care ar nimici toate planurile pe cari le făurise, 
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Gaston de Moulinet era proprietarul celei mai 
mari fabrici de automobile din Pranja, si dacă 
tatăl domnișoarei Drof se va uni cu dânsul, s 
funci automobilele sale proprii vor fi scoase 
repede din concurență, 

Lui Frank Wilkens simți că-i alunecă păn:ân- 
tul de sub picioare, La aga ceva nu s'ar fi aṣ- 
teptat niciodată. Dar nu se va da bătut atât 
de ușor, 

Ethel Drot bănuia ce se petrece în sufletul 
lui, dar chelnerul venind cu băutura, coman- 
dată, nu putu continua îndată convorbirea. Cele 
câteva clipe de așteptare i se părură lui Frank 
Wilkens o veșnicie, 

După ce ieşi chelnerul, tânăra iată urm: 

— Aşa dar e în mâna dumitale de a face cit 
mai repede această căsătorie, 

Wilkens avu un zâmbet plin de descurajare 
și zise 

-= Din nefericire asta nu stă numai în pute- 
rea mea. | 

—— Ştiu prea bint că e nevoie şi de Bob 
pentru această căsătorie, dar cred că autoritatas 
dumitale asupra lui e destul de mare, pentru a-i 
scoate din cap dragostea pentru Franţuzoaica, 
aceea. | 

Agitat, Frank Wilkens se aplecă spre dânsa 
gi privind-o cu ochii holbați o întrebă: 

— Cum, și asta, o știi? 

— Da. știu că Bob e îndrăgoatit de o Fran- 
țuzoaică frumoasă Şi că vrea să se căsătorească 
cu ea. Oh, da, tiam spus doar că știu lot, 

- E uimitor! 

— Ba nicidecum. Mi-am pus în can să devin 
doamna Wilkens, fiindcă Bob e singurul care 
mi-a plăcut din toţi acei cari at putea aspira 
la mâna, mea ei fiindeă prin căsătoria cu dânsul 
as intra în așa zisa societatea bună din New- 
York. Stii, mister Wilkens, cât um suferit, cu 
şi tatăl meu, că am fost consideraţi ca niste 
intruși, din pricina mamei mele. Acum vreau 
sf mă răzbnun. Căsătoria cu domnul de Mou: 
linet nu mă atrage, chiar dacă aș juca primul 
rol la Paris şi aș primi cererea lui numai dacă 
Bob mă va respinge. Mă voi răzbuna atunci 
împotriva lui și asta n'az putea s'o fac decăt 
cu ajutorul lui Maulinet, prin care ag ring 
întrepriuderile Wilkens, 

Cu un zâmbet ironic ridică paharul cu 
whisky si ciocnind cu Frank Wilkens, urmă; 

— Sper că m'ai înţeles, mister Wilkens? 


Acam răspunsul drenitale nu mai poate îi decât: 
da sau ha. 

Frank Wilkens făcu un gast desnădăjuuut, 

— Pentu Dumnezen, miss Ethel, nu mă. 
lus aga de repede, că nici nu știu ce să-ți ris 
pund. 

Foarte ca!mă, Ethel Drof ridică din umeri, 

— N'ai decât să orduni lui Bob să piese cu 
mine la Londra unde ne putem cununa Şi s 
tanci total e în regulă. 

Frank Wilkens îşi muşcă bazele până Ja 
sânge, cuprins de mânie, Ar fi îndeplinit cu 
cea mai mare plăcere cererea, domnişoarei Drot 
dar cum să facă asta, când băiatul siu dispi 
ruse fără urmă? 

Fără să vrea, Frank Wilkens făcu o com. 
paratie între frumoasa Felicia de Martigny, fata 
blondă şi cirăzălașă. și această Ethel Drot cu 
trupul slab și coliuros, cu iniscări repazite, vu 
tenul ozcheg eare îi arăta origina indiană, eu 
pixul negru și aspru, cu trăsături cari tšdau 
o inimă rece, 

Potea să înțeleagă foarte bine de ca Bob nici 
nu voia să audă d2 o căsălorie cu Ethel Deof, 
totuşi nici prin gând nui trecuse să cedeze 
dorințelor fiului său. Bob trabaia să sa căsi. 
torească cu Ethel Drof, 

— [aş orcona cu cea mai mare plăcere tot 
ce vrei, miss Ethel răspunse el încurcat, dar 
din nefericire, deocamdată nici nu ştiu wade 
se afli Bob. 

La auzul acestor cuvinte, calmul America 
pei dispăru și aruncând țigareta începulă în 
scrumieră, îl privi buimâcită pe Frank Wil- 
kens şi strigă agitată: 

— Cum, Bob nu mai e ja spital? 

— A ieşit ieri și a dispărut tiză urmă. 

-- Cu Prantuzoaica? 

Frank Wilkens chitină capul şi îi povesti 
tot ca ştia despre Felicia, apoi inchei: 

— Nu-mi vine să cred că a plecat Ja Sidney, 
dar nici nu știu unde să-l caut. 

Ethel se iiniștise puţin şi întrebă: 

— Vasăzică ieri mai ara în Marsilia! 

— Da. 

— Atunci nu va fi greu de găsit, 

— Crezi că se mai află în oraş? 

~ Poate. Dar chiar de ar fi plecat, îi vom 
da repede de uimă. 

~- Spui asta cu mare încredere, 
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— Da, căci am ca ajutor pe Dick Bodi. 

— Dick Doådd...? Nu-i ăsta. ceiebrul detectiv 
de care au vorbit atât de mult ziarele? 

— Pa chiar el. 

Frank Wilkens zâmbi cu înțeles. 

„— Acum bănuiese ce unde ştii tot, căci 
Dick Dodd e unul din acei maieștri detectivi că: 
rora nu le rămâne ascunsă nicio taină. 

~- Atunci O Să și înţelegi de ce sunt sigari 
ae izbândă, zise Ethel Drof cu un ton de su- 

erinritate. Când ai plecat pe neaşteptate din 

New-York şi apoi ai chemat telegrafic și pe 
soția dumitale, am trimes îndatii pe Dick Bodd 
pe urmele dumitate, Acest bäiat a lucrat ad- 
mirabil şi când am sosit, mi-a raportat tot ce 
doream să ştiu. Un singur fapt i-a scăpat şi anw 
me, că Bob a părăsit Marsilia, 

Pe când vorbeau se auzi o bătaie la ușă şi 
Frank Wilkens su duse să deschidă. Afară zări 
pe un domn tânăr, îmbrăcat într'un costam ex- 
travagant de voiaj și cu luleaua în gură, Când 
străinul dădu cu ochii de regele auomobileiar, 
îl salută scoțând pălăria, dar înainte de aş putea 
spune numeie, Ethel Drot strigă Qin odaie: 

— Asta e Dick Dodd!... Hai, intră şi spu- 
nemi ce noutăţi ai adus. 

Detectivul întră fără jenă în odaie, făcu o 
plecăciune 'ușoară şi fără a aştepta să fie poltit, 
luă loc pe un semm lângă Ehtel Drot. 

— Am aflat că Bob Wilkens a sburat ieri cu 
avionul la Calais şi de acolo s'a dus mai de- 
parte cu vaporul în Anglia. 

La aan! acestor cuvinte, Frank Wilkens 
păli. 

Co-căuia Bob în Angiia? 

Qare sotia şi fiul lui aflaseră ceva despre 
taina care Se ascundea, în dosul zidurilor sana- 
torivlui profesorului Black? 

Plecase:Bob spre a, face cercetări? 

Sirul gândurilor lui îu întrerupt de vorbele 
domnişoarei Druf: 

„= Ge caută Bob la Londra? 

Ce să-i răspundă? Ce să spuia ca să nu ṣe 
trădeze? 

Deodată îi veni un gând și zise: 

— Poate a plecat să pregătească totul pentra 
nuntă, 

— Pentru nunta cu Franțuzoaica? întrebă, 
Ethe! cu ironie. 

— Nimeni nu ştie unde e Franţuzoaica, miss 
Drof, o întrerupse Wilkens. i-am spus doar asta 


şi că ar fi plecat la Sidney, € numar o presupu- 
nere. i 

Ethel Drot se gândi căteva clipe şi ajunse 
la rezultatul că totuşi Bob nu putea să ie 
plecat la Tendra pentru a pregăti nunta cu 
dânsa, 

-— Doreşti să plec după e! pentru a afla ce 
„ue? întrerupse detectivul tăcerea, 

-- Negreşit, răspunse Ethel repeda. Trehue 
sä ştiu ce caută la Londra. Vom pleca imediat 
după dânsul. 

Frank Wilkens sa îuspăimântă, prssimţind 
primejdia care îl ameninţa dacă detectivul va; 
înce cercetări. De aceea zise repede: 

=— ŞI eu trebue să stiu ce face băiatul meu la 
Londra, aşa că vă voin însoți. 


85, — O aventură în mijlocul nopții 


Desnmăgirea, căjitanului Barnabe fu nespus 
de mare când văzu că toale cercetările de pa 
vaporul „Regina Mărilor“, nu dăduseră niciun 
rezultat. 

Dovezi se gisiseră. destule că fetele fusegeră 
pe bord, dar unde dispăruseră? 

Barnabe îl rugă pe coloueiul Dalgety să iară 
cercetări în oraş, dar aessta nu se învoi. 

— Cercetările n'ar avea niciun rost, căci tot 
n'am găsi fetele. Numai o întâmplare ne-ar putea 
pane pe urma lor. Il voi lua însă la rost pe că- 
pitanul Bouché şi se poate să-l fac să spuie în ce 
casă au fost duse fetele. 

ma Ai vorhit de casa femeii Quad, domume 
co'onel, Nu vrei să ordoni o perehaziție acon? 

— Am vorbit într'adevăr despre casa asta, 
dar comisarul Daun ţi-a deseris- şi dumitale și 
cred că ai înțeles că o perchiziţie acolo ar da 
rezultate şi mai proaste decât aceea făcută pe 
vaporut „Regina Mărilor“, £ trist că iucrurile 
stau astfel, dar din nenorocire nu putem face 
nimic. 

Căpitanul Barnabe își frământă creerul, chibi 
zuind dacă, n'ar putea întreprinde singur ceva 
pentru găsirea nenorocitelor fete. Vroia neapărat 
ca Dolores s'o găsească pe Felicia când va sosi 
la Sidney, căci își inchipuia cât de mare va îi 
disperarea ei când va afla că urma pe care n gå- 
sige nu dusese la ţintă. 

Ce putea însă să facă? 

In sfârşit îi veni o idee. Se va duce e! însuşi 
in casa femeii Quad şi va încerca să afle ceva 
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despre Felicie, Bineînţeles cå se va da drept 
ent şi astfel îi va f: uşor să intre. 

“Chiar în seara aceea vroia să-şi puie planul 
în aplicare şi o clipă se gândi dacă war fi bine 
să-l însoțească şi inginerul. Dar renunță, s020- 
tind că venind doi, poate vor da de bănuit. 

După ce mâncă, se îmbrăca în haine civile 
şi plecă în oraș. Pe drum îşi aminti că uituse să 
ceară de la colonelul Dalgety san de la conisa- 
rul Daun adresa exactă a casei bătrânei Quad. 
Se apropii de un automobil de piaţă şi între- 
bă pe şofer: * 


Ai putea să mă duci la casa doamnei 
Quad: 

Şoferul zâmbi pe sul; mustață şi răspunsa: 

-~ Negreşit că da; în cel mult o jumătate 
de miră putem fi acolo. 

Maşina porni dealungul cheiului spre peri- 
ferie şi ajunse întrun cartier unde casele erauj 
rare Și înconjurale de grădini. 

. Aga dar doamna Quad alesese pentru „pen- 
sionul“ ei de fete un cartier liniștit unde cli- 
enții puteau veai îără să fie văzuţi de nimeni 


şi aici ea nu putea fi supravaghiată prea de 
aproape. 

Mașina se opri în fafa unei case cu trei 
etaje, dar ale cărei ferestre nu erau luminata, 
Căpitanul Barnabe se uită spre terestre şi zise 
şoferului: 

-— Se pare că n'ar fi nimeni acasă. Nicăieri 
nu-i lumină. 

— Pe afară e întotdeauna întunerec. Dar 
inăuntru e lumină destulă. Intraţi nunai şi veți 
vedea, Să vin maj târziu să vă iau? 

Barnabe chibzui cătera clipa, căci nu stia 
cât va rămâne acolo. În cele din urmă renunlă, 
plăti șoferului, dându-i și un bacșiş bun, apoi 
intră prin uga cea, mare care se deschise singură 
înaintea lui. 

En Negru îrnhrăcat intro livrea strälucitozra 
îi ieşi întru întâmpinare, se înclină inaintea 
lui şi îl pofti să intre în vestibul. Acesta cra 


.0 inozipere mare, foarte luxos mobilată şi lumi- 


nată de o lampă în stil maur. 

Negrul îi luă pardesiul şi pălăria, cu caro 
dispăru în dosul unei uşi, 

Căpitanul Barnabe rămase singur, dar răb- 
darea lui nu fu pusă prea mult la încercare, căci 
după câteva clipe o pardea din fala unei alte 
uşi fu dată la o parte și apiru o doamnă mii 
în vârstă, 

Era îmbrăcată într'o toaletă bogată, de seară, 
care îi acoperea numai puţin farmecele cam o- 
filite. 

Veni zâmbind spre căpitanul Barnaba și îi 
întinse måna. 

— [mi pare bine să vă primese ca oaspete 
în casa mea. Cu cine am onoarea? 

Căpitanul se înclină și răspunse: 

= Georges Duval, proprietar de mine, Am 
ceva afaceri la Sidney unde voin rămâne câteva, 
zile şi aş vrea să petrec o seară în societate 
plăcută. Mă înţelegi ce vreau, nu-i așa? 
„Doamna Quad dădu din cap şi zâmbi cu în: 
înțeles, ` 

— La mine vei găsi ce cauţi, domnule Du 
val, Poftim, urmează-mă. 

Trecură într'o altă încăpere şi de aci intro 
sală mare luminată îceric. In prima clipă fu 
orbit de lumina aceea puternică, dar dapäi 
câteva clipe putu distinge un salon elegant, 
cu mese împodobite cu flori, la cari mai mulți 
domni şedeau în fața pabarelor de șampanie. 
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Alții dansau cu „pensionarele” doamnei Quad. 

Total țăcea impresia unui local obișnuit da 
petreceri, numai fetele erau îmbrăcate foarte 
nşor, Unele din ele aveau numai 9 cămașă 
scurtă, care lăsa să li se vadă formele atrăgă- 
toare. 

Doamna Quad duse pe căpitanul Barnabe 
Ja, o masă aşezată într'un fel de lojă, dar deunde 
privirea putea cuprinde întreaga sală. 

EI luă loc pe un scaun, puse picior paste 
picior, îşi aprinse o țigară și zise: 

— Ri, acum să văd ce poţi să-mi oferi şi 
în asteptare putem bea o sticlă de șampanie. 

Doamna Quad zâmbi mulțumită şi făcând 
semn unui chelner, îi spuse să aducă șampanie, 
apoi luă loc lângă pretinsul domn Duval. 

Căpitanul Barnabe își roti privirea prin Sală 
şi trehui să mărturisească că „pensionul“ doam- 
nei Quad cra bine asortat. Fete de toate nafila, 
care de care mai frumoasă şi mai atrăgătoare, 
se plimbau prin sală sau dansau. Altele gedeau 
pe la mese și râdean cu ċlienții. Unele erau 
cu totul goale. 

Doamna Quad se adresă lui Barnabe: 

— Fi, care din fete îţi place, ca să ţi-o tri- 
met să-ți ție de urát?. 

Căpitanul se prefăcu nemulțumit. 

-- Drept să-ţi spun, m'am aștaptat la ceva 
mai deosebit. Din cele pe care le-am văzut până 
acum nu mă prea atrage niciuna. 

Aceste cuvinte le spuse cu un anumit scop 
pe care îl și atinse, căci doamna (Quad îi tăs- 
punse: 

„+ Nau venit încă toate. Mai asteaptă puțin 
Și ai să rămâi uimit. 

Barnabe ridică paharul și ciocni cu dânsa: 

— Sant curios să văd ce va mai apare, 

Sorhiră din pahare, apoi căpitanul se a- 
plecă spre patroană și îi șopti: 

— Stii ceva?,.. Mie îmi plac blondele, dar 
să fie tinere, foarte frumoase, cu trupul svelt, 
Pretul mu joacă rol, Dacă fata îmi place, piä- 
tesc oricât. Ai aza ceva? 

Doamna Cual fi răsupnse tot în șoaptă: 

—- Dacă plăteşti un pret bun, atunci îţi 
voiu de cota, extra. 

— Fi, ce mai stai? Du-te de-o adu încoace, 

~— Nu se poale aici, în sala asta, 

— Dar vnde? 

== La separeu. 


— Minunat, căci nici mie nu-mi prea plate 
tămbiliul ăsta. Hai să mergem. 

Căpitanul observă o oarecare govăire, uşi 
că scoase din buzunar o bancnotă de cinci lire 
sterline și 1-0 întinse. 

— Nu ajmge. Fata e... 

— Întâi s'o văd, Cred că vederea nu costă 
mai mult decât ti-am dat deocamdată, Dacă îmi 
va plăcea, ţi-am spus că plătesc oricât îmi vei 
cere, 

Parnabe se ridică de pe scaun, doamna 
Quad făcu la fel și amândoi ieșiră întrun 
gang din care pornea o scară lo, etajul întâiu. 
Ajungând aci, patroana deschise o oṣă şi im 
trasă într'o încăpere mică, mobilată elegant. Pe 
masă era o lampă cu abajur de mătase roşie, 
pe jos un covor ftamos, iar la un perete wn 
divan acoperi! cu un covor și mai multe perne. 
ln fața uşii și ferestrei erau perdele de ca 
țitea. 

-— Aici îmi place, zise Barnabe, E mult 
mai frumos decât jos în salon, 

Doamna Quad păru măgalită de această, 
laudă. 

Căpitanul se aruncă pe canapea, se pre- 
făcu foarte bine dispus, pentru a, întătura, orice 
bănuială, şi zise: 

~- Ei, acum adu-mi frumusețea cea minu- 
nală şi dacă îmi va plăcea, dă ordin să se 
servească şampanie, tar dumitale îţi voiu da 
portofelul meu să iei din cl cât vei vrea. 

— E bine garnisit? întrebă patroana. 

— Mai bine decât te uștepţi. Dar hai mai 
repede, căci am. început să pierd răbdarea. 

Doamna Quad ieși, lăsând pe căpitanul Bar. 
nabe întro asteptare încordată. 

Patroana îi va aduce o fată blondă şi Iru- 
moasă, Va fi oare aceea pe care o căuta? 

Dacă nu, va spune că nu-i place, va cere 
alta si iar alta, până când va veni cine vroia el, 

Era pe deplin încredințat că Felicia, fusese 
adusă în casa uceasta, deoarece comisarul Daun 
îi spusese că prin mâna femeii Quad treceau: 
aproape igate fetele cari se aduceau în Au- 
stralia. 

Ce va face însă, dacă întradevăr o va găsi 
pe Felicia? Va putea pleca așa de “uşor cu ea 
din această casă? 

După vreo zece minute ușa se deschise și 
căpitanul Bamabe îşi ridică privirea. Dei na 
era decât un chear core ada șampanie si 
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care se retrase, după ce destapă o sticlă și 
servi pe căpilan. 

— Aha, îşi zise căpitanul, paloana e si 
roată. Vrea să beau întâi bine, să fiu bine 
dispus şi să mă las mai ușor încântat, Crede 
că în felul acesta va scoate bani mai mulți. 

Goli un pahar de şampanie, apoi se re- 
Sa în pemele canapelei ṣi aşteptă să vie 
fata. 


86, — in casa destrâului 


Särmanele fete cari căzuseră în inrejile tică- 
losului Polonez, fură, aduse în faja femeii Quad, 
care ie examină cu mare luare aminte și apoi, 
cu toată împotrivirea lor, trehuiră să asiste la 
focmeala mârşavă care avu loc intre cei doi 
nemernici. 

La toaie rugămintțile şi lacrimile lor, li se 
Tispunse cu un râs batjocoritor, și după vbi- 
ceiul casei, fură despărțite şi închise una câte 
una în încăperi deosebite, 

Felicia rămase ca împietriță când se văzu 
singură într'o odaie mică, fără nicio fereastră, 
luminată numai de un singur bec electric. 

Abia când apăru o Negresă, care îi :lădu 
a înțelege prin semne să-ți deshrace rochia, 
se reculese, și se împotrivi din răsputeri să 
dea asculiare cererii. Incercă să treacă pe lângă 
femeie şi să fugă atară, dar când deschise uşa, 
dădu peste un Negru uriaș care o îmbrânci ìna- 
poi în odaie. 

Felicia işi dădu seama că patroana luase 
toate măsurile ca niciuna din fete să nu-i poată 
scăpa, aşa că nu-i rămânea altceva de iăcut, 

decâ: să se supuie. Scoase rochia ei și im- 
brăcă în schimb limonoul de mătase verde 
pe care îl adusese Negresa, 

Rămânâud iar singură, începu să se plimbe 
agitată prin odaie, gândindu-se neincetat la, vrea 
putință de scăpare. 

Deodată auzi de undeva nişte bătăi cari se 
repetau la intervale egale. Ridică repede capul 
Şi ascultă cn luare aminte. 

Se apropiă de perete, își lipi urechea de 
el, răspunse la bătăi gi strigă: 

— Karin, tu eşti? Sau tu Crista?... Cine 
hate?.. Aici sunt eu, Felicia... Răspundeţi! + 

Deodată descoperi că bătăile veneau din 
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soba cea nică de fier care se afla mtean col; 
al odăi. Deschise portita şi işi strigă iar nu- 
mele, De astă dată auzi răspunsul lămurit: 

— Eu sunt... Karin Ryström. Felicio, din 
întâmplare am descoperit că putem să vorbim 
prin coşul sobei. Freau Să-i spun numai, să 
faci la fel ca mine. Dacă vina cineva să ne ia 
pentru a ne prezenta clienților, să ae ptatazem 
bolnave, E cel mai bun mijloc de a scăpa cel 
potin deocamdată de soarta grozavă care ne 
aşteaptă. Câzligând. timp măcar câtsva zile, 
poale se va ivi o posibilitate de scăpare. Mii 
auzit, Felicio?... Băwâna și-a pus oghli mai cu 
scamă pe tine. Ascultă deci sfatul meu și nu 
lăsa să fii dusă nici în sală, nici în vreun se- 
pareu. 

Palidă și înspăimântată, Felicia asculta vor- 
bele Suedezei şi după căteva clipe răspunse: 

— Nu crezi, Karin, că poate clienților li se 
va face milá, dacă la vom povesti ce ni Sa in- 
târaplat? 

Karin Rystăm râse cu amărăciune: 

— Pe asta nu te poţi hizui, Felicio. Băr: 
)aţii cari vin în case ca asta in care ne alliuu, 
nu sunt dispaşi să ne vie ìn ajutor. Bi vor 
altceva de lë noi. 

„__— Dar nu pulem să ne prefacem bolnave 
zile întregi. Bătrâna nu ne va crede și ne va 
maltrata. pare să fie foarte rea şi ne va goni cu 
biciul în sală, dacă ne vom impotrivi. l 

— Azi curând las să mă bată, decât să fiu 
vândută, răspunse Karm Ryström iritată, 

— Doamne Dumnezeule, de ce nu m'ara îns- 
cat mai bine, decât să ajung aici?! 

= Ba n'am pierdut încă toată nădejdea, 
Felicio. Dacă nu mă înșel, poliția dăduse da 
urma noastră. Chiar dacă Bouché și Kapelsxi au 
reușit să ne aducă în casa asta ṣi să; ne vândă 
vrăjitoarei acesteia, totuşi se poate întâmpla 
ca poliția să descopere unde ne aflăm, înainte 
de a îi nenoracite cu desăvârşire. 

— Mai am şi en o nădejde, Poate se va giai 
scrisoarea noastră pe cara am aruncat-o ci 
sticla în mate. e 

— La asta m'am gândit şi eu. Dar mak- 
curând sper că ne va găsi poliţia şi ne va veni 
în ajutor. | 
Cereţi mâine număra! 22 tuturor chioşcarilot şi 
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'— Sunt multe fete în casa asta, care, fără 
îndoială au fost aduse pe aceeași cale ca şi noi 
gi totuşi poliţia nu le-a putut da niciun ajutor, 
Karin, Poate. chiar funcţionarii poliție: sunt în- 
telesi cu această femeie şi închid ochii la, toata 
ia ia ei. 

Suedeza mu răspunse îndată, aşa că Felicia 
urmă: ` 
— Vezi, la, asta nu te-ai gândit până acum, 


arin. 

~ Ai dreptate, Felicio, și mărturisesc că 
acum mă cuprinde și pa mine teama. Dumne- 
zeule, nici nu îndrăznesc să mă gândesc că 
poate vaiu îi osândită să-mi petrec toată viața 
între aceste ziduri, 

— E îngrozitor ce ne așteaptă, răspunse 
Felicia, Şi când mă gândesc cât do fericită eram 
cu cåteva săptămâni în urmă! 

— Şi eu, Felicio! da 

— Nu mi-aş îi închipuit niciodată că voiu 
ajunge în starea în care mă afu acum. Mă 
aşteptam la o viaţă fericită şi fără griji.. Nu 
mai știu ce se va întâmpla scum cu noi! Cel 
pulin de am fi închise împreună. & o slabă 
mângâiere că putem vorbi numai prin cosul 
sobel, | 

— ŞI totuşi trebue să fim mulțumite că a 
vem cel puţin această posibilitate, Felicio, o 
mângâiă Karin, Dacă n'am fi putut schimba 
ara SOIA nicio vorbă, am îi rămas cu totul pradă des- 
Cekov se năpuati asupra la Renard şi-i apucă de gat (pag I4, DĂdejdii. 


Felicia suspină din adâncul sufletului, 

— Am ajuns la sfârşitul puterilor mele. Sunt 
ca sdrobită. i 

. — Trebue să te stăpâneşti, să te reculegi 

şi să nu arăţi acestcr ticăloși desnădejdea, ta, 
Ei nu urmăresc alt sccp prin închiderea noastră, 
decât să facă din noi nişte unelte fără voinţă. 
Fii deci curajoasă, Felicio. 

— E atât de greu, scumpa mea Karin, se tân- 
guia sărmana fată. 


— Trebue să-ți aduni toate puterile, pentru . 


a nu ne lăsa înfrânte în lupta asta grozavă po 
care trebue s'o ducem până la sfârșit. 
_ — Nu ştiu ce să mai faci Sunt istovităi 

— Gândeşte:te la cineva care ţi-e drag, pe 
care ai vrea să-l revezi și pentru care, trebue 
să te păstrezi curată şi atunci te vei simţi întă- 
pită, vei căpăta noui puteri. Felicio, n'am vrut 
să spun nimănui pentru ce am primit angaja- 
mentul de a pleca, în străinătate, dar ţie vreau 
să-ți mărturisesc tot. Numai dorul după un 
bărbat drag m'a împins la hotărirea de a veni 
14Sidney, Din pricina unui prieten falș, a căzut 
bănuiala asupra lvi că a sustras bani și a fost 
osândit la închisoare. Pentru a nu îndura a 
ceastă rușine, a fugit şi s'a angajat în Legiunea 
Străină. Toţi: prietenii şi toate rudele lui n'au 
mai vrut să știe nimic de el, numai eu nu l-am 
părăsit, căci îl cred nevinovat. Când mi-a scris 
că moare de dorul meu și al patriei, am luat ho- 
tărîrea să mă duc la el și să-i spun că dragostea 
mea e neschimbată şi că îi voiu rămâne credin- 
cioasă până când va fi eliberat. Pentm a-mi 
câştiga banii de drum, m'am gândit să primesc 
angajamentul lu. Sidney. Ei bine, Felicio, neîn- 
cotat mă gândesc la Sven al meu și pentru 
dânsul voiu lupta din răsputeri să scap de 
aici. Gândeşle-te și tu Ja iubitul tău și nu pier- 
de încrederea că vom fi salvate. 

Urmă o lumgă tăcere. Felicia era cu gândul 
la Bob la ci, pe care îl iubea atât de mult. ' 

Ce-ar spune el, dacă ar găsi-o într'o aseme- 
nea casă? i 

Nu s'ar gândi oare, că și ea apucase calea 
mamei ei? Barul „Valencia“ n'a fost un stabili- 
ment asemănător cu această! casă. blestemătă a 
bătrânei Quad? : 

Dar deodată apăru în fața sufletului ei chi- 
pul blând şi frumos al mamei sale şi Feliciei îi 
fu rușine de gândul po care îl avusese, 


— Felicio, m'ai auzit? răsună din nou gla- 

sul Suedezei. De ce nu răspunzi? | 

„_— Ah, Karin, sunt atât de desnădăjduităt 
Fie ţi-a rămas cel puţin speranța că îţi vei găsi 
iubitul, că vei fi fericită ca dânsul, dar eu sunt 
nevoită să fug, să mă ascund de al meu, căci 
nu mi-e îngăduit să devin soţia lui. Nici eu nu 
i-am povestit până astăzi viața mea, dar e 
îngrozitoare soarta care mă aşteaptă. 
— De ce, Felicio? i 
— Pentrucă din mii da femei nu poate fi 
hiciuma atât de nenorocită ca mine, Karin... 
lubesc pe fratele raul. ! i 

— Pe fratele tău? se auzi vocea speriată a 
Suedezei. Dar cum te-ai putut îndrăgosti de 
dânsul, Yelicio? 

fzbucnind în plâns, aceasta răspunse: 

— Nam ştiut că e fratele meu. 

Apoi, cu vocea înecată în lacrimi, îi povesti 
tristele întâmplări cari îi nimiciseră viaţa. 

— Sărinană Felicio! zise Karin. 

— Mä înţelegi acum şi îţi dai seama Că nu: 
mai am puterea să lupt împotriva tuturor ne 
norotirilor cari s'au abătut asupra mea?! 

— Da, micuța mea, şi totuşi nu trebue sä 
pierzi curajul. N ARIEI 

— Viaţa nu mai. ptețuiește nimic pentru 
mine. E pai | 
— De multe ori lutrurile se pot schimba, 
oricât de grozavă ar fi soarta cuiva, Poate că! 
mama ta s'a înşelat şi acest mister Wilkens nic? 
nu este tatăl (iu. Şi chiar dâcă ar fi, tot îţi 
mai rămâne dragostea mamei tale. Din câte 
mi-ai povestit despre ea, trebue să fie nespus 
de bună. Dragostea iei nemărginită te va des. 
păgubi de toate suetrinţele pe cari le-ai îndurat 

Deodată se auzi la ușă, zornăitul unor chei 
și Felicia, zise repede prietenei sale: ,. 

— Taci, Karin. Vine cineva, 

Apoi alergă repede spre pat unde se ghe- 
mui și își îndreptă privirile speriate spre ușa 
care se „deschise în clipa aceea. 


87, — În căutarea lui Renard.. 


După ce sărise din avion, Cekov o luase Ta 
goană peste câmp și fusese fugărit de poliţişti 
timp de căteva! ore. In cele din urmă reuşi insă 
să scape şi după ocoluri multe ajunse 1a Paris 
unde se credea) în siguranță. 
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Cea dintâi grijă a lui era cum săi găsească 
pe Renard. 

Faţa i se schimonosea de ură şi mânie, 
numai când se gândea la el. 

Vai de acest nemernic dacă îi va încăpea 
în mânăl l 

După ce luase o cameră întrun hotel mic, 
Cekov începu cercetările, pentru a da de urma 
lui Renard. 

Era seara, deci timpul cel mai prielnic, căci 
jără îndoială, Renard va vizita localurile da 
petrecere cu banii şterpeliți de la prietenul säu 


Cekov. 
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Dar unde să-l caute? 

Işi aduse aminte că străinii cari veneau la 
Paris, obișnuiau să se învârtească prin localu- 
rile din cartierul Montmartre. Luă deci o ma- 
Şină şi se îndreptă într'acolo. 

Intreg cartierul era; scăldat într'o lumină or- 
bitoare. Pretutindeni reclame bătătoare la ochi, 
sgomot, râsete şi veselie. Oamenii păreau a- 
teaşi ca fluturii de miile de lumini și intrau cu 
sutele în nenumăratele localuri, 


Cekov îşi tăcu 16 prin mulțime și se în: 
dreptă spre cabaretul „Folies Bergères“, voind 
să înceapă de aci căutarea lui după Renard. 
Deşi localul era plin, reuşi să găsească o lojă, 
din care putea cuprinde cu vederea, întreaga 
sală. Se uită câtva timp în jurul lui, dar nui 
descoperi nicăieri pe fostul său tovariş de afa- 
ceri, În orica caz nu voia să piardă mult timp 

aici şi dacă nu-l va găsi repede, va lua pe rând 
celelalte localuri, 

„ După câteva clipe apăru în lojă un chelner 
şi Cekov comandă o sticlă cu șampanie. Pe 
când sorbea încet din cupă, o femeie destul de 
frumoasă, îmbrăcată într'o rochie de seară, foar. 
te decoltată trecu prin apropiere. Fără îndoială 
o cocolă. 

Lui Cekov îi veni o idee şi îndroptându. se 
spre dânsa îi zise: 

— Frumoasa mea, îmi dai voie să te invit 


i la un pahar de șampanie? 


Ea întră în lojă, luă loc în [aţa lui şi chel- 
nerul care observase venirea ei, aduse sepale 
un al doilea pahar 

— Nu te-am mai văzut pe aici, incepu co 
cota conversaţia. Se pare că ai venit pentru 
întâia oară în acest local? 

— Mi-am dat întâlnire cu un prieten, dar 
văd că n'a venit. E adevărat că am cam în: 
tArziat şi se prea poate că a fost, a aşteptat 
puţin, apoi a plecat. 

— Au fost mulţi pe aici, cari au și plecat 


"2 Poate l-ai văzut și dumneata? 

— Se poate. Co înfăţişare are prietenul du: 
mitale? 

— De statură mijlocie, lat în spete, părul 
blond şi pe față are o cicatrice. 

— Nu cumva îl cheamă Paul? 

— Ba da. I cunoşti cumva? 
\ —A fost ieri pe aici, apoi a plecat cu prie- 
fena mea Baby, cu care a fost foarte galant, 

Cekov se gândi înfuriat: „Galant cu banii 
mei", 

Totuşi fu mulțumit de ce aflase, căci acum 
ştia că Renard se afla la Paris. 

— N'a spus că va veni şi azi? întrebă al 
mai departe. 

Cocotu dădu din umeri şi răspunse: 

— De spus n'a spus nimic, dar cred că va 
veni, căci i-a plăcut foarte mult la nol, 777 
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Cekov se hotär? să mfi rămâie. Ciocni pa: 
harul cu tovarășa lui şi deveni mai vorbăreț: 
şi mai vesel. Avea doar speranța acum. să puie 
iar mâna pe banii lui. . 

Fata îşi schimbă locul şi se aşeză lângă: 
dânsul, devenind din ce în ca mai prietenoasă. 
Pe când vorbeau de wna şi de alta, ușa lojei 
se deschise. Cekov se uilă într'acolo, apoi sări 
mirat în picioare. 

' — Ah, Mac O'Kerem! Tu ești într'adevăr!? 

— Chiar eu. Am fost foarte mirat să te văd 
aici. Ce te-a adus la Paris? 

„— O afacere. 

— Ai cumva de gând să te stabilesti aici şi 
să redeschizi barul tău? | 

— Nu;; altceva, Am o zătuială cu Renard. 

— Àh, cu ăsta?! © 

Irlandezul nu se arătă deloc surprins că 
şi Renard se afla la Paris, ceea ce dădu de bä- 
nuit lui Cekov. : . 

— a loc şi bea un pabar. do șampanie ca 
noi. Dacă vrci chiar dinte'al meu, îl invită Ce: 
kov, întinzându-i paharul lui. 

Irlandezul luă loc și ciocni cu fata, iar du- 
pă ce bău, întrebă: i 

— Ia spune-mi, Cekov, te-ai certat cu Re- 
nard?. CE 

— De unde şti? | , 

— Ara fost și ieri pe aici ṣi l-am întâlnit, 
A venit vorba și de tina. 

— Ah, lat întâlnit? Asta mă% interesează, 

Irlandezu! îl privi cercetător. 

— Ceai cu el? 

Cekov nu se mai putu stăpâni și izbucni: 

— È un pungaș ordinar, un ticălos! 

Mac O'Kerem râse. 

„== Frumos vorbiţi unul de altul. El a spus 
de tine că eşti un idiot și un măgar. O 

— Are dreptate, am fost un măgar când 
m'am încurcat cu pungașul ăla. 

— Nu mai întrebuința, cuvântul acesta, că: 
o foarte urât. 

— Ştiu că nu-ţi place nici ție, dar în orica 
caz se potriveşte de minune pentru Renard. 

= Ce ţi-a lăcut?. . 

— M'a prădat și m'a trădat. 

Cekov vorbise ca. atâta aprindere, încât fa- 
ţa îi se înroșise. Dar cum cei doi se folosiseră 
de limba engleză, pe care cocota n'o înțele: 
gea, aceasta începu să se plictisească gi zişe 
hi Cekor: 


„= Spune prietenului tău să plece și stai mai 
bine de vorbă cu mine. 
` Cekov sa răsti la ea: 

— Tu fă bine şi lasă:mă în pacel 

Ea se ridică supărată şi plecă. 

— Uf! Bine că am scăpat! 

, — Dar mai adineauri erai atât de drăguţ 
cu dânsa? 

— Acum am alte lucruri în cap. 

— Eşti înfuriat împotriva lui Renard? 

— Da. 

— Spui că te-a prădat? 

— Si încă cuml... Ascultă... 

Cekov se apleacă peste masă şi îi povesti lui 
Mac O'Kerem tot œ i se întâmplase cu Re- 
nard, apoi încheiă: i 

— Ce părere ai? Nu e așa că e o pungăşie 
fără pereche? | 

— E mai mult decât o punpăşie. Eu nu 
m'aș îi încurcat niciodată cu el. Ce ai de gând 
să faci acum? l 

' — 1 voiu căuta și voiu pune mâaa pe ne 
mernic. | 

— Ştii unde locuieşte? 

— Nu, dar voiu afla. Deocamdată îmi a- 


junge să știu că e in Paris. 


— Ai avut noroc că ne-am întâlnit, căci îi 
Cunosc adresa. . 
Cekov îl apucă pe Irlandez de braț şi între. 
bă cu întrigurare: 
' — Cum, știi unde stă?! Asta e minunat! Spu- 
me-mi adresa lui. . 

— Stai, nu mă lua așa de repede. Nu merge 
aşa cu una, cu două. Dacă îţi ajut să-ţi scoţi 
banii, vreau să câştig și eu ceva provizion, 

— Ţi-l dau cu cea mai maro plăcere. 

— Zece la sută? 

„_— Fie, dar acum spune-mi repede unde îl 
pot găsi pe Renard. | 

— In cartierul Plaisanoe. 

— Ce cartier e ăsta? 

„— Unul din cele mai rele din tot Parisul, 
dar unde te poţi ascunde bibe. 
' — Spune-mi strada şi numărul, 

— Strada Pecrel şaptezeci și opt 

— La cine locuiegte? .. . 

— Nu cunosce pe proprietar, stiu numai că 
stä singur în subsolul aripei din dreapta a.clă- 
dirii. a 

` — Asta mă bucură 
= De cet 
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— Pantrucă voiu putea vorbi cu dânsul făză; 
şă fiu stingherit de nimeni. 

— Vrei să te duci încă astăzi la el? 

— Negreșit; chiar în noaptea asta. 

— Pe la ora asta e de obiceiu plecat, aṣa 
că mai să-l găsești. 

— Il voiu aștepta. 

— În fața casei? 

— Voiu vedea când voiu fi acolo. Vii și tu 
cu mine? i 

— N'am niciun amestec în afacerea asta, 
așa că poți să te răfuiești singur cu el. 

— N'ai nevoie să fii de faţă. Poţi aştepta, 
afară, ce sărți iei îndată în primire partea, ta. 

~- Ai dreptate. Gologanii îi pot încasa pa 
joc, Bine, atunci plec și eu cu tine. 

Cekov mai comandă o sticlă cu șampanie 
şi după ce o golită și pe asta, plăti și nlecară. 

Ajungând în stradă, luară, o mașină care a 
vea, să-i ducă în cartierul în care locuia Renard, 

Pe drum Cekov ît întrebă pe Mac O'Kerem: 

— Dar ţie cum ţi-a mai mers în timpul din 
urmă? 

— Prost. Am înghiţit un hap, înte'o afacere 
mare. Era vorba de o lovitură frumoasă, dar 
tot ce am câștigat, a fost că s'2 pus poliția, 
pe urma mea și a lui George, așa că am șters-o 
amândoi. Numai Norval s'a întors la Marsi- 
lia. Se mimereşte bine că pot câştiga ceva de la, 
tine și pot să mă mişe, căci nici aici aerul 
nu mai este prea curat pentru mine, 

= — Poate vom pleca împreună. 

— Unde vrei să te duci? 

— Un plan hotărit n'am încă, dar în orice 
caz trebue să părăsesc Europa. 

— Planuri putem face noi şi mai târziu. 

Automobilul ajunsesa în cartierul în care 
se afla strada Pecrel și cum Cekov nu-i spu- 
sese șofeurului numărul casei, acesta, opri lx 
colțul străzii. Coboriră din mașină, plătirăă: şo- 
ferului şi plecară pe jos mai departe. 

Case mari, mohorite şi dărăpănate se în- 
şirau dealungul străzii şi se vedea că aici să- 
lășluieşte mizeria şi crima. Era într'adevăr un 
cartier sinistru în care niciun om cumsecade 
nu se încumeta să intre, mai cu seamă în tiw 
pul nopții. zu 

— Ai mai fost vreodată pe la Renard? îl 
întrebă Cekov pe Mac 0'Kerem. 
>= Nu, dar era vorba să mă duc odată pe 


la el și de aceea mi-a descris amănunţit unda 
e casa în care locuiește, 

Intr'adevăr, o găsiră repede şi Cekov fn- 
cercă să deschidă uga. 

— E închisă, 

— Asta era de așteptat, 

— Ce facem acom? 

= Trebue să aşteptăm până când se va 
întoarce acasă. 

— Poate a și venit și noi putem aştepta toa- 
tă noaptea aici afară. 

— Stai puțin; din întâmplare am niște chei 
la mine. Poate voin reuși să descui uga. 

Mac O'Kerem încarcă mai multe chei și în: 
tradevăr reuşi să deschidă. 

„— Acum poţi să intri, După cum ţi-am spus, 
subsolul din aripa dreaptă. Eu te voia aștepta 
pe partea cealaltă a străzii, 

— Vezi să nu te plictiseşti, 

— În orice caz, grăbeşte.te. | 

— Dacă nu va fi venit, va trebui să-l aştept, 

Cekov intră în gangul casei, trecu în curte 
şi de aci se îndreptă spre aripa dreaptă, 

Ferestrele subsolului nu eran luminate, aga 
că Renard sau nu venise încă, sau se şi culcase, 

La fereastra, a doua eran nişte perdele, 
ceea ce dovedea că aci locuia Renard. Cekov 
apăsă pe una din ferestre, rare se deschise. în: 
tră înăuntru și la lumina slabă a lunci văzu că 
era destul de bine mobilată. În odaie nu ers 
nimeni, așa că trebui să aştepte. 

Luă loc la o masă, pa care se mai aflau 
niste vesturi de mâncare și un cuţit mare de 
care Renard se servise pesemne să taie pâine, 
Văzu şi o lampă cu petrol, dar pe care no a 
prinse, căci lumina ei ai fi trădat lui Renard 
prezența unui străin în camera lui. Aprinse însă 
o țigaretă pe care începu s'o fumeze în linişte 
şi cu răbdare, în așteptarea, lui Renard. 

După o aşteptare destul de lungă, auzi în 
sfârșit paşi prin curte, apoi uşa fu deschisă și 
Renard îşi făcu apariţia. Aprinse o lanternă, e 
lectrici şi... privirea lui căzu asupra vizitato- 
rului. 

. — Cekov! strigă el îngrozit şi se dădu câţiva, 
paşi înapoi. 

— Nu te-ai asteptat să mă vezi, hai? 

Cekov së ridică de pe scaun și păși spre el. 
Renard se dădu înapoi şi se părea că vrea să 
fugă. Dar Cekov îl ajunse şi-l apucă cu brutali- 
tate de braţ, 
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— Stai, prietene, aşa de uşor nu-mi vei 
scăpa. Acum ne vom rălui amândoi. 

[l trase în odaie și trânti ușa. 

— Dă-mi drumul, zise Renard gàrsnu 

— Bine, iți dau drumul; de pg tot nu 

poți să-mi scapi. 

Cekov îi lăsă brațul şi amândoi stateau faţă 
în față. 

`— Ce vrei? 

— Pentru întrebarea asta nerușinată ar tre- 
bui să-ţi trag una peste gură, dar mai bine o 
să-ți răspund. Am venit să-ţi spun că ești cel 
mai ticălos pUngaș şi trădător care mia ieşit 
vreodală i în cale şi al doilea, am venit să-mi dai 
banii mei. 

— Ce bani? 

— Nemernicule, Să nu ract pe prostul şi uu 
mă scoale din fire, altminteri va fi rău de 
tine! 

— Să nu crezi că mi-e frică, răspunse Re- 
nard ironic. 

Cekov îşi dădu toată osteneala să so mai 
stăpânească și-l întrebă: 

— Vasăzică nu vrei să-mi dai banii? 

— Nici prin gând nu-mi trece, N'ai decât 
să te duci la poliţie şi să mă denunți. 

Cuvintele acestea umplură măsura, așa că 
‘Cekov se năpusti Sn lui, îl apucă de piept 
şi răcni: 

— Câine blestemat ce ești! 

În clipa următoare se și incăierară şi în: 
cepu o luptă groaznică. Renard reuși să-l a: 
puce de beregată și-l strângea cu toată pulerex; 
acesta rcuşi însă să scape din strânsoare, se 
dădu înapoi şi în această mişcare răsturtă 
masa cu tot ce.ora pe ea. 

Renard sări asupra lui, îi puse un ge- 
nunchiu pe piept şi îl apucă iar de gåt. 

— Vrei să renunti la ban:? 

— Nu, gåfåi Cekov şi incercă să se desfacă 
din mâinile adversarului său. 

În mişcările pe cari le făcea, mâna lui 
dădu de culiiul care căzuse de pe masă. Il a- 
pucă și cu o mişcare repede îl înfipse în gâtul 
lui Renard. 

Se auzi un gâlgâit, apoi mâinile acestuia se 
destăcură din jurul gâtului lui Cekov, care sări 
în picioaze și rămase cu ochii bolbaţi la trupul 
cate zăcea nemișcat în faţa lui. 

Primul lucru pe care trebuia să-l iacă acum, 
era să caute banii. Fără îndoială că Renard 
îi avea în buzunar. 


Cu toală groaza de care era cuprins, îl in- 
toarse cu fața în sus şi începu să-i scotocească 
buzunarele, dar nu găsi decât câteva mii de 
franci. 

Unde erau oare ceilalţi? 

lriccpu să caute cu intrigurare-prin odaie, 
deschise toate „sertarele, cotrobăi pretutindeni 
şi în sfârșit îi găsi sub saltea. Erau vreo două 
milioane de franci, pe cari îi vâri repede în 
buzunarele lui. Apoi luă Cheia de la întrare, 
ieşi repede, închise iar uşa în urma lui şi 
se repezi în stradă. 

__ Privind în jurul lui, zări pe Mac O'Kerem 
pe partea cealaltă și alergă spre dânsul. 

Când îl văzu mai deaproape, Iriandezul îl 
îutrebă speriat: 

— Dar ce-i cu tine, omule? Ce s'a intâm- 
plal? 

— Nu mă mai întreba. 

— Eşti plin de sånge! 

Cekov se vită la hainele lui Şi se cutre- 
mură. : 

— Sânge... da, sângel... 
glasul stins. 

— Nu cumva lai...? 

— Da, căci altfel m'ar fi sugramat el pe 
mine. 

— la niciun caz nu trebue să și vadă cineva 
în halul ăsta. 

Cekov se uită la irlandez A o privire ră: 
tăcită. 
` — Ce să fac? 

— Intoarcete în casă, spală-te şi curăță 
hainele de sânge. 

Cekov se-dădu înapoi, îngrozit. 

— Nu, nu... pentru nimic în lume nu mă 
mai întorc acolo... Mai bine mă las prins! 

— De asta n'ai să scapi, dacă te va vedea. 
cineva în halul ăsta. 

Cekov se uită la Îrlandez cu o privire rugă- 
toare. 

— Ajută-mă tu, Mac. 

— Ce pot să fac? Cum să te ajut? 

— Caută şi tu... vezi... Îţi voiu da jumătate 
din bani dacă mă scapi. 

Irlandezul se gândi câteva clipe, apoi zise: 

— Să mergem la mine acasă şi să încercăm 
Să intrăm nevăzuli de nimeni, Am haine destule 
şi îţi voiu da un alt costum, iar pe acesta îl 
vom aruncă în Sena. 

— Bine, hai să mergem la line. 

-- Mai încet, să chibzaim mai întâi. Dacă 


zise el năuc şi ca 
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mergem aga cun eşti, primul poliţist cae ne 
ya ieși în cale, ne va opri, căci petele de sânge 
te vor da de gol, Mai hine să aduc o trăsură. 
Voin spune birjarului că esti un prieten al meu, 
care a fosi bătut într'o jncăierare şi se va învoi 
să ne ducă până acasă la mina. 

— Da, date și adu o trăsură. 

Rămas singur, Cekov se înfioră. Vedea me- 
meu înaintea ochilor cadavrul lui Renard. 

Nu voise să-l omoare! 

Dacă ar fi căatat prin odaie înainte de ve- 
nirea lui, fapta grozavă nu s'ar fi întâmplat, 

După câtva timp Mac O'Kerem veni cu o 
trăsură în care se urcară amândoi și porniră 
spre locuința Înandezului, lăsând în urma lor 
casa sinistr în care zăcea Renard scăldat in 
sânge. 


88. — Aită nenorocire 


Dolores socotase ca un mare noroc faptul că 
întâlnise ia Genova pe căpitanul Reval și că 
prin mijlocirea lui făcuse canoștința lui Liu- 
San-Ciang, 

Dacă nu lar fi întâluit, ax fi fost întro si- 
tuatie cât se poale de nenorocită, într'un oraş 
străin și fără bani destui la dânsa. 

Acum însă privea în viitor cu noui spe- 
rante; numai nerăbdarea o chinuia, căci oricât 
de repede spinteca valurile yachtul Chinezului, 
ei i se păzea că tot merge prea încet. Ar fi 
vrut să aibă aripi spre a zbura mai departe. 

Aproape tot timpul îl petrecea pe punio, 
întinsă înt'un chaise longue, privind în largul 
mării și obse; vând oamenii echipajul ia Iniru. 
Toţi erau Chinezi şi se purtau cu deosebit res- 
pect față, de Dolores. De câteori îi ieşea vre- 
unul în cale, se înclina adânc în fața ei. 

tneori se plimba și prin cabinele şachtului, 
care era amenajat cu cel mai mare lux şi cu 
tot confortul modern. Se vedea că proprietarul 
acestui yacht era foarte bogat, căci numai un om 
care dispune de n avere imensă puteg să-si 
permită un asemenea lux. | 

Despre Liu-San-Ciang contesa nu prea 
știa multe, Atât numai: că făcea negoț, dar cu 
ce, habar n'avea. Pe bordul yachtului nu se afla 
marii, aşa că acesta, era numai pentru între: 
huinţarea, personală a Chinezului, 

Dar contesa nu-și prea bătu mult capul cu 
asta, căci îndeletnicirile Chinezului îi erau in- 


diferente. Era mulțumită că LiuSan-Ciang te 
oicrise s'o ducă la Sidney şi îi era recunassă- 
toare peniru aceasta, 

Singura neplăcere pe tare y avea, era faptul 
că, de câte ori era împreună cu Chinezul, a 
cesta se uita la ea cu o privire care îi pricinuia 
o senzație ciutată, 

Intr'o zi, contesa se apropiase de cârmaciu 
și uitându-se la busolă, văzu că aceasta arăta 
curzul spre răsărit. 

Da ce oare? 

Dacă mergea spre Australia, cursul ar h tre- 
uit să fe spre Sud-Est. i 

Ul întrebă pe cârmaciu, da acesta didu nu- 
mai din umeri. ' 

Dolores îi vorbise franțuzeşte si pesemne că 
omul nu cunostea această limbă. Ii repetă înlre. 
harea în limba engleză, dar gi de data asta căr- 
macial feu un semn că nu înțelege. 

Contesa se hotări deci să întrebe chiar pe 
Liu-San-Qiang, căci sa simtea cuprinsă, de oare- 
care neliniște în urma constatării ei. 

Dolores cobori în salonul yachtului, sperând 
să. găsească pe Chinez acolo. Nu-l văzu, şi 
se îndreptă spre cabina lui și bătu la uşă. As- 


„cultă câteva clipe, dar nu primi nician răspuns. 


Deschise usa; se opri însă în los, căci din 
cabină ieşea un miros dulceag, iar încăperea 
era, plină de fum. După ce îşi roti ochii prin 
cabină, descoperi pe Chinez intins pe nişte per- 
ne, fumând dintro lulea de formă ciudată, cu 
capul mic şi țeava lungă și groasă. Ochii lui a- 
veau un luciu straniu şi părea că nu-şi dă sea: 
ma de ce se petrece în jurul său. 

Dolores se speriă la vederea lui. Ca ise 
futâmplase oare? 

Deodată își aduse aminte de ce îi poveslise 
căpitanul Barnabe despre fumătorii de opiu. 

Părăsi repede cabina, cuprinsă de o mare 
neliniste. Ce însemnau oare toate acestea? 

Putea oare să ailiă incredere în acest om, pe 
care nu-l cunoșiea aproape delne? 

Se închise în cabina ei și patrecu o noapte 
îngrozitoare, 

În dinineața urmăloare se urcă isr pe punte 
și se uită la busolă, Cursul era îndreptat spre 
răsărit, Privii în largul mării. Unde se afla 
oare? Spre ce ținuturi o ducea Chinezul? 

Neliniștea ei cresca şi se prefăcu în spaimă. 
Avu presimirea că o ameninţă o primejdie şi 
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îşi dădea seama că dacă era întradevăr .așa, 
se afla cu totul în mâna Chinezului. 

In dimineaţa aceea Liu-San-Ciang nu veni 
la dejun şi nu se arătă nici mai târziu. 


Ne mai putându-şi stăpâni -nerăbdarea, se 


duse iar la cabina lui şi bătu în:ușă, De astă 
dată primi răspuns și când deschise uşa, Chi- 
nezul, care şedea întins pe nişte pene, sê ridizy 
politicos şi făcu câțiva pași spre dânsa. 

Se înclină zâmbind şi o întrebă: 

— Ai nevoie de mine, doamnă? Te rog -să 
mă ierți că nu m'am arătat atâta vreme, dar nu 
m'am simțit bine. 
= — Àm venit să-ți cer o lămurize, mister Liù- 
San-Ciang. Ducându-mă din întâmplare la càr 
mă, am văzut după busolă. că yachtul tinay 
cursul spre răsărit, fapt Care MA Surprins 
foarte mult. 

“Fără sa ȘI dea seara, contesa dorise pe 
ün ton rece, aproape aspru, 


invită să ia loc, fără să răspundă însă înda- 
tä la intrebarea ei.. 
l Nerăbdătoare, ea stărui: 

— Te rog să-mi spui, cum se faca că mar- 
gem spre risărit? 

“EI îi aruncă o privire pătrunzătoare, apoi. 
gise iucet: 

— Vreau să mă duc întâi în China, 

Dolores avu senzaţia că pământul îi alu- 
necă de sub picioare și se prăbușește. într'u 
prăpastie fără fund. 

Mergea spre China şi căpitanul Barnabe o 
aştepta la Sidney! 

Vasăzică Chinezul 0 mințise?! Ò atrăsese 
-pe yachtul său cu promisiuni i falșe! Cu ce scop? 
In aceeași clipă zări în ochii lui o sclipire pă 
timașă; îşi dăda seama de primejdie și voi să 
sară în picioare, dar Chinezul îi puse mâna pe 
umăr și o sili să șadă iar jos. 

„— Te-ai speriat pentrucă ţi-am spus că mer- 
gem în China? 

— Cum să nu mă speriu? M'ai înşelat în 
chip rușinos! 

El rămase calm şi o întrebă iar: 

— Nuci poţi închipui pentru ce fac asta? 

= Nu, căci nu bănuiesc ce mişelie ai de 
gind să fäptuieşti. 

Liu-San-Ciang se aplecă spre ea şi zise: 
— Am făcut-o pentrucă te iubesc. 


“Glasul lui sună răguşit şi. aspru. 
Dolores se dădu înapoi, înspăimântat, 
— Esti: nebun?!.. Ţi-ai pierdut: minţile?! 
Chinezul îi luă mâinile într'ale sale şi râs 
punise: 
= Da, sunt. nebun, dan vina e numai a du- 
mitale, fiindcă eşti atât de Îramoasă... „mai fru- 
moasă, decât toate femeile” pe cari leam întâl. 
nit până acum. Din clipa î în care team văzut 
la Genova știam că nu voiu mai avea liniște 
din pricina dumitale, că va: trebui să le arm. 
Se apropiă şi mai mult de dânsa şi urmă; 
— Trebue să fi a mea... tiobue... eu. eu, ` 
Cuprins de patimă Liu-San-Ciang nu puiu 
să vorbească, mai departe, Dădu drumul. mâini. 


lor ei şi o: cuprinse, cu braţele, buzele lui cău- 


tară pe ale ei, dar în clipa când vru s'o sărut 
Dolores îl imbrânci cu putere. d 
El vgi să se năpustească, iar: asupra el, Cons 


i tesa însă îl lovi peste faţă. şi alergă spre iuşă. 
Chinezul își păstră zâmbetui prison go 


_ Chinezul se repezi după ea, vru S'o oprea: 
scă, dar ea fi trânti ușa în nas, alergă în cabina 
ei unde se: prăbuşi pe pat și izbucni într'uu 


plâns desnădăjduit. 


. Felicia, Barnabe... o. aşteptau. la Sidney... 
şi ea... Doamne Dumnezeule, cum va, scăpa! oare. 


'din ghiarele acestui Chinez nemernic?! - 


89. — In ghiarele neguțătoilor de. carne vie 


Felicia stăteă għemuită î în odaia ei, pandin: 
du-se la soarta grozavă care o aştepta. Inima 
îi bătea cu putere. Deodată ușa, se deschise și 


fata zări o femeie cam grăsulie, care se apropia 


de dânsa, însoțită. de alta. La vederea, lor, se 


“speriă atât de tare, încât căzu aproape “leşinată 
pe pat. Dar în casa aceasta nu se știa, ce ae 


mila; 
Felicia fu trasă E pe pat și femeia cea 


giasă zise: 


— Haide repede, îmbracă te. Au venit cli 
enti bogaţi şi patroana vrea să te prezinte lot, 

Felicia se ridică, îngrozită. și țipă: 

— Nu.. nu vreau să m4 duc Sus în salon. 
Nimeni nu mă. poate sili și dacă totuși o vor 
face, voiu tipa până cândva veni poliția. 

Speriată, bătrâna îi. făcu semn să tacă, 


nat 


ra aere ema 
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— Pentru Dumnezeu, îetiţo, nu zbiera aşa, 
căci o să-ți meargă rău. Patroana v o diavo- 
liţă cu care nu te, pofi juca şi vai de tine, dacă 
nu te supui poruncilor ei. Cine a intrat odată în 
casa asta, nu mai scapă, Ştiu cs spun, căci şi 
eu, acum vreo douăzeci de ani am fost adusă 
tot, ca, şi tine. Am încercat toate mijloacele să 
scap de aici, dar totul a fost în zadar, Pa- 
troana are ajutoare care fac pe orice fală să se 
supuie voinței ei și apoi... cu vremea... omul 
se deprinde cu toate. 

— E adevărat ce spui? 

Femeia avu un zâmbet obosit. 

~- Dacă vrei, n'ai decât să nu mă crezi, fe- 
tito, mie mi-e fot una, Dar un lucru te sfătu- 
jesc: fii cuminte şi îmbracă rochia, asta, căci 
dacă vine patroana şi nu te găsește gala îmbră- 
cată, te dă pe mâna lui Jumbo. Negrul acesta 
e ca o fiară și nu cunoaşte mila, mal cu seamă 
când e vorba de femei albe. Aşa dar e mai bine 
să te duci sus, căei acolo găsești cel puţin oa- 
meni bine crescuţi. Multe din fete au avut noroc 
şi au găsit bărbaţi cari s'au îndrăgostit de ele 
şi le-au cumpărat dela patroană pe un pref 
mare. Asta e singura cale de scăpare, căci pa- 
troana le dă drumul la acelea. pentru care sa 
plătește bine, 

Gândurile ze învălmășeau în mintea Fe- 
Apt iciei, 
% ati Vasăzică dacă s'ar găsi cineva căruia să-i 
ÁI miä şi îndurare, doamnă Quad, și crum, tise Felicia (pag, 179) placă atât de mult,-?2| 


METTRA TE pa uf! Ail 


| Iși aduse aminte însă de Bob... de mama 
ci şi s6 infioră, 


— Na. nu: mă duc sus, pontra: nimic în. 


În 
. In:clipą aceea ușa fu deschisă şi aai 
‘Quad, :care auzise. ultimele. cavinte ale feliciei, 
intrà în odaie şi îndreptă asupra Feliciai o Pi 
‘vire amenințătoare. l 
Tânăra fată se dădu câțiva paşi înapoi şi 
“înspăimântată întinse mâinile ca penlru a se a- 
păra de o primejdie grozavă, 
„ Patroana începu să râdă și zise baljoco- 
ritor: 


— Ja te uită! Tie teamă vasăzică? Şi eu. 


care credeam că cine ştie ce scandal vei face, 
când am auzit vorbele tale! Se vede că e: de 
ajuns £ să vin eu, ca să fac să-ţi piară tot curajul 


„Felicia uv: se retrăsese de teama doiiuinei' 


Quad, ci fiindcă zărise apărând în ușă chipul 
uriaş al unui Negru. Acesta era fără îndoială 
“bruta de care vorbise bătrâna și Felicia, se 
` înfioră când işi aduse aminte de ce-i spusese 
aceasta. 


Pe mâna acestei fiare va fi dată, dacă nu se. 


va supune -poruncei patroanei! 


Dumnezeule Doamne, numai asta. uul Ar. 


să fi. prea, îngrozitor! 


:;:00. un. „gest. implorător ridică, mâinile şi se 


| Tug: 
0 = iii milă și îndurare, doamnă Quad şi 
crață-măl' Nu mă sili să mă duc: sus, dă-mi 
drumul... 

Patroana izbucni îpt'un râs ascuțit, des- 
gustător și punând mâinile în solduri, ţipă: 

— Să-ţi dau drumul, ai?!... Vrei să-ţi dau 
drumul teemai fie, care eşti cea mai frumoasă 
dintre toate fetele pe cari le:am avut vreodată în 
casa mea?! “Nici să nu te gândești la aşa 
ceva şi scuteşte-mi cu hocetele. Pierdem timpul 
degeaba și sus aşteaptă clienții, îşi pieri räb. 
darea din pricina ta. Dar hai repede, nu mai 
sta la gânduri, fetița mea!..: A venit un client 
care cere cota deosebit și dacă te va redea 


pe tine, se va linge pe buze, căci o fetişcană ' 


blondă, frumoasă şi nevinovată ca tine n'am 
mai avut până acum în casa mea. 
ati ana Nu. aw mă due... lasă-măl 
=L Eşli nebună, pesemne?! 
-= sa Ascultă-mă,. 'doamnă Quad... 
— Nu vreau să aud nimic; m'ai înţeles? 


- Masada ta da tot înapoi şi încă un, preţ 
un de răscumpărare pe deasupra. Mama e bo. 
gală, chiar foarte. bogată şi îţi va: plăti oricât 
îi vei cere, numai să-mi dai drumul. Cruţă-. 
mă deci și nu mă sili să mă duc la clienţii 


= dumitale. . 


Un zâmbet -cinie se ivi pe faţa patroanei, 
care se 'schimonosi întrun chip :desgustător. 

— Toate fetele cari mi se aduc, Spun că 
Său mama, sau iubitul lor îmi va da orice sumă! 
peniru răscumpărarea lor. Cuuose tertipurile 
astea și nu mă încurc în astfel de afaceri. Cina 
a intrat odată în casa miċa, uu mai iese da 
aici; e mort pentru ai lui, De aici nu pătrunde: 


„nicio ştire în lumea de afară, căci wam chef- 


să fae cunoştinţă cu poliția și să. ajang la 
inchisoare. Isprăveşte deci cu bocelele, căci! 
n'au niciun rost și cu cât te vei. „impotrivi 
mai malt, cu atât mai rău pentru ție, Ii dau 
timp zece minute să te gândești. Dacă” până 
atunci nu vei fi îmbrăcată în: rochia pe care 
ti-a adus-o Ines şi nu vii sus împreună cu ce: 
lela!te fete, atunci... 

' Se întoarse spre Negrul care stătea rânjind 
la ușă şi mă: ' 

„atunci porumbita asta frumoasă e a 
la, Jumbo, și poti face cu ea ce vrei. Știu ti 
place carne fragedă şi blondă de fală mare.  ! 

„ Amenințarea. aceasta făcu să îngheţe sân. 
gele în vinele Feliciei, cu atât mat mult cu câf 
văzu pe Negru uitânda- -se la dânsa cu ochii în- 
flăcărați de patimă. 

Pentra Duninazeu? Era gala si în 'ure 0, ize, 
numai asta nu! 

„O luptă grozavă se dădu în sufletul săr- 
manci fete. Vizu înaintea ei chipul drag al lui” 
Bob şi o rază de speranță îi dădu iar putere. 

Cine ştie?!... Poate va reuşi să scape, prin- 
tr'o minune! l 
„Doamna Quad văzu schimbarea pe faţa F E 
liciei şi înţelese că în cele din urmă se va su- 
pune. Spuse deci cu asprime: 

- -— Nădăjduiese că îţi vei vâri minţile în capi 
Dacă în zece minate nu vei îi îmbrăcată, ae 
tanci Jumbo... 

— Nu, pentru. Dumnezeu, numai asta nu! 


Orice numai asta nu...| strigă Felicia îngrozită, 


— Vasăzică ai să te supui? . . 
Felicia dădu numai din cap, căci lacrimile 


„Aici ești în puterea mea. Am dat o  grâmadă o podidiră şi nu fu în stare si scoală niciun 


de bani pentra tine și trebue să mi-i scoti 


cuvânt, 
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Patroana ieşi mulumită că își ajunsese 
scopul, făcu un semn servitoarei, trimise pe 
Jumbo afară, iar ĉa intră în încăperea, de ală- 
ġuri unde se repetă aceeași scenă. Acolo se 
afla Karin Ryström, care se împotrivi cu i 
ceeaşi înverșunare să se supuie poruncii doam- 
pei Quad, dar ca și Folicia, trebui să cedeze 
fo cele din urmă, de teamă de a nu încăpea pe 
mâinile Negrului Jumbo. 

In sfârșit patroana adunase toale felele și 
cu o privire mulțumită se uită la ele. 

Tocmai spaima și faptul că aveau ochii 
plini de lacrimi, le făcea şi mai atrăgătoare, 

Patroana ştia că nevinovăția ațăta mai mult 
simţurile bărbaţilor şi că aceste fele îi vor a- 
duce mulți bani. În mintea ci îşi făcea socoteala. 
de sumele ce le va încasa în seara acesa. 

Nu îi era teamă că ar putea avea neplăceri 
cu tetele, căci chiar dacă ele ar povesti clian- 
ților ce li se întâmplase cu Kapelski, nu era 
de aşteptat să giisească pe cineva care să le vie 
într'ajutor, căci bărbații cari veneau la dânsa 
căutau plăceri și nu încurcături cu poliția. A- 
fară de asta, cei mai mulți clienți ştiau că ast- 
fel de fete cari se aflau în casa doamnei Quad, 
aveau obiceiul să spuie povești spre a se lace 
mai interesante şi a scoate mai mulți bani dela 

dânşii, 
Totuși, înainte a pleca în salon, le mai 
atrase odată luarea aminte: 

— Fiți cuminţi şi arătați-vă prietenoase gi 
drăguţe cu clienții. Dacă voiu primi cea mai 
mică reclamaţie din partea cuiva, veţi avea de 
furcă pe urmă cu mine. Toate cari au încercat 
să mi se împotrivească, au cunoscut mânia 
mea şi h'au mai văzut lumina zilei. Cu cât vă 
veţi supune mai repede, cu atât va fi mai bine 
de voi. Haideţi acum... 

Infricoşate, fetele se luară de mână, ca şi 
vand ar fi vrut să se încurajeze una pe al'a, 
ȘI urcará scara care ducea spre salon, 


90. — O clipă grea 


„_ Așteplarea i se păru nespus de lungă că: 
pianului Barnabe, In sfârşit după vreo jumă- 
tate de oră ușa se deschise și plin de întor: 
„dară, căpitanul îşi îndreptă privirea, într'acolo, 

Se va împlini oare speranţa lui? Sau pa- 
troana îi va aduce o altă fată? 
Dar și în cazul acesta va încerca să afle 


dela dânsa ce fete noui fuseseră aduse în casa 
aceea, 

Deodată ochii lui se măriră de uimire și 
trebui să se stăpâneaseă spre a nu se trăda, 

În uşă apăruseră fetele, cu fetele speria- 
te şi ochii înlăcrimați. Erau toate acolo. Pa: 
troana i Je adusese ca, să-și aleagă pe care îi 
va plăcea şi în spateie celorlalte, Barnabe des- 
coperi numaidecât pe Felicia. 

Nu putea să se înşela, căci asemănarea ei 
cu Dolores era prea mare, 

Fu cuprins de o emoție puternică, reuși 
insă să se stăpânească și nu se tvădă cu nicio 
mișcare, cu niciun cuvânt. 

— Ah, făcu el încântat, așa dal... Astea, îmi 
plac! 

Se uită pe rând la toate, apoi zise pro- 
xenetei; 

=— Par să fie cam slioase... 

— Da, sunt încă noui, dar la un pahar de 
şampanie se vor înveseli și atunci ştiu că ai 
să petreci de minune. Așa, bucălele, mai rar! 

— Toate sunt frumoase și drept să-ți spun 
nu știu pe care so aleg. 

— Dar trebue să te hotărăști pentru una, 
căci pe toate nu ţi le pot lăsa, 

— Ei da, ai dreptate... Ia să vedem... Uite, 
blondina ceea de colo îmi place mai mult... să 
rămâie ea cu mine. 

La aceste cuvinte arătă spre Felicia, care 
se dădu înapoi, speriată. Dar Barnabe îi făcu 
un semn prietenesc şi îi spuse pe franluzaşte: 

— Să nu-ți fie teamă de mine... 

— Cum, eşti...? 

Barnabe îi curmă voba, 

-- 0 să alli mai târziu. 

Patroana se uită bănuitoare la dânşii, căci 
nu înțelegea limba franceză şi-l întrebă pe 
căpitan: 

— Ce tol vorbeşti acolo cu fata? 

El își dădu seama că făcuse o greșală şi 
se grăbi s'o îndrepte, spunând doamnei Quad: 

— Am recunoscut îndată că frumașica asta 
e Franțuzoaică şi i-am vorbit în litaba ei. Asta 
i-a făcut plăcere şi după cum vezi a și devenit 
mai prietenoasă. | j 

Patroana mai rămase cu oarecare bănuială, 


“dar n'o 1rătă pe față, ci făcu semn celorlalte fete 


să iasă din odaie iar dânsa se adresă lui Bar- 
nabe: l 
— Cum rămâne cu promisiunea dumitale? 
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Barnabe scoase o bancnotă de cinci lire 
sterline şi io- întinse, spunând: 

— la deocamdată asta, şi dacă voiu fi mul- 
tumit, îţi voiu mai da. 

— Şi o să te ţii de cuvânt? 

Barnabe dădu din cap și răspunse: 

— Negreşit. Dar acum pleacă și lasă-mă 
singur cu porumbița asta trumușică. 

Doamna. Quad mormii ceva de neînțeles 
pi ieși după celelalte fete. 

Abia închisese ușa în urma ei, când Bar- 
nabe sări de pe scaun, se apropiă de Felicia, 
fi luă mâinile şi îi şopti: 

-— Sunt căpitanul Barnaba, un bun prielen 
al mamei dumitale și am venit să, te scap din 
ghiarele acestei vrăjitoare. , 
„Felicia se uită la dânsul 
venindu-i să creadă cele ânzite.. 

Voia: s'o salveze, tocmai etiki când ea pier 
duse orice sperant?!” ` | 

-~ Auzise oare bine? 

Va fi salvată de cea mai: “irozavă ruşine! 

Omul acesla hun vroia s'o seati din casa 
asta blestemată?! 

Felicia strânse mâinile căpitanului. și: Thur- 
mură- cù glasul aproape stins: 

- i molea, ji mulțumesc din tot gu- 
fetult 

o= Acum să nu iai pierdem tinipul, ci să 
plecăm cât mai repede. 

“Felicia se uită la rochia el decoltată și 
fața i se acoperi: cu 0 roșeaţă vie. . 

„— Dar nu pot să plec cu-rochia asta. 

— Nu face nimic, Acum nu e vremea să 
pe-gândim la lucruri de astea, căci totul e în j joc. 

Se îpdreptară spro- ușă. Căpitanul vru să 
treacă înainte, dar nu ajunse departe, căci deo- 
dată auzi un foşnet în spatele lui şi draperia din 
fața unei uși pe care n'o observase până în 
clipa aceea fu dată la o parte şi se trezi față în 
fată cu un individ lat în spete și cu braţe pu- 
termice care îi strigă: 

-- Stai! Unde vrei să pleci? 

Numai o singu clipă căpitanul rămase nc- 
hotărit în loc, apoi își dădu seamă că singura 
scăpare era fuga, aşa că o împinse pe Felicia 
spre ușă şi îi șopti: 

— Haide repede... 

In aceeași clipă însă, individul se năpusti 

asupra lui şi o luptă grozavă începu între ei. 

Bamabe se apără din răsputeri și îl lovi de 


Tochi mari, ne- 


mai multe ori cu pumnul, dar ticălosul nu-i 
dădu drumul, ci începu să tipe cât îl ţinea gura, 

In furia lui, căpitanul reuși să-l scuture da 
pe el și crezu că scăpase, când primi o lovi- 


` tură puternică în tê:-plä. Se clätinä, i se întu- 


necă înaintea ochilor şi se prăbuşi. 
„Felicia scoase un țipăt de groază. 

Ce se întâmplase? 

Un al doilea individ apăruse pe neașteptate 
şi cu un ciomag îl lovise pe Barnabe în cap. 

Când fata se îndreptă spre uşă vrând să 
fugă, individul o îmbrânei înapoi în odaie, 
Când se uită mai bine la el, recanoscu pe Ka- 
pelski, care se adresă celuilalt, spunându-i: 

— Hai, Andrei, pune și tu mâna să-l scoatem 
pe acesta Ja aer curat. 

— Mai dži una cu „băţul ca să nu se de- 
șlepte prea devreme. 

— Nui nevoie, li ajunge. 

Amândoi ridicară pe căpitan şi-l scoaseră a- 
fară. 


91. — Fără îndurare 


— Aşa dar vrei să vii şi dumneâta cu noi, 
mister Wilkens? îl. întrebă Ethel Drof pe Ameri- 
can, când auzi cuvintele lui. 

Din tonul cu care puse întrebarea, se vedea 
că nu era prea bucuroasă, așa că Frank Wil 
kens tiepunt desamăgit:. 

- Se -pare că nu pui preț să te însuțesc, 
miss Fihel? 
“ără a-şi ascunde nemulțumirea, Ethel Drof 
spuse sinceră: 

— Ca să span drept, mister Wilkens, nu. 

— De ce nu?. 

-— Mi-e teamă să nu-l înfuriem şi mai mult. 


pe Boh. Cum mài reușit până acum să-l aduci 


pe calea cea bună, n'o sä reușeşti s'o ari nici 
la Londra. 

— În orice caz trebue să încerc înc'odată. 

-— AÏ încercat de multe ori, dar totul a fost 
zadarnic. Mai bine lasă în seama mea uceastă 
afacere. De multe ori o femeie obține mai mult 
decât un bărbat. Voiu vorbi cu Boh și. voiu 
cere dela dânsul — cum am cerut şi dela dum- 
neata — un răspuns hotărit: da sau nul 

— Asta poţi s'o-faci, chiar dacă voiu fi ṣi- 
eu la Londra. La început n'am decât să nu apar. 
şi Bob nu va afla de venirea mea, decât în: 
clipa când vei fi aproape să-ţi ajungi ținta. Dar. 
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iasă mā Să plec ȘI eu cu dumneata, Căci naș 
fi în stare Să rămân aici. Nerăbdareu mar o- 
mori. Afară de asta, mi-am isprăvit toate afave- 
rile la Marsilia, pe când la Londra mai am o 
mulțime de treburi. Dealtminteri, în timpul că- 
ătoriei vom putea face un plan și la sosirea 
noastră la Londra să-l punem îndată în aplicare. 

Ethel Drof se gândi câteva clipe, apoi holări: 

— Bine, mister Wilkens, fie. Vom pleca îm- 
preună, dar trebue să-mi fägäduieşti însă un 
fucru şi-l iau pe Dick Dodd ca martor că te vei 
ține de cuvânt. N'ai voie să faci niciun pas 
fără să mă înștiințezi şi dacă ÎL vom găsi pe 
Boh, mă vei lăsa întâi pe mine să vorbesc cu 
dinsul. 

Frank Wilkens se învoi cu această condiție, 
fără șovăire. 

— De acord. Acum mă duc repede să pregă- 
tesc totul pentru plecare. 

— La revedere pe diseară. După cât ştiu, 
pâine dimineaţă, pleacă un avion de la Calais 
la Londra. Trebae să încercăm si-l prindem. 

Trank Wilkens părăsi în grabă camera şi se 
duse în apartamentul său unde găsi pe Alice o: 
cupată cu facerea bagajelor. 

O apucă cu brutalitate de braţ și se răsti la 
dânsa: ; 

— Ce caută Bob la Londra? 

Ea tresări speriată şi zisa: 

— Cum, ştii...? 

Dar se opri deodată şi îşi muşcă buzele. 

Wilkens izbucni înte'un râs răutăcios, 

— Vasăzică și tu mă spionezi? 

[n ochii soţiei Iui se ivi o sclipire de mânie 
Şi ea răspunse fără teamă: 

— Asta n'ar fi de demnitatea mea. De când 
sunt măritată ca fine, nu mi-a trecut niciodată 
prin gând să-ți spionez mișcările. Dacă ai însă 
taine despre cari nu trebue să afle alții, ai trebui 
să le păstrezi mai bine. 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— Că war trebui să începi scrisori şi să le 
lași deschise pe birou, răspunse Alice Wilkens, 
uitându-se țintă în ochii lui. 

Frank Wilkens tresări, amintindu-și de seri- 
soarea către profesorul Black. i 

Vasăzică Bob aflase că la Londra poate găsi 
urma unei taine pe care el, Frank Wilkens, o 
finuse ascunsă timp de douăzeci de ani?! 

Cuprins de mânie încruntă sprâncenile și 
vinele de pe frunte i se umflară. 


~ Ai citit gerisoarea? se răsti el la soţia lui, 
apucând-o iar de braţ și seuturând-o cu bruta: 
litate. 
Da 

— Și de ce n'ai spus nimic? 

— Fiindcă nu mi-ai îi dat nicio lămurire. 

— Dar lui Bob iai vorbit de scrisoarea; 
aceea, şi l-ai trimis să tacă cercetări la Londra? 

Alice Wilkens răspunse zâmbind; 

— Yar avea niciun rost să-ți mai ascund 
asta, din moment ce o ştii. 


Vitându-se calmă la soțul ei, urmă: l 

— Da, Bob a plecat la Londra spre a cer- 
gza ce legături ai cu acel profesor Black de mai 
bine de donăzeci de ani și in ce afacere duci 
corespondenţă cu dânsul. 

— Aşa, dar mă spionați emândoi? izbucni 
Frank Wilkens, înfuriat, la culme. Asta mi-o vei 
plăti scump! Chiar azi voiu pleca la Londra şi 
dacă îl voiu găsi pe Bob, îl voiu sili cu forfa 
să se căsătorească cu Ethel Drof. 

— Ameninţările tale nu mă sperie câtuşi 
de puţin, căci înainte de a ajunge tu la Londra, 
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Bob va fi aflat ce vrea să ştie și... pentru o că- 
sătorie cum o vrei tu, a nevoie și de dânsul. Şi 
afară de asta... unde-i mireasa? | 

„— Pe mireasă o voiu duce cu mine la Lon: 
ára, zise Wilkens triumfător. pai 

— Până când va ajunge miss Drof la Lon 
ùra, Bob va fi plecat cine ştie unde. 

— Te îngeli, draga mea, răspunse soțul ef 
cu ironje. Ethel Drof a şi sosit aici și va pleca 
gu mine la Londra, 

De astădată doamna Wilkens păli. ` 

— Ethel Drof e aici... la Marsilia? întrebă 
ea buimăcită, | 

— Da şi după cum vezi, planurile mele 
punt... i 
„Nu, nu se poate să-ţi înfăptuiești planurila 
tale. N'ai voie să nenoroceşti pe singurul nostru 
copil! l 
— Căsătoria! cu o fată ca Ethel Drof nu poata 
ți numită o nenorocire, se răsti Frank Wilkens 
la dânsa. Dar fiindcă părerile noastre în aface: 
xea asta — ca dealtminteri în toate — sunt atât 
de deosebite, nici nu face să mai pierdem vre- 
mea cu vorba. Un lucru să știi însă: tocmai prin 
faptul că l-ai făcut pe Bob să se împotrivească 
voinței mele şi pentru că l-ai ajutat, mă face să 


stănui şi mai mult în hotărîrea mea. Bob tre 


bue să se căsătorească cu Ethel Drof, și ca, 
să nu ne mai buie bete în roate, nu te mai o- 
presc să te întorci singură la New-York, 

Aşa dar, putem să ne laăm rămas bun și 
îţi doresc călătorie plăcută, 

Tonul cu care spuse aceste cuvinte, era atât 
de batjocoritor, încât Alice Wilkens îi întoarse 
spatele și nu-i mai răspunse nimic, 

Dealtminteri, orice discuţii cu dânsul ar fi 
fost zadarnice și fără rost, - 

Doamnei Wilkens îi rămase o singură spe- 
ranță: Bob va şti să se apere singur şi nu se 
supune fără luptă voinţei tatălui său. 

Aşa dar, şi de astă dată Frank Wilkens va 
rămâne învingător ca întotdeauna. Altă dată în- 
durase toate înfrângerile şi înjosirile la cari o 
supusese soțul ei, dar de astă dată era în joc 
fericirea lui Bob, -pe care nu voia s'o jertfească 
fără împotrivire, 

Deodată îi veni o idee și părăsi repede 


odaia, cobori scările şi se duse la portarul ho 


telalui, pe care îl întrebă: 
— Ce cameră are dombișoara Bthel Drof? 
În primul moment portarul o privi uimit, 


neputându-şi închipui că tânăra Americană, cara 
întrebase cu atâta, insistență de soţii Wilkens 
să nu le fi făcut o vizită până atunci, ” 
Nuşi arătă însă surprinderea, ci răspunse 
politicos: | 
— Dornişoara, Drof are camera trei sute pa. 
truzeci şi cinci. l l 
— Mulţumesc, răspunse scurt doamna Wil 
kens gi se îndreptă spre scară. 
Cum ascensorul era, tocmai jos, spuse omu- 


lui de serviciu s'a ducă la etajul unde era ca 


mera arătată de portar, 

Cum ajunse în faţa acesteia, bătu în ușă şi 
când primi răspunsul dinăuntru, o deschise. 

La vederea ei, Ethel Drof, care era, întinsă 
pe o canapea, fumând o țigară, sări n picioara 
şi zise uimită: i 

— Dumneata, doamnă Wilkens... ai venit la 
mine? 

Alice Wilkens dădu serioasă din cap şi ui. 
tându-se aproape rugătoare la Ethel Drof, răs- 
punse: 

— Da, miss Ethel. Fiindcă dumneata n'ai 
găsit drumul până la mine, am venit eu. 

Fata dădu nepăsătoare din umeri şi cu un 
gest o invită să ia loc, 

— Nu ştiu ce-am avea, da vorbit noi amân. 
două, doamnă, Wilkens. Ceea ce am eu de gând 
e mai mult o afacere pentru bărbaţi și de aceea 

m'am dus la soţul dumitale, 

— Te-ai dus la dânsul în presupunerea, ci 
eu nu mă voiu învoi cu planurile voastre, 

Ethel zâmbi ironic. 

— Ai ghicit, doamnă Wilkens. 

Alice Wilkens. se simţi foarte turburată de 
tonul rece cu cate vorbea fala. l 

— Doamne, Ethel, dumneata n'ai inimă că 
poți vorbi m felul acesta de planurile dumi- 
tale de căsătorie? 

— De ce e nevoie de inimă pentru aşa 
ceva, doamnă Wilkens? zise Ethel cu răceală. 
Rațiunea îmi spune că singurele dorinţi pe cari 
nu le-aș putea îndeplini cu banii tatălui meu, 
s'ar putea înfăptui numar printr'o căsătorie cu 
Bob Wilkens. Prin urmare frebue să mă mär 
cu dânsul. 

— Dar la iubire nu te gândeşti deloc? 

„ Fata dădu din cap cu. o mişcare plină da 
dispreţ. i 
1 Ce este iubirea? O prostie care prisinus 
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jăgte numai emoții nefolositoare. lubirea mare 
rațiune şi doar rațiunea, stăpânește lumea. De 
„veea chiar Jegea ar trebui să interzică iubirea, 
_ Văd că întradevăr. n'ai inimă, miss Ethel, 
i îți mărturisesc că mi-e milă de dumneata, 
Dacă n'ai cunoscut încă farmecul iubirii, atunci 
pu cunoşti gi nici nu vel cunoaște adevărata, 
frumusețe a vieţii și cu toată averea dumitale 
yei rămâne veșnic o cerşeloare, 
_ Poate voin cunoaşte în căsnicie ceea ce 
numești dumneata farmecul îubirii, Dar Bob 


p făcut în timpul din urmă o gcoală bună şi 


îmi va putea fi un profesor admirabil. 
Doamna Wilkens făcu un gest da indignare, 
— Cum pofi ti atât de nesimțitoare să-ţi 
baţi joc da cea mai frumoasă întâmplare din 
viața lui Bob? l 
— Pentru mine, iubirea... iubirea cea mare 
gi adevărată, care leagă po doi oameni în așa 
fel că nu mai pot trăi unul fără altul, va rá 
mâne întotdeauna, ceva caraghios, Nu cred că-mi 
voiu schimba vreodată părerea în această pri- 
vință. 
-- Tocmai din pricina asta ar trebui să r 
nunți la planul dumitale de a te căsători cu Bob, 
“spuse Alice îmmpăciuitoare. Crede-mă că vorbesc 
din experiență. O căsnicie fără dragoste e greu 
de dus, ea doboară pe oameni, îi nimiceşte.,. 
Ethel Drot zise cu superioritate: 
-— Să n'ai nicio grijă, doamnă Wilkens, pe 
mihe nu mă va nimici. 

-— Insă pe Bob da, strigă doamna, Wilkens cu 
întrigurare, și ar fi păcat de dânsul. Un bărbat 
care iubește așa cum Bob o iubește pe iata; 
aceea frumoasă, nu poate trăi într'o căsnicie 


forțată. Fii deci îndurătoare miss Ethel și lasă-l | 


pe Boh în pace, Sunt doar atâți bărbaţi cari 
ar fi încântați să te ia. de soție, De ce îl vrei 
eapărat numai pe băiatul meu, care are o i- 
himă caldă şi înțelege altfel căsnicia de cum 
o înţelegi dumneata? 

Cu un râs ironic Ethel Drof răspunse: - 

~ Pentru simplul motiv că aşa vreau ew, 
doamnă Wilkens. 


Câteva clipe. se făcu tăcere, apoi Alice WiF 


kens o întrebi: 
— Acesta e ultimul dumitale cuvânt, misg 

Drof? l i 
— Ultimul! 


— Vrei să pleci după Boh gi să-l silogti să ` 


Be căsătorească cu dumneata? 


— Da. 

— Cu toale că ştii că iubește pe alta? 

m Tocmai asta mä atrage și mai mult, asa 
că voiu face tot ce-mi stă în putință pentra 
a-mi ajunge scopul, : 
Desgustată, doamna Wilkens îi întoarse spas 
tele. 

— Ai o-inimă de piatră, 

— Poate se va muia în căsnicie şi atunci 
voiu deveni o femeie cum îi place lui Bob... o 
porumbiță blândă și supusă bărbatului ei... 
Aceste cuvinte fură spuse cu atâta ironie, 
încât Alice nu mai găsi cu cale să răspundă 
ceva şi părăsi repede camera, ca, să nu mai audă 
glasul Americanei. 

Sărmanul Bob! se gândi doamna. Wilkens, 
întorcându-se în odaia ei. Cât va trehui să sus 
fere dacă Frank Wilkens şi Ethel Drol vor reuşi 
în planurile lor şi el va trebui să devie soțul 
acestei fete fără inimă, i 

Nu vedea niciun mijloc prin care l-ar putea 


, ajuta şi de astă dată pe băiatul ei. Desnădáj- 


duită se trânti pe o canapea şi ascunzându-şi 
fața în pernele de mătase, începu să plângă cu 
amar. 


92, == Totul nu e încă pierdut 


Andrei, așa zisul „director” al localului 
doamnei Quad, stătuse ascuns în dosul perdelei, 
pentru a spiona pe pretinsul proprietar de mine 
George Duval. Palroana îl trimisese acolo, de- 
venind bănuitoare în urma faptului că Duval 
vorbise tranțuzeşte cu Felicia. 

„Domnul director” — un fost chelner cars 
cunoștea multe limbi — înţelesese ce vorbisa 
căpitanul Bamabe cu fata şi la ieşire din ọ- 
daie îl doborise. $ 
„După-ce Kapelski și Andrei îl duseră pe că- 
pitan întrun pare apropiat, se siătaită cu pa- 
troana asupra, acestui caz şi Andrei zise: 

— Peste scurt timp individul îşi va reveni 
în simțiri Şi o să ne aducă poliția pe cap.; 
` — La aşa ceva trebue să ne așteptăm și 
putem intra într'o mare încurcătură, încuviință 
Kapelski, D 

— Ar fi bine să ascundem fetele în gangul 
din fund, Acolo... l | 
Polonezul n'o lăsă pe doamna Quad să-şi 
îsprăvească vorba * 
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~ Dacă va veni poliţia, va colrobăi prin 
teate ascunzătorile, aşa că trebue să ducem 
pe fote de aici. 

-- Unde? 

— În munţi. 

— Pentru cât timp? | 

— Până când se vor linişti lucrarile aici, 

— Bine, dat unde ai să te adăpostești? 

— Într'un șoproa vechiu de la mina Rat- 
hurst, 

Andrei se amestecă în vorbă: 

-~ Am auzit că în ținutul acela, se lucrează 
iar, căci s'au descoperit filoane bogate, așa că, 
au venit o mulțime de minieri din Munţii Al- 
baştri, l 

— Ĉe.are a face asta? Noi nu-i vom îm- 
piodeca, în lucrul lor. Doar nu căutăm aur, ci 
adăpost, ca să nu ne găsească poliția. 

— Așa e, dar cum ajungem până acolo? 

— "Vom pleca cu automobilul și dumneata, 
vei conduce. 

— Da, aşa vom face, încuviință patroana, şi 
când va veni poliţia, trebue să găsească cuibul 
gol,.căci altfel îmi pierd concesiunea și au va 
mai fi rost de afaceri. | 

— Trebue să ne grăbim, căci individul poate 
să-şi vie repede în fire şi atunci va fi în scurt 
timp aici cu polițistii. 

Atunci prăbiţi:vă ; dumneata, Quad, îngrijește 
ca fetele să se îmbrace iar cu rochiile lor, iar 
tu Andrei, pregăteşte maşina. 

După foarte scurt timp, o mașină mare a- 
ştepta în faţa casei şi fetele apărură, escortalie 
de Kapelski, doamna Quad și Negrul Jumbo. 

Supuse, se urcară în maşină. 

Erau cam malji și trebuiră să stea îngrămă- 
diți, așa că Kapelski întrebă îngrijorat pe An- 
drej; | 
— Hodoroaga asta ne va putea duce pe 
toți? Nu se vor rupe arcurile? 

— Narea nicio grijă, è „marfă uşoară” pe 
care 0 ducem, îl linişti Andrei, râzând. 

— Aşa dar, după ce lucrurile se vor linişti 
aici, vă, voiu trimite ge ştire prin Walker, le 
mai zise doamna Quad, când maşina se puse în 
mișcare, | 

Fetele şedeau tăcule, numai Felicia plângea 
înăbuşit. 

= Cât. de aproape fusese salvarea! 
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Dacă ar fi rămas în casa doamnei Quad, 
poate căpitanul Barnabe s'ar fi reîntors și ar fi 
scăpat-o, Dar acum cine știe unde 0 duceau tici. 
loşii şi el nui va mai putea da de turmă; așa <ă 
perdu şi cea din urmă speranţă pe care o mai 
avusese, 

„Timpul se scurgea, ceas trecea, după ceas, 
ȘI maşina mergea mereu în goană nebună, 
Şoseaua devenea tot mai rea și ținutul mai 
pustiu. Drumul începu să urce la deal și motorul. 
irăgea din toate puterile, putăind înăbușit. Deo. 
dată se auzi o poenitură și de sub capota mo- 
torului se iviră flăcări. Andrei opri, sări din 
maşină, deschise capacul capotei şi folosindu-se 
de mâini ca de niște lopeţi, începu să ia nisip 
şi praf de pe drum şi să-l arance peste flăcări, 
cari incetul cu încetul se stinseră, 
Kapelski, care sărise și el speriat din ma- 
şină, îl întrebă pe Andrei: 

` — Ce sa intâmplat? 

— S'a aprins carburatorul. 

— E o pană primejdioasă asta? 

— Primejdia e înlăturată, căci 
focul. 

— Putem merge mai departe? 

~ 'Trebue să văd întâi din ce pricină a izbuce 
nit focul. l : 

Își desbrăcă haina, scoase cutia cu unelte 
şi începu să manipuleze la motor. In sfârșit se 
ridică iar, ţinând lampa electrică de buzunar 
în mână. | 

— Bi, ce este? întrebă Polonezul. i 

— Magneto-ul s'a dus dracului și distribuito 
rul s'a rupt. Dacă pornesc motorui, scânteia, sa 
aprinde în toate patru cilindre odată. 

Andrei îşi scoase liniștit o țigaretă din taba 
chere, o aprinse şi dând din umeri zise calm: 

— Nimic. Reparaţia nu se poate face aici, 
căci am nevoie de piese de schimb pe cari nu 
le am la. mine. 

— Vasăzică stăm pe loc 

— Da. 

— Plăculă afacere! 

— Nu e vina mea, put 

— Dar trebue să mergem înainte. 

— Vrei să împingi hodoroaga? 
pa i i aa e it 
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— Asta nu, dar nici n'am chef să poposese 
mult în pustietatea asta, 

Andrei ràse. 

— Tot e mai bine decât dacă te-ar fi prins 
poliția şi ai sta acum la răcoare, 

— Bi da, ai dreptate. Dar ia spune-mi, unde 
suntem aici? 

— Cred că în apropiere de tabăra din Sandy, 
Creek, in orice caz, drumul ăsta duce intr'acolu, 

— Oare n'am putea cere ajutor de acolo? 

— Altceva nici nu ne rămâne de făcut. Du-te 
deci şi vezi de adu pe cineva, 

— Dar tu de ce nu te-ai duce? 

— Eu conduc mașina şi trebue să rămân 
lângă dânsa. 

Deşi nu prea avea chel să se aventunaze 
singur printr'un ţinut necunoscut și mai cu sea- 
mă noaptea, totuşi Polonezul trebui să plece 
pentru a căuta ajutor. 


93, — Străduințe zadarnice 


Încetul cu încetul, căpitanul Barnabe îşi re- 
veni în simţiri, dar nu fu în stare să-și amin 
tească îndată cele petrecute, 

Unde se afla oare? 

„_ Trebue să fig un parc, căci privind în jū- 
rul lui, zări pomi şi tufișuri. El însuşi era intins 
pe iarbă, iar nu departe de dânsul se aflå o ban 
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Ce Bă facă acum? 


Felicia se afla în casa femeii Quad și el sin- 


—- Îți voiu povesti pe drum, acum n'avem 


gur nu reușise s'o salveze. Trebuia deci să-i vie timp de pierdut. 


repede în ajutor și porni spre oraş. 


Deodată auzi în urma lui sgomot de motor 


şi zări luminile farurilor unui automobil. Se 
opri în mijlocul drumului şi făcu semne cu 
mâinile. Mașina se opri şi un glas morocănos 
întrebă: i 

— Ce s'a întâmplat? De ce mă opreşti din 
ârum? 
___— Vreau să mă due în oraş și te rog să mă 
iei și pe mine. 
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— Fi asta e! Oricine ar putea să ceară acest 
lucru; erezi că wam altă treabă decât să car ou 
mive pe toți pe cari îi voiu întâlni? Hai, dă-te 
la o parte și lasă-mă să-mi caut de drum. 

— Nu te-aş fi oprit, dar e vorba de un caz 
grav. Trebue să mă duc la poliţie şi să denunt 
o crimă. ! 

Conducătorul maşinei, pesemne chiar pro: 
prietarul ei, deveni atent şi întrehă: 

a Ce crimă? 


— Fie; hai, urcă în maşină. 

Căpitanul luă loc lângă străin, se prezentă 
şi îi povesti cei se întâmplase în easa fe 
meei Quad. 

După ce isprăvi, conducătorul maşinei zise: 

— Femeia asta e o ticăloasă și de mult ar 
fi trebuit să se puje capăt activității ei, dar po- 

liţia noastră e prea slabă și mai curând închide 
Ochii, decât să se puie în mișcare pentru aṣa 
ceva. Ehei, dacă aș fi eu prefectul poliției, iag 
fi venit de mult de hac! 

Fu întâmpinat de un politist, care îi întrebă 
ce doreşte, 

După câtva timp mașina se opri în taja 
prefecturii, căpitanul Barnabe îi mulţumi străi- 
nului şi intră în clădire. 

—— Vreau să vorbesc cu comisarul de ser- 
viciu. i 

Fu dus într'o altă cameră unde zări un ofi- 
ter de poliție căruia îi povesti cale întâmplate și 
încheiă cu întrebarea: 

-— N'aș putea să mă pun în legătură cu colo. 
nelul Dalgety sau cu comisarul Daun? 

— Acum în toiul nopții, nu cred. 

— Dacă aş chema pe unul din ei la le- 
leton? 

— Nu vor fi prea, încântați, când îi vei trezi 
din somn. | 

-- Nu face nimic. Îmi iau răspunderea să-i 
linistesc. 

— Bine. In cazul acesta telefonul nostru vă 
stă la dispoziţie, domnule căpitan. 

Barnabe ceru legătura, cu colonelul Dalgely, 
care din intâmplare nu era încă culcat şi răs- 
punse îndată. l 

Căpitanul fi repetă și lui ce i se întâmplase 
şi îl rugă: 

— Ia, te rog, toate măsurile, domnule co- 
ionel, și cât mai repede. 

— Bine. Voiu veni Chiar eu. Aşteaptă-mă 
acolo. 

După scurt timp sosi la prefectură împreună 
cu comisarul Daun cu care se pusese în le 
gătură, 

După ce se salutară, Barnabe întrebă: 

— Cum ai de gând să procedezi, domnule 
colonel? l 
— Vom face o razzie, răspunse acesta. 


. 186 + 


Un număr mare de poliţişti se urcă întrun 
“autobuz, pe când Barnabe cu colonelul Dal- 
gety și comisarul Daun porniră într'o mașină 
mai mită. 

— Cred că de astă dată le vom găsi, işi ex: 
primă Barnabe speranța, pe care colonelul o 
întări. 

—-- Voiu înconjura casa şi o voiu perchezi- 
iona din pivniţă până în pod. Dacă nu vom 
găsi fetele nici de astă dată, o voiu aresta 
pe femeia Quad și, o voiu pisa atâta en interoga: 
toriile, până când va mărturisi, 
© «m De la Bouché n'ai putut afla nimic? 
~. — Niciun cuvânt. Ticălosul tace ca un pe- 
şte. Câte odată face pe furiosul, dar nu-t folo- 
seste la nimic. Am obținut să ise intenieze 
acțiunea ṣì în orice caz va căpăta închisoare, 
Dacă nu mărturiseşte, va fi condamnat pe baza 
dovezilor găsite. Brevetul de căpitan îl va pierde 
şi sa isprăvit cu meseria lui. 

Automobilele ajunseră în faţa casei femeii 
Qad şi Dalgety luă comanda. 

— Împresuraţi casa. Nimeni n'are voie să 
iasă sau să intre, 

Jumătate din polițiști se împrăştiară. Ce- 
lorlalţi, colonelul le spuse să-l urmeze şi toji 
intrată în salonul cel mare, unde cei de față, 
tresăriră speriați la vederea uniformelor poli- 
țieneşti. Muzica încetă îndată să cânte şi se 
făcu tăcere adâncă. Cu un zâmbet dulceag pe 
- buze, doamna Quad veni spre colonelul Dalgety, 
şi îl salută cu o politeță exagerată, 

— Ah, domnul colonel în persoană?! Câtă 
cinste pentru mine! Doriţi să petreceţi şi dum- 
„heavoastră o seară în casa mea, domnule co- 
lonel? 

Aceste cuvinte fură spuse cu atâta ironie, 
încât colonelul se răsti înfuriat la ea: 

— Ţine-ți gura! Am venit să fac o perche- 
ziție, dar te voiu scuti de ea,dacă îmi vei aduce 
de bună voie pe fetele pe cari le-ai luat de pe 
vaporul „Regina Mărilor“. 

— Eu.. fete de pe „Regina Mărilor?“ zise 
patroana, făcând pe mirala şi nevinovata. la 
casa, mea nu sunt decât fetele pe cari le cunoa- 
stefi, domnule colonel. Colo... Fatme Turcoaica, 
Agrippa Creola, mica Beatrice... 

— N'ai nevoie să mi le înşiri pe toate. 
Pe astea le cunosc. Dar ia spune- mi, pe domnul 
acesla îl cunoşti? 


Patroana se uită la căpitanul Barnabe, apoi 
răspunse: 

— Nu, nu l-am văzut niciodată, 

Căpitanul izbucni indignat: 

— Ce mincinoasă neruşinată | 

Te rog să nu mă insulti, sunt o lemeia 
cumsecade. 

-— Eşti o codoaşă ordinară, un șarpe veninos 
care ar trebui... 

Dalgety îi puse mâna pe umăr, aiy al 
linisti. 

--- Nu te enerva, domnule căpitan, căci n'ar 
niciun rost. Vom percheziționa casa şi sper că 
vom găsi fetele, 

Făcu un semn poliţiştilor și le zisa: 

— Haideţi, începeți percheziţia, răsturnaţi 
toată casa cu susul în jos, căutați prin toale 
ungherele din pivniță până în pod şi aduceli 
aici tot ce veţi găsi. 

Mai bine de un ceas polițiștii căutară prin 
toată casa, nelăsând nimic nacercetat, apoi se 
întoarseră în salon şi raporlară: 

— N'am găsit nimic, domnule colonel. 

~- Vasăzică s'a adeverit presupunerea mea, 
că sărmanele fete au fost duse în altă parte. 

Căpitanul Barnabe fu foarte abătut la auzul 
acestei ştiri. 

— Aşa dar am venit prea târziu? 

— Din nefericire da. 

— Si ce facem acum? 

+ Vom lua cu noi pe onorabila doamnă 
Quad şi vom vedea ce putem scoate de la dânsa. 

Colonelul îi ordonă patroauei să se urce 
în autobuz cu poliţiştii, iar casa ei rămase sub 
supraveghere, după ce toți clienții tură înde: 
părtaţi. 


94. — O întâmplare neașteptată 


Primul lucru pe care îl avea acum de făcut 
Bob, era să găsească urma celui de al doilea 
Frank Wilkens, despre care, deocamdată au știa 
decât ceea ce ailase de la bătrânul Lawfort, 

Întorcându-se la hotel, chibzui ce cale să 
ia; trebui însă să-şi dea seama că singur nu 
va putea ajunge la niciun rezultat, O 

Stia că sunt detectivi cari se îndeletnicesc 
cu astfel de afaceri, dar pentru a pulea an- 
gaja pe unul din ei, avea nevoie de bani. Pentru 
a-şi procura mijloacele trebuincioase, va fi deci 
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nevoit să vândă bijuteriile pe cari i le dădusa 
mama lui. 

Informându-se la portar despre un bijutier 
bun, acesta îi spuse: 

— Cel mai cunoscut e Laurence Heddon 
Qin Strand.Fleet Street, domnule, 

Bob îi multumi pentru informaţia dată, ieși 
în stradă, luă o mașini şi se îndreptă spr 
straña indicată Ge portar. 

Mugazinul lui Laurence Heddon avea o în: 
filișare foarte distinsă şi părea să fie într'ade- 
văr unul dintre cele mai mari, așa că lni Bob 
nu- prea venea să creadă Că se ocupa cu curn- 
părare de bijuterii purtate. Intră totaşi şi lu 
întâmpinat de un vânzător, care îl întrebă ce 
doreşte. 

— Cumpăraţi bijuterii? întrebă Bob. 

— Depinde ce fel de bijuterii, îi răspunse 
vânzătorul, cu un zâmbet politicos. 

— Sunt prețioase. 

— Sunteţi bun să mi le arătat? 

— Negreşit, 

Se apropiară de o masă, pe care vânzălorul 
întinse 0 catifea neagiă. Bob scoase bijuteriile 
gi le puse pe fondul negru, unde luciul lor fu 
şi de mai mare efect, Erau întradevăr piese 
de o frumusete rară. Vânzătorul le examină una 
câte una, apoi zise: 

— VA rog să așteptați o clipă. Voiu chema 
pe domnul Heddon. | 

După câteva minuta se întoarse cu proprie- 
tarul magazinului, care salută politicos pe Bob, 
apoi examină la rândul său giuvaierurile. Aruncă 
lni Bob o privire furișă și îl întrebă: 

— Voiţi să le vindeti pe toate? 

— Da. La cât le prețuteşti? 

Bi iutierul îñeruntë sprâncenele, se gândi cå- 
teva clipe, fácându-si o soroteală în cap, apor 
răspunse: ' | 

— După evaluarea mea provizorie, valo- 
rează vreo trei mii de lire sterline. 

Bob fa plăcut surprins, căci suma era de 
stul de mare şi doar avea nevoie de bani. 

— Vasăzică ai fi dispus să le cumperi, 
mister Heddon? | 

— Chiar cu plăcere, căci ocaziani în cari 
pot enmpăra bijuterii fine îmi sunt întotdeauna 
bine venite. 

— Fi, atunci foloseşte-te de această ocazie, 
zise Bob zâmbind. 

— Da, însă înainte de a lua o hotărire defi- 


pitivă, îmi vei da voie să le mai examinez 
şi să le evaluiez cu amăuunţime. 

— Negreşit că da, dar cât va dura aceustă 
operație+ 

— Vreo jumătate de oră. 

~ Bine, voi aştepta. 

Vâneătorul se duse cu patronul lui într'o 
altă încăpere, unde începară amândoi să cer- 
ceteze de aproape bijuteriile şi să le fixeze 
prețurile, 

—Sunt întradevăr niese rate, domnule Hed- 
don, zise vânzătorul. Pietrele sunt limpezi ea 
cristalul şi monturile artistice. 

— Ai dreptate. Rareori am văzut bijuterii 
atât de frumoase. 

— Trei mii de lire fac cu ochii închişi. 

— Sunt dispus să dau și trei mii cinci 
sute. Acum voiu controla însă și listele, spre 
a vedea dacă nu provin dintron furt. 

Dintr-un sertar al biroului scoase o mapi 
în care se aflau listele pe cari poliția le trimitea 
tuturor bijutierilor şi în cari erau trecute Di- 
interiile furate, ca o descriere amănunțită a 
lor. Cercetă listele gi zise: 

-~ Nu găsesc nimic. Dealtminteri nici nu 
m'am aşteptat să găsesc ceva, căci domnul care 
le-a adus mi-a făcut o impresie foarte bună şi 
n'are deloc aspectul unui excroe sau pungay, 

— După accent pari să fte American. 

__Bijutierul puse mapa la o parte, dar în 
clipa aceea, vânzătorul care tocmai examina, 
un colier, zise uimiţ: 

— Un rubin înconjurat de «maragde... Ciu- 
dat...! 

— Ce e ciudat? 

— Nu-ţi aduci aminte, mister Heddon? Acum 
patru ani când am intrat în serviciul dumitale, 
s'a comis spargerea la vila Barkston și s'au 
furat toate giuvaerurile doamnei Bazkston. In- 
tre ele era și un colier ca acesta... un tubin cu 
smaragde. 

— Nu-mi mai aduc bine aminte. 

— Mi se pare Că mai avem listele de atunci. 
„__— Bine, să căutăm repede în ele, ca să 
fim mai siguri. 

Biutierul scoase © a doua mapă din ser- 
tar, găs: lista cu descrierea bijuteriilor furate 
din vila Barkston, o cercetă și deveni din ce în 
ce mai agitat. Ajutorul lui, care se uitase şi el 
în listă, strigă deodată: 
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— Tată, astea, sunt, Aceleași bijuterii cazi au 
fost furate atunci de la doamna Barkston, 

— Aşa 2. Ai dreptate. 

— Atunci tânărul care le-a adus e sau hotul, 
gau un tăinuitor. 

— Dar... 

— Spui că nu face impresia unui exeroc 
sau pungaş. Aparenţele înşeală de multe ori. 

— Şi ce facem în cazul acesta? 

=- Trebue să înștiințăm poliția. 

— Mi-e foarte neplăcut, căci nu vreau să am 
astfel de dandanale, Mai bine să-i spunem că 
pu cumpărăm bijuteriile şi se va duce la vreo 
firmă concurentă, unde se va, face aceeaşi des- 
coperire și n'are decât să] dea ea pe mâna, 
poliției. 

— De ce să facem asta? Pentru găsirea biju- 
teriilor s'a pus un premiu mare gi ar fi păcat 
Bil pierdem. 

~ Bi da, asta e altceva. Să înştiințăm deci 
poliția. Eu voiu cere legătura telefonică, iar 
dumneata, du-te în magazin şi tine? de vorbă, 

Bob începu să-și piardă răbdarea și când 
zări pe vânzător îi zise: 

— De ce durează aşa de mult examinarea? 
A trecut mai mult de o jumătate de oră. 

— Mister Heddon va termina repede; peste 
cel mult douăzeci de minute vă va spune re- 
zultatul, 

— Incă douăzeci de minute de aşteptare... “ 
Mi-e cam neplăcut, zise Bob. 

Pentru a-și trece timpul vru să aprindă o 
țigaretă, dar când scoase tabacherea din buzunar, 
văzu că nu mai are niciuna la dânsul. 

— Până când va termina domnul Heddon: 


examinarea bijuteriilor, mă duc să; cumpăr nişte 


țigări, zise el vânzătorului și se duse spre ușă. 

Vru s'o deschidă, dar în aceeaşi clipă vân- 
zătorul apăsă pe un buton de pe tejghea, care 
punea, în mișcare un zăvor electric pentru tu- 
chiderea ușii. 

Bob se întoarse spro dânsul gi întrebă: 

— Ce înseamnă asta? De ce e închisă uga? 

— Inseamnă că n'ai voie să pleci de aici. 

O clipă Bob rămase înmărmuriţ, apoi începu 
Brâdă E 

— Drept ca mă ici oare? 

— Asta ţi-o va spune altcineva. 

Când văzu mutra dispretuitoare ou oare A: 


zătorul îi spuse aceste cuvinte, Bob se înturiă 
şi se răsti la dânsul: 

— Se vede că ai înebunit?! Cum îndrăznești 
să mă oprești cu forța? E o obrăznicie fără 
pereche! Te rog să-mi dai imediat bijuteriile îna- 
poi şi să-mi deschizi ușa. Nu mai vreau să am de 
aface cu astfel de oameni ca voi. 

Vânzătorul rămase foarte calm şi răspunse: 

— Nici noi cu dumneata. 

Bob trebui să recunoască că n'are. niciun; 
rost să se înfurie şi zise deci foarte linistit: 
— Şi cât timp ai d epând să mă ţii aici ¢ 

— Până când... 

Vânzătorul n'avu timp să-şi isprăvească vor- 
ba, căci în clipa aceea apăra la ușă un domn 
care voia să intre în magazin. Apăsă iar ps 
buton și ușa se deschise, lăsând pe străin s 
intre, 

— Sunt de la poliţie, zise acesta, Postul 
nostru a fost chemat la telefon, Ce s'a întâm- 
blat? 

Vânzătorul arătă spre Bob. 

— Arestează-l pe omul acesta, 

— De ce?,,. Ce-a făcut? ; 

— Ne-a oferit să cumpărăm bijuteriile furate 
acum vreo patru ani do la doamna Barkston, 
așa că el e hoțul sau cel puțin un tăinuitor. 

La auzul acestor cuvinte, Bob izbucni în 
râs, 

„— Ştii că e bună gluma astal... Eu, Bob 
Wilkens.. hoţ și tăinuitor $ ? 

Numele de Wilkens nu era așa de zar, în- 
cât să facă o impresie asupra polițistului. RI 
ceru de la bijutier să-i spuie cum se petrecuseră 
lucrurile, dacă în adevăr bijuteriile erau furate 
şi când Heddon îi arătă lista, îi spuse scurt lui 
Bob: . 

— Dumneata, urmează-mă. 


95. În tabăra căutătorilor de aur 


La început fetele nici nu-și putură da bine 
seama de situația în care se aflau. Stăteau în- 
grămădite laolaltă şi vorbeau În șoaptă. Rämä- 
seseră în paza unui singur om și se întrebau 
dacă n'ar fi bine să încerce să fugă, dar Karin 
Ryström se împolrivi: 

-— Nu e cu putință să fugim, căci suntem da 
parte de orice locuință omenească şi nu ştim 
încolo să ne îndreptăm. Dealtminteri tică- 
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losul Asta e în stare să tragă în noi, dacă vom 
încerca, să fugim. 

„ Celelalte trebuiră să reconoască că tata avea, 
Areptale, „ ; 

„Andrei se uită la ele şi le spuse: 

— De ce nu vă aşezaţi jos? Stai degeaba 
În picioare şi vă obosiţi. 

i fi ascultară statul căci într'adevăr erau isto- 
vite şi rând pe rând adormiră. 

„Deodată Tatiana Saroii scoase un țipăt de 
Bpaimă şi sări în picioare, Celelalte fele se deg- 
teptară, şi ele şi la lumina lunii văzură o di- 
hanie care se apropia de Tatiana. Era un fel 
de șopârlă înaripată, care venea spre dânsa cu 
gura căscată, aşa că Rusoaica o luă la fugă, 

Andrei începu să râdă și le zise: | 

— Nu vă fie teamă de jigodia asta, că nu 
vă face nimic. E un iguan neprimejdios. 

Părea să aibă dreptate, căci vietatea dispăru 
iar în tufiș, firă să fi muşcat pe niciuna din 
tete. Totuşi nu mai avură linişte şi nu mai în- 
drăzniră să se culce, | 

Timpul trecea nespus de încet şi zorile se 
apropiau. 

In sfârşit auziră în depărtare ropot de copite 
pi văzară doi oameni cari conduceau niște car 
tări. Când se apropiară, recunoscură pa Kapel- 
ski şi un Negru, 

— Lată-nă, m'am întors. 

Andrei se ridică şi apropiindu-se de Polo- 
pez, îl întrebă: 
` — Unde ai găsit catârii ăştia? | 
„_— In tabăra din Sandy Creek. De-ai vedea 
we se petrece acolo! E curată nebunie! 

— De ce? | 

— Azi e Vineri şi au venit lucrătorii minieri 
din munţi, pentru a petrece sfârşitul săptămânii 
în cârciuma de acolo. Beau și pierd la joc tot 
ce au adunat în timpul săptămânii. Ştii doar 
cum sunt băieții ăştia când au bani | 

Andrei dădu din cap. 

— Cunosc viața asta, In zilele când vin 
minierii cu bani, se țin numai de băutură și 
Bo aşează la masă nu, cu furculiţe şi cuțite, ci cu 
revolverele. N'ar îi mai bine nici să nu ne ducem 
la Sandy Creek? l 

— Bucuros nu mă duc nici eu cu fetele acolo, 
dar unde să ne ducem? 

— Să rămânem aiti.. 

— Şi mâine să no ardă soarele toată ziua, 


Nu, 8ga ceva nu fac. 


— Ei bine, hai atunci să plecăm. 

Ca ajutorul Negrului inhănmară catării la wu- 
tomobil şi după ce se ureară cu toții, o poriiră 
incet înainte, l l 

Fetele auziseră ce vorbise Kapelski cu An- 
drei. Vor merge intro tabără de minieri beţivi 
unde erau expuse la mari primejdii şi le pärça 
rău că nu incercaserá mai bine să fugă. 

In sfârşit, ajunseră la Sandy Creek, Èra o 
adunătură de bărăci construite din tol telul do 
materiale şi înșirate dealungul unei singure 
Străzi. Cam pe la mijlocul acesteia se ridica 
o baracă mai mare, care purta deasupra uşii o 
tablă pe care era seris cu litere mari „Hanul 
Minierilor'“, | 

Când maşina se opri în fața cătciumii, se 
auzi dinăuntru sgomot de voci, râsele și îm- 
jurătuzi, cântece şi chiote, 

— Auzi, Andrei, băieţii din Sandy Creek 
petrec. 

— Să intrăm şi noi? 

— Da. Adineauri când am fost aici, am vyr- 
bit cu biriaşul. Ne va da adăpost. 

=- Haidem atunci. Ce mai stăm? 

Lăsară în seama Negrului să deshame ca- 
târii dela automobil, spuseră fetelor să coboare 
şi le duseră în cârciumă, 

Incăperea în care intrară semăna cu o spe- 
luncă de bandiți. Fumul era atât de gros, încât 
abia se puteau deosebi chipurile muşteriilor cari 
şedeau la niște mese de lenm, cioplite grosolan. 
Toţi aveau mutre de tâlhari şi fiecare din ei 
purta la brâu câte un revolver mare. 

Dealungul unuia din pereţi se afla o tejghea, 
în dosul căreia, stătea birtaşul, un adevărat u- 
riag, a cărui față avea trăsături tot atât de fio- 
roase ca şi ceilalți. Ii lipsea un ochiu şi prin 
aceasta îniăţişarea lui era și mai întiorățoare, 

Când nouii veniţi intrară în cârciumă, sgo- 
motul se potoli şi ochii tuturor se îndreptară 
spre uşă. La vederea frumoaselor fete, minierii 
săriră în picioare, le primiză cu strigăte de bu- 
curie şi se îngrămădiră în jurul lor. 

Sărmanele rămaseră îngrozite, auzind glu- 
mele murdare pe cari le spuneau minierii și 
Karen Karlsö ţipă înspăimântat, când unul dia 
ei o prinse de mijloc şi o sărută. 

— Ei, în stârşit au venit femei în tabăra 
noastră. Ne-au lipsit mult. Abia acum va in- 
cepe viața frumoasă. 

Alți minieri voir să urmeze pilda tovardi- 
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gului lor Şi se apropiară de fete, spre a le îm- 
brăţișa. | e pai ad 

Insă în clipa aceea birtaşul ieşi de după 
tejghea, imbrânci pe minierul care ţinea pe Ka- 
zen Şi zbieră cât îl pinu gura: | 

— Să lăsați fetele în pace, că de nu, vel 
avea de furcă cu mine! 

— Ei, Sam! Nu fii al dracului! Doar nu 
cerem nimic pe degeaba, răspunse unul din lu- 
crători. Lite, tot ce am aici, dau pentru una din 
fetele astea. 

Spunând aceste cuvinte, își desfăcu brâul. 
de pile. care eră plin cu praf de aur și îl în- 
tinse birtașului. 

Dar acesta îl împinse la o parte, făcu loc 
nouilo oaspeţi şi adresându-se Potonezului, îi 
zise: 

— Fetele să ia loc la masa de lângă tej- 
ghea. Acolo vor fi sub paza, mea și pot să le 
apăr, dacă vreunul din băieți se va apropia prea 
mult. 

Dar minierii nu se dădură bătult aşa de 
uşor, ci se îngrămădiră iar în jurul fetelor şi 
unul din ci strigă: 

— Vrem să petrecem, să dansăm cu fetiş- 
canele astea frumoase. Ei, Bill, ia începe muzica, 

Unul din minieri începu să tragă dintr'o ar- 
monică care scotea niște sunete plângătoare, 

Birtaşul își pierdu însă răbdarea, imbrânci 
pe minieri, îi trase celui mai dâr2 un puma 
sdravăn în coaste și se rästi la el: 

— Fă loc! 

Sam părea să aibă mare autoritate asupra 
lor, căci întradevăr minierii se dădură la o 
parte şi unul din ei strigă: 

— Dacă nu vrea, lăsaţi-le dracului, Dăieţil 
Vom bea și vom petrece singuri! 

Särmanele fete, mai mult moarte decât vii de 
frică, se aşezară la masa de lângă tejghea și 
priviră în jurul lor, cu echii măriţi de groază. 

Andrei și Kapelski şedeau lângă hirtas și 
vorbeau în șoaptă, cu dânsul. 
` — Waveţi nevoie să plecați mâine. Puteţi 
rămâne fără nicio grijă, Peste două zile băieţii 
se duc iar în munţi, aga că veţi fi singuri: 

Kapelski se uită la tovarășul său și zise: 

— Sam are dreptate și în timp ce vom 
aştepta aici, tu poți să te duci la Sidney și 
Bă aduci piesele de schimb de cari ai navoie 
pentru maşină. 


~- Să plec pe jos?! Doar n'am inebunit sA 
fac atâta cale cu piciorul. TRE 

— Atunci fä o listă de tot ce-ţi trebue şi voiu 
trimite pe Negrul meu. In două zile poate fì 
înapoi. 

— Aşa da, mai înțeleg si eu. Acum dă ceva 
de mâncare și de băut fetelor, ca să-şi mai vie 
în fire. Nu vezi, sunt palide ca niște moarte. 

Sam umplu vreo câteva căni cu vin, adusa 
pâine și brânză, pe cari le puse în fața fetetor 
şi le zise: 

— Hai, mâncaţi și beţi, să prindeți iar. pw 
teri, Şi să nu vă fie teamă; băieţii ăstia nu sunit 
aşa de răi cum îi arată chipul, 


96, — La datorie 


Ohosit şi întristat, căpitanul Barnabe stătea 
rezemat de parapetul vaporului şi privea în larg, 

Incă nu pierduse toată nădejdea: Mereu ve 
dea înaintea lui pe sirmana Felicia, cu ochii 
îngroziți, cu faţa palidă. 

Niciodată nu va. uita această 
şietoare! 

Suferea chinurile iadului Ia gândul că neno- 
rocita fată înctipuse pe mâinile unor bandiți cart 
își vor hate joc şi vor pângări trupul ei fecto- 
relnic, 

Ori cât își frământa mintea pentru a găsi o 
cale de scăpare, nu vedea nici una. ! 

Și chiar dacă va reuși so salveze după 
câtva timp, în ce stare va fi sărmana, fată? 
Va mai putea îndura viața după rușinea ce o 
va fi suferit? 


privelişte sfâ: 


BLONDA SAU BRUNĂ ? 


Eterna întrebare pe care şi-o pun bărbaţii între èl == 
şi ia care femeile caută sä tăepundă, în felul lor, de- 
venind când bionde, când brune, Unli zic că bton- 
dele ar îi mai păllmage, — alţii sosțin același lucru 
despre brune — qi cei mat mulţi bărbați, doriad «A 
He y Cunoşiiința da cauză, incearcă amândouă cate- 
gortile,.. 


— Biondă sau brună, domnule ? 

latt inirebarea care va fi pe toate buzele înce. 
pând de astăzi, când a apărut romanul cu titlul ace. 
sta, în Voi, 88 al „Colocţiei celor 15 Lai, -- Un ro- 
man cum nu sa ma scris, plin de situaţiuni palpi- 
tente, vervă şi originalitate ! E datorii talentalei 
gcritoare franceze Jullalte Pary, care se prezintă 
pentru pima ară publicului cititor românesc, 
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___ Cea mai grozavă durere o simţea însi Bar: 
nabe la gândul că va veni Dolores şi el nui 
va putea da pe Felicia. 
“Peste câteva ceasuri avea să sosească va 
poru! postal cu care trebuia să vie contesa. 

Ce îi va spune când o va vedea? 

„Nu va putea să-i ascundă că o găsise pe 
Felicia, dar că nu fusese în stare s'o scape din 
ghiarele nemernicilor cari o târâseră cine ştie 
unde. | 
~ Şi când va afla adevărul, durerea şi des- 
nădejdea contesei nu va fi de o mie de uri mai 
mare? E 

Pe când stătea, astfel cutundat în gânduri 
triste, auzi pași cari se apropiau și când în- 
toarse capul, zări pe agentul din Sidney al so- 
cietății sale de vapoare, care se apropiă de Bar- 
nabe şi îi spuse: 
= — Găpitane am primit noui ordine pentru 
dumneata. i 

Barnabe fu cuprins de neliniște. 

_ Doamne, numai de n'ar trebui să plece toc- 
mai acum din Sidney! Măcar câteva, zile să mai 
poată rămânea aci. | 

Trebuia doar so aştepte pe Dolores, să-l 
spuie ce se întâmplase, s'o mângâie, s'o lini- 
ştească | 

— Mâine dimineață, trebue să pleci mai de- 
parte. Aici nu mai sunt mărfuri de încărcat, 
urmă agentul. 

— Să plec mai departe? repetă Barnaba ui- 
mit. Să nu mă întorc la Marsilia? - 

— Am primit dispoziții ca vaporul să plece 
mai departe şi anume spre Şangai, de unde 
va încărca mărturi, lată telegrama. 

Căpitanul Barnahe luă foaia de hârtie și o 
citi, 

Vasăzică mai avea timp până mâine dimni- 
„neaţă și până atunci va sosi şi vaporul postal 
cu care o aștepta pe Dolores. 

Aranjă cu agentul chestiunile de afaceri, 
dădu ofițerilor săi ordinele !rebuincioase, apoi 
se îndreptă spre debarcaderul vaporului postal. 

Când vasul se zări însfârșit, inima căpitanu- 
lui începu să bată cu putere. Ochii săi căutară 
nerăbăitori spre parapetul unde erau îngrămă- 
diți călătorii. Era oare și femeia mult iubită 
între ei? 


În neribdarea lui, îi venea să-i strige numele 
în gora mare. 

Vaporul acostă și călătorii începoră să «o. 
boare. Barnabe îi examină pe rând, dat nu zár? 
pe Dolores. Unde era oare? De ce nu-i ficase 
un semn încă de pe bord? 

Cei din urmă pasageri coboriră, dar aici 
printre aceştia nu era Dolores şi Bamabe a- 
stepta,.. aștepta mereu! Ochii îi erau ațintiți 
spre puntea de debarcare, dar nimeni nu ma; 
venea. 

Unde era Dolores? Nu venise? 

Și a doua zi el trebuia să plece, să pără: 
şească Sidney pentru o călătorie lungă. 

Ce se va faco sărmana contesă, dacă va 
veni cumva ca alt vapor și nu-l va găsi pe al. 


-Ce va dăveni în acest oraș străin şi îndepărtat? 


Poate n'avea nici bani destui la dânsa! 

Chinuit de griji se îndepărtă de chei şi ră: 
tăci fără nicio țintă pe străzile oraşului. 

Un singur lucru mai putea face: să se ducă 
la poliție şi să roage pe colonelul! Dalgety să 
încerce ultimele mijloace pentru a scăpa pe Fe- 
licia şi a da ajutor contesei când va sosi. Apoi 
trebuia să plece la datorie, 


97. — Siling-Hi 


Contesa de Martigny își dădea, bine seama 
de situația în care se afla și că va trebui să-i 
incordeze toate puterile spre a nu se lăsa in- 
frântă. | 

Dar ce putea ea să facă împotriva lui Liu- 
San'Çiang? Cât timp se afla pe bordul yachtului 
său, era cu totul în puterea lui. 

Abia acum înțelesa privirile pe cari i la 
aruncase dela începutul cunoștinței lor la Ge: 
nova şi cari îi pricinuiseră întotdeauna o sen. 
zaţie neplăcută, 

Toulă mândria ei de femeie albă se răs- 


vrăt. 


Cum îndrăznea acest Asiatic să ridice ochii 
până la ea? 


Cereti mâine numărul 25 tututor chiogcatilor şi 
vânzătorilor de ziare, = 2 lei exemplarul 
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Dar va şti să se poante în aşa fel, incât să-l 
puie la respect şi în cele din urmă, nu puteau 
să rătăcească veşnice pe mare; iar când vor 
ajunge în primul port, ca ve părăsi yachtul, 
Până atunci va evita, să se întâlnească cu dân- 
sul, nici chiar la masă, ! 

Pe când ședea astie! cufundată în gânduri, 
auzi o bătaie în uşă. 

— Cine e acolo? întrebă Dolores cu glas 
hotărit. : 

— Ru sunt, Liu-San-Ciang, Dă-mi voie să 
intru, căci aş dori să-ți vorbese. 

Glasul lui era aproape rugător, 

Dolores nu răspunse îndată, chibzuind ca 
să facă. 

Chinezul urmă: 

— Nu vreau decât să-mi îndrapt greşeala, 
să-ți cer iertare. 

Nu cumva se ascundea, vreo viclenie sub 
aceste cuvinte spuse pe un ton atât de blând? 

„Era oare sincer! 

Dolores îşi dădu seama că situația ci ar 
fi cu mult mai bună, dacă raporturile cu Liu- 
San-Ciang nu se încordau prea mult, așa că se 
hotări să deschidă ușa, 

Chinezul intră cu o atitudine supusă, ca şi 
când i-ar fi fost rușine să ridice privirea, 

— Ifi mulțumese că-mi dai prilejul si-mi 
cer scuze, să te rog să mă ierţi. Să nu mă 

i i socoteşti drept un ticălos, un om rău, căci nu 
Pi w sunt, Dar irebue să înţelegi că n'am mai lost 
Contesa Ină loc și începu să serie (pag. 104) în stare să mă stăpânesc. Ce putem face noi 


oamenii, când Kuan-Vin, zeul iubirii, ne înflăcă- 
rează inimele?! Din clipa în care te-am văzut 
pentru întâia oară la Genova mi-am dat seama 
că te iubesc și eram lericit că ai primit să vii 
pe vachtul meu, că voin putea să-ți fiu de folos.. 

— In ce fel ai crezut însă cu cale să-ți arăţi 
dragostea? M'ai minţit şi m'ai adus în situaţia 
cea. mai grozavă, Ştiai că trebue să plec neapărat 
la Sidney și cu toate acestea ai poruncit oa- 
menilor d-tale să ia alt curs, Urâzi oare că 
pentru această purtare a duinitale ver pulea 
da vina tot asupra lui Kuan-Yin? 

Intrebarea ei sună ironic. 

— Voiam să te am cât mai mult pe yachtul 
meu, i 

-= Ah!.. Şi atunci nu te-ai sinchisit de ni- 
meni şi de nimic, numai pentru a-ţi satisface 
gustul?! 

— Îmi voiu indrepta greşeala, 

Dolores avu un zâmbet amar, 

— In ce fel? Am pierdut un timp, care nu 
se mai poate recâștiga. Ştii doar că sunt aștep: 


tată la Sidney. i 


— N'am întârziat prea mult. indată ce vom 
trece de canalul Mozambic, voiu lua cursul di- 
rect spre Australia. 

— Cu câte zile vom fi în întârziere? 

— Cu cel mult pateu — cinei zile. 

— Și te vei ţine de cuvânt? 

— Dacă îmi spui că mă ierți, da, 

— Voiu uita tot ce s'a întâmplat, dar tre. 
bue să-mi îndeplinești o rugăminte. 

— Vaiu face tot ce vei cere. 

— La Sidney mă așteaptă căpitanul Bar- 
nabe de pe vaporul „Neptun“. Pe bordul yach- 
tului dumitale ai o stație de radioeinisiune. 
Trimite-i îndată o ştire. 

Liu-San-Ciang se înclină şi răspunse: 

— Voiu face asta chiar acum. 

— Îţi voiu nota ce trebne să-i lransmiţi. 

Dolores se îndreptă spre o masă, urmată de 
privirile Chinezului, în ochii căruia se ivise 
iar o lucire plină de patimă la vederea mişcări- 
lor mlădioase ale trupului ei nespus de frumos. 

Contesa luă loc și începu să scrie: 

„Căpitanul Barnabe — Vaporul „Neptun“ — 
Sidney. Pierdut vaporul postal. Sosese cinci zile 
mai târziu. Dacă posibil rog aşteaptă. Dolores 
Martigny.“ i 

Se ridică dela, masă şi întinse foaia lui Liu- 


San-Ciang, care se înclină, îi sârulă mâna și 
o întrebă: 

— Mai eşti supărată pe mina? 

— Nu, dacă te vei purta {rumos de acum: 
inainte, 

— Şi nu mă disprețuiești? 

Dolores zâmbi. 

— N'ai spas chiar dumneata că oamenii nu, 
sunt vinovaţi dacă zeul Kuun-Yin le înftăcăreazăi 
inimile? 

Chinezul se înclină din nou, ii sărută încă 
odată mâna şi ieși. 

Când ajunse în cabina lui, citi textul tele- 
gramei și un zâmbet ironic fi flutură pe buze, 
Apoi rupee telegrama în bucățele mici pe cari 
je aruncă prin fereastră în mare. 

— Aşa! Căpitanul Bamabe poate să aştepta 
mult şi bine, mormăi el. 

Deodată se întoarse speriat, căci cineva in: 
trase tiptil în cabină. 

~ Siling-hi' 

In fata lui stătea, o Chinezoaică tânără, má. 
surângu-l cu ù privire întunecată. 

— Ce vrei? o întrebă el supărat. 

— Să te înireb ceva, Liu-San-Ciang, răspunse 
ea, apropiindu-se de dânsul. 

O clipă páru încurcat şi eviti să se uile 
in ochii +i, dar apoi îşi îndreptă trupul şi zise 
cu gias hotărât: i 

— Întreabă şi voiu vedea dacă îți pot rás- 
punde. 

— Au luat o femeie albă pe bord... 

— Ceti pasă? 

În ochii ei sẹ ivi o selipire pătimașă. 

— Ştiu tot; te-am auzit vorbind cu dânsa aici 
în cabina asta, | 

Liu-San-Ciang înălță din umeri, 

— Ei și? Crezi că trehue să-ți dau socoteală 
de tot ce fac? 

— Da, căci eşti al meu. 

= — De când au femeile drepturi asupra, bär- 
baţilor? 

— Din nefericire aşa e la poporul nostru, 
Se spune că femeia n'are suflet și e călcală 
în picioare, Dar eu nu mai vreau să suport o 
asifel de stare. 

— Ai de gând să te răsvrăteşti? 

Intrebarea, lui sună amenințătoare, . 

Cuprinsă de o gelozie sălbatecă, fata nu-şi 
mai dălu seama de ce spune şi ce face. 

— Da, Liv-San-Ciang! Totul se risrrâțeşia 
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ip sufletul meu, când văd că dragostea ta se 
îndreaptă spre allă femeia. 

EI ridică mâna cu și când ar fi vrut so lo- 
voască, dar o lăsă iar în jos şi zise numai cu 
glas porvncitor: 

— leşi afară! 

— Nu, nu iesi... Spune-mi ve vrei de la 
femeia albă, de ce ai luat-o pe bord? 

Liu-San-Ciang izbucni în râs. 

— Dacă eşti aş: ce curioasă să ştii, atunci 
all că vreau să ia locul lău. 

Frumoasa Chinezonică se clziină, apoi scoa- 
ge ua țipăt sălbatac. 

— Asta n'ai s'o facil 

— Doar n'am să-ți cer voie ţie! Dealtaua: 
teri te-ai înşelat când ai spus că sunt al tău. 
Dimpotrivă, tu eşti a mea, căci te-am cumpărat 
dela părinţii tăi, 

— Cu toate acestea n'ag fi venit cu line, 
dacă nu te-aș fi iubit. Mai curând aș fi murit, 

Ei făcu un gest nepăsător. 

— Nu mai pălăvrăgi degeaba. ii mulțumită, 
cu soarta ta și să-mi fii racunoscăloare dacă nu 
vei avea alla mai rea, Aşa... acun pleacă şi nu 
mă mai plictisi, 

Şiling-hi ridică mâinile cu un gast rugător 
şi zise: 

— Liu:San-Ciang, ai uitat că noi...? 

El o întrerupse necăjit: 

— Lasă-mă şi pleacă odată! 

Fata plecă capul şi ieşi, în timp ce ochii i 
se umplură. de lacrimi. 

Se duse în cabina ei pe care de obicziu n'o 
părăsea niciodală şi începu să plângă dasnă- 
dăjduită. 

Amintirile trecutului îi reveniră. 

Cu trei ani În urmă îl văzuse pentru întâia 
oară. Era încă copilă şi inima ei începu să bati 
cu putere. Intro zi Liu-San-Ciang © urmă până 
acasă la părinții ei săraci și îi întinse un obiect 
învelit într'o batistă de mătase. 

— Primeste darul acesta dela mine, SiEng-hi, 
fi spusese el... 

Sfioasž luase ea darul. Era o cutie de lemn 
scump, Când o deschise, zări chipul zeului Kuan 
Yin săpat în fildeş şi dedesupt donă flori ue 
migda!. Era dovada dragostei lui. 

— Eşti frumoasă ca floara purpyrie do 
Orchidae. Inima meg vrea să bati lângă a ta. 
Vrei să cit cu mina, Siling-hi? o întroi:se el 
atunci. 


Dar Liu-Şan-Ciang nu se căsători cu dânsa, 
ci lăcu din ea amanta lui, plătind părinților ei 
o sumă mare de bani. O cumpărase după obi- 
teiul chinezesc. 

Fa se învoise, căci nu voia decât fericirea, 
lui şi a ei și fericiţi au fost amândoi până acum. 

Dar venise pe bord femeia aceea albă şi al 
nu mal avea ochi pentru dânsa. 

Ce soarlă o aştepta? 

Fără îndoială că Liu-Sun-Ciang o va goni, 
o vat rimit? înapoi ta părinţii ei. 

Siling-hi își acoperi fața cu mâinile şi un 
gemăt dureros ieşi de pe buzele ei. 

Dar deodată sări în sus. 

Nu, nu se va supune! Va lupta, pentru feri. 
cirea ei! 


83: — a strâmtoare, 


Deşi Bob Wilkens putu să se legitimeze cu 
acte în regulă, totuși fu supus la interogatorii 
lungi. 

Poliţiştii îi puseră nenumărate întrebări, din 
cari numai la foarte puține putu da un răspuns. 

Habar n'avea că bijuteriile fuseseră furate 
şi nu știa cum ajunseseră în mâinile tatălui său, 

Lui Bob îi era cât se poate de neplăcută 
bănuiala cu care îl priveau poliţiştii, cari nu 
voiau să dea crezare vorbelor lui, cu atât mai 
mult cu cât nu voia să le spuie adevăratul 
motiv al venirii sale la Londra. 

Mai curand siar fi mușcat limba, decât să 
povestească unor străini, că era, pe cale să des- 
văluie o taină din viaţa tatiuui său și că de 
această taiină depindea fericirea ui. 

În sfârșit, după ce se sfătuiră, poliţiştii îi 
spuseră: 

~- Deoarece ai toate actele în regală, îţi 
dim drumul, mister Wilkens, dar bijuteriile tre- 
bue să le confisciim. 

Boh respiră ușurat, căci se gândise cu groa- 
ză la posibilitatea unei arestări. Abia cânt ieşi 
în stradă, îşi dădu seama do situatia în cure 
sr afia. 

Nu mai avea bani la al și afară ds asta 
avea si datorii ja botal. 

Ce va spune, dach i se va cere să plătească? 

Nu va Îi nat dront an oxcroc? Și aga por 
aul se titasa cam ehiprig ja dnsul, când îl 
vize cn bagaje atât de putine. 

Dacă cei dela hote: vor rela, va qvea 
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iar de aface cu poliţia și de astă dată situaţia 
lui va fi și mai grea. 

De unde să ia banii ds cari avea neapă- 
rată nevoie? 

Nici nu era de gândit să ceară dela tatăl 
său, 

Să înştiinţeze pe mama lui? 

Fără îndoială că ea va găsi mijloace să-i 
procure alți bani, căci pe iubirea ei de mamă, 
se putea bizui oricând, 

Dar cum să se puie în legătură cu dânsa, 
unde s'o găsească? 

Nu mai avea nici bani destui pentru ai 
trimite o telegramă lămurită. Afară de asta era 
de asteptat ca Alice Wilkens să şi fi plecat 
din Marsilia și înainte de a ajunge la New-York 
war avea, putinţa să-i vie în ajutor, 

Foarte abătut, Bob se întoarse la hotel, untle 
j se păru că personalul se uita la el cu pri- 
viri piezişe, că nu mai era atât de politicos cu 
dânsul, 

Se gândi că poate poliţia ceruse informa- 
tioni asupra lui la hotel și îi veni să zâmbească; 
la gândul că era luat poate drept un excroc in- 
ternational. 

La toate acestea se mai adăuga îngrijora- 
rea lui de soarta Feliciet. : 

De ar ști cel puţin unde se află ea! 

Istovit intră în odaia lui și se trânti pe un 
scaun, spre a se mai linişti, dar nu avu parte 
să rămâie multă vreme Singur și neturburat, 
căci după scurt timp se auzi o bătaie în ușă 
şi la răspunsul lui intră un chelner, care îi 
prezentă nota cu cuvintele: 

— Direcţianea vă rongi.. 

Boh îl întrerapse mânios: 

— De ce graba asta? MĂ luaţi poate urept 
un înselător? 

Chelnerul dădu din umeri şi zise: 

— Am primit ordinul să încasez suma, rai- 
ster Wilkens. 

— Azi nu pot plăti, se răsti Bob la dânsul, 
Dar cred că direcțiunea va face încă câteva 
zile credit fiului regelui automobilelor?! 

— Regret foarte mult, mister Wilkens, dar 
pentru cazul când nu veţi plăti imediat, am 
fost însărcinat să văi spun că odaia trebue eli 
berală până diseară. 

— Ĉn alte cuvinte, mă daţi afară? 

Chelnerul mu răspunse, ci ridică iar din 
umeri. 


Această mişcare îl irită şi mai mult pe Bob, 

— Cheamă-l pe director. Vreau să vorbesc 
personal cu dânsul, căci nici prin gând nu-mi 
trece să mă las dat alară ca un pungaș. Ori 
crezi că am chef să mă plimb în noaptea asta 
fär adăpost prin Londra? Numele latălui moa 
trebue să vă fie chezăgie destulă că vi sa va 
plăti orice sumă... 

— Jertaţi-mă, mister Wilkens, dar tntåmpa 
rea de astăzi cu poliţia... îl întrerupse Ghelnerul. 

-~ Faptul acesta vă, îndreptățește să luaţi 
măsuri? strigă Bob înfuriat la culme și repe- 
zindu-se la chelner, îl apucă de hrat și-l sgâliâi 
cu putere. Nu sunt nici exeroc, nici inzelătot şi 
vai de acela care se îndoieşte de cinstea meu. 
leşi afară, că de nu.. 

Speriat, chelnerul strigă: 

— Daţi-mi drumul sau chem ajutor! 

— Cheamă, făcu Bob batiocoritor. Să na 
crezi că mi-e teamă. Ştiu să întrebuintez pumnii 
şi la nevoie îmi vot apăra cinstea cu ajutorul 
lor. 

Făcu o mişcare bruscă pentru a-l îmbrânci 
pe chelner afară, dar acesta strigă înfuriat: 

— Asta e o purtare nemaipomenită și acum 
să stii câ vei fi dat afară... : 

In aceeaşi clipă uşa fu deschisi cu putere, 
Bob dădu drumul chelnerului şi întoarse cat 
pul. Un strigăt de surprindere îi ieși de pe 
buze. 

— Dumneata?... Aici, la Londeu?.,. 

Buimăeit, Bob boihă ochii la Ethel Drof, care 
se apropiă cu paşi repezi, îl măsură pe chelner 
cu privirea, şi fără să răspundă la înirehiceu 
tânărului Wilkens, 7ise acestuia: 

— Mi se pare că am venit tocmai la timp, 
Ce-i asta? 

Spunând aceste cuvinte, luă nota de ve 
tava pe care chelnerul ọ avea iar în mână, a- 
rancă asupra ei o privire în treacăt şi un zâm- 
bet i se ivi pe huza. 

Ințelese îndată situaţia în care se afla Bob 
şi acum era sigură de reușita planurilor ei. 

— Ah, acum înțeleg tot! zise ea cu ironie. 

Bob răspunse supărat: 

— Te rog să nu te amesleci în afacerile 
mele, căci sunt în stare să le repulez singur, 

Dar Ethe! Drof nu luă în seamă cuvinleie 
lui, ci porunci chelnerului: 

— Du-te jos la, secretarul meu, domnul Longe 
worth și spune-i să achite imediat nota asta 
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Pob izbucni plin de mânie: 

— Nu vreau!... Spune directorului dumitale 
că datoriile mele mi ie plătesc eu singur! 

Xehotărit, chlnerul se uită de la unul la, 
altul. Ce era oare cu ăștia doi? Americana asta 
avea alitudinaa ca și câna ar fi stăpâna tàni- 
rului Wilkens! Văzând şorăirea lui, Bthel Drof 
ü apucă de braţ și îl împinse spte aṣ. 

— Mişcă de aici! sa rásti ea la chelner. Nu 
vezi că n'avem nevoie de dumneaia? 

Chelnerul părăsi repede camera, căci a 
castă Americană energică îi impusese respect, 

Bob Wilkens şi Ethe! Drof rămaseră singuri. 

Abia plecase chelnerul din odaie, când Bob 
se apropiă de Ethel și o întrebă iritat: 

— Cum îndrăznești să te amesteci in tre- 
burile mele? Nu-ti dai seama că mă faci de 
râs în faţa, direcţiei şi a personalului, dacă plá- 
teşti datoriile mele? 

Ethel Drof ii aruncă o privire ironică. 

— Ştii binc că n'aveai cu ce plăti! 

— Asta mă privește, miss Drol. Nu-mi place 
când cineva își vâră nasul unde nu-i fierbe 
oala! Mai cu seamă cineva străin! 

— Eu nu sunt străină. 

— Ce ești pentru mine? 

— Ar îi trebuit s'o știi până acum. 

Bob avu un râs aspru şi batjocoritor. 

— Nu cumva tot îti mai închipui că noi... 

— „ne vom căsători, întregi Ethel Drof şi 
luând loc pe un scaun, puse picior peste picior, 
scoase tabachera din buzunar și-l întrebă: 

— Imi dai voie să fumez? Fără țizaretă nu 
mă simt bine. 

Boh scoase bricheta din buzunar, i-o întinsa 
şi zise scurt: 

— Poftim, | 

Tonul cu care spuse însă acest cuvânt suna 
mai mult a mojicie, decât a politetă, 

Ethel Drof își aprinse liniștită țigareta, 
scoase câteva, rotocoale de îum, apoi urmă: 

— Da, mister Wilkens, mă mai port şi 
cum cu gândul să ne căsătorim. 

— Şi bine înțeles că tatăl meu Tti dă tof 
sprijinul pentru realizarea acestui plan. 

— Da, tatăl dumitale e aliatul meu. 

— Atunci lui îi datorez că mi-ai găsit urma? 

— Nu. Urma ţi-am găsit-o eu singură, dra- 
gul meu Bob. a 

Supărat, Bob încruntă sprincenile, 

= Te rog să nuni spui „dragul meu Bob”, 


a- 


— De ce nu? Găsesc că e foarte drăguţ din 
partea mea să-ţi spun asa. 

— Eu însă nu găsesc deloc drăguţ, căci nu 
sunt dragul dumitale Bob. 

— Păcat, zău mare păcat! Mi-am închipuit 
cu totul altfel revederea, noastră. 

Bob râse iar batiocoritor, 

— Te-ai aşteptat cumva să-ţi sar de gât? 

— Asta nu, dar am crezut că vom putea 
vorbi despre căsătoria noastră ca doi oameni 
cuminţi. 

— Sunt foarte cuminte, răspunse Bob, și 
ştiu bine ca vreau; de aceea îți spun că din 
pianurile dumitale şi ale tatălui meu nu se va 
alege nimic, Ai [i putut să-ți economiseşti dru- 
mul până aci. ce 

-~ Dă-mi voie să fiu de altă părere, dragă, 
Bob... ah, iartă-mă.., mter Wilkens. Dacă mag 
fi venit, ai fi avat acum cele mai mari neplă» 
ceri cu directia hotelului. 

— Şi acum le am cu dumneata, izbucai 
Bob. Nu-ti vei fi închipuind că mi-e plăcut să-mi 
plăteşti datoriile? 

— Ba mie îmi convine foarte mult situa: 
ţia asta, căci ai să recunoști cât de rău este, 
când cineva nu-şi poate îndeplini îndatoririle, 
Sau ţi-a făcul cumva plăcere scena cu chelnerul? 

Bob dădu din umeri, 

„— Nu știu de ce te interesezi de afacerile 
mele? 

— Fiindcă n'ag vrea să intri în încurcături 
mari, mister Wilkens. Eşti pe calea cea mai 
bună să începi o viață aventuroasă şi aș dori 
să te feresc de așa ceva, căci n'ar îi demn de 
dumneata. 

Ea aruncă ţigara în scrumieră, se ridică de 
pe scaun și apropiându-se de el, începu să-i 
vorbească cu înfrigurare: 

— Bob, faptul că am venit după dumneata, 
trebue să-ți fie dovadă că nu-ți vreau răul, aga 
că te rog să vorbim ca, doi buni preteni. Mi-am 
pus în cap să ne căsătorim, căci vreau să unese 
întreprinderea noastră cu aceea a tatălui dumi- 
tale. Ştim doar amândoi că prin această opera- 
ție vom ajunge să stăpânim piaţa. 

Bob făcu un gest supărat. 

— Te rog nu vorbi mai departe, miss Drot, 
E păcat de orice cuvânt pe care îl pierzi, dci 
niciodată nu mă voiu învoi la aceste planuri, 

Chipul tinerei fete se posomori şi după o 
țăcere de câteva, clipe ea" întrebă cu asprime: 
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— Acesta e ultimul dumitale cuvânt, mister 
Wilkens? , 

— De ce mă întrebi? Cred că tata |i-a spus 
tă nu mă voiu învoi niciodată cu această că- 
sătorie silită. 

— Fiindcă ai pe alta în cap, nui aṣa? 

In ochii lui Bob se ivi o selipire de mânie. 

— Na fiindcă „am pe alta în cap” cum spui 
dumneata, ci fiindcă pe aceea, alta o iubesc din 
„toată inima, fiindcă e o ființă dulce şi drăgă- 
Tasă,... o tafă încântătoare... 

— Da, da... ştiu!... Astea sunt visuri de om 
amorezat, zise Ethel Drof, râzând ironie. Dar 
pe fata aceea n'o vei putea lua niciodată de 
soție, căci există piedici cari te vor sili să re- 
nunți la visul dumitale de dragoste. 

Bob o privi buimăcit. 

— Cum... ştii?... 

— Știu tot, întări Ethel Drot. 

— Şi cu toate acestea ţii la înfăptuirea pia- 
urilor dumitale? 

— Cu atât mai mult, căci sunt încredințaua, 
că într'o bună zi şi la dumneata rațiunea va; 
învinge şi te va face să-ți pierzi iluziile. 

Bob dădu din cap cu încăpățânare. 

— Asta nu se va întâmpla niciodată. Pen- 
tra mine na există decât o singură femeie şi 
asta e Felicia de Martigny!... O voiu chuta, o 
voin regăsi. 

— „şi totuşi nu vei putea deveni fericit 


prin dragostea ci, îi cvrmă ea vorba, cu săutate, | 


— Asta ne va arăta viitorul. Incă n'am pier- 
dut credinţa în fericirea mea și deacosa îţi 
spun învodată, miss Drof, că nu mă voiu su- 
pune niciodată voinţei tatălui meu. Cred deci, 
că nu mai avem nimic să ne spunem, miss 
Drot, şi putem curma întrevederea noastră, 

Americana încleştă pumnii şi zise cu mânic: 

~~ Cu alte cuvinte, mă dai afară. 

Bob nu răspunse nimic, ci înăiță semniti- 
cativ din umeri. Atitudinea ateasta o îndárji 
şi mai mult pe Pihel gi zise cu voce șuieră- 
toare: 

— Asta e prea mult... mergi prea departe... 

— Din momentul ce stiai de iubirea mea 
pentru Felicia de Martigus, ar Îi trebuit să re- 
cunoştii că venirea dumitaie aici era de prisos. 

— [ti dai seamă ce iaseamnă ccasul acesta 
pentru dumneata şi întreprinderea tatilni du 


mitale? 


Bob zâmbi nepăsător şi răspunse: 

— Inseamă, că întreprinderile Wilkens nu 
ə: vor uni niciodată cu acele ale domnului 
Drof. 

— Nu numai atât, dar va urma şi falimentat 
iatălui dumitale. De azi înainte nu voju mai 
avea altă tint qecât de a pricinui ruina fa- 
miliei Wilkens și nu mă voiu odihni până când 
nu voiu nimici întreprinderile voastre. 

Rob se speriă o clipi la auzul acestei a- 
menințări, de care își dădu seamă că era foarte 
serioasă, 

N'ar fi oara mai bine să, puie un cuvånt 
pentru tatăl sáu? 


Dar deodată î îi apăru chipal blând și dulce 
al Feliciei și dorul de dânsa îl copleși. 


— Dice star întâmpla, nu pot altfel, Tubi- 
rea mea pentru Felicia. de Martigny e. proa 
mare, pentru a o jertfi. 

Ethel Droi îi arancă o privire rutăcioasi, 
dar văzându-i expresia hotârită a fetei, își dădu 
seamă că nu va putea săi abată din „calea ini 
şi se îndraptă spre uşă. Inaiute de a jeri, îi 
mai spuse însă 
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— Ai să regreți muit ceasul acesta, Bob 
Wilkens. Nimic nu-i mai greu de suportat decât 
sărăcia şi din pricina dragostei dumitale vei 
ajunge esizetor. Am să-ți pištese refuzul dumi- 
tale, mă voin :ăzhună atuarnie şi va veni poate 
ziua când te vei tàri în genunchi la picioarele 
mele cerânda-mi iertare pentru jicnirea pe care 
mi-ai adus-o azi, 


99, — Oaspeți întârziaţi, 


Nici Felicie, nici tovarăzele ei nu tură în 
stare să mânânce ceva, alât de mure le era 
teama de minicrii cari na incetau să le arunce 
priviti inilăcăra'e și să le adreseze glume gro- 
solane. Soibiră numai putin din paharele cu vin, 
căct gitiejuriie le erun uscate de sete, 

Intre tip minierii îşi continuau jocul, râse. 
tele şi cinuteie, beau neincetat şi veselia lor 
creștea din clipă in clipă, 

Câte odată se luau la ceartă de la joc și a- 
tunci scoteau repede revolverzie. Nu ajungeau 
însă la îucăierări, fiindu-l» teamă de birtagul 
Sam, cu care nu era de giumit, ciici pe dine îl 
lovea oilită acesta, greu se mni scula de jos. 

lucercară însă să se ia la hartă cu Andrei 
și Kapelski, socotindu-i mai puțin primejdioși 
şi unul din ei le zise: l 

ic Ei, voi de colo! Dacă aveți bani, veni 
ȘI jucaţi cu noi! | 

— Bani avem, dar n'avem chef de joc. 

~- Atunes haideţi să cioenim paharele tm- 
preună și să ne povestiţi ce mai e nou pe la 
Sindey. 

— De băut bem şi la masa noastră, iar 
la Siduty nu-i nimic nou. Oraşul e tot aşa 
cum il ştiţi şi voi. 

— Suatayi nişte javre plictisitoare, zise mi- 
nierul, lăsâwd să-i scape o injurătură nu toc- 
mai frumoasă; apoi sè întoarse iar la tovarășul 
lui, urmând să bea şi să glumească cu aceștia, 

Când veselia lor ajunsese la culme, uşa câr- 
ciumei se deschise şi doi noui oaspeţi intrară, 

Fură primiţi de ceilalți cu strigăte de bu- 
cutie. TO 

— Ehei, iată au venit „Crestatul” și cu Billy! 
Aţi nimerit în sfârşit și voi aici, băeţi? Veniţi 
la masa noastr, unde-i cel mai bhun vin! 

Cei doi tăcură numai un semn din cap, 
drept salut, îşi aruncară bagajul întrun colț 
gi st apropiară de tejghea, 


[n înfăţişarea, lor nu se deosebeau de cei 
lati minieri, Imbrăcămintea le era tot atât da 
jerpelilă, în jurul mijlocului purtau aceleaşi 
brâie ca şi ceilalţi, în cari păstrau aurul gâsili 
și la brâu aveau şi ei revolvere mari. Şi totuşi 
tăecau o impresie mái bună decât ceilalţi. Fe- 
tele lor erau foarte serioase, mai cu seamă aa 
ceea a omului crăuia îi se spusese Crestatui. 

Pe chipul lui se putea citi o adâncă melar 
colie. l'afa îi era bräzdati de cicatrice şi pe 
senine din pricina, aceasta fusese poreclit Cre 
statul. Dar semnele, cari păreau să fi fost prici 
unite de arsuri, nu-l desfigurau, căci nu erau 
prea adânci, | 

Când Sam îi întinse mâna drept salut, el 
se fcu că n'o vedle, ca un om dus pe gânduri. 

Dirtaşul se intoarse spre Billy, tovarăşul 
Crestatului, un om cu fața plăcută şi cu K 
expresie de bunătate în ochi, ERE 

— Mi se para că iar îi umblă gărgăunii prin; 
Cap. | 

— Ca întotdeauna când găseşte aur mult 
şi se apropie de ținuturile civilizate. | 

— Ați găsit mult aur? 

— Mina noastră se arată din ce în ce mai 
bună și dacă merge aşa mai departe, atunci 
vom avea în scurt timp destul, încât să nu mai 
avem nevoie să muncim. 

=- Foricii muritori! 

— Totuşi tovarășul meu nu 
ricit, 

Vorbeau tare, deși Crestatul stătea lângă; 
ei, dar acesta părea că nici n'aude ce spuneau 
Şi că era vorba de dânsul. Ciudat om! 

Pärd să aştepte să i se ceară, Sam umplu: 
două cäni cu vin și le intinse nouilor oaspeți, 
cari sorhiră din ele. | 

— Cât aveţi de gând să rămâneți aici, 
Billy? 

— Numai până mâine. Dupăce vom lua 
provizii noui, ne vom întoarce iar în munți. 

Sam se aplecă spre el şi de astă: dată, uitân- 
du-se spre Crestat, îi zise în şoaptă: 

— la spune-mi, Billy, când sunteţi singuri 
colo sus, în munţi, nici atunci nu vorbeşte des- 
pre dânsul? 

— Niciodată, 

— Fără îndoială că are o taină. 

— Trecutul, Sam... trecutul ca noi toți cară 
suntem pe aici. 

— Un trecut întunecata 
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— Care din noi îl are luminos? .. | 
— Poate are vreo crimă pe cuget? 
Billy dădu cu hotărire din cap. 
— Nu Sam, pentra asta îmi pun mâna în 
100, Altceva, îl apasă pe suflet, nu remuşcarea, 
— Ce crezi că ar putea îi? 
a Bănuiesc că a avut o dragostea nenoro- 
pitä care i-a nimicit viaţa, 
< — Sărmanul de ell Drept să-ți spun, mi-e 
milă de dânsul, căci e cel mai de treabă dintre 
toți: Niciodată nu se ceartă, se fereste de in. 
căierări şi. caută linişte. 
~~ Liniştea o caută şi în sufletul lui, dar 
n'o poate găsi. E într'adevăr un nenorocit, 
— Ce va face oare când va pleca, de aici? 
Billy dădu din umeri. 
- — Habar n'am, 
“ Minjeri se întoarse spre Andrei și Kapelski 
şi îi întrebă: | 
- = Sunteţi noui veniţi prin meleagurile să 
stea? 
— Am venit numai în trecere. 
— Băgaţi da seamă să nu zburaţi. Mi s6 
pare că sunteți din teapa celor ușurei de tot. 
Kapelski făcu pe supăratul. 
— Păstrează4i părerile astea, pentru d-ta. 
— la te uită mă... e bun de gură ăsta! 
Sam interveni spre a-i împăca: 
— Lasă-i încolo, nu începe sä te ciorovăiești 
cu ei. 
Billy strâmbă disprețuitor din nas, 
— Nici prin gând nu-mi trece, căci sunt 
prea molateci. s 
Intâmplător își aruncă privirea spre masa, 
unde ședean fetele, pe cari nu le zărise până 
atunci şi zise uimit: 
— Dar ce-i cu fetele astea? Cum au Ajuns 
„aici? 
— Agtia doi le-au adus. 
Minierul încruntă sprâncenele, 
— Ce ce scop? 
Andrei rânji şi răspunse: 
— Sunt fete dintr'un pension și am falii 
să facem o excursiune în munţi. 
— Aşaa... zise numai Billy, şi continuă s4 şi 
uite la fete. 
Cele mai multe din ele, frânte de iiai 
pdormiseră cu coatele pe masă, 
 Crestatul își golise cană de vin şi privea și 


o) spre fete, la început cam nepăsător, dar din 
ce în ce privirea lui deveni mai atentă. Deo. 
dată holbă ochii la Felicia, care nu dormea, ci 
sedea cu pziviirea țintită în gol. Avu o tresărire 
putemică şi ochii i se măriză atât de mulţ 
parcă ar fi văzut o stalie, apoi se ridică şi mer- 
se încet spre dânsa, cu mâna întinsă înainte. 

Felicia îl zări şi se speriă de dânsul. 

Ce voia oare acest om de la ea? 

La câţiva paşi, Crestatul se opri în loc. În ochii 
lui era o selipire ciudată, o expresie de nebun, 
dar în același timp nespus de indurerată. 

Infăţișarea lui era atât de inspăimântătoare, 


„ încât Felicia se ridică repede de po scaun şi se 


dădu câțiva pași înapoi. 

Dar Crestatul nu se duse mai aproape, rămase 
locului, cu mâna întinsă, în timp ce buzele lui 
murmurau cuvinte neînțelese. Se părea că pro- 
nunjase un nume, pe care fata nu-l putu desluşi. 

Un zâmbet visător îintură pe buzele Crestatu. 
` lmi, privirea îi deveni blândă, desmierdătoare, 
apoi deodată fața îi deveni iar serioasă şi tristă, 

Clătină din cap și când ar îi vrut să goneas- 
că o nedumerire, lăsă să-i cadă mâna pe care a 
ţinuse întinsă înainte, sospină din adâncul suf 
letului și se intoarse iar spre tejghea. 

Sam și Billy văzuseră mişcärile lui. 

=— Ja te uită la Crestat, Billy, se pare că o cu- 
noaște pe aia blondă... 

— Aşa s'ar părea... 

— Sau visează... 

— Nu cred. Poate îi aduce aminte de cineva, 

— A da, spuneai adineauri că poate a fost în 
viața lui o femeie... 

— Sst ! Să nu mai vorbim de el, se întoarce 
şi pare foarte turburat, cum nu Yam văzut nici- 
odată, 

Crestatul se apropiase și Billy îl întrebă : 

— N'ar îi bine să ne odihnim vreo câteva cea- 
suri Sunt tare obosit şi nici tn nu pari prea vioi, 

— Da, să ne odihnim, răspunse Crestaţul, tre- 
cându-și mâna peste frunte. Să dormim... să ui 
tän. 

— Cum e cu dormitul, Sam ? Vom mai găsi 
loo sub şopron $ 

— Esto destul, Nu vezi că toți ceilalți sunt in- 


că aici? 
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Cei doi ieşiră din cârciumă, Când trecură pe 
lângă masa fetelor, Crestatul se uită iar la Feli. 
eia, Privirea îi era chinuită și plină de dor şi fa~ 
ta se simți cuprinsă de o neliniște ciudată, 

Ii era groază de omul acesta, dar nu-și putea 
lămuri de ce, 

Ce voia el oare de la dânsa ? 

Alungă însă aceste gânduri, căci alte griji o 
apăsau, Se uită după Andrei şi Polonez, caro 
fcumai dispăreau printr'o uşă din apropierea tej- 
ghelei, Acolo era camera pe care le-o pusese la 
dispoziție birtaşul, spre a se odihni. 

Unul după altul se ridicară și minerii de la 10- 
curile lor și ieșiră afară, ducându-se la culcare şi 
incetul cu încetul se făcu liniste în tabăra de la 
Sandy Creek, 


100, — Ameninţări noui, 


Din pricina întâmplărilor neobişnuite din time 
pul din urmă, Frank Wilkens ajunsese intrun 
bal de nervozitate, încât nu se mai cunoștea pe 
Bine însuși. 

S'ar mai îi liniștit, dacă ar fi fost sigur că Bob 
se va Supune voinței sale. Içi dăduse însă seama 
că băiatul lui avea alte gânduri și era hotărât 
să lupte din răsputeri împotriva lui. Nu numai 
atât. Bob voia acum să descopere şi taina pa ca- 
re el o ţinuse ascunsă. vreme atât de îndelungată, 

Ti veni foarte greu să aștepte în odaia lui, pe 
când Ethel Drof se dusese să vorbească cu Bob. 


